
        
            
                
            
        

    



	„Co tady děláš, Ethel?“ zeptal jsem se. „Ty přece nikdy neopouštíš Svatyni!“

	„Je tady, protože ji tady potřebujeme,“ řekl Zbrojmistr.

	A pak zmlkl. Bylo zřejmé, že chtěl říct ještě něco, ale nedokázal se k tomu přinutit.

	„Musím ti sundat torkéz, Eddie,“ řekla Ethel. „Je to jediný způsob, jak dostat Drooda do kasina Infernale.“

	„Ale no tak!“ namítl jsem. „Nemůžeš ho jenom zamaskovat nebo změnit?“

	„Ne,“ odpověděla Ethel.

	„Ochranka, s níž budete mít co do činění, každé maskování prohlédne,“ řekl Zbrojmistr. Přinutil se mi pohlédnout do očí a v jeho pohledu byl takový žal a utrpení, že jsem cítil, jak mi ledová ruka tiskne srdce.

	„Podivná hmota silně tlačí na předivo tohoto světa,“ vysvětlovala Ethel. „Fungovat bude jedině to, že ti ho úplně sundám.“

	Molly se přesunula těsně ke mně. Nevím, jak jsem se v tu chvíli tvářil, ale nedokázala se na mě podívat.

	„Bez torkézu budeš úplně bezbranný,“ řekl Zbrojmistr. „Nebude tam nic, co by tě ochránilo před nebezpečími kasina. Takže je velká šance, že tě posílám na smrt, Eddie, a jediné ospravedlnění, které mám, je, že to je nutné.“
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Jmenuji se Bond. Šaman Bond. Ten velice tajný agent.

	Moje jméno znají všichni v zadních uličkách Londýna, na temných místech, kde dělají lidé s prohnilým srdcem všechny ty věci, po kterých by nikdo v normálním světě neměl ani toužit. Šaman Bond je postava na jevišti – hrdina, dobrodruh, vždycky au fait se všemi novinkami v oblasti hříchu a rozptýlení. Je vždycky tam, kde se chystá nějaké to drobné darebáctví s přídechem nezákonná a nadpřirozená. Šaman Bond se může ukázat kdekoliv, a nikoho to ani v nejmenším nepřekvapí. Protože takových, jako je on, dostanete v neveřejném světě v šedé zóně života deset za penny. Není to nutně špatný chlap, ale můžete se spolehnout, že nebude daleko, když se chystá něco nekalého. Občas udělá i nějakou tu správnou věc, když si je jistý, že to nikdo nevidí. Občas přiloží ruku k dílu při přípravě nějakého toho podvůdku nebo podrazu, zvlášť když to pomůže skutečným zloduchům pochopit, jak mylné jsou cesty, po kterých se ubírají. Ale normálně je prostě… tady. Je součástí scény. Neustále se poflakuje na správných místech spolu se všemi těmi špatnými lidmi, na tváři svůj krokodýlí úsměv.

	Jmenuji se Eddie Drood a jen ti nejstarší členové mé rodiny mi říkají Edwine.

	Moje rodina je tady, aby stála mezi lidstvem a skrytými hrůzami, které ho ohrožují. My bojujeme s netvory, takže vy ani nepotřebujete vědět, že existují. Děláme to už po staletí a já jsem k tomu vycvičený od dětství. Jsem polní agent Droodů, slídím po nejodpornějších tajemstvích skrytého světa a dělám, co je třeba, abych je udržel na uzdě. Aby byl normální, všední svět v bezpečí. Jsem agent, ne zabiják. I když svého času jsem zabíjel víc, než mi bylo milo. Všichni, které jsem zabil, si to zasloužili, ale v těch časných ranních hodinách, když se úsvit zdá být roky daleko… to nepomáhá. Když jsem venku a pracuji v poli, jmenuji se Šaman Bond. Je to taková příjemná a přátelská maska, za kterou se můžu schovat. Šamanu Bondovi lidé řeknou všechno, co Eddie Drood potřebuje vědět.

	Šaman Bond je docela sympatický chlápek. Jenom škoda, že není skutečný. Je jenom kamufláž. Takže proč si připadám mnohem skutečnější, když jsem on, než když musím být sám sebou?

	Když jsem se svou rodinou, jsem Eddie Drood. Když jsem venku, v terénu, jsem Šaman Bond. Ale teď, když jsem svou rodinu opustil, protože pohár jejich lží už přetekl, a začal jsem pracovat pro ministerstvo nevyzpytatelna – kdo jsem teď?

	Kdo jsem ve skutečnosti?

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Oni si mysleli,
že toho koně zlomí?

	Šel bych pro tebe až na konec světa. Předpokládám, že tohle nebo něco podobného jsme někdy řekli své milované všichni. Až na to, že já jsem to jednou skutečně udělal. Konec světa, jak ho chápu já, je tam, kde odcházejí lži a vracejí se pravdy. A jakkoliv pravda občas může uspokojovat, nikdy nebude tak konejšivá jako dobře míněná lež.

	 

	Skotsko má kolem pobřeží asi osm set ostrovů, i když obydlená je jen necelá stovka. Ostrov Trammell je nejsevernější z nich, ještě daleko nad Orknejemi a Shetlandami. Je to jenom kus skály v temných a vražedně studených vodách, kam nikdy nikdo nepřipluje. Nebo alespoň ne nikdo, kdo má všech pět pohromadě. Není to velký ostrov: obešli byste ho celý kolem dokola ani ne za hodinu. Na Trammellu je pláž, skalní útes a ošklivý skalnatý pahorek s budovou na vrcholku. Monktonské panství. Dům na konci světa. Původně, před mnoha staletími, to byl klášter, pak letní sídlo jednoho boháče a teď už je to jen opuštěný dům, kuriozita, o kterou se dávno nikdo nezajímá. Je prázdný a tichý a skrývá pouze prach, stíny, špatné vzpomínky a jedno hrůzné tajemství.

	Ostrov Trammell: daleko odevšad a co nevidět konec světa víc než jedné osoby.

	Stál jsem na vrcholku útesu, tak blízko okraje, jak to jen šlo. Suchá, popraskaná půda se pod mou váhou drolila a padala dolů, sypala se po stěně útesu do rozbouřených vod pode mnou. Díval jsem se dolů na těžké, vyjící vlny, které narážely do úzké oblázkové pláže a lámaly se o vyčnívající skaliska. Voda temná jako noc, dost studená, aby zabila každého nešťastníka, který by v ní skončil. Lámající se vlny vrhaly do vzduchu mraky vodní tříště a zase se zklamaně stahovaly dál od nehostinného břehu.

	Ze severu zuřivě vanul mrazivý vítr; tak řezavý, že mohl přicházet rovnou od pólu. Který po pravdě řečeno zase tak daleko nebyl. Stáhl jsem hlavu mezi ramena, ruce v rukavicích jsem vrazil hluboko do kapes svého prošívaného kabátu a přál si, abych si přece jen vzal tu čepici, co mi ji všichni doporučovali. Nenávidím čepice a klobouky. Ještě jsem nenašel žádný, ve kterém bych vypadal dobře. Bezděčně jsem se otřásl, jak mi chlad pronikl do kostí, a Molly Metcalfová se do mě zavěsila a přitiskla se ke mně. Na sobě měla dlouhý ovčí kabát s módně olemovanými rukávy a obrovskou vlněnou čepici naraženou na uši. Vypadala, jako by se chystala jít demonstrovat proti něčemu módně opovrženíhodnému.

	Není snadné se rozhodnout, co si vzít na sebe, když se chystáte navštívit ostrov na konci světa.

	Molly se podívala dolů na ponurý, opuštěný břeh a bouřlivé vody a pak se na mě zářivě usmála.

	„Ty mě vždycky bereš na ta nejkouzelnější místa, Eddie.“

	„Pozor na jména,“ připomněl jsem jí. „Pro všechny, se kterými se tu máme setkat, jsem Šaman Bond. Tuctový městský darebák. Nikdo z nich by nebyl nadšený, že vidí Drooda.“

	„To nejspíš vůbec nikdo,“ opáčila Molly „Tvoje rodina možná chrání svět, ale to ještě neznamená, že vám za to svět bude děkovat. Zvlášť s přihlédnutím k některým taktikám, které při tom používáte. Hej, když už je řeč o jménech, než jsme opustili Londýn, našla jsem si Trammell ve slovníku. Je to staré skotské označení pro pohřební rubáš. Velice příhodné.“

	„To tedy ano,“ přikývl jsem. „Zvlášť když to smáčí i překážku v činnosti a jezdecký třmen.“

	„Samolibost chlapům nesluší,“ odsekla Molly.

	„Vždycky se obracej na úplný Oxfordský anglický slovník,“ poradil jsem jí. „S ničím menším se nespokojuj.“

	„Ty máš slovník vestavěný ve své zbroji, že?“ obvinila mě.

	„Podívej se na ty racky,“ řekl jsem. „Jsou to jediní ptáci, kteří zalétají takhle daleko, když sledují rybářské lodě. Ale i oni mají dost rozumu, aby se nepřibližovali k Trammellu. Jen černé šmouhy na šedém nebi… s tím nejžalostnějším křikem na světě. Říká se, že racci pláčou za hříchy lidstva. A budou s tím moci přestat, teprve až se polepšíme.“

	„Ty máš zase náladu,“ řekla Molly. „Neopovažuj se zkoušet být ponuřejší než já. To já se mám utápět v temných existencionalistických náladách. Je to moje minulost, co se chystáme navštívit.“

	„Nikdy se neohlížej zpátky,“ pronesl jsem moudře. „A nikdy neuvidíš, jak se za tebou zákeřně plíží promarněné příležitosti.“

	„Ty v sobě nemáš ani kousek sentimentu, co?“ odsekla Molly.

	„Kdybych měl, nechal bych si ho chirurgicky odstranit. Sentiment ti jen brání vidět věci jasně.“

	„Někdy… to může být dobře.“

	Podíval jsem se na Molly, ale ta už pustila mou ruku a odvrátila se od čela útesu, aby si prohlédla osamocenou budovu na vrcholku kopce. Monktonské panství. Ošklivá budova s ošklivou minulostí. Kdysi to býval klášter založený kacířskou odnoží mnichů svatého Columba. Teď byla budova už nějaký čas opuštěná a ponechaná rozkladu a zkáze. Ve dvacátých letech minulého století byla přestavěná a vyparáděná, aby vypadala jako staroanglický venkovský panský dům, s charakteristickými špičatými štíty, šikmou šedou břidlicovou střechou, špaletovými okny s kulatými sklíčky zalitými v olovu parodujícími tudorovské průčelí a pevnými dubovými dveřmi. Velkými, solidními a těžkými, ponurými a odstrašujícími, vyrobenými, aby odolaly času a drsnému počasí. I když od konce dvacátých let na Monktonském panství nikdo nebydlel, pořád vypadalo, že je připravené na návštěvy. Takovým tím temným, zlověstným způsobem.

	Monktonské panství vyhlíželo jako z obálky nějakého paperbackového gotického románu a chybělo jen obligátní světýlko v jediném okně.

	„Mně to připadá jako scéna pro vraždu od staré dobré Agathy Christie,“ poznamenala Molly.

	„Víš, že jsem vždycky dával přednost Ngaio Marshové,“ odpověděl jsem. „Ta při rozluštění tolik nepodváděla.“

	„Ten dům byl poslední shromaždiště frakce Bílého koně,“ řekla Molly. „Staré skupiny mých rodičů. Nadpřirození teroristé nebo bojovníci za ekologickou svobodu, to záleží na tom, kterou verzi slyšíš. Byla jsem tu tehdy před deseti lety, když plánovali svoje poslední velké dobrodružství. Než je dostala tvoje rodina a všechny je povraždila.“

	„A ty jsi pak mé rodině vyhlásila válku,“ dodal jsem. „A teď jsme tady spolu, ty a já. Kdo by si to pomyslel…“

	„Ten dům vůbec nevypadá, jak si ho pamatuji,“ pokračovala Molly zamračeně. „Myslela jsem si, že bude vypadat… veseleji. Šťastněji.“

	„S přihlédnutím k jeho velice pohnuté historii připadala tahle možnost jen těžko v úvahu,“ opáčil jsem. „Musím se tě zeptat, Molly: vzhledem k tomu, že frakce Bílého koně měla kořeny ve starých anglických venkovských rovnostářských tradicích… co k čertu dělali tady, tak daleko od všeho?“

	„Tohle místo vybrali mí rodiče,“ odpověděla Molly vážně. „Právě proto, že bylo tak daleko od Anglie, jak to jen šlo. Protože to bylo jedno z několika málo míst na světě, kde si mohli být jistí, že je tam nikdo nebude špehovat, Droody nevyjímaje. Tento ostrov leží uvnitř přirozené, nebo možná bych spíše měla říct nadpřirozené mystické nulové zóny. Nikdo sem nemůže nahlédnout. Ostrov Trammell je neviditelný pro křišťálové koule i špionážní družice. Není vůbec snadné se sem dostat, ale za tu námahu to stojí. Je to dokonalé místo, když plánujete svržení všech pobožnůstkářských, pokryteckých a sebestředných mocností, které hyzdí tvář světa.“

	„Už zase mluvíme o mé rodině, že?“ zeptal jsem se. „Droodové jsou jako zubař: nutné zlo. Protože ostatní možnosti jsou ještě horší.“

	„Eddie,“ řekla Molly. „Promiň, chtěla jsem říct Šamane… Proč pořád držíš v ruce to Merlinovo zrcadlo? Počítáš se spěšným odchodem?“

	Podíval jsem se na svoje ruce. Pořád jsem v nich měl zrcadlo. Opravdu jsem si to vůbec neuvědomil. Na první pohled na něm nic moc k vidění nebylo. Obyčejné stříbrné ruční zrcátko se stříbrnou rukojetí. Dárek, který dal mé rodině samotný Merlin Zplozenec Satanův, proslulý artušovský čaroděj. Zrcadlo vám mohlo ukázat cokoliv a kdekoliv, a také vás tam mohlo dopravit dimenzionální zkratkou. Dokázalo i jiné věci, z nichž některé byly skutečně znepokojující.

	„To je původní Merlinovo zrcadlo?“ zeptala se Molly. „Nebo to, co jsme našli v té druhé Síni – kopii z jiné dimenze, která na nějaký čas nahradila Síň Droodů?“

	„Jiní lidé se spolu nebaví o takových věcech,“ řekl jsem. Potěžkal jsem Merlinovo zrcadlo v ruce. „To původní se rozbilo při útoku na satanistické spiknutí na zámku Shreck v Bezčasém okamžiku. Zbrojmistr udělal, co bylo v jeho silách, aby ho opravil, ale ani on se nemůže svými schopnostmi rovnat tomu starému ďáblovi Merlinovi. Takže drahý strýček Jack vzal to druhé zrcadlo, z alternativní Síně, aby je mohl porovnat. Položil je vedle sebe na pracovní stůl a ona se prostě… slila dohromady, spojila se v jedno jediné. Takže myslím, že tohle jsou obě. A ne, nevím, proč ho pořád ještě držím v ruce. Až na to… že se mi tenhle ostrov doopravdy nelíbí.“

	Molly si hlasitě odfrkla. „Mohli jsme sem přijít dimenzionální branou v mém pralese.“

	„Nechceme přece, aby se kdokoliv jiný dozvěděl, že ta cesta existuje,“ prohlásil jsem pevně. „V těch lesích jsi v bezpečí jenom proto, že nikdo jiný neví, jak se tam dostat. A já potřebuji, abys měla nějaké bezpečné útočiště pro chvíle, kdy ti nemůžu být nablízku.“

	„Já se o sebe dokážu postarat sama,“ odpověděla Molly. „Ale stejně je od tebe hezké, že to říkáš.“

	„Takže mám další bod?“

	„Přinejmenším položku v plusovém sloupci,“ odpověděla Molly. Znovu se zadívala k velkému sídlu, které se vypínalo nad námi. „Za domem je starý vílí kruh. Elfí brána. Používali ji jako výchozí bod na cestě do míst mimo tento svět. Nemyslím, že někdo tuší proč. Elfové s lidmi nemluví, když se tomu mohou vyhnout.“

	„Až skončíme s tím, proč jsme sem přišli, musíš mi ho ukázat,“ odpověděl jsem. „Mohlo by to vysvětlit, kam tak náhle a beze stopy zmizeli mniši, kteří zde žili.“

	„Ty nikdy nezanedbáš přípravu před akcí,“ opáčila Molly. „No tak do toho: pouč mě. Víš, že to miluješ. Ale buď stručný, jinak tě přeruším a začnu házet věci.“

	Nejprve jsem schoval Merlinovo zrcadlo do kapsy. Mám tam kapesní dimenzi, kam si ukládám zbraně a nebezpečné předměty, stejně jako věci, o kterých nechci, aby je jiní lidé našli.

	„O tom, co kacířští mniši od svatého Columba na ostrově Trammell prováděli, se vypráví spousta historek,“ začal jsem. „Většinu z nich by nebylo vhodné opakovat ve slušné společnosti ani před lidmi, kteří mají slabé nervy. Klášter vystavěli na tomhle ostrově právě proto, že se nachází v mystické nulové zóně a oni nechtěli, aby jim někdo koukal pod prsty.“

	„Ty to samozřejmě víš,“ řekla Molly. „Droodové vědí všechno.“

	„V tomto případě ne,“ odpověděl jsem. „Mniši prostě přes noc zmizeli. Když sem jednoho dne opět přijel člun se zásobami, našli klášter naprosto opuštěný. Žádní mniši, žádné stopy po zápasu nebo násilí jakéhokoliv druhu. Jenom klášter, tichý a prázdný, s přední bránou dokořán. Mniši neměli žádný člun a jinak se z ostrova dostat nemohli. Zůstala po nich jen jedna useknutá ruka; ležela na chodbě s prstem ukazujícím k otevřeným dveřím. Nikde nebyla jediná kapka krve. Zajímavé bylo, že uvnitř kláštera byl naprostý pořádek, ale z obrovské a neblaze proslulé knihovny zmizely všechny knihy, do poslední. Zůstaly tam jenom prázdné police. Takže jsme se nikdy nedozvěděli, co se tady vlastně dělo… ale když uvážíme, jak to dopadlo, nepochybuji o tom, že to bylo něco nepříjemného.“

	„Mniši mohli odejít elfí branou,“ řekla Molly. „Pokud měli za to, že se k nim blíží nepřátelé.“

	„Mí předkové tu možnost zkoumali,“ odpověděl jsem. „Byli si docela jisti, že bránu nikdo už celé roky neaktivoval. Pokud jde o temná tajemství a náhlá zmizení, má ostrov Trammell dlouhou a bohatou historii. Lidé sem vždycky přicházeli dělat věci, které si před zbytkem světa přáli utajit.“

	„Já jsem přes elfí bránu unikla,“ řekla Molly. „Otevřela se do mého lesa a pak se zase zavřela, takže jsem byla v bezpečí.“

	„Cože?“ zeptal jsem se. „Unikla? Odkud jsi unikla, Molly?“

	„Já nevím,“ řekla zamračeně. Najednou se tvářila zmateně, dezorientovaně. „Nevzpomínám si. A až doteď jsem si ani neuvědomovala, že tu je něco, na co bych si měla vzpomenout.“ Otřásla se, a nebylo to chladem. V očích měla vzdálený, nepřítomný výraz, ústa sevřená do úzké linky.

	„Ostatní tu budou každou chvíli,“ poznamenal jsem. Čistě jen abych něco řekl.

	„Pojďme do domu,“ řekla Molly. „Nelíbí se mi to tady. Celý ten ostrov mi nahání husí kůži.“

	Zamířili jsme k Monktonskému panství a Molly se mě už zase držela za paži. Zneklidnilo mě to, protože tohle se jí vůbec nepodobalo – Molly se nikdy ničeho nebála. Mnohem častěji to bývalo přesně naopak. Velký panský dům se tyčil nad námi, temný a zlověstný. Na ostrov Trammell rychle padal soumrak a v domě se nikde nesvítilo. Temná okna vypadala, jako by si nás prohlížela, přemýšlela a kula pikle. Alespoň že tam nebyly žádné chrliče. Chrliče odjakživa nesnáším. Zastavili jsme se před masivními dubovými dveřmi, které byly přirozeně spolehlivě zavřené a zamčené.

	„Předpokládám, že víš všechno i o tom domě?“ nadhodila Molly a usilovně se snažila, aby to znělo bezstarostně.

	„Samozřejmě,“ ujistil jsem ji. „A ne – není tu žádný klíč pod květináčem. Co kdybys zkontrolovala bezpečnostní kouzla a skryté ochrany, zatímco tě budu stručně seznamovat s děsivou historií Monktonského panství?“

	„To už dávno dělám,“ opáčila Molly a zamyšleně si masírovala kotníkem prstu v rukavici bradu, jak se soustředila.

	„Monktonské panství bylo vystavěno na zbořeništi opuštěného kláštera v roce 1924,“ začal jsem s výkladem. „Proto se jmenuje, jak se jmenuje. Po prvním a zároveň posledním lordu Trammellovi jinak známém jako Herbert Gregory Walliams. Po všech stránkách odporný chlap, který nechutně zbohatl na válce. Koupil si ostrov Trammell, aby si zde mohl založit svoje vlastní nezávislé království, ve kterém by byl samozvaným vládcem a nemusel tak platit daně. Pořád ještě se to řešilo u soudu, když zemřel.“

	„Předpokládám správně, že náhle, násilně a strašlivě?“ zeptala se Molly. „A ne, žádná ochranná ani bezpečnostní kouzla jsem nenašla.“

	„Ohledně toho, co přesně se mu přihodilo, panují nejasnosti,“ řekl jsem. „Pořádal tady ve svém novém velkém domě daleko od domova nákladné mejdany. Oslavy pro bohaté a vlivné, slavné a excentrické; prostě pro celebrity všeho druhu. V bouřlivých dvacátých letech jich bylo požehnaně. Zoufale se snažili dávat najevo, že si pořád ještě užívají život, i když je svět už dávno odepsal. Sex, drogy a doopravdy tvrdý jazz – často celé dny, ke konci i týdny. Docházelo ke skandálům a různým zvěrstvům, k vraždám i sebevraždám, prostě zhůvěřilostem všeho druhu. Evidentně se schylovalo ke skutečně ošklivému expozé zahrnujícímu velká jména z politiky i obchodních kruhů, z vysoké i ne tak vysoké společnosti… když najednou všechno ze dne na den utichlo. Když k ostrovu dorazil člun s policisty, novináři a dalšími zainteresovanými osobami, ukázalo se, že Monktonské panství je plné mrtvol. Podle stop k tomu došlo docela nedávno, během jediné velice dlouhé noci. Byly použity palné zbraně, nože i tupé předměty a celý ten masakr byl završen holýma rukama. Byly nalezeny známky toho, že se někteří z vrahů posilňovali masem svých obětí, než se zase vrátili ke svému hrůznému dílu. Prvního a zároveň posledního lorda Trammella našli rozházeného po celém domě; kousek ho byl snad v každé místnosti.“

	„Nenašla jsem jediné zajištění, nástrahu nebo past,“ oznámila Molly. „Což je… divné. Takže: pročpak se ti lidé povraždili navzájem?“

	„To nikdo neví,“ řekl jsem. „Mí předkové to velice důkladně vyšetřovali, ale nic nezjistili. Nenašli žádnou uspokojivou odpověď, sebemenší vodítko. Předpokládám, že lordovi hosté při těch svých divokých večírcích zašli příliš daleko s experimentováním s temným uměním a připoutali pozornost… něčeho. Možná toho, co si přišlo i pro ty mnichy…

	Monktonské panství bylo vyklizeno, vyčištěno, zapečetěno a ponecháno chátrání a pozvolné zkáze, daleko od civilizovaného světa. Ostrov Trammell byl prohlášen za zakázané pásmo pro všechny.“ Podíval jsem se na Molly. „A sem tě tví rodiče dovedli? Kolik ti tenkrát bylo?“

	„Patnáct,“ řekla Molly. „A neopovažuj se je soudit. Neměli zrovna na výběr. Není snadné najít na tomto světě místečko, kam Droodové nevidí. Ale… nevybavuji si, že by to bylo nějak zvlášť zlé místo. Vlastně si pamatuji, že jsem tady byla docela šťastná.“

	„V tom domě?“ opáčil jsem.

	Prohlédli jsme si zamčené dveře pozorněji. „Ty máš klíč, že?“ zeptala se.

	„Něco takového.“

	V duchu jsem vyřkl aktivační slovo a ze zlatého kroužku kolem mého krku se vylila zbroj Droodů, aby mi v mžiku pokryla ruku jako rukavice. Přitiskl jsem jeden zlatý prst na masivní mosazný zámek a z jeho konce vyrostla zlatá vlákna, která zámek vyplnila a zformovala se do podoby správného klíče. Otočil jsem jím, odvolal jsem svou zbroj zpátky do torkézu a zatlačil jsem na dveře. Pomalu se otevřely a odhalily temnou předsíň, která byla za nimi. Panty při tom hlasitě zaskřípaly.

	„Jak velice tradiční,“ řekla Molly.

	„Nech na hlavě,“ odpověděl jsem. „Ty panty nikdo nepromazal desítky let. Na to musíš brát ohled.“

	„Ne, nemusím. Vlastně jsem proslavená tím, že žádné ohledy neberu. Nicméně… je to hodně temná předsíň.“

	Nahlédl jsem do tmy. Nedalo se v ní rozeznat prakticky nic. „Ještě jsem ani nebyl uvnitř, a už se mi tam nelíbí,“ prohlásil jsem zasmušile. „Mám z toho… nepříjemný pocit.“

	„Uvážíme-li, že ostrov je pořád ještě ukrytý před zraky lidí mystickou nulovou zónou a tudíž je to ideální skrýš, překvapuje mě, že se sem někdo nenastěhoval,“ řekla Molly.

	„Lidé to během let párkrát zkusili,“ odpověděl jsem. „Nikdo tu ale nezůstal. Ostrov Trammell měl vždycky hodně špatnou pověst, a docela chápu proč. Víš, tenhle dům má být strašidelný.“

	„A kdo tu straší?“ zeptala se Molly.

	„Vyber si,“ odpověděl jsem. „Zmizelí mniši, mrtví z toho posledního mejdanu, kousky prvního a posledního lorda Trammela…“ Najednou jsem zmlkl a podíval jsem se na Molly. „Zeptat se musím – prováděla tady frakce Bílého koně… něco špatného?“

	„Já nevím,“ odpověděla Molly. „Nevzpomínám si! Ale myslím, že ať už se tady stalo cokoliv… ozvěna toho tu stále zůstává. Neuvědomila jsem si, kolik jsem toho z té doby Zapomněla…“

	„Nemohla by ta ztráta paměti mít něco společného se smrtí tvých rodičů?“ otázal jsem se opatrně. „Možná posttraumatická reakce?“

	„Nechápu proč,“ namítla Molly okamžitě. „Já jsem tady přece nebyla, když k tomu došlo. Ne… ne. Tohle je poslední místo, kde si vzpomínám, že jsem byla skutečně šťastná. Byla jsem šťastná, se svými rodiči.“

	„A se mnou šťastná nejsi?“ zeptal jsem se.

	Usmála se na mě. „Ty přece víš, že jsem. A přestaň loudit lichotky. Tohle je… jiné.“

	„Měla jsi šťastné dětství,“ řekl jsem. „Dobře že ho měl alespoň jeden z nás.“

	„Nevydrželo to,“ odpověděla Molly smutně. „Tvoje rodina mou rodinu vyvraždila.“

	„Víš, že já jsem s tím nic společného neměl.“

	„Ano. Vím to. Lásko…“

	Vzala mne za ruku a pevně ji sevřela. Společně jsme prošli otevřenými dveřmi do dlouhé temné chodby Monktonského panství.

	 

	Daleko jsme nedošli. Zastavili jsme se hned za dveřmi a počkali jsme, až naše oči přivyknou tmě. Ani jeden z nás se tam necítil dobře. Chodba se před námi táhla dál, než jsme dohlédli, a její konec se ztrácel ve stínech temných jako noc. Všude vládlo tisnivé, dusivé ticho. Pro všechny případy jsem zavolal do tmy, že jsme tady, a zadumaná atmosféra toho místa jako by můj hlas prostě spolkla. Nikdo neodpověděl, ani ozvěna. Můj zrak se brzy přizpůsobil a v temných postavách, které lemovaly chodbu po celé její délce, jsem rozpoznal středověká brnění. Byla rozestavěna v nepravidelných intervalech a nepřirozených, nelidských pózách. Některá byla pomalována ošklivými mystickými symboly něčím, co silně připomínalo starou zaschlou krev. Všechny kovové přilby zmizely a nahradily je kašírované hlavy obřích hmyzáků a mimozemských potvor.

	Všude byl prach a pavučiny; jako na půdě, kam už léta nikdo nezavítal. Zašpiněnými okny dovnitř pronikalo trochu kalného světla, ale zarputilé stíny se mu zředit nevedlo. Ve vzduchu jsem cítil vlhkost, zatuchlinu a houbu. Velice pevně jsem si předsevzal ničeho se tady nedotýkat. Pomalu jsem vykročil kupředu a Molly mne mlčky následovala. Měl jsem pocit, jako bych pronikal do nepřátelského teritoria a z bezpočtu úkrytů kolem mohl každou chvíli přijít nečekaný útok. Až na to, že nikdo nebyl doma. Věděl jsem to. Jen dům sledoval každý náš pohyb jako kočka pozorující myš.

	Stěny vpravo i vlevo pokrývaly řady portrétů, namalovaných v různých stylech; většinou se jednalo o poprsí slavných lidí, kteří ve dvacátých letech navštívili Monktonské panství. Žádný z nich se neusmíval. Na mnoha portrétech se malba jako by… rozpustila nebo roztopila, takže se slavné obličeje zdály divné a zdeformované. Možná takhle po příliš mnoha mejdanech v tomhle strašném domě opravdu vypadali. Není horšího pekla než to, které si někdy připravíme sami.

	„Takhle si ten dům nepamatuji,“ prohlásila Molly. Její hlas zněl tiše a ztraceně. „Vzpomínám si, že byl plný světla, života a smíchu. Na nic z tohohle si nepamatuji.“

	„Chceš, abych tě odsud odvedl?“ otázal jsem se jí.

	„K čertu s tím!“ odpověděla okamžitě. „Nikdy v životě jsem neutekla z boje, a teď s tím začínat nebudu. I když to, s čím bojuji v tomto domě nebo ve svých vzpomínkách… je divné, Šamane. Z tohohle si vůbec na nic nevzpomínám.“

	Šli jsme dál. Obrazy se změnily; nyní ukazovaly hezké a příjemné lidi, kteří dělali čím dál odpornější věci… včetně sexu s tvory, kteří nebyli žádným způsobem lidští. Po chvíli jsem se přestal dívat. Nemůžete být šokovaní ustavičně, časem si na to zvyknete. Nedokázal jsem se zbavit vágního, ale vytrvalého pocitu, že jsme i nadále někým pozorováni. Molly se náhle zastavila a já jsem ji napodobil. Vzhlédla k velkým a těžkým lustrům, které visely nad námi a v nichž byly pořád ještě nedopalky starých svící. Luskla prsty a všechny svíčky najednou vzplály a zalily chodbu uklidňujícím, máslově žlutým světlem. Světlo potlačilo stíny, ale zahnat je nedokázalo. Ani významněji zlepšit celkovou atmosféru.

	Náhle Molly vykřikla a třesoucí se rukou ukázala na zrcadlo, pověšené na stěně vlevo. Rychle jsem se vrhl mezi ni a to, co ji tak vyděsilo, a fakt, že mě to nechala udělat, svědčil sám o sobě o tom, jak byla vynervovaná. Divoce jsem se rozhlížel kolem sebe, ale žádnou bezprostřední hrozbu jsem nikde neviděl. Tázavě jsem se podíval na Molly a ta mi znovu ukázala na zrcadlo na stěně. Vykročil jsem k němu a Molly se držela těsně vedle mě. Začínal jsem si o ni dělat starosti. Tohle jí nebylo ani trochu podobné. Pozorně jsem si zrcadlo prohlédl, připravený rozbít ho v případě nutnosti na kousíčky a nějak už se smířit se sedmi lety smůly, ale až na můj vlastní odraz z něj na mě nic nekoukalo.

	Je jedno, jestli jsem zrovna Eddie Drood nebo Šaman Bond. Vždycky vypadám jako obyčejný, tuctový chlápek. Prostě jen další tvář v davu – většinou nikomu nestojím za druhý pohled. Průměrná výška, průměrná váha, obličej, co se zpěčuje popisu a na který beztak v příštím okamžiku zapomenete. To je ten nejlepší vzhled pro tajné agenty. Vypadat takhle obyčejně dá spoustu práce a praxe.

	Molly vypadá jako porcelánová panenka s velkým poprsím, nahoru vyčesanými černými vlasy, tmavýma očima v ostře řezaném obličeji a ústy ve tvaru srdíčka, rudými jako sám hřích. Normálně si zakládá na tom, že vypadá dost arogantně a sebejistě, aby se podívala Meduse do očí a zeptala se jí, kdo si sakra myslí, že je, že na ni tak zírá. Molly Metcalfová je bojovník a rváč, připravený chytit se při sebemenší zámince do křížku s celým světem. Až na to, že… ne tady, ne na tom místě, které vůbec nevypadalo tak, jak si ho pamatovala. Ve tváři byla bledá, oči měla vytřeštěné a v zrcadle vypadala jako vyděšená malá holčička. Nelíbilo se mi to.

	Co se tady Molly před lety přihodilo doopravdy?

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se tiše. „Co jsi viděla v tom zrcadle?“

	„Obličej,“ odpověděla a ke každému slovu se musela nutit. „Velký bílý obličej. Nelidský. Hleděl na mě.“

	„Kromě nás tady nikdo není,“ ujistil jsem ji. „Obvykle nebýváš takhle… nervózní, Molly.“

	„Ne,“ řekla. „Nebývám.“ Trochu se narovnala a oděla se zpátky do své arogance jako do brnění. „Eddie… ano, já vím, měla bych ti říkat Šamane, ale nikdo tady kromě nás není, to vím určitě… Dokážeš přes masku té své zbroje vidět duchy?“

	„Jistě,“ odpověděl jsem. „Když na sobě mám svou zbroj, Vidím skoro všechno. Když je co vidět. Ty si myslíš, že tady jsou duchové?“

	„Něco je tady určitě,“ odpověděla Molly. „Udělej mi laskavost. Ozbroj se a pořádně se tady rozhlédni. Pověz mi, jak tohle místo vypadá přistižené v nedbalkách.“

	Vyvolal jsem opět svou zbroj z torkézu a ta mne v okamžiku zalila od hlavy k patě jako druhá kůže. Viděl jsem se v zrcadle: vypadal jsem jako dávný rytíř v brnění, zářící, zlatý a skvělý. Moje maska je úplně hladká, bez jakýchkoliv rysů, nejsou v ní ani otvory pro oči; tohle dokáže nepřátele vyděsit k smrti. Já ale skrz ni Vidím všechno. Když na sobě mám svou zbroj, cítím se silnější, rychlejší a bystřejší. Slyším každé myší upšouknutí nebo změnu směru větru, vidím i v infračervené a ultrafialové části spektra. A Vidím i nejrůznější věci, které před obyčejnými lidmi naštěstí zůstávají skryté. Kdyby totiž lidé Viděli, s čím se dělí o tento svět, podělali by se z toho.

	Ale když jsem se rozhlédl po chodbě, neviděl jsem vůbec nic neobyčejného. Žádné nehmotné postavy, žádné vzpomínky vtisknuté do kamene a opakující se v nekonečné smyčce, polapeně jako hmyz v jantaru. Nic se nepohybovalo ve stínech ani neprocházelo zdmi. Slyšel jsem jen tiché zvuky, jak si staré zdivo sedalo. Odzbrojil jsem se a podíval se na Molly. Bezmocně jsem zavrtěl hlavou.

	„Na místo, kde se přihodilo tolik zlých věcí, je tady neobyčejný klid,“ konstatoval jsem. „Pořád se mi to tady ani trochu nelíbí, ale mám za to, že to má na svědomí spíše atmosféra tohohle místa, jeho ponurá minulost a vzlínající vlhkost než cokoliv nadpřirozeného.“

	„Tak proč na mne tenhle dům tak silně působí?“ zeptala se Molly. „Na svůj pobyt tady mám jenom samé příjemné vzpomínky. Vážně jsem se těšila, že se sem zase vrátím!“

	„Myslím, že si potřebujeme zavolat domů,“ rozhodl jsem. „Ověřit si u toho, kdo to tu má na starosti, že se nám ohledně Monktonského panství nezapomněl o něčem zmínit.“

	Přistoupil jsem k nejbližšímu stolku, sáhl jsem do kapsy a vytáhl jsem z kapesní dimenze svůj notebook. Mám v něm všelijaké užitečné věci. Rukávem jsem ze stolku setřel tlustou vrstvu prachu, postavil jsem na něj počítač a zapnul jsem ho. Znovu jsem si pokryl ruku zbrojí a nechal jsem z ní do notebooku proniknout tenká zlatá vlákna. Což je tak trochu jako přidat do nádrže rodinného vozu nitrované palivo. Notebook chvíli tancoval, jak jsem ho lechtal, kam si neviděl, pak se ale usadil a jeho displej se rozzářil. Dvěma prsty jsem naťukal nutné startovací povely. Jednou si budu muset najít čas a naučit se pořádně psát.

	„Vážně si myslíš, že se přes tohle s někým spojíš?“ zeptala se Molly. „Uprostřed mystické nulové zóny?“

	„Na zbroj Droodů si proti jakémukoliv druhu nulového pole vsadím kdykoliv,“ prohlásil jsem vesele. „Celý vtip v podivné hmotě je, že triumfuje nad magií i vědou… Tak! Máme spojení!“

	Na displeji se objevil příjemný, usměvavý obličej a zdvořile na nás kývl. Nebyl skutečný; pouhé simulakrum vykonávající funkci spojovatelky. Obličej vypadal jen natolik lidsky, aby to člověka znervóznilo, když začal mluvit. Ústa se pohybovala příliš uměle a oči byly naprosto mrtvé.

	„Ahoj. Dovolali jste se na ministerstvo nevyzpytatelna. Prosím, uveďte svoje jméno a kancelář, se kterou se chcete spojit.“

	„Tady Eddie Drood, ostrov Trammell,“ řekl jsem. „Spoj mě s Regentem.“

	„Počkejte, prosím. Buďte prosím trpělivý. Vaše zavolání je pro nás důležité.“

	Obličej se dál usmíval a jeho oči byly pořád stejně mrtvé. V pozadí nemilosrdně hrála orchestrální verze starého britpopu.

	„Tak to dopadne, když začneš pracovat pro vládu,“ řekl jsem. „Nevynechají jedinou možnost unudit tě tou svou profesionální zdvořilostí k smrti.“

	„Pořád ještě tě těší, že jsi udělal správnou věc a opustil jsi Droody, abys pracoval pro ministerstvo?“ zeptala se Molly.

	„Ano,“ přikývl jsem. „Moje rodina už to s tím lhaním opravdu přehnala. A nejen o Regentovi stínů. Měli mi říct, že můj děda je pořád naživu. K čertu, měli mi říct, že mí rodiče jsou pořád naživu! Nejsem si jistý, jak moc věřím Regentovi nebo ministerstvu, obojí je na můj vkus příliš těsně spjato s vládou… ale potřeboval jsem od rodiny vypadnout. A jak jsem mohl odmítnout možnost pracovat se svými rodiči a dědou?“

	„Výborně,“ řekla Molly. „A teď to všechno řekni tak, jako bys to myslel doopravdy.“

	Rozesmál jsem se. „Podívej se na to jako… na dlouhé prázdniny. Vypadli jsme od všeho kvůli případu, na kterém nám oběma záleží. Jsi ráda, že pracuješ se mnou, Molly?“

	„Půjdu všude tam, kam půjdeš ty,“ odpověděla sladce. „Až na věky a o den déle, zlatíčko.“

	Usmál jsem se, ale nechal jsem to bez komentáře. Věděl jsem, že Molly šla se mnou, protože jí Regent slíbil, že se konečně dozví, co se před lety doopravdy stalo jejím rodičům. Vždycky věřila, že je zabili polní agenti Droodů v přestřelce s frakcí Bílého koně. S nebezpečnou nadpřirozeně teroristickou organizací. Regent jí slíbil jméno vraha jejích rodičů. Ale já jsem nebyl tak naivní, abych věřil oficiální verzi jakékoliv události. Bez ohledu na to, či oficiální verze to je. Zvlášť když v tom byla moje rodina. Ale jak jsem mohl zatajovat cokoliv, na čem tak záleželo mé Molly? Bylo nutné, abych byl s ní, až se konečně dozví pravdu, ať už bude jakákoliv. A pak udělat, co bude v mých silách, abych dal zase všechno do pořádku.

	Molly vedla celé roky válku proti Droodům a všemu, co reprezentovali. Bojovala s nimi na všech úrovních, hnaná divokým, nesmiřitelným hněvem. Dokud jsme my dva neskončili na stejné straně a nezačali jsme pracovat na předělání Droodů zevnitř. A najednou jsme patřili k sobě – oba nás to zaskočilo stejně. Udělal jsem všechno, co bylo v mých silách, abych Molly přesvědčil, že moje rodina stojí na straně dobra, alespoň většinou, ale šlo to ztuha. Moje rodina má více skrytých stránek a tajných motivací než plný sud hollywoodských právníků.

	Sotva jsme tedy přijali Regentovo pozvání, abychom se připojili k jeho organizaci a pracovali pro ministerstvo nevyzpytatelna, už nám přidělil první oficiální úkol. Chtěl, abychom infiltrovali do nově reformované frakce Bílého koně. Jako Šaman Bond a Molly Metcalfová. Molly by měli přijmout s radostí, už kvůli tomu, co její rodiče udělali pro starou frakci. A přijmou i Šamana, protože měl ve své samotné podstatě, že se může ukázat všude. Molly a já jsme se toho ujali, protože nám Regent slíbil, že při práci v nové frakci Bílého koně můžeme získat odpověď na to, kdo ve skutečnosti zabil Mollyiny rodiče.

	Umělý obličej na displeji najednou zmizel a nahradil ho obraz samotného Regenta stínů. Postaršího muže v obnošeném obleku s koženými záplatami na loktech, který seděl pohodlně usazený za stolem ve své kanceláři. Měl ocelově šedé vlasy, pečlivě zastřižený vojenský knírek, okouzlující úsměv a pronikavé modré oči. Vyhlížel docela vlídně, ale stačilo, abyste se mu chvíli zadívali do očí, a mohli jste vidět jeho ocelovou páteř. Přátelsky na nás kývl. Jestli mu dělalo starosti, že Molly poslal pátrat mezi lidi, kterým její rodiče kdysi věřili a umřeli pro ně… nedával to najevo.

	„Jsme na ostrově Trammell,“ řekl jsem. „Uvnitř Monktonského panství. Zatraceně strašidelné místo. Po nikom jiném tady ještě není ani stopy. Jsi si jistý, že ta nová frakce Bílého koně skutečně představuje hrozbu? Vím, že původní skupina byli nadpřirození teroristé, zapřisáhlí ochránci matky Země a tak podobně… ale podle informací, které jsem o nich dokázal vyšťourat, je nová organizace jenom spolek new age hipíků, co věří na objímání stromů.“

	„A právě tohle máte ověřit, ne?“ opáčil Regent svým obvyklým klidným a nevzrušeným hlasem. „Jen pokračuj podle plánů, chlapče, a uvidíš, jak se to vyvrbí.“ Podíval se na Molly. „Slibuji ti, má drahá: mezi těmi lidmi se dozvíš, jak to bylo se smrtí tvých rodičů doopravdy.“ Znovu se podíval na mě. „Tahle nová iterace frakce Bílého koně se může prezentovat jako neškodná verze svých nebezpečných předchůdců, ale my musíme vědět, jak se věci mají doopravdy. Promluvte si s nimi. Přimějte je, ať si vám vylijí srdce. Věř mi, chlapče, mám svoje podezření.

	Na ministerstvo dorazily zprávy, že se nová generace frakce spojila s jedním z přeživších členů původní organizace. S jistým Hadrianem Collem, známým rovněž jako Podrazák. Nanejvýš nedůvěryhodný chlápek s dlouhou historií. Střídá různé skupiny, kde vždycky vyvolá potíže, přesvědčí ostatní, aby udělali něco násilného a protizákonného, a pak se přesune jinam. Zatím se mu vždycky podařilo vytratit se dřív, než fekálie dopadly na větrák.“

	„Hadriana si pamatuji,“ řekla Molly zamračeně. „Byl to blízký přítel mých rodičů a můj učitel. Nebyl takový, jak říkáš! Byl to bojovník za svobodu a vždycky stál na straně práva. Byl to dobrý chlap!“

	Ale jak to říkala, mračila se stále víc, jako by ji trápil rozpor ve vzpomínkách, které vyplouvaly na povrch z hloubi paměti.

	„Ano, jistě,“ odpověděl Regent naprosto nevzrušeně. „To bylo tehdy, a teď je teď. Současné vedení frakce Bílého koně je na cestě do Monktonského panství, aby tam prodebatovali svou budoucnost a zvolili si taktiku. Dělá mi starosti, že pozvali toho Hadriana Colla, Podrazáka, aby se debaty zúčastnil. Ať už dojde na Tramellu, daleko od zraků světa, k čemukoliv, rozhodne to o tom, jakým novým směrem se bude další generace ubírat. A to je váš úkol… navést je správným směrem. Jste zmocněni udělat, co bude třeba, abyste se vypořádali s frakcí Bílého koně obecně, a Hadrianem Collem zvlášť.“ Upřeně se zadíval na Molly. „Coll býval svého času násilník. A naprosto určitě byl u toho, když tví rodiče zemřelí.“

	„Samozřejmě že u toho byl,“ odpověděla Molly. „Byl jejich přítel. Neopustil by je.“

	„Tvrdí, že se polepšil,“ pokračoval Regent. „Že už není tím, co býval. A že nechce, aby frakce Bílého koně šla znovu starou cestou. Což je všechno velice hezké a moc by se mi to líbilo. Ale skutečně se vzdal násilí? Nebo je to pořád ten starý nebezpečný Podrazák, který je připravený říct cokoliv, aby získal vliv na další generaci frakce?“

	„Zjistím to,“ slíbila Molly. „Mně by nelhal.“

	„Někdo přichází,“ řekl jsem. „Promluvíme si později, dědo.“

	Zavřel jsem notebook, vytáhl jsem z něj zlatá vlákna a nechal jsem obojí zmizet. Pak jsem se rychle otočil k otevřeným předním dveřím. Molly stála bez hnutí vedle mě. Zlatý torkéz je za normálních okolností pro oči obyčejných lidí neviditelný. Museli byste být obdařeni Zrakem nebo být sedmým synem sedmého syna (což je v dnešní době plánovaného rodičovství mimořádně vzácné), abyste jeho přítomnost zaznamenali. Ale Monktonské panství mi nepřipadalo jako normální místo s normálními podmínkami. Kdyby zjistili, že jsem Drood… celá situace by vzala špatný konec rychleji než hádka, kdo je na řadě, aby zaplatil rundu.

	A já jsem potřeboval, aby tohle dopadlo dobře, už kvůli Molly. Aby se konečně dozvěděla pravdu a mohla minulost nechat za sebou.

	Za dveřmi se ozvaly přibližující se kroky, a najednou byli tam. Všichni tři vůdcové nové generace frakce Bílého koně stáli bok po boku ve dveřích a mlčky hleděli na Molly a na mne.

	 

	Vypadali poněkud zaraženě; zjevně si byli jistí, že dorazili na ostrov jako první. Rozhodně nepředpokládali, že do domu přijde někdo před nimi. Zprvu se tvářili překvapeně, pak podezřívavě a nakonec nepokrytě naštvaně. Prohlíželi si mě i Molly a dávali si při tom na čas. Počastoval jsem je co nejsebevědomějším, jiskřivě šarmantním a ani náhodou nebezpečným úsměvem, zatímco Molly… dělala, co mohla. Ne že by jí scházely společenské dovednosti, jen se s nimi většinou neobtěžovala. Vůdcové si vyměnili řadu pohledů, rozpačitých úsměvů, zvedání obočí a pokrčení ramen. Potom se otočili k nám a předvedli nám jednotnou frontu. Dělali, co bylo v jejich silách, aby vypadali autoritativně a že mají věci plně pod kontrolou. Ale jejich nedostatek zkušeností je zrazoval: ani jeden z nich se ještě ani nepřiblížil třicítce a nedalo se přehlédnout, že se mimoděk přesunuli blíž k sobě, jako by hledali vzájemnou podporu.

	Mladá žena najednou vystoupila dopředu a řekla trochu nepřívětivě: „Ahoj. Já jsem Stephanie Troyová. Vás oba samozřejmě znám. Jsem ráda, že jste tady s námi při této šťastné příležitosti znovuzrození a obnovy frakce Bílého koně. Je pro mne čest, že se s tebou setkávám, Molly Metcalfová.“

	Na mne se sotva podívala, ale tak to koneckonců mělo být. Šaman Bond se v té či oné době zapletl s většinou nadpřirozených organizací, obvykle jako dodavatel informací, ale bylo o něm známo, že do nebezpečných akcí se nikdy osobně nezapojuje. Na rozdíl od neblaze proslulé Molly Metcalfové…

	Stephanie Troyová byla vysoká a módně štíhlá. Doslova překypovala nervózní energií. Měla nakrátko ostříhané vlasy barvy světlého medu, vášnivě planoucí oči a těsně sevřená ústa. Celkový dojem dotvářel elegantní šedý kostým a střevíce, které se k němu hodily, minimum make-upu a žádné šperky. Byl jsem si docela jistý, že takové věci považuje za malicherné a frivolní. Byla to žena naprosto oddaná věci a všechno a každý museli jít stranou.

	Rychlým krokem přistoupila k Molly a popadla ji za ruku. Molly strpěla, aby jí s ní potřásla, a docela přátelsky přikývla.

	„Ahoj!“ řekl jsem. „Já jsem Šaman Bond! Jsem šťastný, že jsem tady; moc rád přiložím ruku k dílu.“

	„Já vím, kdo jsi,“ odsekla Troyová a váhavě pustila Mollyinu ruku. „Tvoje pověst tě předchází.“ Podle toho, jak to řekla, se nezdálo, že je to dobře. A rukou mi nepotřásla.

	„Já jsem Phil Adams,“ řekl nejmenší člen skupiny. Vykročil kupředu, váhavě a ostýchavě, a rukou potřásl nejenom Molly, ale i mně.

	Byl sotva střední výšky a měl vyhýbavý pohled. Na sobě měl beztvarý pytlovitý svetr a špinavé modré džíny, které vypadaly, jako by prošly několika válkami. Jeho těžké boty držely pohromadě šňůrkami různých barev a několika zauzlenými provázky. Špinavě žluté vlasy měl smotané do značně odrostlých dredů a na bradě si s nevalným úspěchem pěstoval vousy. Choval se klidně a nenuceně, ale nikomu se nepodíval přímo do očí. S tímhle typem jsem se už setkal. Rozumí si spíš se zvířaty než s lidmi a přírodu miluje tak, že mu pro jeho soukmenovce už příliš porozumění nezůstává. Skoro určitě byl srdcem i duší skupinky, ale mluvení nechával na zbývajících dvou.

	Poslední z nich se hřmotně představil jako Joe Morrison. Byl to velký chlap se širokými rameny a hrudníkem jako sud, na sobě měl bundu s kapucí blíže neurčitelné barvy, k tomu stylové džíny a kovbojské boty. Podle toho, jak se pohyboval, i z jeho držení těla jsem odhadoval, že má vojenskou minulost. Nebo byl možná vyhazovač. Vypadal, jako by mu činilo potěšení říct: V teniskách ne! nebo Nejste na seznamu. Byl snědý a nijak zvlášť pohledný a každým coulem dával najevo, že to ví a je mu to fuk. Kývl na Molly, zjevně rád, že ji vidí, ale její pověst na něj zjevně neudělala takový dojem jako na ostatní. Pak se podíval na mě a hlasitě si odfrkl.

	„Jakmile jsem se dozvěděl, že tu vy dva budete, trochu jsem si zapátral,“ řekl. „Každý ví, že Molly Metcalfová je ryzí jako zlato, ale nedokázal jsem najít nikoho, kdo by si byl jistý, co jsi vlastně zač ty, Šamane Bonde. Věřil jsi někdy ve svém křiváckém životě v něco? Myslím skutečně věřil?“

	„Věřím prachům,“ odpověděl jsem vesele. „A Molly mi platí skutečně dobře za to, že jí tady budu hlídat záda. V co věříš ty, Joe Morrisone?“

	„Věřím v ochranu přírody a matky Země,“ odpověděl. Svým způsobem to naznačovalo, že tomu tak nebylo vždycky. Nikdo není zapálenější a dogmatičtější než čerstvý konvertita.

	Nějaký čas jsme všichni jen tak postávali na chodbě a dívali se jeden na druhého. Ti tři možná byli vůdcové nové frakce Bílého koně, ale Molly a já jsme tu byli jediní, kdo měl skutečnou reputaci. My jsme už něco doopravdy dokázali. Nakonec Troyová kývla na Molly a obdařila ji krátkým úsměvem.

	„Jsme skutečně rádi, že ses vrátila k frakci Bílého koně, Molly. Tví rodiče po sobě zanechali neopominutelné dědictví. Obdivujeme se tomu, co dokázali, a ctíme jejich odkaz, i když jsme se rozhodli vydat po jiné cestě. Jsem si jistá, že si budeme mít hodně o čem povídat. To, na čem se tady dohodneme, změní svět.“

	A pak se podívala na mě. Přívětivě jsem se na ni usmál.

	„Já vím,“ řekl jsem. „Já jsem v tomhle pouhý diletant a nikdy ze mne nebude skutečný věřící. Ale dokud mi Molly strká prachy do kapes, můžete se na mě spolehnout.“

	„Spolehnout se na co?“ zeptala se Troyová bez okolků. „Čím můžeš přispět naší věci?“

	„Mohu vám otevřít mnohé dveře,“ odpověděl jsem. „Znám užitečné lidi. Mohu navázat spojení a dostat vás, kam budete chtít. Za rozumný podíl v procentech, přirozeně.“

	„Parazite,“ zavrčel Morrison. Přísně se podíval na Molly. „Co tady dělá? Je to teď tvůj… druhá polovička?“

	„Těžko,“ řekl jsem klidně. „Drahá Molly je jenom moje paní šéfka. Já jsem tady… protože tohle není dobré místo. Což určitě víš, když jsi tak důkladně pátral.“

	„Nemyslel jsem si, že by neblaze proslulá Molly Metcalfová potřebovala bodyguarda,“ řekl Adams klidně a bezděčně se zatahal za dred. „A neslyšel jsem o tobě náhodou, že chodíš s Droodem, Molly?“

	„S odpadlým Droodem,“ opravila ho Molly. „A sem jsem ho nepřivedla, protože kdybych to udělala… neodvážili byste se ukázat. Můj Eddie svou děsivou rodinu sice už opustil, ale je mi jasné, že byste se v jeho přítomnosti i tak necítili dobře. Proto jsem si najala Šamana Bonda. Jsme staří kolegové.“

	Troyová už vrtěla hlavou. „Naše pozvání platilo pouze pro tebe. Sešli jsme se na tomhle místě, abychom se rozhodli, kterým směrem se bude frakce Bílého koně dál ubírat – a o budoucnosti celého světa.“

	„Jenom vy tři?“ zeptal jsem se nevinně.

	„Reprezentujeme stovky příznivců,“ odpověděl Adams klidně. „Stovky buněk s tisíci členy, rozmístěné po všech zemích světa. Všichni jsou odhodlaní zasvětit svůj život matce Zemi. My se dohodneme na politice, a naše armáda ji prosadí.“

	„Armáda?“ zeptala se Molly. „Myslela jsem, že jste zvolili cestu nenásilí.“

	„Musíme používat jazyk, kterému zbytek světa porozumí,“ řekl Morrison. „Jsme ve válce se všemi, kteří znečišťují naši vodu a otravují vzduch. To, že nevěříme v násilí, ještě neznamená, že se vyhýbáme otevřené konfrontaci. Musíme zachránit svět, dokud je ještě čas.“

	„A na tomto setkání se rozhodne, jak daleko zajdeme,“ dodala Troyová.

	„Obsadit!“ řekl Morrison a poprvé se usmál. „Postavit se špatným lidem a jejich zavrženíhodným způsobům. Znemožnit jim, aby dál plenili naši ubohou planetu.“

	„Naprosto nenásilnou a mírovou cestou, přirozeně,“ upřesnil Adams.

	Neusmál jsem se. Schvaloval jsem jejich postoj a obdivoval jsem se jejich kuráži, ale podle mých zkušeností hřebík, který nejvíce trčí, bývá nejdříve zatlučen.

	„Kdo ví?“ řekla Troyová a mrazivě se usmála mým směrem. „Až uvidíš všechny důkazy a vyslechneš si všechny argumenty, možná se obrátíš na naši víru, Šamane.“

	„Nenásilí je skvělá myšlenka,“ odpověděl jsem. „Jen bych si přál, aby fungovala častěji. Jsou všichni v nové frakci Bílého koně stejně odhodlaní nastavit druhou tvář? Ptáček mi zacvrlikal do ucha, že se k nám má přidat jistý Hadrian Coll…“

	Trojice vůdců nové generace se po sobě rychle podívala a to úplně stačilo, aby mi hned bylo jasné, jak smýšlejí o Hadrianovi Collovi, známém rovněž jako Podrazák. Troyová vypadala vzrušeně, Adams znechuceně a Morrison rozpačitě, jako by soudil, že všichni dělají chybu.

	„Je… na cestě sem,“ řekla Troyová. Ze všech sil se snažila působit pozitivně. „Nesmíte ho soudit podle jeho reputace. On se změnil. Teprve až když uslyšel, jak moc jsme změnili organizaci a její metody, souhlasil, že vyjde ze své skrýše a promluví si s námi.“

	„Byl to bojovník bránící matku Zemi,“ dodal Adams. „Vyžadovalo to od něj spoustu osobní odvahy přiznat si, že staré způsoby už nefungují.“

	„Pořád ještě musí pochopit, že už tomu tady nevelí,“ opáčil Morrison.

	„Byl to dobrý přítel mých rodičů,“ řekla Molly. „A můj učitel. Pomohl mi udělat ze sebe to, co jsem dnes.“

	Všichni tři vůdcové nové generace se zatvářili velice zaraženě, jako by se jim hlavou honily všechny ty násilné a ničivé věci, které neblaze proslulá Molly Metcalfová svého času udělala. Mohli ctít její rodiče a sklánět se před tím, čeho dosáhla, ale žádný z nich nechtěl mít nic společného s jejím pojetím taktiky. Viděl jsem jim ve tvářích, že teď chvíli všichni uvažují, jestli vůbec udělali dobře, když ji sem pozvali.

	„Rád slyším, že se na mě nezapomnělo,“ prohlásil srdečný hlas. Všichni jsme se ostře otočili, a on stál v otevřených dveřích, na tváři veselý úšklebek. Hadrian Coll osobně: Podrazák. Jediný člen původní frakce Bílého koně, který přežil.

	Stál tam hrdě a vzpřímeně, okázale a pyšně. Bylo na něm vidět, že už má něco za sebou, a nedokázal zakrýt ani to, že je už středního věku. Pořád ale ještě měl jisté ošuntělé charisma. Vypadal jako podnikatel na odpočinku, oblečený byl jako na nedělní procházku, s bezděčnou elegancí. Stačilo ale chvíli si ho prohlížet, a bylo jasné, že je to jen maska, zpoza níž vám oplácí pohled skutečná a velice nebezpečná osobnost. Najednou vypadal spíš jako žoldák oblečený na dovolenou. Měl řídnoucí bílé vlasy, husté černé obočí a silný zlomený nos, který mu trčel z hranatého, ostře řezaného obličeje. Usmíval se docela srdečně, ale jeho oči to nijak neovlivnilo.

	Takové jako on jsem už viděl, jak vesele popíjejí na konci baru a jen čekají, až začnou potíže, aby se mohli přidat a umazat si ruce krví. Nikdy sami nic nezačali, ale vždycky jste si mohli být jistí, že budou poslední, kdo zůstane stát na nohou, až to skončí. A nestarají se, kolik nevinných přihlížejících při tom přijde k úrazu. Teď tedy byl Hadrian Coll tady a tvrdil, že se už odebral na odpočinek a polepšil se. Že je připraven k pokání za svou krvavou minulost.

	Chtěl jsem mu věřit. Chtěl jsem věřit, že Mollyin učitel není tím, co o něm tvrdí spisy Droodů. Ale nevěřil jsem.

	Troyová, Adams a Morrison stáli, ústa dokořán, oči vykulené, úplně oslnění jasem Collovy reputace. Jeho legendy. Molly vykvikla nadšením a rozběhla se k němu, aby se mu vrhla do náručí. On ji objal svýma velkýma rukama a zvedl ji do vzduchu, aby se s ní mohl zatočit kolem dokola. Oba se hlasitě smáli, když ji k sobě tiskl jako starý přátelský medvěd. Konečně ji postavil na zem a pustil ji, pak se otočil k nám, jednu ruku stále položenou na Mollyině rameni. Jako by mu patřila. Molly byla brunátná ve tváři a oči jí jen zářily. Coll kývnutím pozdravil novou generaci.

	„Takže vy jste moje náhrady. Rád vás všechny vidím! Je skvělé být zase tady. Vypadá to, že jsem byl pryč hodně dlouho: svět ještě více zparchantěl, když jsem ho nehlídal. No, s tím je teď konec! Vrátil jsem se a veškeré moje znalosti a zkušenosti jsou vám k dispozici. Můj způsob nefungoval; můžu jen doufat, že ten váš bude. Molly, zlatíčko, buď hodná holčička a představ nás.“

	Pravděpodobně byl jediný z přítomných, kdo si mohl dovolit ji takhle oslovit a přitom doufat, že mu to projde. Molly rychle odříkala jména vůdců a Coll vykročil vpřed, aby každému z nové generace po řadě potřásl rukou. Všechny je obdařil stejným širokým úsměvem a nezapomínal ani na oční kontakt, a oni měli pusu od ucha k uchu jako bláznivé fanynky, když se setkají se svou oblíbenou filmovou hvězdou. Předháněli se, aby mu sdělili, jak jsou pyšní, že ho mohou přivítat mezi sebou, a jak je potěšilo, když se uvolil vrátit se z odpočinku a stát se jejich duchovním mentorem a rádcem. Coll jenom přikyvoval. A pak Molly konečně představila mě.

	Obdařil jsem Colla svým nejlepším bezbranným úsměvem a hrál jsem ze všech sil dobrodruha a možná i drobného podvodníčka, ale jestli to koupil, nebo ne, netuším. Každopádně mi rozmačkal prsty ve své ruce, poplácal mne po rameni a hlasitě prohlásil, že každý přítel Molly je i jeho přítelem.

	„Šaman Bond! To jméno samozřejmě znám,“ řekl. „Ty se dost činíš, co? Troufám si říct, že jsem se připletl ke každému maléru, ke kterému v posledních letech došlo, a tvoje ctěné jméno se tam obvykle vyskytlo přede mnou. Nikdy se nejednalo o nic velkého, ale vždycky jsi byl u toho a poflakoval ses na okraji scény. Říkají o tobě, že jsi člověk, kterého stojí za to znát, když jeden potřebuje s něčím helfnout.“

	„Za rozumnou cenu,“ dodal jsem.

	Zasmál se. „Tvoje pověst tě předchází!“

	„Tohle jsem chtěl říct já,“ odpověděl jsem.

	„Ále,“ mávl rukou. „Já už nejsem, co jsem býval. A musím říct, že je to z větší části dobře.“

	Náhle se otočil a upřel svou pozornost znovu k nové generaci. „Dostat se sem nebylo snadné. Byla to dlouhá cesta a dost mě vyčerpala. Docela rád bych se posadil a něco zakousl. Jsem už starý člověk. Rychle se unavím. Straší mne vzpomínky z Namu.“

	„Ty jsi byl ve Vietnamu?“ zeptal se Morrison.

	„Kdepak,“ odpověděl Coll. „Proto mi ty vzpomínky dělají takovou starost…“ Znovu se rozesmál, vesele řval smíchy, a ostatní se k němu přidali. Nová generace na něj hleděla jako na druhý příchod. Molly ho zbožňovala. A já jsem se usmíval, až mne bolely tváře.

	Troyová, Adams a Morrison vykročili chodbou, hlasitě klábosili a vůbec se snažili tropit kolem Colla velký povyk, i když on o něj nestál. Trval na tom, že je tu jen proto, aby jim poradil a podpořil je. To oni jsou ti důležití. Molly kráčela za nimi a usmívala se jen trochu přihlouple. Já jsem celý ten průvod uzavíral a přitom jsem se zaobíral vlastními myšlenkami. Nedokázal jsem se v tom vyznat. Ten přátelský starý medvěd přece nebyl záludný a nebezpečný chlap, kterého jsem objevil při svém pátrání. Hadrian Coll zabil spoustu lidi, z nejrůznějších důvodů. Umisťoval bomby na veřejná místa, nastražoval magické pasti na významné osoby, podrýval jménem té či oné organizace samotnou vládu. A nikdy, nikdy nebyl poblíž, když přišel čas zaplatit účet v řeznictví. Samozřejmě, v záznamech bylo jen to, co udělal, ne proč to udělal. A já sám jsem měl na svých zlatých rukou dost krve, abych věděl, že věci nejsou vždycky takové, jaké se na pohled zdají být.

	Jenomže skoro deset let nikdo nezahlédl z Hadriana Colla, legendárního Podrazáka, ani chlup. Nikdo nevěděl, kde je ani co tam dělá. Proč se objevil právě teď, aby podpořil frakci Bílého koně, která už se vůbec nepodobala skupině, k níž dříve patřil? Cítil, že by se měl kát za to, jaký dříve býval netvor?

	Nebo tu byl jenom proto… že tady byla Molly?

	Chodba nás dovedla do velké jídelny. Molly luskla prsty a nedopalky svící v závěsných lustrech nad našimi hlavami zaplály přívětivým nažloutlým světlem. Nová generace se zatvářila překvapeně a pak vlažně zatleskala. Coll se na Molly zašklebil.

	„Vždycky jsi byla velice slibná, drahoušku Molly,“ řekl. „Je to už tak dávno, co jsme se viděli naposled… a jen se na to podívejte! Moje malá holčička už je dospělá!“

	„Musím si s tebou promluvit, Hadriane,“ řekla Molly. „O mé matce a otci. A o tom, co se jim přihodilo doopravdy.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Coll. Poprvé od chvíle, kdy přišel, zněl vážně. „Vzpomínáš si… jak zahynuli?“

	„Myslela jsem si, že ano,“ řekla Molly. „Myslela jsem si, že vím, co se tenkrát stalo… dokud jsem nepřišla sem a neuvědomila jsem si, že si pamatuji jenom útržky.“

	„Jak je to nejspíš nejlepší,“ řekl Coll.

	„Ne, to tedy není!“ odsekla Molly tak hlasitě, že všichni zamrkali a ucouvli před ní. Molly upřela na Hadriana mrazivý pohled. „Potřebuji to vědět! Potřebuji vědět všechno, co se tehdy stalo!“

	„Promluvíme si o tom později,“ řekl Coll. „Slibuji. Ale teď mám jednání s těmito dobrými lidmi a dlužím jim svou plnou pozornost. Později se spolu někam posadíme a já ti všechno povím.“

	Vlídně se na Molly usmál a ta mu úsměv po krátkém zaváhání oplatila. Nemohl jsem si pomoci, ale byl jsem si jistý, že se to snaží odsouvat, ale Molly se jen usmívala a přikyvovala a pak ho najednou objala.

	„Jsem na tebe tak pyšný,“ řekl Coll klidně. „Tak pyšný na všechno, čeho jsi dosáhla a co jsi ze sebe udělala. Dalece jsi předčila svého starého učitele…“ Najednou se podíval na mě. „K čemu vlastně potřebuješ bodyguarda, Molly? A proč zrovna jeho?“

	„Protože i neblaze proslulá divoká lesní čarodějnice občas potřebuje někoho, kdo jí bude krýt záda,“ odpověděl jsem za ni. „A jak jsi říkal, Hadriane, docela se vyznám. Není snadné mne oklamat nebo zmást a hned tak někdo mne nepřekvapí.“

	Coll přikývl a pak nasměroval veškerou sílu svého charismatu na trpělivě čekající novou generaci. „Deset let! Nemůžu uvěřit, že už je to tak dlouho, co jsem naposledy vkročil do tohohle příšerného starého domu. Později vás tady provedu, povím vám všechny staré historky. Mám na tohle místo spoustu vzpomínek… a na původní frakci Bílého koně. Ty dlouhé večery, co jsme tady strávili a povídali si až do časných ranních hodin, plánovali jsme a kuli pikle… říkali jsme si tehdy, že změníme svět.“

	„To pořád ještě můžeme,“ řekla Troyová a znělo to naprosto vážně. Coll na ni možná udělal dojem, ale stejně to nebylo nic proti její oddanosti věci. „Musíš nám vyprávět o starých časech a původní organizaci. Už jenom proto, abychom se vyhnuli chybám, které jste udělali.“

	„Zajímá nás úplně všechno,“ dodal Morrison.

	„A také všechno uslyšíte, přátelé!“ prohlásil Coll. „Ale nejprve jídlo a pití! Něco pro žaludek, huh?“

	Významně se podíval na Stephanii Troyovou. Kdyby to byl kdokoliv jiný, poslala by ho k čertu. Jenom proto, že je žena, nemusí ještě vařit, připravovat čaj a posluhovat mužům. Jenomže on byl Hadrian Coll, a tak jen mlčky přikývla.

	„Určitě něco seženu. Naši průzkumníci nechali nějaké potraviny v kuchyni, konzervy a tak…“

	„Nádhera!“ zvolal Coll a spokojeně zamnul rukama.

	„Dokázal jsi to,“ prohlásil jsem. „Myslím, že si zajdu na malou procházku dolů na pláž. Trochu se nadýchat čerstvého vzduchu. Doprovodíš mě, Molly?“

	Odtrhla pohled od Colla, chvíli na mě hleděla a pak rychle přikývla.

	„Samozřejmě,“ řekla. „Čerstvý vzduch. To je to pravé.“

	„Nebuďte tam dlouho,“ řekla Troyová. „Jídlo bude brzy.“

	„Nezpozděte se,“ dodal Coll. „Jinak začneme bez vás.“

	Molly a já jsme se na všechny kolem usmáli, pak jsem ji vzal za ruku a vyvedl jsem ji z místnosti. Nevypadalo to, že by byl naším odchodem někdo zklamaný. Nová generace chtěla Hadriana Colla jen pro sebe. Co chtěl Coll, jsem si nebyl jistý. Odváděl jsem Molly ven z Monktonského panství a přitom jsem vesele klábosil o tom i onom, dokud se za námi nezavřely dveře hlavního vchodu.

	Jakmile jsme byli venku, Molly vyprostila svou ruku z mé a vyrazila popředu. Nechal jsem ji jít. Došla až na okraj útesu a pak se pustila dolů po velice strmých schodech, které byly vytesány přímo do skalního srázu. Rychle po nich sestupovala a ani jednou se po mně neohlédla. Spěchal jsem za ní, jedno rameno přitisknuté ke skalní stěně, abych byl co nejdále od propasti na druhé straně. Prudký, nepříjemně mrazivý vítr mne tvrdě bičoval, cuchal mi vlasy a snažil se ze mě strhat šaty. Zdálo se, že schody nikdy neskončí, a když jsme konečně dorazili k patě útesu a ocitli se na pláži, necítil jsem nohy.

	Molly stála zády ke mně o kousek níž po pláži, těsně před čárou příboje, a dívala se do vln tříštících se o břeh. Dával jsem si na čas, protáhl jsem si záda a párkrát jsem zadupal, abych uvolnil křeče v lýtkových svalech. Konečně jsem vykročil k Molly. Mlčela. Rozhlédl jsem se kolem. Na plážích Trammellu nebylo ani zrnko písku, pouze tmavé oblázky, kam až oko dohlédlo, tu a tam přerušené ostrůvky ošklivě zelených a hnědých chaluh, které na břeh vyplavily vlny. Nikde nebylo ani živáčka – žádní krabi ani mořští raci. Ani racci nám nekroužili nad hlavou. Zatažené nebe se šeřilo z večera do noci, ale pořád ještě bylo dost světla, aby bylo vidět, že tam nic k vidění není.

	Zvedl jsem oblázek, zamyšleně jsem ho potěžkal a pak jsem hodil žabku přes neklidnou hladinu moře. Několikrát se odrazil, než šel ke dnu. Molly se po chvíli shýbla, také si vzala oblázek a hodila ho. Odrazil se víckrát než ten můj. Chvíli jsme tam jen tak stáli, usilovně jsme házeli žabky a snažili se jeden druhého trumfnout. Ani jednomu z nás se nedařilo hodit příliš daleko; mohutné vlny kamínek brzy pohltily a stáhly pod hladinu. Čára přílivu se rychle přibližovala. Sehnul jsem se pro další oblázek, když se mi najednou kolem ruky ovinula chaluha a bolestivě silně mi ji sevřela. Musel jsem použít obě ruce, abych se od ní osvobodil a odhodil ji stranou. Byla tuhá a pružná a nepřirozeně pevná.

	„Říká se, že se podle chaluh dá předpovídat počasí,“ prohodila Molly.

	„Opravdu?“ opáčil jsem. „Jako když jsou mokré, tak určitě prší?“

	„Nějak tak,“ řekla Molly. „Pověz mi, Šamane – co tady vlastně děláme?“

	„Tady na pláži, nebo tady na ostrově?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Tobě se Hadrian nelíbí, že?“

	„Nevěřím mu,“ odpověděl jsem. „Ale já nevěřím ani nikomu z nové generace. Jsme tady kvůli práci, Molly.“

	„Hadrian byl můj první učitel. Tolik mne toho naučil. Mí rodiče ho obdivovali. Myslím, že byl jejich nejlepší přítel.“

	„Spousta lidí mu věřila, a spousta organizací, z nichž mnohé už neexistují. Byl to velice nebezpečný chlap, Molly. V mnoha částech světa má pořád špatnou pověst.“

	„To já taky,“ odpověděla Molly.

	„Ty jsi vždycky věřila ve svou věc,“ namítl jsem. „Hadrian Coll vulgo Podrazák, na to nezapomínejme… v průběhu své kariéry tvrdil, že věří ve spoustu různých věcí. Ale nějak se mu dařilo být vždycky úplně jinde, když autority zasáhly proti jeho společníkům a přinutily je za své činy zaplatit. Mě… nepřesvědčil. Má punc profesionálního politika. Takový řekne cokoliv a udělá cokoliv, pokud mu to pomůže nahoru. Bez ohledu na důsledky. Já tomu chlapovi prostě nevěřím, Molly, a myslím si, že ty bys taky neměla.“

	„Nikdo mu nikdy nevěřil,“ odpověděla Molly k mému překvapení. „Ani moje máma a táta. Ale pokud šlo o akci, nikdo nebyl lepší než on. Nikdo ho nepřekonal ve schopnostech popostrčit věci kupředu, zažehnout plameny v srdcích lidí, pak jim ukázat cíl a pobídnout je, aby udělali, co je třeba. Když u toho byl Hadrian, lidé přestávali žvanit a teoretizovat a pustili se do boje za to, v co věřili. Tohle byla vždycky Coltova silná stránka: měl schopnost uvést věci do pohybu. I v dobách původní frakce Bílého koně, skupiny s dlouhým rejstříkem přímých akcí, se našli lidé schopní umluvit jakékoliv téma k smrti. Vyhnout se tomu, aby si sami ušpinili ruce. Nebo zkrvavili. Coll to rázně uťal. Dokázal, že se věci opravdu začaly dít.“

	„Dobré věci?“ otázal jsem se. Neodpověděla.

	Vykročili jsme po sšeřelé pláži kolem bouřlivého moře a po chvíli se do mě Molly opět zavěsila.

	„Říkala jsi… že Monktonské panství není takové, jaké si ho pamatuješ,“ řekl jsem pomalu. „Co Hadrian Coll… je takový, na jakého si vzpomínáš?“

	„To je ten problém,“ odpověděla Molly. „On je přesně takový jako v mých vzpomínkách. Jako kdyby se vůbec nezměnil. Jak je něco takového možné, po deseti letech? Takže začínám uvažovat, jestli jen nehraje divadlo.“

	„Pro tebe?“ zeptal jsem se. „Nebo pro novou generaci?“

	„Oni mi připadají dost naivní,“ odpověděla Molly. „Poněkud… ztracení ve skutečném světě. Nejsem si jistá, jestli jsou připravení jednat s někým, jako je Hadrian Coll. Podrazák.“

	„Ještě že jsme tady my. Že ano?“ opáčil jsem.

	A pak jsme oba ostře vzhlédli. Po pláži, která se táhla až někam do dáli, k nám uháněl kůň. Slyšel jsem zvuk jeho kopyt dusajících po oblázcích. Zněl jasně a hlasitě i přes burácení příboje. A z toho, jak se Molly vedle mne napnula, mi bylo jasné, že to slyší také. Ale bez ohledu na to, jak jsem zíral, jak jsem napínal zrak do dálky a houstnoucího šera, žádného koně jsem neviděl. Byla tam jen ta pláž, která se táhla, kam až jsem dohlédl, pustá a prázdná.

	„Nic tam není,“ prohlásila Molly. „Ale slyším ho naprosto zřetelně. Co by tady k čertu dělal kůň?“

	Zamumlal jsem aktivační slovo a zbroj z mého torkézu mi pokryla obličej. Zlatá maska se usadila na místě a já použil vylepšený Zrak, abych dohlédl až na konec pláže. Ale bez ohledu na to, jak usilovně jsem pátral, žádný kůň tam nebyl. Jen zvuk kopyt při zběsilém běhu. A pak najednou i ten utichl. Zmizel z okamžiku na okamžik. Odvolal jsem svou zlatou masku a podíval jsem se na Molly.

	„Neviděl jsem vůbec nic. A podívej se na tu pláž. Skutečnému koni běžícímu po pláži by odletovaly oblázky od kopyt. Nevidím po tom ani stopy.“

	„Koňský duch?“ opáčila Molly. „Jak je to pravděpodobné? A co by tady dělal koňský duch? Na tomhle ostrově možná zemřela spousta lidí, ale co já vím, zvíře žádné.“

	„Možná sem prošel elfí branou,“ řekl jsem. „Elfími cestami mohou putovat živí i mrtvi.“

	„Ne,“ namítla Molly zamračeně. „Jestli si to pamatuji správně… na Trammellu nikdy žádná zvířata nežila. Ani králíci nebo krysy… nic by tady nepřežilo. Podle toho, co jsem slyšela, tady dokonce nepřistávají ani ptáci. Kdo mi to vlastně říkal? Proč si nemohu vzpomenout?“ Zamračila se tak silně, že ji z toho muselo bolet čelo. „Tohle něco znamená, Eddie. Něco to pro mě znamená, něco důležitého! Jenom si nedokážu vzpomenout! Je to jako slovo, které máš na jazyku. Kůň… Je v tom nějaký skrytý význam. Něco, na čem záleží.“

	Čekal jsem, ale nic víc k tomu už nedodala.

	„Když to říkáš,“ řekl jsem nakonec.

	„Mám mezery ve vzpomínkách,“ prohlásila Molly. „Vůbec jsem to nevěděla, dokud jsem nepřišla sem. Vzpomínám si na věci, na které jsem si nikdy dřív nevzpomínala, důležité věci, které jsem nejen zapomněla, ale zapomněla jsem dokonce i to, že jsem je někdy znala. A pokud jde o dobu, kdy jsem tady žila, mám v paměti hodně velkou mezeru. Jak jsem toho mohla tolik zapomenout? A jak to, že jsem si toho nevšimla?“

	„Někdo nejspíš nechtěl, aby sis vzpomněla,“ odpověděl jsem. „a je možné, že ten někdo jsi byla ty, Molly. Nechtěla jsi to vědět. Pokud se tady stalo něco doopravdy zlého, možná něco, co souvisí se smrtí tvých rodičů…“

	„Musím to vědět,“ opáčila Molly mrazivě. „Musím vědět všechno.“

	Najednou se otřásla. Vzal jsem její ruku a podržel ji v dlaních, ale nepomohlo to.

	 

	O něco později jsme zamířili zpátky k Monktonskému panství. Ve všech oknech se teď svítilo, plály jasným elektrickým světlem, takže dům teď vypadal mnohem přívětivěji a pohostinněji. Vypadal opět obydlený a jako místo, kde by lidé mohli žít. Když jsme z té zimy venku vešli do chodby, připadala nám dokonce útulně vyhřátá. Rychle jsem za námi zabouchl dveře. Třeli jsme si ruce a dupali jsme nohama a teprve po chvíli jsme si sundali kabáty a pověsili je.

	„Coll zjevně zase uvedl do chodu starý generátor,“ řekla Molly –

	„Sfoukli svíce,“ poznamenal jsem. „Já mám raději světlo svíček. Není tak ostré.“

	„Ty starý romantiku,“ řekla Molly. Pak se zamračila. „Nemyslím, že tenhle dům byl někdy romantický. Nebo šťastný…“

	„Ale… ty jsi tady byla šťastná?“ zeptal jsem se.

	„Možná,“ odpověděla Molly.

	Spletitou sítí chodeb Monktonského panství jsme zamířili k hlavní jídelně, kde už na nás čekalo pohoštění. Připojili jsme se k ostatním. Celá skupinka seděla pohromadě na jednom konci dlouhého mahagonového stolu, jedli studené maso z konzervy a zapíjeli ho stěží obstojným vínem z několika lahví. Jídlo bylo pečlivě naaranžováno na prvotřídním porcelánu, který doplňovaly lesklé starožitné příbory. Zjevně příspěvek prvního a posledního pána z Trammellu.

	Posadili jsme se těsně vedie sebe na obsazeném konci stolu, který se táhl daleko do obří jídelny. Kdysi tady mohlo stolovat třicet nebo možná i čtyřicet lidí. Síň měla neútulně vysoký strop a stěny obložené leštěným dřevem. Nevisely tu žádné portréty ani jiné obrazy nebo ozdoby. Tohle místo bylo určené pro vážné záležitosti, jako je jídlo a pití.

	Mluvili jsme jen polohlasně a raději jsme se příliš nerozhlíželi kolem sebe, zastrašení velikostí a opulencí jídelny. Ze všech sil jsme se snažili ignorovat všechen ten přebytečný prostor a předstírat, že tam prostě není. Jen Hadrian Coll očividně nervózní nebyl. Jeho dunivý hlas neutichl ani na chvíli, častoval nás jednou historkou za druhou a s obrovským nadšením při tom útočil na jídlo a pití. Pokoušel jsem se tvářit trochu ohromeně, protože Šaman Bond by měl být ohromený, ale ve skutečnosti tahle místnost předčila i to, na co byl ze Síně Droodů zvyklý Eddie Drood. Tahle jídelna byla záměrně navržená příliš velká pro lidi, aby dostala hosty lorda Trammella do patřičně pokorného rozpoložení.

	Stíny na jejím opačném konci se mi ani trochu nelíbily. Bylo jich tam příliš mnoho a byly příliš temné a hluboké. A to nepatřím k lidem, které obvykle dokážou stíny vyvést z míry.

	Coll obstaral většinu mluvení, často s plnými ústy, ovládl konverzaci prostým trikem, že nikoho jiného nepustil ke slovu. Nová generace jím byla tak zaskočena, že ho prostě nechali mluvit, a Molly vypadala, že ji upřímně zajímá všechno, co vypustí z úst. Číhala na nesrovnalosti a skuliny v jeho řeči. Já jsem zatím pozoroval, jak ostatní Collovi ochotně naslouchají.

	„Tenkrát byla jiná doba,“ prohlásil velkoryse a s rozmáchlým gestem si dolil víno. „Před lety… velký byznys a zkorumpovaní politici měli v ruce všechny trumfy. Včetně zákona. Takže to jediné, co nám zbývalo, pokud jsme chtěli věci změnit k lepšímu, bylo násilí. A ano, znamenalo to hrát jejich hru, ale když člověk nemá na výběr… byli jsme ve válce s neomezenými vládci, které nebylo možné přesvědčit ke změně stavu logikou a rozumem. Ne, když by to pro ně znamenalo vzdát se části své moci a peněz. Argumenty jste se nedostali nikam, přesvědčování neúčinkovalo, takže zbývalo jen zasáhnout ty nahoře tam, kde to bolí. To bylo to jediné, co nám zbylo.

	Nyní se věci změnily. Internet znamená, že argumenty mohou v minutě oběhnout svět, podpořené tvrdými důkazy. Informace vyžadují svobodu. Jestli jsem se něco naučil během té doby, kterou jsem strávil v různých skupinách a organizacích, tak to, že lidi nepřinutíte, aby vás poslouchali, tím, že na ně řvete. Musíte se všichni spojit a lži svých protivníků spláchnout pravdou.“

	Náhle zmlkl a podíval se na Molly. Ta se jídla a vína sotva dotkla, což jí nebylo podobné, a nyní se nakláněla dopředu, mračila se a mnula si čelo, jako by ji trápila nějaká intenzivní bolest. Nebo vzpomínka.

	„Jsi v pořádku, Molly?“ zeptal se Coll. „Trápí tě něco?“

	„Vzpomínám si, že tady jsem už jednou byla, dávno,“ odpověděla Molly. Její hlas zněl divně nepřítomně. „U tohohle stolu. Se starou frakcí Bílého koně. Byli tady všichni, včetně mých rodičů. A tebe, Hadriane. Vidím je všechny tak jasně, jako teď vidím tebe… jak sedí kolem tohoto stolu. Hovoří, plánují… něco velkého. Jsem tady také, vzrušená, že se mohu účastnit jejich plánování. Vidím svou mámu a tátu, jak se na mě usmívají. Nevypadají o mnoho starší, než jsem já teď. Ach, Bože… už je to tak dávno, co jsem je naposledy viděla usmívat se na mě… ale teď mluví všichni najednou, křičí, dohadují se. Něco se změnilo. Moji rodiče se už neusmívají. Ne. Ne! Jsou pryč… všichni jsou pryč.“

	Vzhlédla a ostře se podívala na Colla. „Co jste tady tenkrát plánovali, Hadriane? Bylo to něco většího a mnohem nebezpečnějšího než obvykle. Proč se mí rodiče na konci tvářili tak smutně? A proč ty jsi vypadal tak ustaraně?“

	„To není to, o čem chceš mluvit doopravdy,“ odpověděl Coll. „Chceš vědět, jak zemřeli tví rodiče. No dobře, už jsi čekala dost dlouho. Podívej se na tohle.“

	Vytáhl něco z kapsy a přidržel to tak, aby to mohli vidět všichni: jediný jasně zářící šperk. Byl hladký a lesklý jako perla a z jeho nitra vycházelo intenzivní světlo. Skoro až příliš silné na to, aby se na něj mohl člověk dívat přímo. Jako kdyby se díval do slunce. Coll si tu věcičku převaloval mezi prsty a její nepřirozené světlo zalévalo celou jídelnu. Užíval si pozornost, která se teď na něj soustředila.

	„Tohle… je paměťový krystal. Přesycený zhuštěnými informacemi. Technika budoucnosti, přirozeně… propadlo to k nám časovým skluzem na Noční straně. Obsahuje to úplný záznam toho, co se tenkrát stalo v této místnosti na úplně posledním setkání původní frakce Bílého koně. V tu noc, kdy všichni zahynuli.“

	„Cože?“ Molly se prudce napřímila a zabodla do něj svůj pohled. „Moji rodiče zahynuli tady? Na Monktonském panství? Jak to, že se na to nepamatují?“

	„Protože jsi byla tady, když k tomu došlo,“ odpověděl Coll. „A teď už buď zticha. A dívej se.“

	Zamumlal nad paměťovým krystalem nějaká aktivační slova a v příštím okamžiku se objevil obraz vznášející se ve vzduchu před námi. Plastický a zřetelný obraz z minulosti, ukazující, co se stalo v této jídelně před deseti lety.

	Kolem dlouhého stolu sedělo něco přes dvacet lidí a zaníceně spolu rozmlouvali. Jejich hlasy jsme neslyšeli, nevěděli jsme, co říkají, ale nikdo z nich nevypadal příliš šťastně. Hadrian Coll tam byl také a vypadal mladší o víc než deset let. Nemluvil. Jenom tam seděl a pozoroval ostatní. Vedle něj seděli muž a žena. Okamžitě jsem v nich poznal Molyiny rodiče. Dvojice pohledných lidí, silných a vznešených, kteří se teď vášnivě přeli s ostatními. Vedle nich seděla Molly. Očividně rozrušená vším tím křikem a dohadováním. Vypadala mladě a zranitelně. Ještě nepoznamenaná bolestí a hněvem, který přišel později a zanechal na její duši tak hluboké jizvy. Chtěl jsem se k ní vrhnout, sevřít ji v náručí a chránit ji; ochránit ji před tím, co mělo přijít. Ale nemohl jsem.

	Mohl jsem jenom přihlížet.

	Náhle se všichni u stolu polekaně ohlédli. Dveře na opačné straně místnosti se rozletěly a objevila se v nich temná postava. Než mohl kdokoliv u stolu jakkoli zareagovat, příchozí vytáhl zbraň a spustil palbu. Ti nejblíže k němu zemřeli okamžitě, v krvi stříkající z jejich hlubokých ran a roztříštěných hlav. Mrtvá těla padala na podlahu. Živí vyskakovali na nohy a sahali po zbraních nebo magických ochranách, ale kulky byly rychlejší. Zemřeli všichni, jeden po druhém; během několika okamžiků byla celá frakce Bílého koně vymazána ze světa.

	Mollyina máma a táta byli mezi posledními, kdo umřel. Jake Metcalf se postavil mezi svou ženu a dceru a kulky tajemného střelce, přičemž se pokusil odstrčit svou ženu z dráhy střel. Série výstřelů mu proděravěla hruď a odhodila ho pozpátku do náruče jeho ženy. A pak kulky zasáhly i ji, do spánku, a utrhly jí polovinu obličeje. Krev postříkala Molly, která stála zděšená u stolu. Začala tiše kvílet a kvílela pořád dál, jako by už nikdy neměla přestat.

	Posledních pár členů frakce Bílého koně konečně opětovalo palbu a použili na svou obranu všechno, co měli. Energetické zbraně, tvarové kletby i ukazovací kosti. Nic z toho ale nemělo sebemenší účinek. Muž ve dveřích se nehnul z místa a žádná zbraň mu nemohla ublížit. Molly se otočila a rozběhla se k nejbližším dveřím. Než k nim dorazila, všichni, kdo s ní seděli u stolu, byli mrtví.

	Obraz zhasl a Coll odložil paměťový krystal na stůl. Molly stála a hleděla ke dveřím na druhé straně místnosti, kde předtím stál ten střelec. Vůdcové nové generace zírali na Colla, jako by ho spatřili poprvé a to, co viděli, se jim vůbec nelíbilo. Coll klidně seděl na své židli a veškerou pozornost věnoval sklenici vína.

	Probodl jsem ho rozzuřeným pohledem. „Nemusel jsi jí ukázat všechno najednou! Nemusel jsi ji takhle hodit přímo do studené vody, ty parchante!“

	Coll pokrčil rameny. Hněv zaznívající v mém hlase ani Mollyin stav s ním nijak nepohnuly.

	„Pozor na jazyk, Šamane. Dal jsem jí, co chtěla. Někdy je třeba strup prostě strhnout. Je to tak méně bolestivé.“

	Naklonil jsem se těsně k Molly, ale dával jsem si dobrý pozor, abych se jí nedotkl; ještě ne. „Takhle… to bylo, Molly? Bylo to takhle doopravdy? Vzpomněla sis?“

	„Ano,“ řekla Molly. „Moje maminka a tatínek umřeli tady, v tomto pokoji, přímo před mýma očima. Předtím se mi vracely jen útržky vzpomínek a nikdy se mi nepodařilo rozpomenout se úplně. Lidé mi tak často říkali, že k tomu došlo někde jinde, až jsem jim uvěřila. A zapomněla jsem tohle všechno… byla jsem si tak jistá, že je zabil Drood, jak mi všichni říkali…“ Pomalu se otočila ke Collovi. „Proč z toho střelce byl jen stín, když všichni ostatní byli vidět tak zřetelně?“

	„Protože ještě nejsi připravená dozvědět se, kdo to byl doopravdy,“ odpověděl Coll. „A protože jsem cítil potřebu… nechat si nějakou maličkost v záloze. Pro případ, že bych to potřeboval za něco vyměnit.“

	„Tohle je důvod, proč jsem se stala divokou čarodějnicí,“ řekla Molly. „Proč jsem uzavřela tolik dohod ohledně moci s tolika Dvory. Abych už nikdy nebyla bezmocná.“

	„A mohla pomstít svoje rodiče,“ dodal jsem. Podíval jsem se na Colla a něco v mém výrazu způsobilo, že se nervózně zavrtěl. „Ta stínová postava,“ pokračoval jsem. „Přes svou… nedotknutelnost na sobě rozhodně neměla zbroj Droodů. Takže to nebyl Drood. Ty jsi to věděl celé ty roky, ale Molly jsi to nikdy neřekl. Proč?“

	Molly se na mne podívala. „Ty sis také myslel, že vrah byl Drood…“

	„Protože je to ve spisech Droodů,“ odpověděl jsem.

	„Cože?“ zeptala se Troyová. „Jak bys mohl vědět něco takového?“

	„Protože jsem Šaman Bond!“ opáčil jsem. „Umím se v tom pohybovat, to ví každý. Vím i věci, které bych v žádném případě vědět neměl. Berte to jako fakt: původní frakce Bílého koně byla stoprocentně zlikvidována z rozkazu Droodů, údajně aby jim zabránili udělat něco mimořádně nebezpečného, na co se chystali. Vždycky jsem měl za to, že tu práci vykonal polní agent Droodů, ale teď to vypadá, že si na to někoho najali. A moc by mě zajímalo proč…“

	„Mluv, Hadriane,“ řekla Molly a přátelský tón se z jejího hlasu úplně vytratil. „Vysvětli mi, co se tady tenkrát stalo. K čemu ses snažil frakci Bílého koně přemluvit? Do čeho jsi zatáhl moje rodiče, že je Droodové museli nechat zavraždit?“

	„A proč jsi nebyl zabit spolu s ostatními?“ dodal jsem.

	Coll se podíval na Molly a na mě, pak na Troyovou, Adamse a Morrisona, a pochopil, že už nemá v místnosti jediného spojence. Usmál se.

	„Inu. Vidím, že je konečně čas… vyjít s pravdou ven. Říct pravdu, celou pravdu a nic než pravdu. Dobře. Pravda je, že se sem agent Droodů dostal příliš pozdě. Ta zlá věc se už stala. Frakce Bílého koně už uskutečnila svou největší misi a současně se dopustila své největší chyby. Vykonali jsme velké magické dílo a příšerně se to zvrtlo. Proto jsme se sešli tady, na Trammellu a v Monktonském panství – ne abychom něco plánovali, ale abychom se tu ukryli před slídícíma očima… a tou strašnou bytostí, kterou jsme vpustili do našeho světa.

	Frakce objevila čirou náhodou – copak to tak není pokaždé? – že jaderná elektrárna v jihozápadní Anglii byla postavena na staré keltské mohyle. Velice magické a velice významné pohřební mohyle. Investoři a stavitelé elektrárny se zděsili, když mohylu v rané fázi stavby objevili. Věděli, že kdyby přivolali archeology a historiky, stavba by se zastavila, a to by je stálo miliony. Dokonce by mohlo být rozhodnuto stavbu úplně zrušit a elektrárnu přestěhovat jinam, a Bůh sám ví, kolik by něco takového stálo! Proto podplatili, koho bylo třeba, a ve stavbě pokračovali. Jaderná elektrárna byla spuštěna v termínu a pravda nikdy nevyšla na povrch.

	Až na to – že to někdo všechno sepsal. Úplný záznam. Jen pro případ, že by to někdy vyplulo na povrch. A k dokumentu se dostal jeden z našich sympatizantů a předal nám ho. Frakce provedla další šetření a zjistila, že tahle konkrétní mohyla byla vystavěna, aby uvěznila něco tak mocného, že to muselo být zakopáno do země a uloženo k dlouhému spánku. A tehdy někdo dostal ten velkolepý nápad.

	Mohli bychom Spáče probudit, přivolat ho a pomocí magie ovládat. Spáčovu moc bychom mohli použít ke zničení jaderné elektrárny a veškerou uvolněnou energii bychom pak použili k jinému, většímu kouzlu. Takovému, které by přepsalo samu realitu podle našich potřeb a přání a přetvořilo Anglii a celý svět k našemu obrazu.

	V tu chvíli nám to připadalo dokonalé: použít nenáviděnou sílu nepřítele ke stvoření nového, magického světa, ve kterém by jaderných elektráren nebylo třeba.“

	„Jak vás k čertu mohlo napadnout, že dokážete ovládat něco tak mocného?“ zeptal jsem se.

	„Další šťastná náhoda,“ odpověděl Coll. „V průběhu času se nám dostala do rukou docela slušná sbírka předmětů moci, od nejrůznějších sympatizantů a dobrodinců… kteří neměli dost odvahy, aby ty věci použili sami. A jeden z těch magických předmětů nám mohl umožnit celý plán provést. Alespoň nám to tak v tu chvíli připadalo. My jsme opravdu věřili, že to zvládneme; je důležité, abyste si tohle uvědomili. Byli jsme přesvědčení, že zachraňujeme svět. Jenže jsme neměli tušení, jak mocný Spáč v mohyle doopravdy je. Nevěděli jsme, proti čemu stojíme…

	Víte, měli jsme rubín Černého krále. A mysleli jsme si, že s jeho pomocí dokážeme cokoliv.“ Spatřil výraz zděšení v mém obličeji a nechápavost vepsanou ve tvářích ostatních, a tak si povzdechl a začal vysvětlovat. „Rubín Černého krále je magický předmět, který původně existoval pouze ve snech. Čistě konceptuální artefakt, a tudíž neomezeně mocný. Někdo ale přišel na to, jak ho vytáhnout ze snů do reality. Jakmile se zhmotnil, mělo se za to, že je pořád dost mocný, aby se s jeho pomocí dalo ovládnout cokoliv. Kdo by odolal?“

	„Kdo vám ho dal?“ zeptala se Molly. Její hlas byl velice mrazivý.

	„Nejzkaženější muž na světě, Crow Lee. Nepověděl nám, jak se k němu dostal, a my jsme se ho neptali. Dokonce za něj ani nic nechtěl! Požadoval jen, abychom ho použili. Myslím… že se bál vyzkoušet ho sám. Chtěl, aby to za něj udělal někdo jiný. A myslím, že ho představa rubínu Černého krále v rukou někoho, jako jsme byli my, ohromně pobavila. Později mi vrtalo hlavou, jestli věděl, co plánujeme… a že to nikdy nemohlo vyjít.“

	„Něco tak mocného, že se to ani Crow Lee neodvážil použít,“ řekl jsem. „Nic vám to nenapovědělo?“

	„To já jsem je k tomu přemluvil,“ přiznal Coll. „Byla to moje práce. A tím se dostáváme k té části příběhu, o které nic nevíš, Molly. Části, o které neměli tušení ani tví rodiče. Byl jsem špion. Dvojitý agent – pracoval jsem pro Droody. Moje práce byla infiltrovat do nebezpečných podzemních organizací, odhalit jejich plány a tajemství a předat ty informace Droodům. Aby se na jejich základě mohli rozhodnout, co udělají. Proto jsem se neustále přesouval od jedné skupiny k druhé. A v popisu práce jsem měl také činnost agenta provokatéra. Pobízet odbojové organizace, aby se pustily do akce dřív, než budou připraveny, nebo aby páchaly věci, které je v očích světa zdiskreditují a připraví o sympatie. Já jsem tou dobou už samozřejmě vždycky byl na míle daleko. Tak jsem získal svou přezdívku: Podrazák. I když pravdu nikdo netušil. Byl jsem ve své… práci velice dobrý.“

	„Proč?“ zeptala se Troyová. A v tom jediném slově byl šok i zklamání zrazeného dítěte. „Proč jsi dělal něco takového?“

	„Pro prachy, samozřejmě! A protože jsem parchant,“ odpověděl Hadrian Coll. „Nelegitimní potomek Jamese Drooda, legendární Šedé lišky. On už byl takový, víte. Nás Šedých parchantů je po světě spousta a každý z nás zoufale touží nějak se zavděčit mocné rodině Droodů. V naději, že si vydobude místo uvnitř rodiny. Že ho pozvou domů, do Síně Droodů. Možná mu dokonce nabídnou torkéz… Každý z nás by pro tohle udělal cokoliv.

	Vyslali mne do frakce Bílého koně, abych sehrál svou obvyklou roli… ale stala se zvláštní věc. Čím déle jsem jim naslouchal, tím více jsem zjišťoval, že s nimi souhlasím. Tvoji rodiče byli skvělí lidé, Molly. Obrátili mě na svou víru. To já jsem se doslechl o rubínu Černého krále a prostřednictvím své spojky v rodině Droodů jsem vyjednal setkání mezi frakcí Bílého koně a Crowem Leem. Takže všechno, co se stalo pak, byla svým způsobem moje vina. Ale přísahám ti… neměl jsem tušení, na co ho frakce chce. Co s ním mají v úmyslu.

	Když mi to pak vysvětlili, zděsil jsem se. Věděl jsem, že nemají šanci uspět. Pokoušel jsem se jim to vymluvit, ale moje příslovečné přesvědčovací schopnosti mě v tomto případě zklamaly. Utrpěli už příliš mnoho proher, příliš mnoho se jim toho nepovedlo. Toužili po velkém vítězství tak zoufale, že by pro něj udělali cokoliv. A aby ukončili válku, která je vyčerpávala. Bylo mi jasné, že se to může strašlivě pokazit tolika různými způsoby… a tak jsem je udal Droodům. Pověděl jsem jim o frakci Bílého koně a o tom, co plánují, všechno, a oni mi řekli, že pošlou polního agenta, aby jim v tom zabránil. Tolik se mi ulevilo. Myslel jsem si, že jim ten agent jenom sebere rubín, než někdo přijde k úrazu.

	Ale Droodové se rozmýšleli příliš dlouho. Než jejich agent dorazil, bylo pozdě. Už jsme Spáče v mohyle probudili.

	Vážně vám musím popisovat, jak ošklivě jsme situaci podcenili? Spáč… nebyl to, co jsme si mysleli, že bude. Musel jsem tu hru hrát s nimi. Jinak by mne podezírali. Takže jsem byl s nimi na tom pahorku nad jadernou elektrárnou. Byl jasný letní den a já jsem se pořád ještě snažil ostatní přesvědčit, aby posílili bezpečnostní opatření… ale neposlouchali mne. Použili rubín Černého krále, aby navázali spojení s tím, kdo tolik století spal v mohyle. Použili moc rubínu, aby svoje sny proměnili ve skutečnost.“

	„Zadrž,“ řekl jsem. „Tohle bych si rád ujasnil: vy jste byli jaderné elektrárně, kterou jste se právě chystali zničit, tak blízko, že jste ji viděli?“

	„Já vím!“ odpověděl Coll. „Byli jsme mladí, byli jsme hloupí a celí pryč z možností, které se nám tak nečekaně naskytly. A skutečně jsme věřili, že nás rubín ochrání. Možná bylo štěstí, že to nakonec nezašlo tak daleko, abychom se o tom mohli přesvědčit na vlastní kůži. Když se Spáč probudil a vynořil se ze své hrobky, okamžitě jsme pochopili, že není tím, koho jsme čekali. Nebyl to dávný keltský náčelník nebo čaroděj nebo nějaká mocná bytost z dob minulých. Ne. Byl to Bílý kůň. Velký bílý kůň. Proplul jako duch jadernou elektrárnou, aniž by se jí dotkl, pro tamní vědecké prostředí neviditelný, a stále při tom rostl. Zaplnil celou oblohu. My jsme ho viděli jen proto, že jsme byli ve spojení s rubínem Černého krále. Bílý kůň byl obrovský, gigantický, pro lidské smysly až omračující. Zářil tak jasně, že se na něj přímo skoro nedalo pohlédnout. Vtělení všech koní nadané mocí, kterou Keltům dávali nad jejich nepřáteli.

	Proto jsou obrazy bílých koní na svazích kopců a útesech po celé Anglii. Protože naši předkové Bílého koně uctívali. To, co jsme probudili a vyvolali do našeho světa, byl živoucí bůh. Ne bůh koní, ale koncept koně uctívaný jako bůh. Uctívaný tolika lidmi a tak dlouho, že ta koncentrovaná víra postačila ke stvoření toho, v co ti lidé věřili. Myšlenka nadaná božskou mocí. Jakmile byla zase na svobodě, setřásla nás, jako bychom tam ani nebyli. Po tak dlouhém spánku, kdy byla uvězněna v mohyle kněžími, kteří se toho, co uctívali, začali bát, netoužila po ničem jiném než po volnosti.

	Byli jsme tak vyděšení tím, co jsme osvobodili, že jsme se v zoufalství pokusili Koně zkrotit a podrobit ho naší vůli. Ale rubín Černého krále mocí živoucího boha prostě vybledl a vytratil se z našeho skutečného světa zpátky do snů. Protože rubín nebyl ve své podstatě ničím jiným než snem, uskutečněným vírou snílka… a jeho moc se nemohla rovnat moci živoucí myšlenky. Přinesli jsme si s sebou i další věci, různé artefakty moci – trval jsem na tom… ale nic z toho neúčinkovalo. Pouhý zpětný zášleh magie nás připravil o všechnu sílu a jistotu. A tak jsme nakonec utekli.

	Pomocí předprogramovaného teleportačního kouzla jsme se přemístili sem, na Trammellův ostrov. Do naší nejstarší a nejtajnější skrýše, kde nás nikdo nemohl nalézt. Mysleli jsme si, že tady jsme v bezpečí.“

	„Vy jste utekli?“ zeptal jsem se. Byl jsem tak rozčilený, že jsem stěží dokázal mluvit. „A nechali jste Bílého koně pobíhat po svobodě? Ani jste se nepokusili někoho varovat?“

	„Nemohli jsme nic dělat!“ namítl Coll.

	„Mohl jsi to oznámit Droodům!“ odpověděl jsem. „Byl jsi koneckonců jejich agent. Už si poradili s horšími věcmi, než je živoucí bůh!“

	„Prostě nás to tehdy nenapadlo, stačí?“ ohradil se Coll. „Nikoho z nás. Byli jsme v šoku. Někteří z nás si mysleli, že bychom se to měli pokusit ovládnout znovu, později. Někteří se jen chtěli schovat někam, kde by nás Bílý kůň nenašel. Jsem si jistý, že bychom časem vymysleli nějaký způsob, jak varovat svět, ale pak dorazil agent Droodů. Protože o Trammellově ostrově jsem Droodům řekl už dřív. Možná dovnitř nemohli vidět, ale rozhodně se sem dokázali dostat. A všichni jste viděli… co jejich agent udělal.“

	Coll znovu pozvedl paměťový krystal a vize minulosti se vrátila. Všichni jsme se dívali, jak stinná postava vyšla do světla a klidně a nevzrušeně se rozhlédla po mrtvých tělech, která se válela po celé jídelně. Nebylo pochyb, kdo je ten starší muž s ocelově šedivými vlasy a vojenským knírkem. Regent stínů. Můj děda Arthur Drood. Muž, pro kterého jsme teď Molly a já pracovali.

	„Samozřejmě,“ řekla Molly nebezpečně klidným a nevzrušeným hlasem. „Proto mu nemohla žádná z vašich zbraní ublížit. Přestože neměl zlatý torkéz. Regent má Kayleighovo oko – prastarý talisman. Dokud ho nosí, nic mu nemůže ublížit.“

	„Nechápu,“ řekl Adams. V jeho tichém hlase začal rašit vztek. „Kdo… kdo je to?“

	„Regent stínů,“ odpověděl jsem mu. „Drood, který opustil rodinu a založil si svou vlastní organizaci. V těchto dnech vede ministerstvo nevyzpytatelna. Vypadá to… že se Droodové dozvěděli, co frakce Bílého koně udělala, a rozhodli, že ta organizace je příliš nebezpečná, než aby jí mohli dovolit dál existovat. Udělali z toho odstrašující případ, pour discourager les autres. A Regenta poslali jako externího zaměstnance, aby z toho nemohli být obviňováni. Pro případ, že by se to někdy v budoucnu znovu vynořilo a kouslo je to do zadku. Možná že Matriarcha Droodů chtěla, aby ostatní podzemní organizace viděly tahle… jatka, která byla trestem za ohrožení světa. Martha nikdy nezáváhala před nepopulárním rozhodnutím, když to bylo třeba.“

	„Ano,“ přikývl Coll. „Jenom já jsem byl ponechán naživu, abych mohl vyprávět… o tom, jaké má následky vzepření se Droodům.“

	Otočil paměťový krystal v dlani a výjev pokračoval. Všichni jsme viděli, jak Regent stínů pomalu prochází jídelnou a ujišťuje se, že jsou všichni skutečně mrtví. A pak opustil místnost i Monktonské panství, aby pronásledoval mladou Molly Metcalfovou, která jediná uprchla. Bolelo mne u srdce, když jsem viděl, jak zoufale prchá mezi černými skalisky, obličej pořád ještě potřísněný krví své zavražděné matky. Regent vyšel z domu právě včas, aby viděl, jak Molly probíhá elfi bránou. Když zmizela, zarazil se, pak pokrčil rameny a vrátil se dovnitř.

	Ale výjev pokračoval dál a my jsme viděli, jak Molly probíhá dimenzionální bránou do divokých lesů… kde se konečně zhroutila na travnatý břeh, a tam, obklopená vysokými stromy, plakala pro všechno, co ztratila. Z porostu pomalu vystupovala zvířata a duchové divokého lesa, aby ji chránili a utěšili. Velký hnědý medvěd pomalu otočil hlavu směrem k nám, přestože nás nemohl vidět. Vzápětí se vrhl vpřed a obraz zmizel.

	Coll paměťový krystal zase schoval. „Já jsem přežil, protože jsem se dal na útěk, jakmile jsem spatřil Regenta stínů ve dveřích. Polní agent Droodů měl příkaz nechat mě na pokoji, ale to, že se objevil Regent, měnilo situaci. Místo výstražného plácnutí přes ruku, které jsem očekával, přišel najatý zabiják. V těch časech měl Regent stínů dost děsivou reputaci.“

	„To jsem nevěděl,“ řekl jsem. „Ale Droodové udělali spoustu věcí, o kterých jsem neměl ani tušení.“

	Coll pokrčil rameny. „Není důvod, proč bys to měl vědět. Dokonce ani neblaze proslulý Šaman Bond si nemůže myslet, že ví všechno. Slyšel jsem, že v poslední době Regent stínů… změkl. To se člověku stává, když zestárne.“

	„Jak jsi unikl, Hadriane?“ zeptala se Molly.

	„Proběhl jsem elfí bránou dávno předtím, než ses k ní dostala ty,“ řekl Coll. „Já vím, měl jsem tě vzít s sebou. Ujistit se, že jsi v bezpečí. Co na to říct; prostě jsem zpanikařil. Byl jsem přesvědčen, že mne Droodové odsoudili k smrti, protože jsem se podílel na tom kouzlu. Proto jsem utekl elfí bránou a pak jsem utíkal dál – proběhl jsem několika dalšími dimenzionálními portály po celém světě. Prchal jsem, dokud jsem si nebyl jistý, že jsem za sebou dostatečně zahladil stopy. Nakonec jsem skončil v Šanghaji, kde jsem si našel úkryt, a tam jsem zalezl. Nevyšel jsem ven, dokud jsem si nezařídil nový obličej a identitu. A potom jsem se přemisťoval… z města do města, ze země do země, vždycky tak, aby mne nikdo nemohl najít nebo vystopovat.“ Krátce se usmál na Molly. „Tohle je po deseti letech poprvé, kdy zase vypadám jako já. Jen kvůli tobě, Molly.“ Obrátil se k Troyové, Adamsovi a Morrisonovi. „Myslel jsem, že na mě svět úplně zapomněl, ale pak jste mě našli vy a pozvali jste mě sem. A já jsem v tom viděl příležitost konečně se ospravedlnit a odčinit, co jsem udělal. Tím, že pomohu vybudovat novou frakcí Bílého koně, úplně jinou, než byla ta stará.“

	Molly se podívala na mne. Neřekla nic, ale nyní jsme oba věděli, proč nás Regent stínů poslal sem, na tuhle misi. Abychom se dozvěděli pravdu o Mollyiných rodičích a jejich popravě, pravdu, kterou nám nedokázal říct sám, z očí do očí. Coll říkal, že se Regent změnil, ale také řekl, že si vysloužil pověst nelítostného zabijáka. Takže jsem nemohl nepřemýšlet: co ještě můj nově nalezený děda udělal, s čím se mi netroufl svěřit?

	Co je to za člověka, pro kterého teď pracuji?

	 

	Nějaký čas nikdo nepromluvil. Všichni jsme tam jen seděli kolem jednoho konce hloupě dlouhého jídelního stolu. Snažili jsme se si to všechno nějak uspořádat v hlavě, a přitom jsme se dívali jeden na druhého, jako bychom pátrali po nějaké nápovědě, co říct nebo co cítit. Coll snědl všechno ze svého talíře a nalil si další sklenici vína. Zdálo se, že mu plně vyhovuje, že míč je teď zase na druhé straně hřiště. Na někoho, kdo údajně cítil takové výčitky svědomí pro své dřívější hříchy, se nezdál být nějak zvlášť zkroušený.

	Nakonec přerušila ticho Stephanie Troyová, když řekla naprosto vyrovnaně, klidně a důstojně: „My… bychom nikdy nic takového neudělali. To, co se stará frakce pokoušela udělat s Bílým koněm, je naprosto nepřijatelné. Uvěznit svobodného ducha… ne. To bychom nikdy neudělali. Takoví my nejsme.“

	„Proto jsme tady,“ řekl Adams svým tichým klidným hlasem. „Abychom naplánovali nový, nenásilný způsob, jak všechno jednou provždy změnit.“

	„To je sakra pravda,“ prohlásil Morrison. „Nepřítele nemůžete porazit tím, že se jím stanete.“

	„Zlatá slova,“ odtušil Hadrian Coll.

	A pak se vůdcové nové generace frakce Bílého koně otočili jako jeden muž a významně se podívali na Molly. Ta jim pohled nevzrušeně oplácela.

	„Ano?“

	„Tvoje pověst tě předchází,“ řekla Troyová. „Tvoje násilnická pověst.“

	„Slyšeli jsme různé historky,“ přidal se Adams. „A přestože obdivujeme tvoje… nasazení, v naší organizaci není místo pro nikoho, kdo věří v tak násilné řešení, jaké používáš, abys dosáhla… toho, co jsi dokázala.“

	„Povídá se, že jsi jednou nechala ožít všechny obrazy v čísle 10 na Downing Street, aby napadly premiéra,“ řekl Morrison. „A americkému Pentagonu jsi přičarovala tajnou šestou stranu plnou hrůz.“

	„Ne,“ protestovala Molly. „Pentagon měl tajnou šestou stranu od začátku. Já jsem ji jen upravila tak, aby ji nějaký čas mohli vidět všichni. Ne že by to k něčemu bylo. Většina lidí nechápe ani to, co má přímo před očima. Příště přidám popisky. Možná kdyby byly v neonovém provedení…“

	„Uličnictví je jedna věc,“ řekla Troyová. „Hromadná vražda druhá. V londýnském West Endu jsi vyhodila do vzduchu celý soukromý klub. Zabila jsi všechny, kdo byli uvnitř. Chceš to snad popřít?“

	„Jasně že ne,“ odpověděla Molly. „Jsem na to pyšná. Ten klub byl ve skutečnosti luxusní bordel, kde bohatí a privilegovaní muži dělali příšerné věci s nezletilými dětmi. Ty jsem samozřejmě vyvedla ven, než jsem pozabíjela všechny ostatní. Z fleku bych to udělala znovu.“

	„Vždycky jsem na tebe byl tak hrdý, Molly,“ řekl Coll.

	Nepodívala se na něj. Nepodívala se ani na mě. Což bylo pravděpodobně dobře, protože já jsem věděl o hromadě jejích činů, které byly po čertech extrémnější než to, co zmiňovala nová generace. Obvykle k tomu měla dobrý důvod, ale pravděpodobně nikoliv takový, jaký by okázale nenásilnická nová generace byla ochotna přijmout. Všichni se teď dívali na Molly způsobem, který naznačoval, že ji pořád ještě soudí a prozatím nedospěli k závěru.

	„Proslýchá se, že co to táhneš s tím svým Droodem, hodně ses uklidnila,“ řekla Troyová. „Teď, když trávíš noci s nepřítelem.“

	Při tomhle všichni bezděčně zamrkali. U žen se vždycky můžete spolehnout jen na to, že použijí každý nečistý trik.

	„Mám vztah s jedním konkrétním Droodem,“ odpověděla Molly klidně. „Se svým Eddiem. Nikdy jsem nebyla součástí jejich rodiny. Sem jsem s sebou Eddieho nepřivedla, protože vím, že byste to nepochopili. Proto jsem si za nemalou částku najala tady Šamana Bonda, aby mi kryl záda.“

	„Teď konečně víš, co se stalo tvým rodičům doopravdy,“ řekl jsem opatrně. „Takže… co plánuješ, Molly? Chceš zabít Regenta?“

	„Ano,“ řekla Molly. „Ale musím si to ještě promyslet.“

	Neřekla: Protože je to tvůj děda. Tím se to komplikuje. Neřekla to nahlas, ale viděl jsem jí to v očích.

	Phil Adams vstal. „Atmosféra v téhle místnosti mi vážně nevyhovuje. Jdu pro další láhev vína. Doufám, že až se vrátím, bude tady vládnout mnohem pozitivnější ovzduší.“

	Rychle odešel. Očividně si myslel, že dává najevo svůj postoj. A ne že jen utíká od problému, se kterým si nevěděl rady. Troyová a Morrison se na sebe významně podívali.

	„Vždycky měl problémy s rozporuplnými emocemi,“ poznamenala Troyová. „Vždycky chtěl, aby byli všichni na sebe hodní jen proto, že jsou na jedné straně.“

	„Nešiř tady zlé vibrace, Moriarty!“ řekl Morrison.

	Načež jsme se všichni zmohli na jakýs takýs úsměv. Troyová a Morrison pak ještě chvíli mluvili s Collem a Molly a mne ignorovali. Coll byl samá omluva a ospravedlnění za to, co se stalo v minulosti, a jak by chtěl odčinit svoje hříchy tím, že jim pomůže vybudovat novou frakci Bílého koně. Troyová mu chtěla věřit. Morrisonem jsem si nebyl jistý. Molly a já jsme seděli vedle sebe a ani jsme se na sebe nepodívali. Oba jsme měli hodně o čem přemýšlet. Chvíli nám proto trvalo, než jsme si všimli, že se Phil Adams nevrátil.

	„Ale zatracené,“ řekl Morrison. „Už zase někde trucuje, že?“

	„Pravděpodobně se motá venku po chodbě,“ mínila Troyová. „Odmítá vrátit se dovnitř, dokud nebudeme všichni jedna velká spokojená rodina.“

	„Pojď sakra sem, Phile!“ zavolal Morrison hlasitě. „Víc pozitivní už to tady nebude!“

	Žádná odpověď se neozvala. Morrison šel vyhlédnout ze dveří. Adams tam nebyl. Troyová se vydala za Morrisonem a oba na Adamse několikrát zavolali. Stále žádná odpověď. Coll vstal.

	„Myslím, že bych se po něm měl jít podívat. Tohle není místo, kde by se měl člověk toulat sám.“

	„Proč?“ zeptala se Troyová. „Jak to myslíš?“

	„Copak o tomhle domě nic nevíte?“ zeptal jsem se. „Nezjistili jste si nic o děsivé historii Monktonského panství, než jste se sem vypravili?“

	„Ne,“ odpověděl Morrison. „Vybrali jsme si to tady, protože to je místo posledního setkání původní frakce Bílého koně. A protože je tenhle ostrov v nulové zóně.“

	„Měli jste se informovat,“ řekl Coll.

	Vstal jsem a Molly se okamžitě zvedla také, aby mi stála po boku. „Věř mi,“ řekl jsem. „Tohle je zlé místo. Došlo tady ke skutečně ošklivým věcem… ještě dávno před zmasakrováním frakce. Myslím, že bychom Adamse měli rychle najít, než ho najde někdo nebo něco jiného.“

	 

	Molly šla v čele, protože znala dům ze všech nejlépe, a my ostatní jsme ji následovali labyrintem chodeb. Světla v některých místnostech nefungovala a nechávala je utopené v temnotě a stínu. Říkal jsem si, že to jsou jen spálené žárovky, ale nebyl jsem si jistý, jestli tomu sám věřím. V pravidelných intervalech jsme na Adamse volali jménem. Neodpovídal. Nakonec jsme se rozdělili do dvou skupin, abychom hledání urychlili. Coll šel s Troyovou a Morrisonem, zatímco já a Molly jsme zůstali spolu. Procházeli jsme domem sem a tam, cestou jsme kontrolovali každé dveře a pokoj, až jsme ho nakonec našli.

	Phil Adams ležel pod schodištěm. Podle úhlu, který svírala jeho hlava s tělem, bylo jasné, že má zlomený krk. Kolem jeho těla byla spousta krve. Nejprve jsem si myslel, že prostě spadl. Možná ho někdo strčil. Ale jakmile jsem ho obrátil, viděl jsem, že je doslova pokrytý krvavými otisky kopyt. Maso měl rozdrásané a kosti zpřelámané a z obličeje mu zbyla jen krvavá kaše. Vypadal, jako by ho udupal nějaký velký kůň.

	Nebo Kůň.

	 

	Stejně jsem mu zkontroloval pulz, protože tohle uděláte vždycky. Byl ještě teplý, ale rozhodně mrtvý. Ať už ho napadlo cokoliv, podalo si ho to pořádně. Měl jsem pocit, že má zpřelámanou každou kost v těle. Stephanie Troyová se objevila ve chvíli, kdy jsem ho pořád ještě prohlížel. Oddělila se od ostatních. Nedokázala se na mrtvolu ani pořádně podívat. Odvrátila se, uviděla Morrisona, jak přichází chodbou, a rozběhla se k němu, aby mu zabořila obličej do ramene. On ji objal a mechanicky ji začal hladit po zádech, pak přes ni uviděl mrtvolu a z obličeje se mu vytratila všechna barva… spíše vztekem než šokem. Pevně Troyovou objal a mumlal jí konejšivá slůvka útěchy, neschopný odtrhnout pohled od těla mrtvého přítele. Coll se objevil jako poslední, a když uviděl, co se Adamsovi stalo, krátce zaklel.

	Narovnal jsem se, odstoupil jsem od těla a podíval jsem se zamračeně na Colla. „Co tě to sakra napadlo nechat ty dva jít samotné?“ zeptal jsem se ho. „Ty tenhle dům přece znáš! Měl bys mít víc rozumu.“

	„On za to nemůže,“ řekla Troyová, která se mezitím konečně pustila Morrisona. Dívala se na Colla, Molly i mne, ale pohlédnout na mrtvého Adamse se stále přinutit nedokázala. „Bylo tam prostě příliš mnoho dveří, východů a chodeb, některé zdvojené, a tak jsme se rozdělili. Co… se stalo Philovi?“

	„Vypadá to, že ho něco rozdupalo,“ odpověděl Coll. Byl jsem rád, že to řekl on, takže já jsem nemusel. Morrison se na Colla zamračil.

	„Zbláznil ses? Rozdupalo? Jak něco mohlo rozdupat Phila, aniž bychom cokoliv slyšeli?“

	„Mluvíme tady o koni?“ otázala se Troyová až příliš vysokým hlasem. „Myslíte, že se sem dostal kůň a zabil ho?“

	„Šaman a já jsme předtím koně slyšeli,“ řekla Molly. „Slyšeli jsme ho běžet po pláži, ale nic jsme neviděli.“

	Coll se po ní ostře podíval. Vypadal, že chce něco říct, ale neudělal to. Z nás všech se zdál být nejvíc otřesený. Zamyšleně jsem si ho prohlížel.

	„Ty víš, co se tady děje, že ano?“

	„Je to Bílý kůň,“ odpověděl Coll. Najednou vypadal starší, obličej měl šedivý a přepadlý. „Kůň z mohyly. Je tady.“

	„Jemu se to stát nemělo,“ řekla Troyová. „Ne Philovi. Byl z nás vždycky nejohleduplnější.“

	Najednou se otočila a rozběhla se chodbou; mířila směrem k hlavnímu vchodu. Morrison spěchal za ní. Já jsem nechtěl opustit tělo, ale nechtěl jsem ani nechat Troyovou samotnou. Tak jsme se všichni rozběhli za ní. Dokázala utíkat pozoruhodně rychle, a než jsme ji dohonili, všichni jsme lapali po dechu. Troy stála ve vstupní síni a vytřeštěnýma očima zírala na zavřené dveře. Morrison se k ní dostal jako první a popadl ji za rameno. Ani se neohlédla. Ostře na ni promluvil, ale ona stále nemohla odtrhnout oči od zavřených dveří. Molly a já jsme tam stáli bok po boku, navzájem jsme se podepírali a snažili jsme se popadnout dech. Coll doběhl jako poslední a hlasitě při tom chrčel a kašlal. Troyová nevěnovala žádnému z nás pozornost.

	A pak jsme to uslyšeli. Odněkud zvenčí, zpoza zavřených dveří, se ozval zřetelný a nezaměnitelný zvuk kopyt. Pomalý a cílevědomý a mnohem důraznější, než by měl být. Troyová hlasitě zakňourala, jednu ruku přitisknutou na ústa. Morrison ji oběma rukama chytil za ramena a odtáhl ji ode dveří. Coll hleděl na zavřené dveře jako člověk hledící do tváře smrti.

	„Mohl bych jít a otevřít ty dveře,“ řekl jsem tiše Molly. „Podívat se, co je tam venku doopravdy.“

	„To je vážně skvělý nápad,“ odpověděla Molly stejně tiše. „Za prvé, vzhledem k naší společnosti nemůžeš použít svou obvyklou… ochranu. A za druhé, na pláži jsme neviděli nic. Proč si myslíš, že teď bys něco viděl?“

	„Nikdo ty dveře otevírat nebude!“ prohlásil Coll. „Monktonské panství má svou vlastní ochranu! Nemyslím, že se to dokáže dostat dovnitř přes zavřené dveře.“

	„Zbláznil ses?“ odsekl Morrison. „Už se to sem přece dostalo a zabilo to Phila! Musíme odsud vypadnout! Z tohohle domu i z toho prokletého ostrova!“

	„To je zatím ten nejlepší nápad, co jsem tady slyšel,“ souhlasil jsem.

	Otočil jsem se a vytáhl jsem Merlinovo zrcadlo. Když jsem se ho ale pokusil aktivovat, nic se nestalo. Zrcátko zůstalo jen zrcátkem.

	„No dobře,“ řekl jsem tiše Molly. „Tohle je… neobvyklé. Nemyslel jsem si, že tady narazíme na něco tak mocného, aby to zablokovalo zrcadlo.“

	„Jestli je tam venku doopravdy živoucí bůh…“ řekla Molly.

	„Já nevím. Nejsem o tom přesvědčený. Nemám z toho ten správný pocit. Připadá mi, že nám něco uniká…“

	„Je to Kůň,“ prohlásil Coll. „Našel mne.“

	„Zmlkni!“ zaječela Troyová. „Jestli jsi ho sem přivedl, je to všechno tvoje chyba!“

	„Uklidni se, Steph,“ řekl Morrison. „Nepřítel je tam venku, ne tady.“

	„Možná bychom se měli vydat k zadním dveřím,“ řekl jsem. „Elfí brána by nás mohla dostat z ostrova.“

	„Vážně si myslíš, že se do brány dostaneme dřív, než nás Bílý kůň dohoní?“ zeptal se Coll.

	„Ale no tak,“ řekl jsem. „Je to jenom kůň! Jak nebezpečný může být?“

	„Viděl jsi, co udělal Philovi,“ odpověděl Morrison. „Já jsem sloužil dva turnusy v Afghánistánu, a nic tak brutálního jsem tam za celou tu dobu neviděl.“ Zamračil se na Colla. „Měl jsi nám to říct. Nikdy bychom tě sem nepozvali, kdybychom věděli… Proč nejdeš otevřít ty dveře? Jdi ven! On chce tebe, ne nás!“

	„No tak, klid,“ řekl jsem rychle. „Jestli je tam venku doopravdy živoucí bůh, to poslední, co bychom měli udělat, je nabídnout mu lidskou oběť. Takže se raději pořádně zamysleme. Musíme zjistit, s čím přesně tady máme co do činění. Už žádné historky. Hadriane, potřebujeme fakta. Čemu tady čelíme?“

	„Je to živoucí bůh,“ řekl Coll a rozhodil v bezmocném gestu ruce. „Myšlenka, které byl dán tvar, forma a moc těmi, kdo ji dlouho uctívali.“

	„Poslouchejte!“ řekla Troyová. „Přestalo to…“

	Poslouchali jsme. Za zavřenými dveřmi se neozývaly žádné zvuky.

	„Myslíte, že je to pryč?“ zeptala se Troyová.

	„Buďto ano, nebo stojí bez hnutí,“ odpověděl jsem. „Chceš otevřít ty dveře a přesvědčit se?“

	„Co je to k čertu s tebou?“ zeptal se Coll. „Proč jsi tak dychtivý pustit tu zatracenou bestii dovnitř?“

	„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Tváří v tvář nebezpečí dělám hloupé fórky.“

	„Jestli to tam je, mohla bych na to zaútočit,“ nabídla se Molly. „Já se žádného Koně nebojím.“

	„Bála by ses,“ řekl Coll. „Kdybys ho viděla.“

	Morrison se náhle otočil a rozběhl se chodbou pryč. Troyová na něj žalostně zavolala, ale on běžel dál. Ani se neohlédl. Vyrazil jsem za ním.

	„Ne!“ zvolala Molly okamžitě. „V situacích, jako je tahle, je vždycky špatný nápad dát se na útěk. Je mnohem snazší někoho dostat, když je sám a propadl panice.“

	„Ale musíme ho přece najít!“ namítla Troyová.

	„Teď už může být kdekoliv,“ řekl Coll. „Ale máš pravdu, nemůžeme ho nechat napospas Bílému koni. Nebo domu… takže se zase rozdělíme do dvou skupin, ale tentokrát se budeme držet pohromadě. Troyová, nevzdaluj se ode mne. Molly, nepouštěj Šamana z dohledu. Kdo najde Morrisona, zavolá a zůstane na místě. Molly, jdi po obvodu domu a zkus, jestli bys nedokázala zjistit, co je venku.“

	A odvedl Troyovou směrem, kterým běžel Morrison. Držela se tak těsně u něj, že se prakticky schovávala v kapse jeho saka. Molly a já jsme se po sobě podívali, víceméně současně jsme pokrčili rameny a vyrazili jsme.

	Monktonské panství bylo skutečně velké. Projít celou budovu dokola nám trvalo dost dlouho; přitom jsme zvědavě vyhlíželi z každého okna, které jsme míjeli. Už byla tma a světlo z domu nepronikalo stíny venku příliš daleko. Připadalo mi, že skutečně velký bílý kůň by vidět být měl, ale nic jsem nezahlédl. V Monktonském panství jsem se necítil dobře už od začátku, a teď jsem nadskakoval při každém pohybujícím se stínu a nenadálém zvuku. Pokud jsme skutečně byli v obležení živoucího boha, chtěl jsem svou zbroj. Tu jsem ale nemohl vyvolat, aniž bych odhalil svou pravou identitu. Nebyl jsem si jistý, jestli na tom ještě doopravdy záleží, ale stejně jsem váhal zmařit celou misi, pokud si nebudu absolutně jistý, že se venku plíží opravdový živoucí bůh.

	Mrtvola byla skutečná až až, ale zvuky koňských kopyt někdo mohl zfalšovat. Trápilo mě, že nic nevidím.

	„Kdyby to byl Bílý kůň, dokázal bys ho se svou zbrojí zkrotit?“ zeptala se mne Molly věcně.

	„Ale jistě,“ odpověděl jsem. „Podivnou hmotu své zbroje klidně vsadím proti čemukoliv se čtyřma nohama a kopyty. Možná bych mu mohl nabídnout cukříček.“

	„Je to koncept koně, který se zhmotnil a pak byl po staletí pohřbený, protože se sami kněží zděsili toho, co stvořili,“ řekla Molly. „Co vsadíš, Šamane, že když se Kůň po všech těch letech probudil, bude patřičně naštvaný?“

	„Ale jak mocný může být, když tak dlouho spal?“ opáčil jsem. „To ho přece muselo oslabit.“

	„Pokud celý ten čas tiše nesbíral síly. Mně spíš dělá starosti stav mysli, v němž se teď nachází. Konečně po tolika letech volný, a hned se někdo pokouší ho ovládnout, zotročit…“

	Podíval jsem se na ni. „Ty jsi byla na tom shromáždění, poté co ho vyvolali. Kolik si z toho teď vybavuješ?“

	„Pořád jenom útržky,“ odpověděla Molly rozčileně. „Jsem si ale docela jistá, že u toho čarování jsem nebyla. Moji rodiče by to nikdy nedovolili… Nemůžu uvěřit, že jsem toho tolik zapomněla!“

	„Byla jsi v šoku,“ řekl jsem. „Nechtěla sis vzpomenout.“

	„Moje minulost není taková, jak jsem si myslela,“ povzdechla si Molly. „A já nejsem, co jsem si myslela, že jsem.“

	„Ale ano, jsi,“ ujistil jsem ji. „Pořád jsi divoká čarodějnice, nespoutaný smích v lesích a nakopávačka zadků ve jménu dobra a pravdy. Jinak bych to ani nechtěl.“

	A pak jsme uslyšeli výkřik. Znělo to, jako když křičí muž, který má před sebou něco skutečně příšerného, a umlkl stejně náhle, jako se ozval. Molly a já jsme už běželi. Netrvalo dlouho a našli jsme Joea Morrisona, jak leží mrtvý na krví promočeném koberci. Tělo měl zhmožděné a rozbité, rozdrásané koňskými kopyty. Po Troyové ani Collovi nikde nebylo ani památky. Prohlédl jsem tělo, pak jsem se podíval na Molly a zavrtěl jsem hlavou. Oba jsme začali pečlivě prohlížet okolí.

	„Divné,“ řekl jsem. „Nevidím žádné otisky kopyt na koberci, nikde na celé chodbě. Nebo stopy krve mimo tělo. Vůbec nic nenasvědčuje tomu, že tady někdo byl.“

	„Až na tu velice důkladně rozdupanou mrtvolu,“ opáčila Molly.

	„Jo, až na ni,“ přisvědčil jsem. „Předpokládám… jestli je Bílý kůň nadpřirozený tvor, nemusí po sobě žádné stopy zanechat, když nechce.“

	„Zkus znovu Merlinovo zrcadlo,“ navrhla Molly. „Mně se tady vážně nelíbí.“

	„Vždycky nás odsud můžeš teleportoval vlastními silami,“ řekl jsem.

	Okamžitě zavrtěla hlavou. „Už jsem to zkoušela. Celý tento ostrov se nachází uprostřed mystické nulové zóny, vzpomínáš? Nemám tu čeho se zachytit… Jediný způsob, jak se dostat z Trammellu, který nezahrnuje člun nebo po čertech dobrý plavecký výkon, jsou dimenzionální dveře, jako například elfí brána. Merlinovo zrcadlo bylo dost mocné, aby nás dostalo sem; doufám, že nás dostane i odsud.“

	Pokrčil jsem rameny a vyzkoušel jsem Merlinovo zrcadlo znovu. Zamumlal jsem aktivační slovo a obraz v zrcátku se okamžitě změnil: celé ho zaplňovala obří koňská hlava. Zářila ze zrcadla jako reflektor, nadpřirozeně jasně. Koňova dlouhá kostnatá hlava na mne chvíli hleděla a pak vyrazila vpřed, jako by se Kůň ke mně chtěl přes zrcadlo probít. Krvavě rudé oči měl vypoulené a v jeho pohledu byly strašlivé pradávné znalosti. V otevřené tlamě svítily velké hranaté zuby. Molly vykřikla. Zatřepal jsem zrcadlem a vykřikl jsem patřičné slůvko, a obraz zmizel. Zrcadlo v mé ruce bylo zase jen zrcadlo. Schoval jsem ho do kapesní dimenze.

	„Snažil se dostat k nám,“ řekla Molly. Byla otřesená. „A bylo to cítit… o tolik větší, než má jakákoliv živá bytost právo být.“

	„Dobře,“ řekl jsem. Můj hlas nezněl tak vyrovnaně, jak bych si přál, ale stejně jsem pokračoval. „Takže tady máme velice odhodlaného živoucího boha. Už zabil dva lidi; z důvodů, které zatím neznáme. Co ale chce po nás?“

	„Ne po nás, Eddie,“ řekla Molly. „Po mně. Chce mě, protože jsem patřila ke skupině, která se ho pokusila zkrotit, zlomit jeho vůli.“

	„Ale vždyť jsi u toho čarování nebyla! Nic jsi o něm nevěděla, dokud nebylo po všem!“

	„Nemyslím, že na tom Bílému koni záleží,“ odpověděla Molly. „Viděl jsi ho v zrcadle. Připadal ti jako rozumná bytost? Ne, uviděl mě. Zaměřil se na mě. A brzy si pro mě přijde…“

	„Tak to má smůlu,“ prohlásil jsem. „Nemůže tě mít. Jsi moje.“

	Usmála se na mě a dlaní se mi opřela o prsa. „Opravdu?“

	„Na věky a den,“ řekl jsem a položil jsem ruku na její. „Vím, že sis toho hodně prodělala, Molly, ale teď se musíš vzchopit. Je to jenom kůň.“

	„Ano,“ řekla. „Je. A svého času jsem měla co dělat s horšími.“ Zdálo se, jako by se napřímila, její pohled se zostřil. „Je čas vrátit se do sedla…“

	„Pojď,“ řekl jsem. „Najdeme tu zatracenou bestii. Já mám svou zbroj, a ty zase svou magii – dokážeme to. Ten hloupý kůň ani nebude vědět, co ho udeřilo.“

	„To máš sakra pravdu,“ přisvědčila Molly. „Už je to nějaký čas, co jsem naposled praštila živoucího boha.“ Pak se najednou zarazila a zamračila se. „Ale pořád se nemůžu zbavit pocitu… že Bílý kůň je v tomhle všem možná nevinně. Koneckonců se neprosil, aby ho pohřbili, zase vyvolali a využili.“

	„Zabíjí lidi,“ odpověděl jsem prostě. „Čímž překročil hranici. Moje rodina je tady od toho, aby nedovolila tvorům, jako jsou živoucí bohové, ubližovat lidem.“

	Vtom se ozval další výkřik. Tentokrát zněl jako ženský. Vyděšený, hysterický a znovu náhle uťatý. Molly a já jsme se rozběhli úzkými chodbami a brzy jsme našli další tělo, ležící rozbité ve dveřích. Stephanie Troyová, která nechtěla nic než konat dobro a chránit lidi, byla rozdupaná na krvavou kaši. Z rozdrásaného masa jí trčely polámané kosti a půlka obličeje jí chyběla úplně, jak jí na ni duplo obří koňské kopyto. Zbylým okem bezmocně zírala na svět, který ji takto zradil.

	Poklekl jsem vedle ní, ale tentokrát jsem jí tep nezkoušel. Neviděl jsem důvod. Byli mrtví, všichni tři, dobří lidé s dobrými úmysly, kteří se měli stát novou generací vůdců frakce Bílého koně. Všichni měli tak skvělé sny; měl jsem je brát vážněji.

	„Zklamal jsem je,“ řekl jsem Molly. „Byl jsem přímo tady, a přesto jsem je nedokázal udržet naživu.“

	„Neobviňuj se,“ řekla Molly. „Tahle mise byla od začátku ztracená. O tomhle nám nikdo neřekl. Jak jsme mohli předvídat… že se tady stane tohle. Nemohl jsi udělat nic pro žádného z nich. Přišli jsme sem příliš pozdě.“

	„Zpožďovali jsme se od samého začátku,“ řekl jsem vztekle. „Vždycky o krok pozadu, zatímco nás kdosi vodil za nos. Začínám z toho mít špatný pocit, Molly. Nemyslím, že jsme pochopili, co se tady děje doopravdy.“

	Bezhlesně jsem vyslovil aktivační slovo a moje zbroj se vylila z torkézu a pokryla mi obličej zlatou maskou. S takto posílenými smysly jsem začal pečlivě studovat mrtvé tělo Stephanie Troyové. Každou ránu, každý úder, každý otisk velkého kopyta. Zaostřoval jsem na jednotlivé detaily, používal jsem masku jako lupu i mikroskop, prověřoval jsem, porovnával a třídil všechno, co mohlo o něčem vypovídat.

	A brzy jsem si všiml něčeho zajímavého. Všechny otisky kopyt byly zcela stejné. Stejný tvar, stejná hloubka, stejné detaily.

	Kdyby tohle tělo rozdupal Kůň, daly by se čekat čtyři odlišné druhy otisků. Možná to je živoucí bůh, ale pořád je to čtvernožec. A tady se opakoval otisk stále stejného kopyta, pořád dokola. Stáhl jsem si několik otisků na svou masku a začal jsem je srovnávat vzájemným překrýváním… nebylo pochyb o tom, že jsou identické. Odvolal jsem masku, vstal jsem a pověděl jsem Molly, na co jsem přišel.

	„Bílý kůň by se sotva obtěžoval udupat svoje oběti jednou nohou,“ dodal jsem nakonec.

	„Takže ty lidi nezabil Kůň,“ řekla Molly pomalu.

	„Ne,“ přisvědčil jsem. „Ať už tu Bílý kůň dělá cokoliv, nemyslím, že se jakkoliv stará o novou generaci frakce Bílého koně. Myslím… že mezi sebou máme na Monktonském panství obyčejného vraha. A pokud se tady celou dobu neukrýval někdo jiný, což není příliš pravděpodobné… je jasné, kdo tím vrahem je –“

	„Hadrian Coll byl nejlepší přítel mých rodičů,“ namítla Molly. „On to být nemůže. To on mne naučil, jak být svobodným agentem!“

	„Byl to dvojitý agent a pracoval i pro mou rodinu,“ řekl jsem. „Zrazoval vás Droodům, pořád dokola. Nikdy nebyl tím, za koho jste ho považovali.“

	„Odvedl jsi vážně dobrou práci,“ řekl Coll.

	Ostře jsme se ohlédli a on tam stál ve dveřích, napůl ukrytý ve stínu, a usmíval se na nás. Netušil jsem, jak dlouho tam už stojí. Vypadal naprosto uvolněně, dokonce klidně. Na mrtvolu Troyové se ani nepodíval. Kývl na mne. „Měl jsem vědět, že to budeš ty, kdo mne odhalí, Droode.“

	„Jak dlouho už to víš?“ zeptal jsem se.

	„Od okamžiku, kdy jsem tě poprvé spatřil. Tvůj torkéz je dobře ukrytý, ale já jsem poloviční Drood. Zrak jsem podědil po tvém strýčkovi Jamesovi, legendární Šedé lišce. Který byl vždycky ochotný zplodit potomka, ale nikdy se nezdržel, aby se podíval, jak se mu vede. Předpokládám, že jsi jeho synovec, stejně legendární Eddie Drood? Mollyin přítel. Copak se stalo se skutečným Šamanem Bondem?“

	„Zaujal jsem jeho místo,“ odpověděl jsem bez zaváhání. „On neví, že jsem tady a používám jeho jméno. Ale dokonce i se Zrakem bys neměl…“

	Coll pokrčil rameny, skoro vztekle. „Nemůžeš strávit tak dlouhý čas na útěku jako já, a přitom se nenaučit Vidět všechny možné věci, které by před tebou měly zůstat skryté.“ Podíval se na Molly. „Ty, s Droodem. Jaktěživ by mě nenapadlo, že se dožiji dne…“

	„Vůbec mne neznáš,“ odpověděla Molly. „Nevíš o mně nic. Jak bys mohl, když jsi přede mnou toho tolik utajil? Jak jsi to mohl udělat, Hadriane? Jak jsi mohl sprostě zavraždit tyhle lidi, kteří si dali tu práci, aby tě našli a nabídli ti druhou šanci?“

	„Všechno je to o přežití,“ odpověděl Coll. „Nikdy jsem se je neprosil o pomoc ani o tu jejich druhou šanci. A rozhodně jsem netoužil být nalezen. Zatracení blázni. Přežití je na prvním místě, Molly. I tohle jsem tě učil.“

	Vystoupil ze stínu vchodu do světla. Stejně jako tehdy před lety Regent. Měl velký dřevěný kyj zakončený železnou podkovou. Podkova i velká část kyje byly potřísněné krví, vlasy a vnitřnostmi. Na koberec odkapávaly velké krvavé kapky, jedna za druhou. Strašlivá, brutální zbraň.

	„Dorazil jsem na ostrov jako první,“ řekl Coll potutelně. „Dlouho před vámi dvěma, o frakci ani nemluvě. Pozoroval jsem vás z oken panství a uvažoval jsem, jak to sehrát. Když jsem tě viděl, Molly, úplně dospělou, vzalo mi to dech. Skoro jsem vycouval… skoro. Ale kdo chce přežít, nemůže se nechat ovlivnit sentimentem nebo milosrdenstvím. Tuhle ohavnou hračku jsem si přinesl s sebou; byla vyrobená, aby splnila svůj účel. Ukryl jsem ji tady v domě. Pořád jsem doufal, že ji nebudu muset použít… kdyby se neukázal Bílý kůň. Ale ukázal se. Vlastně jsem to věděl. Noví vůdcové frakce museli zemřít patřičně brutálním způsobem, takže už se nenajde nikdo, kdo by se pokusil frakci Bílého koně obnovit.“

	„Ale… proč?“ zeptala se Molly. „Proč museli zemřít? Co udělali, čím tě ohrožovali, že jsi je utloukl k smrti?“

	„Našli mne,“ odpověděl Coll. „A já jsem nechtěl být nalezen. Nemohl jsem si dovolit být nalezen. Protože jsem poslední z těch, co vyvolali Bílého koně a pokusili se ho ovládnout. Protože jsem jediný, kdo by ho dokázal uvěznit zpátky do jeho mohyly. Proto jsem před deseti lety tak důkladně zmizel. Proto jsem od té doby stále na útěku. Pořád, bez možnosti na delší čas se někde usadit a odpočinout si, stále na cestě z jednoho úkrytu do druhého, aby mne nikdo nedokázal nalézt. Až mě vystopovali ti tři blázni.

	Pořád netuším, jak se jim to povedlo. Někdo musel mluvit. Nakonec vždycky někdo promluví. Ale Troyová, Adams a Morrison mne našli a zaklepali na moje dveře… když ani Droodi nevěděli, kde jsem.“

	„Moje rodina po tobě přestala pátrat už před mnoha lety,“ řekl jsem mu. „Nebyl jsi pro nás důležitý.“

	Coll zamrkal a pak se rozesmál. Krátce a možná trochu hořce. „Jenomže já jsem byl důležitý… Až mne Kůň konečně najde a vykoná na mně pomstu, obrátí svůj hněv proti celému lidstvu. Za to, že ho před staletími pohřbili do mohyly. Za to, že už ho nikdo neuctívá. Já jsem celou tu dobu zachraňoval svět, tím, že jsem soustředil pozornost Koně na sebe!“

	„To si hodně fandíš,“ zasmál jsem se. „Vždyť je to jen kůň! Moje rodina si s ním poradí. Už jsme si poradili s horšími.“

	Coll se znovu zasmál a tvrdohlavě zavrtěl hlavou. Byl ve svém vlastním příběhu hrdinou tak dlouho, že se toho už nedokázal vzdát. Ani když měl v ruce vražednou zbraň, ze které kapaly krev a mozek lidí, kteří jen usilovali o to stát se jeho přáteli.

	„Musel jsem je zabít,“ řekl znovu. „Protože jestli mne dokázali najít, Bílý kůň by je mohl kdykoliv použít, aby se ke mně dostal. Nebylo to těžké. Stačilo počkat, až jeden z nich odejde z místnosti, a pak je brát jednoho po druhém. Nikdy mne neviděli přicházet… Nyní bych mohl prostě znovu zmizet. Přemístit se někam jinam, stát se někým jiným… tedy až zabiji vás dva. Je mi líto, Molly. Nemám na výběr. Nesmím nechat žádné svědky… takže se nikdy nikdo nedozví, co se tady stalo. Jen několik dalších mrtvol v domě se špatnou pověstí. Další záhada šíleného starého Monktonského panství.“

	„Ty bys mě zabil, Hadriane?“ zeptala se Molly a vykročila vpřed. „Ty bys mě doopravdy zabil?“

	„Dál už nechoď, Molly,“ řekl Hadrian. „Jsem rád, že jsi nezapomněla, co jsem tě naučil. A pořád mám pro tebe slabost a jsem moc hrdý na to, jaká teď jsi. Jsi pro mne… důležitá, ale ne víc než můj život. Vždycky to bylo jen o přežití.“

	„Moje rodiče jsi zradil Droodům,“ řekla Molly a její hlas byl velice, velice mrazivý. „Byli tvoji přátelé!“

	„Já jsem měl mnoho přátel, v mnoha skupinách,“ odpověděl Coll. „A pokaždé, když jsem se přesouval jinam, jsem je nechával za sebou. Byla to moje práce. Kdysi jsem to dokonce dělal pro peníze. Koneckonců, nemůžeš doufat, že přežiješ a zajistíš si potřebné bezpečí bez peněz. Takže pro mne vždycky byly až na prvním místě.“ Obrátil svůj prázdný pohled na mne. „Droodové mi slíbili, že mne vezmou mezi sebe. Přijmou mne do rodiny. Jako člen rodiny bych byl v bezpečí. Jako můj táta. Ale pořád to odkládali, pořád to bylo ‚ještě jeden úkol‘… až jsem konečně pochopil, že nikdy neměli v úmyslu svůj slib splnit. Ne, dokud jsem jim mohl být užitečný jinak. Takže ve skutečnosti je tohle všechno tvoje chyba, Droode.“

	„Ty si vážně myslíš, že mne dokážeš přemoct, Hadriane?“ zeptal jsem se. „Tvůj kyj s kusem železa na konci proti mé zbroji z podivné hmoty?“

	„Ale to je o moc víc než jen kyj,“ odpověděl Coll vesele. „Do toho starého dřeva jsem vložil spoustu staré a skutečně odporné magie, napustil jsem ho zlými úmysly a nečistou mocí…“

	„Je dost mocný, aby dokázal čelit mé magií?“ zeptala se Molly. A najednou nemluvila jako dívka, která si zidealizovala svého učitele. Mluvila klidně, chladně a velice nebezpečně. Byla zase sama sebou.

	Na Colla to dojem neudělalo. Pozvedl kyj před sebe. „Nemáš vůbec tušení, s čím máš co do činění.“

	„Jasně,“ řekl jsem.

	Vykročil jsem vpřed, abych odvedl jeho pozornost, a když namířil kyj na mne, Molly vyskočila a vší silou ho nakopla do koulí. Obličej se mu stáhl bolestí a z plic mu unikl všechen vzduch. Tvrdě jsem ho udeřil pěstí do bicepsu, jeho ruce povolily a kyj spadl na zem. Hra skončila.

	A v tu chvíli jsme se najednou všichni zarazili a prudce jsme se otočili, abychom se ohlédli. Náhle jsme byli zpátky ve vstupní síni. Přestože tu jsme dávno nechali za sebou. Byli jsme na druhé straně domu a stáli jsme před zavřenými vstupními dveřmi. Protože nás tam něco zavolalo. A znovu jsme zvenčí uslyšeli zvuk blížících se kopyt. Coll se přinutil otevřít oči plné slz, které se mu koulely po tvářích. Zíral na dveře vyděšeným a zároveň fascinovaným pohledem.

	„Ne…“ řekl skoro prosebně jako malé dítě. „Nemůže to udělat… nemůže.“

	„Našlo tě to,“ odpověděl jsem. „Ještě ale není příliš pozdě, Hadriane. Myslím, že ti moje rodina něco dluží. Pojď se mnou, podvol se přijmout trest a pokání, které ti moje rodina uloží… a já se postavím mezi tebe a Koně. Protože si myslím, že před Molly pořád ještě ukrýváš nějaké tajemství, které potřebuje znát.“

	Ale on mne neposlouchal. Veškerou svou pozornost upíral na zavřené vchodové dveře a ten neúprosně se blížící zvuk za nimi. Ozýval se stále blíž. Teď už byl velice hlasitý, velice zlověstný a velice blízko.

	„Nedostaneš mne!“ zaječel Coll vzdorovitě na dveře. „Nepovede se ti to!“

	„Říkal jsem ti, že je tady,“ řekl jsem. „Molly a já jsme to slyšeli dole na pláži. Je zvláštní, že se to nepokusilo napadnout nás…“

	„Už zase mne to našlo,“ blábolil Coll. Oči mu plály skoro jako šílenci. „Vždycky mě to najde…“

	„Ty nejsi muž, kterého jsem znala,“ řekla Molly.

	Coll se náhle otočil ke mně. „Ujednáno, Droode. Všechno, co vím, každý špinavý trik a intrika, na kterých jsem se podílel, všechno, co vím o Regentovi Stínů a všechno, co jsem vám neřekl o Mollyiných rodičích. Jenom mě – ochraň! To je přece tvoje práce, nebo ne, Droode?“

	Podíval jsem se na Molly. „Má pravdu. Je. Ale tady nejde o mne. Jde o tebe. Co potřebuješ ty, Molly? Pověz mi, co chceš, abych udělal, a já to pro tebe udělám.“

	„Ale, k čertu,“ odpověděla Molly. „Nech ho naživu. Stal se z něj příliš velký ubožák, než aby stál za zabití. A je opravdu možné… že by mohl vědět něco, co bych se ráda dozvěděla.“

	„Drž se za mnou,“ přikázal jsem Collovi. „Potřebuji prostor k práci.“

	Přivolal jsem svou zbroj a ta mne v okamžiku pokryla od hlavy k patě. Najednou jsem se cítil rychlejší, silnější, bystřejší – víc než dost, abych si poradil se živoucím bohem. Vykročil jsem vpřed, postavil jsem se před zavřené vchodové dveře. Zvuk kopyt se teď ozýval zcela zřetelně a velice blízko. Zvuk obrovského, gigantického Koně. Každý jeho krok otřásl podlahou. Dospěl až ke dveřím a pak prošel přímo skrze ně, aniž by se byť jen na okamžik zastavil. Zvuk kopyt teď byl přímo v síni, postupoval k nám a já jsem Bílého koně stále neviděl, ani přes svůj posílený Zrak, který mi zajišťovala zbroj. Těžké kroky zaplnily celou síň a otřásaly jejími zdmi a podlahou. Ohlédl jsem se.

	Coll se nehýbal. Jen tam stál a zíral směrem, odkud se ozýval ten zvuk, obličej smrtelně bledý, oči vytřeštěné. Myslím, že možná viděl to, co já jsem vidět nemohl. Stál jsem mezi ním a blížícím se Koněm. Ruce jsem měl zaťaté ve zlaté pěsti, z jejichž kloubů trčely hroty. Molly vykročila vpřed a postavila se vedle mne, ve vzduchu kolem ní praskala a jiskřila magie.

	„Nedostaneš ho,“ řekla hlasitě. „Je to intrikán, zbabělec a vrah, ale pomsta je má, ne tvoje.“

	Zvuk koňských kopyt se dál blížil; byl teď tak hlasitý, že mě z něj bolely uši i přes zbroj. Podlaha se otřásala a obrazy na zdech se houpaly a narážely na sebe. Bílý kůň teď byl přímo přede mnou. Zaťal jsem zuby, připravený udeřit v okamžiku, kdy se mne cokoliv dotkne. Molly zvedla svoje zářící ruce. A Kůň prošel přímo skrze nás, stejně neviditelný a nehmatatelný jako myšlenka. Náhle se zvuk kopyt ozýval za námi. Rychle jsem se otočil, právě včas, abych uviděl, jak Hadrian Coll zvedl ruce na obranu před něčím, co mohl vidět jenom on. A pak mu světlo z očí zmizelo, padl na podlahu a už se nepohnul.

	Zvuk ustal. Už jsme neměli pocit, že je s námi v síni něco jiného, o moc většího než pouzí lidé. Ticho. Prohlédl jsem Collovo tělo. Byl úplně mrtvý. Neměl na sobě žádné zranění ani jinou známku, proč zemřel, kromě výrazu čirého děsu v obličeji. Kůň rozdupal jeho duši.

	„Musí to být strašné pohlédnout do tváře živoucího boha,“ zamumlala Molly.

	„Coll už není problém,“ řekl jsem a vstal jsem. „Teď je naším problémem Bílý kůň. Nemůžeme ho tady nechat jen tak pobíhat. Jak můžeme něco takového zastavit?“

	Molly se podívala na tělo člověka, který býval jejím přítelem a učitelem, a ve tváři neměla žádný výraz. Vůbec žádný. Odvrátila se.

	„Vážně bychom ho měli zastavit?“ otázala se hlasem, který byl naprosto klidný. „Vždyť je to jenom kůň. Ať běhá na svobodě. Jako by měli všichni divocí tvorové.“

	„V mohyle neskončil bezdůvodně,“ odpověděl jsem. „Uvěznili ho tam jeho vlastní kněží. Jak jsi sama říkala, musíme počítat s jeho rozpoložením. Byl po staletí vězněn a pak osvobozen lidmi, kteří ho chtěli zase ovládat a využít. Pokud skutečně celá ta staletí sbíral síly, a už tady není žádný Coll, kterého by pronásledoval… mohl by svými kopyty rozdupat celý svět.“

	 

	Vyšli jsme z Monktonského panství ven. Slyšeli jsme, jak Bílý kůň pobíhá dole pod námi po mořském břehu. Zamířil jsem k okraji útesu a odtamtud jsme se rozhlíželi po pláži; ale Koně jsme nikde neviděli.

	„Myslela jsem, že svou maskou Vidíš všechno?“ nadhodila Molly.

	„Já jsem si to myslel taky,“ odpověděl jsem. „A taky jsem si myslel, že ty vidíš všechno svým čarodějnickým Pohledem?“

	Molly se zamračila, chvíli uvažovala a pak pečlivě vyřkla velice staré a mocné Slovo, které nebylo určeno pro lidské hlasivky. A najednou tam Bílý kůň byl. Neuvěřitelně obrovský, větší než Monktonské panství. Neběhal po pláži jako takové, ale několik stop nad ní. Oslnivě bílý, jasnější než měsíc, jeho nepřirozená záře se odrážela od temných vod přelévajícího se moře, jak divoce pobíhal nocí. Běhal z čiré radosti z běhání, z každého jeho pohybu vyzařovala krása a elegance. Jen dívat se na tak nádherného tvora mi svíralo srdce. Oživlá představa, příliš čistá a příliš dokonalá pro tak malý a nedokonalý svět.

	„Dobře,“ řekla Molly. „Teď ho tedy vidíme. Co s ním budeme dělat?“

	Ozbrojil jsem se, pokryl jsem se od hlavy k patě zářícím zlatem. „Půjdeme na pláž,“ rozhodl jsem.

	Začal jsem scházet po kamenných stupních vytesaných do stěny útesu. Molly se držela těsně za mnou a ve vzduchu kolem ní praskala magie. Když jsme dorazili k patě útesu a pokračovali dál po oblázkové pláži, Bílý kůň stále pobíhal sem a tam a ignoroval nás. Takhle zblízka vypadal ještě větší. Divoký a majestátní a naprosto nezkrocený.

	„Zajímalo by mě, co tady pořád ještě dělá,“ řekla Molly. „Když je teď Hadrian mrtvý, jsou pryč všichni ti, kdo ho mohli znovu spoutat. Pokud má v úmyslu rozdupat svět, jak jsi říkal, co ho tady ještě drží?“

	„Já nevím,“ odpověděl jsem. „Možná si chce jen udělat triumfální kolečko kolem ostrova. Na tom nezáleží. Bílý kůň je hrozbou pro celé lidstvo, a proto ho musím zneškodnit, dokud ještě mohu.“

	„Jak chceš k čertu zneškodnit něco tak obrovského, jako je on?“ zeptala se Molly. „Chceš k němu dojít a kopnout ho do kotníku?“

	„Zbroj Droodů není jen síla a ochrana,“ odpověděl jsem. „Dívej se a uč se. A svou magii měj pořád připravenou pro případ, že bych se osudově mýlil.“

	Soustředil jsem se na podivnou hmotu ve své zbroji a najednou se z mé pravé ruky začalo odvíjet zlaté vlákno, které se neustále prodlužovalo, až jsem nakonec měl zlaté lano. Uvázal jsem na něm stahovací smyčku a tu jsem vyhodil vysoko do vzduchu, přímo na krk obřího koně. Zlaté laso se mu po něm svezlo dřív, než si vůbec všiml, co se děje. Když se mu smyčka utáhla kolem bílé šíje, lano v mé ruce se napjalo.

	Síla běžícího Koně mne okamžitě strhla dopředu, ale zaryl jsem se zlatými patami do oblázkové pláže. Kůň mne i přesto táhl za sebou, takže jsem na pláži zanechával dvě hluboké rýhy, ale síla a moc mé zbroje byly živoucímu bohovi více než důstojným soupeřem. Bílý kůň postupně zpomaloval, a přitom se zmenšoval, až z něj nakonec byl pouze kůň, který se najednou prudce zastavil, otřásl se a pohodil hlavou. Vykročil jsem pomalu k němu a při tom jsem stále napínal své zlaté laso. Teď to byl jen souboj mezi člověkem a koněm a uzdou, kterou jsem vyrobil, abych zlomil jeho ducha.

	Jak jsem šel, zatahoval jsem zlaté lano zpátky do své rukavice, a pak jsem stál přímo před ním. Stál jsem tam bez hnutí. Otočil po mně svou dlouhou bílou hlavu s temnýma, starýma a velice moudrýma očima. Chvíli jsme se dívali jeden na druhého. Slyšel jsem Molly, jak běží ke mně, ale nechtěl jsem se po ní ohlížet. Pomalu jsem natáhl ruku, povolil jsem smyčku utaženou na koňském krku a laso jsem sundal. Okamžitě se stáhlo zpátky do mé rukavice a bylo to tam. Než ke mně Molly dorazila, odzbrojil jsem se a kývl jsem na koně.

	„Ty jsi pro tento svět nikdy nepředstavoval hrozbu, že?“ řekl jsem mu. „Jen pro těch pár ubožáků, co se tě tak báli, že se pokusili zlomit tvou vůli. Což bylo to jediné, co by tak divoký tvor, jako jsi ty, nikdy nestrpěl. Proto nad tebou dávní kněží navršili tu mohylu; jejich uctívání ti bylo naprosto lhostejné. Chtěl jsi jen volně běhat. Tak běž. Buď volný, jako jsi vždycky být měl.

	Mí lidé jsou Droodové. Pokud tě běhání někdy unaví a budeš stát o společnost, vyhledej nás. Budeš u nás vítán. Už máme draka. Slibuji ti, že u nás budeš v bezpečí; svobodný a nikdo ti neublíží. Ale teď… běhej na svobodě!“

	Bílý kůň se vzepjal a začal znovu růst, až byl velký jako noční nebe, a pak se otočil a odběhl přes moře, kopyty dusal ve vlnách, dokud nezmizel do noci.

	„Ty ale umíš být sentimentální,“ řekla Molly.

	„Pro divoké tvory jsem měl vždycky slabost,“ odpověděl jsem. „Jak se cítíš teď, Molly?“

	„Víc ve své kůži,“ odpověděla. „Hledala jsem odpovědi a tady jsem je našla – přesně jak mi Regent slíbil. Nemůžu ale říct, že bych byla chytřejší nebo šťastnější. Musíme se vrátit, Eddie.

	Potřebuji si promluvit s tvým dědou o všem, co udělal jako Regent stínů.“

	„Samozřejmě že ano,“ odpověděl jsem. „I já mám pár otázek, které bych mu rád položil.“

	„Já vím, že je to tvůj dlouho ztracený děda,“ pokračovala Molly. „Vím, jak moc pro tebe znamená, a vím, že od té doby šel hodně do sebe. Ale stejně mám pár otázek, které bych mu ráda položila.“

	„Tohle mi věř,“ řekl jsem. „Odpovědi nejsou všechno. Jsi připravená vyrazit?“

	„K čertu, ano,“ odpověděla Molly. „Sem se už nikdy nevrátím.“

	„V tom případě vypadněme z téhle zimy,“ řekl jsem.

	Vytáhl jsem Merlinovo zrcadlo, a tentokrát fungovalo dokonale. Roztřepal jsem ho do plné velikosti, až bylo jako dveře, a pak jsem se soustředil na souřadnice Regentovy soukromé kanceláře na ministerstvu nevyzpytatelna. Oba jsme prošli dimenzionální bránou. A pak jsme oba stáli mlčky a bez hnutí, zatímco se zrcadlo za námi uzavíralo.

	Stáli jsme ve Zbrojnici, hluboko pod Síní Droodů, a před námi stál můj strýček Jack, Zbrojmistr. Zamračil jsem se na něj.

	„Ty jsi přerušil můj přenos v prostoru!“ obvinil jsem ho. „Odklonil jsi nás sem! Netušil jsem, že tohle můžeš.“

	Potutelně se usmál. „To já jsem napsal manuál pro Merlinovo zrcadlo, vzpomínáš? Který, jak se klidně vsadím, sis pořád ještě nepřečetl. Ale to je teď jedno: Eddie, Molly – musíte jít se mnou. Máme práci. Rozpoutalo se peklo.“

	„Už zase?“ zasténala Molly.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Staré skoro jako sám čas

	Molly věnovala mému strýčkovi Jackovi jeden ze svých nejlepších mrazivých pohledů, takový, co by dokázal prorazit díru skrze kamennou zeď. Zbrojmistr neuhnul očima. A já jsem nenápadně o pár kroků ustoupil a nechal jsem je, ať si to vyřeší spolu, protože tak hloupý, abych se mezi ně cpal, nejsem. Tohle nemohlo skončit dobře pro žádnou ze zúčastněných stran a to nejlepší, v co jsem mohl doufat, bylo najít si něco velkého a pevného, za co bych se ukryl, až začnou házet věci. Nemohl jsem říct nic, co by to ještě nezhoršilo, a tak jsem se uklidil z dostřelu a začal jsem se rozhlížet kolem.

	Rodinná zbrojnice vypadala víceméně stejně jako vždycky. Spousta rámusu a shonu předznamenávajícího výbuchy. Spousta laborantů v bílých pláštích pobíhajících sem a tam mezi pracovními stoly a střelnicemi, kde se zkoušely nejnovější verze zbraní chaotického ničení. Abyste tu mohli pracovat, musíte být odvážní, talentovaní a techničtí géniové, ale dost pomůže, když vám úplně schází pud sebezáchovy. Vždycky jsem se divil, že jsme těmi extrémními zkouškami ještě v rodině nevyhubili laborantský gen. Na práci ve Zbrojnici ale pořád existuje dlouhý seznam uchazečů, což je důkazem vítězství optimismu nad zkušeností. Práce tady je spojená se ctí, hrdostí a uplatněním se, tedy pokud přežijete dost dlouho.

	Nějaká mladá žena bušila pěstí do kamenného golema a používala k tomu boxer z vyčerpaného uranu. Golem vypadal dost naštvaně. Bylo slyšet někoho, kdo se učinil neviditelným, jak naráží do věcí a při tom hlasitě nadává na celý svět, protože pole, které zabránilo světlu proniknout ven, mu zabránilo proniknout i dovnitř. Takže nic neviděl. A proto nemohl najít vypínač… A dva laboranti, kteří vyvinuli vysoce miniaturizované a silné explozivní zařízení a pak ho upustili, lezli po čtyřech a pokoušeli se tu zatracenou věc najít dřív, než časovací zařízení doběhne. Prostě běžný den ve Zbrojnici. Vždycky sem rád zaskočím na návštěvu. A vždycky si při tom dávám pozor, kam šlapu.

	Neochotně jsem se otočil zpátky k Molly a Zbrojmistrovi, kteří teď stáli proti sobě a vyvalovali na sebe oči z takové blízkosti, že skoro nemohli mrknout, aby se jim nepropletly řasy. Byla by to legrace, kdyby emoce s tím spojené nebyly tak zjitřené a nebezpečné. Molly zjistila, co si vždycky myslela, že chce vědět – pravdu o smrti svých rodičů. Bylo to jako bodnutí do srdce. Ale jelikož Molly je Molly, bojovala s tím tak, že to přenášela na druhé.

	„Vrať kontrolu nad Merlinovým zrcadlem Eddiemu,“ řekla stroze. „Musím se dostat na ministerstvo nevyzpytatelna. Musím Regentovi položit pár otázek.“

	„Aha,“ řekl Zbrojmistr a všechen oheň se mu vytratil z očí. Ucouvl a povzdechl si, skoro smutně. „Takže už to víš.“

	Molly byla tak překvapená, že se skoro zapomněla rozčílit. „Ty jsi to věděl?“

	V tu chvíli jsem se do toho vložil. „Ty jsi věděl, že její rodiče zabil Regent stínů? A neřekl jsi nám to?“

	„Samozřejmě že jsem to věděl,“ odpověděl Zbrojmistr. Posadil se na židličku. Občas zapomínám, jak je starý a že ho může náhlý šok připravit o veškerou sílu. Jako většina mé rodiny nemá s fyzickým násilím problém, ale emoce mu působí potíže. Najednou vypadal vyčerpaně a křehce. Vysoký, shrbený muž, už dávno ne ve středním věku, ve špinavém laboratorním plášti pokrytém spoustou chemických skvrn a popálenin a tričku s nápisem ZROZEN K ZABÍJENÍ LIDÍ, KTEŘÍ ZABÍT POTŘEBUJÍ. Za ušima má dva ostrůvky rozčepýřených bílých vlasů lemující jeho pleš. Vždycky vypadal, jako by nesl na ramenou tíhu světa a nemohl se dočkat, až udělá něco doopravdy nepříjemného lidem, kteří mu ji tam vložili. Svého času byl skvělý polní agent. Stejně jako jeho otec a můj děda Arthur, Regent stínů. Zbrojmistr si ztěžka povzdechl.

	„Vždycky jsem měl v úmyslu si s tebou o tom promluvit, Molly. Ale nějak k tomu nikdy nebyl vhodný čas. A ty jsi byl tak nadšený, že jsi nalezl svého ztraceného dědu, Eddie; nechtěl jsem ti to kazit. Ale ano, věděl jsem to. Věděl jsem to vždycky. Tehdy jsem už byl členem rodinné rady a rozhodoval jsem o politice Droodů a metodách jejího prosazování…“ Podíval se na Molly. „Nesmíš Regenta soudit příliš přísně. Vždycky dělal jen to, o co ho rodina požádala. Pořád doufal, že by mu jednou mohli dovolit vrátit se domů.“

	„Na tom nezáleží,“ odsekla Molly. „Na ničem nezáleží kromě pravdy. Celé pravdy.“

	„Hadrian Coll tvrdil, že můj děda měl jako zabiják jistou reputaci,“ řekl jsem. „To se mi ani trochu nelíbí.“

	„Nejsme zodpovědní za to, jak svět vypadá,“ opáčil Zbrojmistr. „Ale zodpovídáme za to, že uděláme, co je třeba, abychom ho ochránili před těmi, kdo jej chtějí zkazit nebo zničit.“

	„Stop,“ prohlásila Molly. „Žádné výmluvy, žádné odbíhání od tématu. Je mi jedno, v jak naléhavé situaci se Droodové zrovna nacházejí…“

	„Tohle ti jedno být nemůže,“ přerušil ji klidně Zbrojmistr. „Zvlášť když tuhle naléhavou situaci máte z větší části na svědomí vy.“

	„Do háje,“ řekl jsem. „Co jsem zase provedl?“

	„Ne!“ zvolala Molly divoce. „Nemám v úmyslu být rozumná, nebudu tě poslouchat, a rozhodně si od tebe nenechám naočkovat pocit viny! K čertu s tím vším. Nech si svoje Merlinovo zrcadlo, teleportuji se odsud.“ Podívala se na mne. „No?“

	„Ty víš, že chci jít s tebou,“ řekl jsem. „Nechci, abys ses Regentovi postavila sama. Ale myslím, že bychom si alespoň měli vyslechnout, o jakou naléhavou situaci se jedná.“

	„Kvůli tomuhle se nikdy neosvobodíš od své rodiny,“ řekla Molly. „I po tom všem, co ti udělali, nad tebou pořád mají moc. Droodové lidi jenom využívají, Eddie; myslela jsem si, že tohle jsi už pochopil. Nedívej se na mě tak… zůstaň si, jestli chceš. Já jdu.“

	Soustředila se… a pak se zatvářila šokovaně, protože se nestalo nic. Zbrojmistr si skoro omluvně odkašlal.

	„Zbrojnice má velice mocné štíty, má milá. Nic se nedostane dovnitř, nic se nedostane ven. Takhle je to pro všechny bezpečnější…“

	„V tom případě je zruš.“ Mollyin hlas nikdy nezněl mrazivěji.

	Pomalu jsem si uvědomil, že se ve Zbrojnici rozhostilo nezvyklé ticho. Opatrně jsem se rozhlédl a zjistil jsem, že všichni laboranti nechali toho, co zrovna dělali, a sledovali konflikt mezi proslulou a všemi obávanou Molly Metcalfovou a Zbrojmistrem. Někteří na ni přitom nenápadně mířili neobvyklými zbraněmi a vynálezy. A také na mě. Laboranti byli zvyklí riskovat život každý den, nejen v zájmu rodiny, ale i kvůli Zbrojmistrovi. Obdivovali ho a zbožňovali, všichni do posledního muže a ženy. A byli více než připraveni zabít kohokoliv, kdo by ho ohrožoval.

	Někdy zapomínám, že Molly strávila roky po smrti svých rodičů válkou s Droody. Já jsem jí všechny její četné hříchy dávno odpustil, ale moje rodina ne. I tak, jestli mě rodina přinutí, abych si vybral mezi ní a Molly… bude rodina litovat. Vlídně jsem se usmál a potěšilo mne, když někteří z laborantů poplašeně zamrkali. Přesunul jsem se tak, abych stál Molly po boku. Celé její tělo bylo až bolestivě napjaté a ve tváři měla nebezpečně mrazivý výraz.

	„Zruš štíty,“ řekla Zbrojmistrovi. „Nebo.“

	Vždycky je to těžké, když si musíte vybírat mezi lidmi, které milujete. Zvlášť když vás při tom pozoruje přivřenýma očima spousta důkladně ozbrojených lidí, připravených rozsekat vás na krvavé kousíčky, když se jim vaše volba nebude líbit. Tak jsem zaťal zuby a postavil se mezi Molly a Zbrojmistra.

	„Všichni se okamžitě uklidněte,“ prohlásil jsem. „Nebo půjdete do postýlek s brekem.“

	„Ty se prostě nedokážeš přinutit to udělat, že, Eddie?“ konstatovala Molly. „Bez ohledu na to, kolikrát jsi rodinu opustil, vždycky na zavolání přiběhneš zpátky, abys za ně znovu dělal špinavou práci.“

	„Snažím se ze všech sil nemuset si vybrat stranu,“ odpověděl jsem. „Nechci, aby kdokoliv přišel k úhoně.“

	„Nedá se nic dělat,“ odpověděla. „Takhle to v životě nefunguje. Jsi buď se mnou, nebo proti mně. A nesnaž se na mě jít s nějakými argumenty! Mě to nezajímá! Na pravdu o smrti svých rodičů jsem čekala příliš dlouho, a teď už mě nikdo nezastaví.“

	„Bylo to deset let,“ řekl jsem. „Nemůžeš počkat ještě o pár minut déle…?“

	„Ty jsi svoje rodiče zpátky dostal!“ zaječela Molly. V očích měla slzy. „Mí jsou stále mrtví! Všechno, co mi zbylo, je pravda.“

	Pomalu jsem přikývl a potom jsem se otočil ke Zbrojmistrovi. „Nech ji jít, strýčku Jacku. Ať se děje cokoliv, ji potřebovat nebudeš. Potřebuješ mě. Tak ji nech jít. Když ji pustíš, já zůstanu.“

	„Čestný jako vždy, Eddie,“ řekl Zbrojmistr. „Víš, že jsem na tebe byl vždycky pyšný… ale bohužel být rozumný není tentokrát k ničemu. Musíte zůstat oba, protože vás oba potřebujeme. Rodina si žádá vaší pomoci v naléhavé situaci.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Ať sejde rodina bodnout.“

	Ozbrojil jsem se a podivná zlatá hmota mne v okamžiku pokryla od hlavy k patě. Molly a já jsme se postavili zády k sobě, připraveni čelit všemu, co na nás laboranti vytáhnou. Ukázal jsem jim zlaté pěsti s ostrými hroty trčícími z kloubů. Molly zvedla jednu ruku a kolem ní se zatetelila zlověstná temná magie. Většina laborantů udělala jedinou rozumnou věc a vrhla se do úkrytů. Zbytek, možná s roztřesenýma rukama a vyděšenýma očima, na nás přesto dál mířil. Až si Zbrojmistr hlasitě odkašlal a všichni se podívali na něho. V ruce měl malý plastový vypínač ve tvaru komiksové žabky.

	„Tohle jsem sestrojil pro podobné případy,“ řekl klidně. „Dočasně vypíná zbroje i magie. Mohu vás oba připravit o to, co vám dává moc a sílu, ale nemohu vám zaručit, že vám to ještě někdy vrátím.“

	„To bys neudělal,“ řekla Molly.

	„Pouze v sebeobraně,“ odpověděl Zbrojmistr.

	Molly po mně střelila pohledem a já jsem pokrčil rameny. „Snažili jsme se být rozumní, a dostalo nás to sem. Jdu do toho, jestli ty taky.“

	„Ty jsi vážně připravený vyhlásit kvůli mně válku své rodině?“ zeptala se Molly.

	„Už to tak vypadá.“

	„A co tvoje staré heslo: Pro rodinu cokoliv?“

	„Mám teď nové: Cokoliv pro tebe.“

	„Můj milovaný hrdino. No dobře, jdeme na to. Bez magie a beze zbroje, ale… stejně ještě nikdy nestáli proti nikomu takovému, jako jsme my dva. Jestli potřebuješ, mám v botě jeden nůž navíc.“

	„Ne!“ zvolal Zbrojmistr. Spustil ruku s vypínačem, ale jak jsem si všiml, neschoval ho. Podíval se nejprve na mne, pak na Molly a potom zase na mě. „Prosím, jenom si nejdříve vyslechněte, co vám chci říct. Dovolte mi, abych vám vysvětlil, proč je vaše pomoc nezbytná. A pokud nebudete souhlasit, můžete oba odejít.“

	Teď byla řada na mně, abych se podíval na Molly. „Já bych si rád poslechl, kvůli čemu je tohle všechno. Ale jestli doopravdy chceš…“

	Mollyino dlouhé zamyšlení bylo poněkud zneklidňující, pak ale pokrčila rameny a maličko se uvolnila. „Byl jsi ochoten bojovat se mnou proti vlastní rodině, Eddie. Už vím, na či jsi straně. Nemám právo žádat po tobě, abys to udělal znovu. Regent… může počkat. Mluv, Zbrojmistře.“

	Odzbrojil jsem se a Molly nechala svou magii rozptýlit se do vzduchu. Laboranti sklonili svoje rozličné zbraně a odešli si někde v klidu dát šálek čaje, aby se trochu vzpamatovali po tom otřesu. Zbrojmistr pomalu přikývl a odložil vypínač.

	„Přísahám Bohu, z vás jeden rychle zestárne. Teď pojďte se mnou a já vám všechno vysvětlím.“

	Odcházel ze Zbrojnice a já jsem spěchal za ním, přičemž Molly průvod uzavírala. Dohonil jsem ho.

	„S tím vypínačem jsi blufoval, že strýčku Jacku?“

	„To se nikdy nedozvíš,“ odpověděl vesele. „Jsem rád, že jsi zase zpátky, synovče.“

	 

	Rychle jsme procházeli širokými chodbami Síně Droodů, kolem obrazů a soch nevyčíslitelné historické i finanční hodnoty od nejznámějších světových umělců; majetek shromážděný generacemi Droodů, kterým nás obdařilo vděčné lidstvo. Luxus a pohodlí, kam se podíváte, stěny obložené dřevem, tlusté koberce, umělecké předměty a suvenýry z hlubin staletí. Bylo dobré ten starý dům zase jednou vidět; moje nepříjemné vzpomínky se týkaly spíše rodiny jako takové, ne Síně. A všechno mi ulehčovalo vědomí, že ať rodina řekne nebo udělá cokoliv, už tady nezůstanu.

	Kolem spěchali lidé se svými vlastními povinnostmi a tu a tam jsem mezi nimi zahlédl známou tvář. Většina z nich se kupodivu zdála být potěšena, že mě vidí. Tak populární jsem nebyl, ani když jsem tady tomu všemu velel. Možná tehdy naopak nejmíň. Začínal jsem se cítit značně rozpačitě. Moje rodina mne obvykle ráda viděla jen tehdy, když ode mne něco potřebovala. Obvykle něco nepříjemného a mimořádně nebezpečného.

	„Netušil jsem, že jsem tak populární,“ prohodil jsem suše ke Zbrojmistrovi.

	„Nejsi,“ odsekl, aniž při tom zpomalil natolik, aby se po mně ohlédl. „To je jen proto, že se blíží něco doopravdy zlého a ty jsi to jediné, co tomu v tuhle chvíli můžeme postavit do cesty.“

	„V tom případě je situace po čertech normální,“ odpověděl jsem.

	„Vlastně ne,“ řekl Zbrojmistr. „Tahle speciální situace jeví všechny znaky toho, že je tak zlá, že by si s ní rodina nemusela umět poradit. Musíme svolat vrcholný summit.“

	Chvíli jsem na něho jenom přihlouple mžoural, naprosto zaskočený tím, co řekl. „Ale… to nebylo třeba… jak dlouho? Desítky let?“

	„To přinejmenším,“ odpověděl Zbrojmistr. „Z toho si můžeš domyslet, o jak závažnou situaci se jedná. Vrcholná hrozba, rudý poplach, zapnout atomové baterie a turbíny na plný výkon. Vlastně je to tak zlé, že všichni upřímně doufáme, že zase jednou vytáhneš z klobouku jednu z těch zázračných záchran na poslední chvíli. Zvlášť když je to všechno tvoje chyba. Tvoje a Mollyina.“

	„Já jsem hned věděl, že se nakonec ukáže, že za všechno můžeme my,“ řekl jsem vážně Molly. „Ty jsi nevěděla, že se nakonec ukáže, že za všechno můžeme my?“

	„Určitě je to tvoje chyba,“ odpověděla bez nejmenšího zaváhání. „Moje rozhodně ne. Já nikdy za nic nemůžu. Co je to vrcholný summit?“

	„Začátek paniky,“ vysvětlil jsem. „Když se přihodí něco tak vážného, že si s tím jediná organizace nedokáže poradit, zazvoníme na zvonec, stočíme vozy do kruhu a pošleme vzkaz ostatním tajným organizacím, abychom to probrali. A zjistili, jestli bychom nedokázali něco udělat společnými silami. Když uvážíš, jak si tyhle organizace navzájem nedůvěřují a že jedna druhou nenávidí až do morku kostí, je ti jasné, jak vážná musí situace být, než se k takovému summitu uchýlíme.“

	„Měla bych si začít dělat starosti?“ zeptala se Molly.

	„Dělání si starostí už mám dávno za sebou,“ řekl jsem. „Touhle dobou jsem se dopracoval k silnému zneklidnění a mířím do oblasti nadělání si do kalhot.“

	„A to jsi mne přesvědčil, abych tu zůstala,“ povzdechla si Molly. „Měla jsem naskočit na Koně a ujet, dokud byl čas.“

	 

	Konečně jsme dorazili do Svatyně, do prostorné místnosti v samotném srdci Síně Droodů. Jakmile jsem prošel masivními dveřmi dovnitř, trochu jsem se uvolnil. Místnost byla prosáklá podivuhodně krásným rudorůžovým světlem, které mi pronikalo do kostí a duše jako požehnání. Molly a Zbrojmistr se také usmáli, protože v přítomnosti Ethel, entity z jiné dimenze, se člověk nemůže dlouho cítit stísněně nebo mít strach. V našem světě nemá Ethel fyzickou přítomnost, alespoň ne takovou, kterou by nám odhalila, ale ta záře svědčí o tom, že tady je. Ve Svatyni se projevuje jako pocit dobra, lásky a ochrany. Ethel nám poskytla naši zbroj z podivné hmoty a je naším osobním strážcem a ochráncem. Pravděpodobně. U bytosti, která se překlopila do našeho světa z vyšší reality, se to těžko pozná. Ale vypadá to, že nás má doopravdy ráda.

	„Eddie! Molly!“ zajásala šťastně. „Ano! Je vážně skvělé mít vás dva zase doma! Jak bylo ve Skotsku? Přinesli jste mi nějaký dárek?“

	„Ne jako takový,“ odpověděl jsem. „Pro tebe není snadné něco koupit, Ethel. Co se dává entitě z jiné dimenze, která je všechno?“

	„Počítá se úmysl,“ opáčila Ethel trucovitě. „Nikdy mi nepřivezeš žádný dárek.“

	„V budoucnu možná dostaneš hezounkého koníčka,“ řekla Molly. „Když budeš hodná.“

	„Páni! Jéje! Miluji poníky!“ zvolala Ethel už zase vesele.

	„Promluvme si o vrcholné schůzce,“ řekl jsem rázně. „Tak pro začátek, kde je zbytek rodinné rady?“

	„Ti se k nám nepřipojí,“ řekl Zbrojmistr. „Nepotřebujeme je tu. Debaty skončily. Veškerá budoucí rozhodnutí už bude činit summit.“

	„Pořád mi není jasné, proč je tenhle vrcholný summit nutný,“ ozvala se Molly. „Myslela jsem si, že o všem, na čem doopravdy záleží, rozhodujete vy, Droodové, a všechny ostatní skupiny jsou… specialisté.“

	„Rádi budíme ten dojem,“ odpověděl Zbrojmistr. „A povětšinou to je pravda. Ne však vždycky.“

	„Na summit jsou přizváni zástupci nejmocnějších tajných organizací na světě,“ řekl jsem. „Včetně těch, které svou existenci nepřipouštějí. Což dává představu, jak mimořádně vzácné tyhle summity jsou. Většina zúčastněných by raději viděla celou planetu v plamenech, než spolupracovala s nenáviděnými rivaly. Budeme rádi, když se jich ozve tak tucet.“

	„Tento summit je nutný,“ prohlásil Zbrojmistr. „Pozvánky už odešly a někteří zástupci už jsou na cestě. Současná situace je pravděpodobně ten největší a nejhorší problém, který jsme museli řešit za hodně dlouhou dobu…“

	„Čert aby to vzal,“ řekl jsem. „Nejsou to zase Odporní, že ne? Myslel jsem, že s Hladovými bohy jsme skoncovali jednou provždy.“

	„Bojím se, že nic tak prostého,“ odpověděl Zbrojmistr. Pak se odmlčel a ústa se mu zkřivila, jako kdyby kousl do něčeho trpkého. „Tentokrát… je za tím dědictví po Crowovi Leem.“

	„Cože?“ zeptal jsem se.

	„Jaké dědictví?“ přidala se Molly. „Jsou v tom nějaké prachy? Já jenom, že v poslední době jsem tak trochu na suchu…“

	„Jak můžeš být na suchu?“ opáčil jsem. „Se všemi těmi zlatými pruty…“

	„Mlč,“ okřikla mne Molly okamžitě. „O tom nikdo nepotřebuje vědět.“

	„Když jste vy dva zabili Nejzkaženějšího muže na světě,“ vysvětloval Zbrojmistr trpělivě, „všichni jeho následovníci i rivalové začali mezi sebou bojovat, kdo se zmocní toho, co po sobě Crow Lee zanechal. Jeho tajných informací, nepředstavitelného bohatství, artefaktů moci, materiálů pro vydírání… atd, atd. Museli jsme rozeslat polní agenty po celém světě, aby zastavili bojující organizace a zadupali nadpřirozené ohně dřív, než se rozšíří. V tajných základnách a podzemních úkrytech, v každém větším městě, které vás napadne, se povídá… že za tenhle poklad rozhodně stojí za to bojovat. Pracujeme na plný výkon, aby se nám to nevymklo z rukou úplně, a to skutečná válka ještě nezačala. Hlavní hráči se zatím drží zpátky a čekají, až se ti menší vyčerpají vzájemnými boji, ale to nepotrvá věčně. Už teď je to hodně zlé, ale brzy to bude ještě horší.“

	„Zadrž,“ řekl jsem. „Tímhle jsme už přece jednou prošli. Nezávislý agent měl po sobě také zanechat poklad. Neuvěřitelné bohatství, tajemství, která by šokovala svět, magické a hypertechnické zbraně, tak mocné, aby z člověka udělaly pána světa. A nic z toho nakonec nebyla pravda. Všechno to byl jen podvod a klam. Mýtus, který si kolem něj stvořili lidé. Jsi si jistý, že to dědictví po Crowovi Leem skutečně existuje?“

	„Zmínil nás v poslední vůli?“ zajímala se Molly. „Z něčeho musím platit účty.“

	„Ne, nemusíš,“ opáčil jsem. „Jsi proslavená tím, že účty nikdy neplatíš. To já musím platit účty – i ty tvoje.“

	„Co je tvoje, je moje,“ odtušila Molly klidně. „I když ne nutně vice versa, jestli víš, co je pro tebe dobré.“ Podívala se na Zbrojmistra. „Byl Eddie zmíněn v poslední vůli?“

	„Žádná vůle není!“ řekl Zbrojmistr. „Ach, Bože, cítím, že mi jedna z mých hlav praská…“

	„Mně taky!“ konstatovala Ethel.

	„Ty nemáš hlavu!“ namítl Zbrojmistr.

	„Možná ano,“ odpověděla Ethel. „To nemůžeš vědět.“

	„Stejně…“ řekl Zbrojmistr. „Na tom nezáleží. Jde o to, že velké množství významných a příšerně mocných jedinců i organizací věří, že dědictví existuje, a jsou připraveni vést o něj otevřenou válku. Aby ho buď získali pro sebe, nebo se alespoň ujistili, že ho nezískají nepřátelé. Čemu teď čelíme, je konflikt takových rozměrů, že prostě musí prosáknout i do každodenního světa. A to si nemůžeme dovolit. Takhle svobodně můžeme jednat jenom proto, že svět o naší existenci neví. Kdyby lidstvo zjistilo, s kým ve skutečnosti sdílí tento svět, zbláznilo by se z toho. Začaly by boje v ulicích, krev a střeva by tekly kanály, vlády i církve by se přes noc ocitly v plamenech za to, že tak dlouho utajovaly tolik věcí… všechny světové arzenály by se otevřely: jaderné, bakteriologické, chemické… a Bůh sám ví, kam až by to mohlo zajít. Ne. Musíme to zarazit, než se nám to vymkne z rukou.“

	„A jak přesně to chcete udělat?“ zeptala se Molly. „Eddie, on se usmívá. Proč se Zbrojmistr usmívá?“

	„Protože tohle je část, která se nám nebude líbit,“ odpověděl jsem.

	„Vrcholný summit byl svolán, aby pomohl rozhodnout, jak se nejlépe vypořádat s nastalou situací,“ řekl Zbrojmistr klidně. „Já tam pojedu jako zástupce Droodů, a vy dva proto, že jste zabili Crowa Leeho a tudíž o něm máte víc informací než kdokoliv jiný. A protože je to všechno vaše vina, že ano?“

	„Myslel jsem si, že se k tomu zase vrátí,“ poznamenal jsem.

	„Já jsem si dala novoroční závazek, že se nikdy nebudu cítit provinile,“ řekla Molly. „A zatím ho dodržuji. Měl bys to taky zkusit, Eddie. Je to ohromně osvobozující.“

	„Molly a já jsme byli u toho, když rodina prohlížela venkovské sídlo Crowa Leeho,“ řekl jsem. „Převrátili to tam vzhůru nohama a nenašli jedinou zatracenou věc, která by stála za druhý pohled.“

	„Nebo alespoň nic důležitého,“ upřesnila Molly. „Jistě, hromady doopravdy divných věciček se tam povalovaly prakticky všude, ale nic z toho nemělo skutečnou cenu.“

	„Jinak by sis to vzala,“ dodal jsem.

	„Přesně!“ souhlasila Molly. „Tím jsem chtěla říct, že Eddie a já víme pozitivně jenom to, že Crow Lee byl parchant k pohledání a odporná osina v zadku k tomu a že světu bez něho rozhodně bude lépe. Tak čím bychom mohli na tom vašem summitu přispět?“

	„Dům byl prázdný, protože z něj všechno, na čem záleželo, uklidili dřív, než jste se tam dostali,“ řekl Zbrojmistr. „Což naznačuje… že možná tušil, že se blíží jeho konec, a naplánoval si co a jak. Pravděpodobně včetně návratu. Takže jako poslední lidé, kteří viděli Crowa Leeho naživu, jste životně důležití. Musíte na summitu promluvit.“

	„Bude tam i Regent?“ zeptala se Molly náhle. „Za ministerstvo nevyzpytatelna?“

	„Ne,“ odpověděl Zbrojmistr. „Vzhledem k jeho minulosti, jeho dřívější reputaci a tomu, že dnes blízce spolupracuje s vládou, jsme dospěli k názoru, že by jeho přítomnost byla… kontraproduktivní. Ministerstvo můžeš zastupovat ty a Eddie.“

	Přikývl jsem. „Ano. To bych mohl. Jelikož rodinu jsem opustil.“

	„Rodinu nikdy nikdo doopravdy neopustí,“ odpověděl Zbrojmistr. „To už bys měl vědět, Eddie. Pro rodinu cokoliv.“

	Úmyslně jsem se k němu otočil zády a podíval jsem se na Molly.

	„Nemusíš to dělat, Molly. Ale nechci ani, aby ses Regentovi postavila sama. Takže myslíš, že bys mohla počkat v divokých lesích, až tahle záležitost skončí? Jakmile bude po summitu, přijdu za tebou.“

	„Ne,“ odpověděla Molly. „Jdu tam s tebou. Někdo ti musí krýt záda.“

	Usmáli jsme se na sebe. Zbrojmistr se usmál také. Ethel zpívala: Láska visí ve vzduchu…

	„To je ta potíž s tebou a tou tvou zatracenou rodinou,“ řekla Molly. „Vždycky je tady nějaká krize. Nikdy nemáš čas zastavit se a popadnout dech.“

	„Ani chvilka nudy,“ dodal Zbrojmistr vesele. „Ethel, mohla bys s tím prosím přestat!“

	Nastalo ticho. „Tvoje přání je mi rozkazem,“ řekla Ethel.

	„Za jak dlouho se začnou účastníci scházet?“ zeptal jsem se rychle. „A kdy můžeme zahájit summit?“

	„Summit se samozřejmě nebude konat tady, v Síni Droodů,“ odpověděla Ethel a znělo to lehce pobouřeně. „Ne, my rozhodně nejsme považováni za neutrální půdu. Nebo bezpečnou.“

	„Chceš říct, že na světě existují lidé, kteří nevěří Droodům?“ otázala se Molly. „Jsem v šoku, to mi věř, skutečně v šoku.“

	„To je v pořádku,“ řekl Zbrojmistr. „My zase nevěříme většině z nich. To, že obvykle bojujeme na stejné straně, ještě neznamená, že bychom si při první příležitosti nebyli schopni vrazit dýku do zad. Špehováním svých spojenců trávíme víc času než špehováním nepřátel. S nepřáteli alespoň víte, na čem jste. Pozor si musíte dávat na přátele a partnery.“

	„Všechno je to o přežití…“ konstatovala Molly.

	„Přesně!“ přisvědčil Zbrojmistr rozzářeně.

	„Ve Zbrojnici tě mám radši, strýčku Jacku,“ řekl jsem. „Stačí, abychom tě pustili do světa, a je z tebe cynický parchant.“

	„Byl jsem polním agentem, ještě než ses ty narodil, chlapče,“ odpověděl Zbrojmistr. „Na většinu z toho, co jsem tehdy prožil, se snažím zapomenout. Ukrývám se ve Zbrojnici, kde jsou mou jedinou starostí laboranti… ale svět vás někdy na pokoji prostě nenechá.“

	„A co Noční strana?“ zeptala se Molly najednou. „Ta přece byla neutrální půdou pro všechny strany tisíce let!“

	„Ne,“ odpověděl Zbrojmistr okamžitě. „Droodům není na Noční stranu povolen přístup. Dávnými smlouvami a závaznými dohodami.“

	„Nikdy jsem se nedozvěděl, jak k tomu vlastně došlo,“ řekl jsem. „Jestli jsme se kdysi dávno zavázali nechat Noční stranu na pokoji, co z toho máme my?“

	„Už dávno jsem zjistil, že podobné otázky je lépe neklást,“ odpověděl Zbrojmistr. „Odpověď člověka jenom zbytečně rozruší.“

	„Takže kde je vhodná neutrální půda?“ zeptala se Molly. Zbrojmistr se zase rozzářil. „Na Marsu!“

	„Cože?“ zeptala se Molly.

	„Cože?“ zeptal jsem se já.

	„Tak moment, stopněte to a zapněte zpětné převíjení,“ řekla Molly. „Mars, jako ta planeta Mars? Myslíš marťanské hrobky? Moje sestra Louisa se odtamtud zrovna vrátila!“

	„Víme,“ přikývl Zbrojmistr a zamračil se. „A vážně z toho nejsme moc šťastní. Jestli někdy zjistíte, jak se tam dostala a jak se dostala do hrobek, moc by nás to zajímalo. Abychom jí mohli zabránit to kdykoliv v budoucnu zopakovat.“

	„Louisu nikdo nezastaví,“ odpověděla Molly. „Proto je tak… znepokojující.“

	„Změňme téma,“ řekl jsem.

	„Pro vrcholný summit použijeme prastaré marťanské hrobky,“ řekl Zbrojmistr. „Protože na Zemi už nezůstalo žádné místo, které by bylo doopravdy neutrální půdou. Každá organizace si už vyhradila svoje teritorium. Takže nám nezbývá nic jiného než přesunout se na Mars.“

	„Chceš říct, že naše rodina má vlastní kosmickou loď?“ opáčil jsem. „Že k Marsu poletíme? V něčem hodně starožitném a skrz naskrz divném, jako je parní stroj času Ivor?“

	„Na něčem podobném zrovna pracuji,“ připustil Zbrojmistr nikoliv skromně. „I když to nemá raketový pohon a vlastně to ani není loď jako taková… Ale ne. Máme přece dveře. Starou dobrou dimenzionální bránu. Ta nás dopraví přímo na Mars, bez přestupování, celní kontroly a rizika, že vám pošlou zavazadla někam jinam.“

	Podíval jsem se na Molly. „Teď chce, aby někdo dělal ‚Jůůů!‘ a ‚Páááni!‘. Zkus to ty, já jsem moc utahaný.“

	„To zadostiučinění mu nedopřeju,“ prohlásila Molly.

	„No dobře,“ řekl jsem. „Kde jsou ty dveře? Ve Zbrojnici?“

	„Vlastně ne,“ odpověděl Zbrojmistr. „Rozhodli jsme se, že bude dobré mít je na bezpečnějším místě.“

	 

	Strýček Jack odvedl Molly a mne ze Svatyně a pak i ze Síně. Vyšli jsme hlavním vchodem na rozlehlé pozemky, které Síň Droodů obklopují. Široké trávníky, bludiště ze živého plotu a dekorativní jezírka, pávi a gryfové a také robotické kanóny spící pod trávníkem pro případ, že by se objevil nezvaný host. Poklidné útočiště pro rodinu, která je vždycky v nějaké válce. Zbrojmistr nás vedl svižným tempem po štěrkové cestičce kolem východního křídla a za roh budovy… a já jsem si najednou uvědomil, že vím, kam nás vede.

	Stará rodinná kaple vypadala stejně jako vždycky, když jsem se jako kluk vykradl proti všem pravidlům a zákazům v noci ze Síně, abych navštívil nechvalně známého rodinného ducha, Jacoba Drooda. Kaple stála všem z očí, i když ne nutně z mysli, a nevypadala zvlášť nábožně. Ta ošklivá kamenná budova s křížovými okny a šedou břidlicovou střechou plnou děr nevypadala ani zvlášť pohostinně. Budila dojem, že je saská, možná i trochu normanská, ale ve skutečnosti to byla napodobenina z devatenáctého století. Z doby, kdy bylo v módě stavět zbrusu nové budovy, které od samého začátku vypadaly jako poloviční zříceniny. Gotická tradice toho má na svědomí hodně.

	Dnes už má rodina svou vlastní pokojnou, přívětivou a přísně multikonfesijní kapli přímo v Síni. Pro ty, kteří cítí tu potřebu. Když máte každodenně co do činění s vyvrženci nebe i pekla a s různým spirituálním odpadem, býváte obvykle hloubavější než většina lidí. My všichni jsme věřící, v tom směru nemáme na výběr, ale stejně si rezervujeme právo pochybovat o tom, co vlastně je to, v co věříme. Stará kaple je pozůstatek z tradičnějších dob a striktně zapovězená. Ne že by mi něco tak nesmyslného někdy dokázalo v něčem zabránit.

	„Není to, kde…?“ zeptala se Molly.

	„Jistěže,“ přisvědčil jsem. „Tady jsem se setkával s jediným členem rodiny, který byl ještě větší vyvrženec než já. Hlavně proto, že byl mrtvý, ale ať se propadnu, jestli odpočíval v pokoji. U rodiny tak staré, jako je ta naše, musíte duchy držet hodně zkrátka, jinak byste v nich brzy byli až po pás. Ale Jakob byl… jiný.“

	Strýček Jack zůstal stát u dveří, abych měl čas se tu trochu porozhlédnout. Na člověka, který o sobě tvrdí, že se nikdy nedívá zpátky, má značné pochopení pro ty, kdo to vidí jinak. Většina z toho mála šťastných vzpomínek, které jsem měl z dětství, se týkala chvil, kdy jsem utekl od rodiny do Zbrojnice za strýčkem Jackem nebo za duchem Jacobem sem do kaple. Už to začínalo vypadat, že pokaždé, když se vrátím domů, čeká tu na mne moje minulost. Jako by rodina nedokázala nechat na pokoji ani mé vzpomínky…

	Zhluboka jsem se nadechl, vypnul jsem hruď a změřil jsem si kapli vyzývavým pohledem. Byla ošklivá jako vždycky – hrubé kamenné zdi ztrácející se pod silnou vrstvou břečťanu. Zeleň se začínala vrtět a neklidně šelestit, vyrušená naší přítomností. Přistoupil jsem ke kapli, promluvil jsem na břečťan klidným, přátelským hlasem a ten se brzy zase uklidnil. Jacobův osobní systém včasného varování… pořád ještě fungoval, i když sám Jacob už byl pryč. Těžké dveře byly pořád pootevřené a vzpříčená v této poloze. Dřevo dveřního rámu nabobtnalo. Strčil jsem do nich ramenem a dveře hlasitě zaskřípaly a neochotně se otevřely dovnitř. Vešel jsem do kaple.

	Uvnitř byl pořád stejný chaos. Všechny kostelní lavice byly dávno odsunuté na jednu stranu a naskládané u zdi. Všude byly vrstvy prachu, pavučiny a hromady suchého listí. Na protějším konci kaple stálo Jacobovo staré černé kožené polohovací křeslo před obrovským starožitným televizorem, na kterém Jacob tak rád sledoval vzpomínky na staré televizní programy. Cítil jsem, jak z něj staré vzpomínky kanou jako slzy, a raději bych se propadl, než bych je setřel. Molly vycítila moje rozpoložení a přesunula se ke mně.

	Zbrojmistr se rozhlédl a hlasitě si odfrkl. „Příšerná stará barabizna. Příšerný chlap. Ale patřil do rodiny… a nakonec odešel se ctí. Vzal s sebou Hladové bohy. Občas sem zajdu v naději, že přece jenom našel nějaký způsob, jak uniknout zkáze… Doufám, i když je to nemožné, že se jednou zase vrátí domů… Ale nevrátil se.“

	„Proč jsme tady?“ zeptala se Molly netrpělivě.

	„Protože tady přechováváme dveře,“ odpověděl jí Zbrojmistr, už zase věcný jako vždy. „Vlastně tady bývaly vždycky. To proto tady rodina celé ty roky Jacoba trpěla, místo aby ho prostě zažehnala. Hlídal ty dveře. Rodinný duch, rodinný hlídací pes… Dokud byl tady, nikdo tu po dveřích neslídil.“

	„Máš v úmyslu sehnat jiného strážce, když už tady Jacob není?“ zeptal jsem se.

	„Jak víš, že jsem to už neudělal?“ zeptal se Zbrojmistr.

	Vyřkl slovo moci, mávl rukou a najednou se dveře objevily přímo před námi. Stály uprostřed kaple, nehnutě a osaměle bez jakékoliv podpory. Těžké dveře z jilmového dřeva bez kliky a pantů, bez jakékoliv ozdoby. Nebyly do nich vyřezané žádné mystické symboly, nic, co by naznačovalo, že to nejsou jen obyčejné dveře. Až na to, že bylo na první pohled jasné, že jsou staré. Doopravdy staré. A že vám docela možná pohled oplácejí. Pozorně jsem si dveře prohlédl ze vzdálenosti, o které jsem doufal, že je bezpečná. Molly došla až k nim, naklonila se k jejich dřevěnému povrchu a jala se je důkladně zkoumat. Chybělo už jen, aby je očichala a olízla. Molly nikdy nedopustila, aby opatrnost stála v cestě její zvědavosti.

	„Staré,“ zavrčela, aniž se ohlédla. „A tím myslím doopravdy staré. Cítím z nich hluboký čas, o mnoho staletí víc, než je mi milé. A… myslím, že vědí, že tu jsme.“

	Ucouvla ode dveří, aniž z nich na jediný okamžik spustila pohled.

	„Jak se k čertu rodina dostala k něčemu takovému?“ zeptal jsem se Zbrojmistra. „Nepřipadají mi jako něco, co vyrobil některý z předchozích Zbrojmistrů, i když to byli hodně divní pavouci. Tohle přišlo Zvenčí…“

	„Zapomeň na Sasy a Normany,“ řekla Molly. „Já sázím na Kelty. Možná dokonce druidy. Mají v sobě něco z toho starého náboženství, možná dokonce ve stylu přibijte jeho střeva na kmen dubu.“

	„Výborně, Molly,“ pochválil ji Zbrojmistr rozzářeně. „Jednička s hvězdičkou za přípravu a lžička medu navíc do čaje. Tyhle dveře jsme získali tam kde Merlinovo zrcadlo. Od stejného dárce.“

	„Cože?“ řekl jsem. „Ty dveře vyrobil Merlin? Merlin věděl o Marsu?“

	„Merlin věděl všechno,“ odpověděl Zbrojmistr. „Proto byl tak nebezpečný.“

	„A dal nám zrcadlo a tyhle dveře?“ pokračoval jsem. „Ale no tak. Merlin Zplozenec Satanův nebyl zrovna proslulý svou štědrostí. Tohle nevypadá na dárek ani úplatek, mně to spíš připadá jako splátka za prokázané služby. Takže co přesně pro něho rodina udělala? Za co nám daroval tak cenné předměty? Co jsme mu za to dali nebo slíbili?“

	„Výborná otázka,“ řekl Zbrojmistr. „Jestli na ni někdy najdeš odpověď, dej mi vědět. Strašně rád bych si odškrtl jednu z věcí, se kterými je třeba si dělat starosti. Vždycky je tu totiž možnost, že se jednoho dne objeví v celé své kráse a předloží nám účet.“

	„Merlin je mrtvý,“ řekla Molly.

	„To ho nikdy dřív nezastavilo,“ odpověděl Zbrojmistr temně. „Takže, všichni připraveni? Čas vyrazit na Mars, než se tam dostanou ostatní.“

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	„Ve své zbroji dokážeme na Marsu přežít, takže musíme otevřit hrobky a spustit stroje,“ odpověděl Zbrojmistr. „Staré energetické generátory pořád fungují a dokážou po dobu summitu ohledně vzduchu, tepla a gravitace zajistit stejné podmínky, jaké panují na Zemi. A také tam musíme být první, protože je to tradice. Neuškodí připomenout ostatním, že Droodové jsou vždycky na špici.“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Rodinaje na tradici založená. Nesměj se, strýčku Jacku. Já neříkám, že je to dobře.“

	„Droodové byli na summitu vždycky hostitelé,“ prohlásil Zbrojmistr.

	„No dobře, teď je řada na mně,“ řekla Molly. „Proč?“

	„Protože my jsme hrobky objevili,“ odpověděl Zbrojmistr. „A protože máme nejlepší předpoklady udržet mír, kdyby někdo z ostatních začal vyvádět. V minulosti bývaly diskuse často trochu… vzrušené.“

	„Takže všichni ostatní budou spolupracovat, protože se nás bojí,“ shrnul jsem.

	„Copak jsem to právě neřekl?“ opáčil Zbrojmistr. „Raději bych dal přednost tomu být obdivován a respektován, ale pokud to znamená, že se dílo zdaří, spokojím se i s tím, že z nás mají strach. Summit musí tím či oním způsobem dospět k nějakému rozhodnutí. A teď už se připravte, děti moje. Protože jakmile otevřu dveře, rudá planeta čeká.“ Pochybovačně se zadíval na Molly. „Eddie a já máme zbroj. Jsi si jistá, že budeš v pořádku…“

	„Na mnohem horší místa, než je Mars, si chodím na odpolední čaj,“ odsekla Molly. „Pravidelně navštěvuji kluby, kde se dostáváš do nebezpečnějšího prostředí pokaždé, když použiješ toalety.“

	„To je pravda,“ přisvědčil jsem vážně. „Navštěvuje. Nevěřil bys, co nosí domů jako suvenýry.“

	Zbrojmistr mě překvapil tím, že se rozesmál a mrkl na Molly. „Vždycky jsem věděl, že si Eddie přivede někoho… zajímavého.“

	Oba jsme bezhlasně vyřkli aktivační slova a ozbrojili se. V kapli teď stály dvě zářící zlaté postavy, hledící jedna na druhou, a její interiér rázem vypadal mnohem menší a ošuntělejší. Zajímavé bylo, že dveře se naopak zdály reálnější a hmotnější. Mezi Zbrojmistrovou a mou zbrojí byly jisté rozdíly. Jeho byla tradičně hladká, funkcionalistická. Moje vypadala hypermoderně, propracovaněji a osobněji. Dříve vypadaly zbroje všech Droodů stejně, ale co nám Ethel darovala svou podivnou hmotu, tvarovali jsme je podle svých potřeb a osobností. Strýček Jack byl prostě tradicionalista.

	Pak jsme se podívali na Molly, co udělá, a rychle jsme uskočili, když skrze dlaždice kamenné podlahy kaple vyrazil velký listnatý strom. Strom stále rostl a zastavil se, teprve když se větvemi koruny dotkl stropu. Sklonil se k Molly a sevřel ji ve svém hnědozeleném objetí, až se v něm úplně ztratila. A pak tam zase stála jen Molly, ovinutá od hlavy k patě živou stromovou kůrou, tu a tam ozdobená větvičkou jmelí. Vypadala jako lesní nymfa nebo dryáda ze starých dob, lehce říznutá druidským elementalismem. Díra v podlaze zmizela, jako by tam nikdy nebyla, což byla nejspíš pravda. Molly se otočila ke mné a Jackovi a usmála se na nás. Lesklá kůra na jejím obličeji se lehce poddala, aniž by popraskala.

	„Na tuhle myšlenku jsi mne přivedl ty, Eddie,“ řekla. „Takhle mám sílu a ochranu divokého lesa s sebou všude, kam jdu.“

	„Vypadáš úžasně,“ řekl jsem.

	„Dřevokrásně,“ dodal strýček Jack.

	„Nasadila tomu korunu,“ přisadil jsem si.

	Molly smutně potřásla hlavou. „Vy si mě nezasloužíte; vážně ne.“

	Zbrojmistr se otočil ke dveřím. „Mars!“ řekl nahlas. Dveře se otevřely dokořán a narudlá záře zalila kapli. Naprosto nový odstín rudé, jaký jsem ještě nikdy neviděl. Hřejivý, skoro organický…

	„Tak takhle se to dělá?“ zeptala se Molly Zbrojmistra. „Jenom na ně křikneš, kam se chceš dostat?“

	„V artušovské době měli rádi věci nekomplikované,“ odpověděl Zbrojmistr. „A teď se držte pohromadě a necourejte se.“

	Prošel dveřmi a my za ním a najednou…

	Jsme byli na Marsu.

	 

	Všechno se změnilo.

	Světlo na nás padlo jako cihlově červený vodopád, a kamkoliv jsem se podíval, rudá planeta Mars mi pohled oplácela. Dokonce i přes ochranu své zbroje jsem cítil, že jsem někde úplně jinde, v naprosto cizím světě. Stál jsem bez hnutí a jen jsem se kolem sebe rozhlížel. Na všechny strany se táhla ponurá a prašná marsovská náhorní plošina. Rozlehlá rudá pláň tu a tam přerušená skaliskem nebo několika oblázky, ale ničím jiným. Vůbec žádné známky života. Povrch Marsu vypadal jako dno oceánu poté, co všechna voda už hodně dávno zmizela. Scenérie nejen bez života, ale postrádající jakékoliv známky, že tomu někdy bylo jinak. Až na to město. Přímo před námi se tyčila k nebi stěna vysokého útesu. Cihlově červená a mohutná jako pohoří dominovala celému horizontu. A přímo do té skalní stěny vytesal někdo nebo něco obrovské město.

	Samozřejmě ne takové, jak města chápeme my, ale obrysy a tvary, vchody a okna, dlouhé rovné linie a hluboko vytesané detaily dávaly dohromady něco, co by se jako město dalo popsat. Nebyl jsem s to ani odhadnout měřítko. Abych dohlédl na jeho věžičkami zdobený vrchol, musel jsem zvrátit hlavu. Na Zemi nic takového neexistovalo, v celé lidské historii. Dojem vyplývající… z rozměrů toho všeho, byl naprosto nelidský. Nevím, proč jsem byl tak vzrušený, proč mi srdce tak divoce bušilo v hrudi. Už jsem byl v jiných světech, jiných dimenzích, jiných realitách… ale tohle byl Mars. A Mars měl v lidských srdcích vždycky zvláštní místo. Mohu čestně prohlásit, že mě nikdy ani nenapadlo, že se jednou budu procházet po pláních Marsu. Za svou zlatou maskou jsem se šklebil tak, že mne z toho až bolel obličej.

	Takže tohle byly ony. Marťanské hrobky. Všechno, co zbylo po rase, která už dávno byla ta tam. Rozpadla se v prach a méně než prach dávno před tím, než se na Zemi poprvé objevil člověk. Naši nejbližší příbuzní, nejstarší bratři. Měl jsem pocit, jako bych kráčel po hřbitově.

	Molly se přesunula vedle mne. „Rudé město, staré skoro jako sám čas…“

	„Tohle říká většina lidí, když ho uvidí poprvé,“ poznamenal Zbrojmistr.

	Ohlédl jsem se a teprve nyní jsem si uvědomil, že dveře zmizely. Na rudé zemi po nich nezůstala ani stopa, nic, co by prozrazovalo, že tady byly. Byli jsme sami, na Marsu.

	„Žádný strach, chlapče,“ řekl Zbrojmistr. „Vrátí se, když je přivolám. Jsou to hodné dveře.“

	Molly nedokázala odtrhnout pohled od temně rudého skalního útesu. „Jen se na to podívej… je to úžasné! Není to ani podle lidské estetiky, ale je hned jasné, co to je. Marťanské město…“

	„Bez ohledu na to, kolikrát jsem ho už viděl, pokaždé mi to znovu vyrazí dech,“ připustil Zbrojmistr.

	Otočil jsem se a podíval jsem se na něj. „Ty jsi tady už byl? Nikdy jsi mi o tom neřekl. Kolika vrcholných summitů ses už zúčastnil?“

	„Tří,“ odpověděl Zbrojmistr. „Neutrální půda, jako je tohle, je důležitá. Místo, kde je možné dělat závažná rozhodnutí.“

	„Jaké dohody tady byly probírány?“ zeptal jsem se. „Vůbec nic o tom nevím a přitom jsem určitý čas byl hlavou rodiny! Nebo jsem si alespoň myslel, že jsem…“

	„Časem bychom se určitě dostali k tomu, abychom ti o tom pověděli,“ řekl Zbrojmistr. „Kdybys zůstal ve vedení trochu déle… Ptám se tě snad já na všechna tvoje tajemství?“

	„Ano!“ odsekl jsem. „Ustavičně!“

	„Já můžu,“ řekl Zbrojmistr. „Já jsem tvůj strejda. Mám o tebe starost. A vůbec, kdy se vy dva náležitě vezmete a uděláte ze mě prastrýce? Víš, mladší už nebudu.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Ale vsadím se, že už na tom pracuješ.“

	Zbrojmistr pouze pokrčil rameny. „Zeptej se mě na něco jiného.“

	„Jak to, že se navzájem slyšíme?“ řekl jsem. „Vždyť tady není atmosféra.“

	„Zbroj mluví se zbrojí,“ odpověděl Zbrojmistr. „I když, jak se napojila Molly, je mi doopravdy záhadou.“

	„Proč nás dveře vyhodily právě tady, uprostřed marsovské pláně?“ otázala se Molly. „K útesu je to dobrá půlhodina cesty. Proč nás nevypustily v bezpečí marťanských hrobek?“

	„Protože by to hrobky nedovolily,“ vysvětlil Zbrojmistr. „Tohle… je nejblíž, kam nás hrobky pustily.“

	„Kdo to město postavil?“ zeptal jsem se. „A kdy?“

	„To nevíme,“ řekl Zbrojmistr. „My jsme ho jen objevili. Myslím rodina.“

	„Kdy?“ zeptala se Molly.

	„Před mnohem více staletími, než se mi chce si představovat,“ odpověděl Zbrojmistr. „Naše rodina je tu už nějaký čas… Nesmíš zapomínat, že Droodové jsou velice starý rod a mají mnoho tajemství. Všechno, co ti k tomu mohu říct, je, že historie naší rodiny není v porovnání se stářím toho města nic. Hrobky jsou skutečně staré. Tisíciletí staré. Teď se mě asi zeptáš, jak jsme se sem dostali a objevili je, že, Eddie? Takže ani já nevím všechno. Jakkoliv nerad to připouštím. Někde ve staré knihovně by měl být úplný zápis o původním objevu. Ale William ho ještě nenašel. Říkal, že se schovává.“

	Podíval jsem se na Molly. „Jsi v pořádku, v té své… kůře? Dýchá se ti dobře?“

	„Jsem v pořádku, Eddie. Nestarej se. Pravděpodobně mám ve svých lesích mnohem více vzduchu než ty ve své zbroji.“ Zarazila se a podívala se na Zbrojmistra. „Neměli bychom sebou hodit? Nějak mi nepřipadá, že by sis dělal starosti se zásobou vzduchu.“

	„Máme ho víc než dost,“ odpověděl Zbrojmistr klidně. „Ale máš pravdu: měli bychom se hnout. Ostatní sem dorazí už co nevidět.“

	Vyrazil vpřed, přes velkou rudou planinu, a Molly a já jsme spěchali za ním.

	 

	Moje zbroj se rychle přizpůsobila odlišné, slabší gravitaci a kompenzovala každý můj pohyb, takže jsem mohl kráčet skoro normálně, místo abych komicky poskakoval. Molly se brzy přestala snažit o chůzi a prostě zkřížila nohy pod sebe a v tureckém sedu se vznášela ve vzduchu mezi mnou a Zbrojmistrem. Kolem vládlo naprosté ticho rušené jenom tichým dusáním našich nohou na tvrdém povrchu. Také jsme nevrhali žádné stíny. Vzhlédl jsem k prašné obloze, kterou pronikalo marsovské sluneční světlo v přerušovaných paprscích. Slunce bylo těžké vůbec zahlédnout a oba měsíce byly tak malé, že jsem je neviděl vůbec.

	Molly se náhle zarazila a popadla mě za ruku, čímž mě zastavila rovněž. „Eddie! Viděl jsi to?“

	Zbrojmistr se zastavil také a oba jsme se podívali k patě vysokého rudého útesu, kam Molly ukazovala. Nastavil jsem si na masce maximální zvětšení, ale stejně jsem nic neviděl. Vůbec nic se tam nehýbalo…

	„Co je?“ zeptal se Zbrojmistr naléhavě. „Co jsi viděla, Molly?“

	„Já nevím,“ odpověděla Molly nejistě. „Připadalo mi, že jsem zahlédla… nějaký pohyb. Ale teď tam nic není. Vůbec nic.“

	Všichni jsme chvíli stáli a napínali zrak.

	„Teď tam nic není,“ prohlásil jsem konečně.

	„Pohybovalo se to… divně,“ řekla Molly. „Jako nic, co jsem kdy viděla. A já už toho viděla hodně.“

	„To je pravda,“ přikývl jsem. „Viděla.“

	„Patrně to byl jen Stín,“ řekl Zbrojmistr. „Na Marsu už miliony let nic nežije.“

	„Jsi si tím jistý?“ zeptal jsem se.

	„Absolutně,“ řekl Zbrojmistr. „Pojďme dovnitř. Tam budeme v bezpečí.“

	„V bezpečí před čím?“ otázala se Molly.

	„Před lekáním se stínů,“ odpověděl Zbrojmistr vážně.

	„Uvnitř marťanských hrobek budeme v bezpečí?“ ověřoval jsem si nedůvěřivě.

	„No… ano i ne,“ připustil Zbrojmistr. „Příliš daleko dovnitř nemůžeme. Pohostinnost hrobek je velmi striktně limitována. Ale ve vstupní hale budeme docela v bezpečí. To jediné, s čím si tam musíme doopravdy dělat starosti, jsou ostatní účastníci summitu. Mocné organizace mají tendenci posílat mocné zástupce. Diskuse se může přiostřit a v minulosti se už stalo i to, že summitu bylo využito k jistým… fyzickým pokusům o upevněni pozic. Vzájemnému otrkávání, jestli chcete, za účelem určení hierarchie. A tak podobně.“

	„Alfa samci,“ povzdechla si Molly. „Vývoj – už se nemůžu dočkat.“

	Znovu jsme vyrazili, se Zbrojmistrem v čele. Pod nohama se nám zvedaly obláčky karmínového prachu, který se velice pomalu zase usazoval. Přisunul jsem se k Molly.

	„Vážně jsi něco viděla?“ zeptal jsem se jí tiše. „Nebo jsi jen škubala Zbroj mistrovým řetězem?“

	„Já nevím,“ odpověděla Molly. „Něco jsem zahlédla… ale možná to byl jen stín. Pro případ, že sis toho nevšiml, tady se stíny nepohybují jako na Zemi. I to světlo je divné. Mám z toho všeho husí kůži. Nemáš pocit, jako by nás tady něco pozorovalo?“

	„Celou dobu, co tu jsme,“ přisvědčil jsem. „To už patří k tomu být Drood.“

	Čím více jsme se přibližovali ke stěně útesu, tím více podrobností karmínového města jsem dokázal rozeznat. Celá skalní stěna byla jedno velké průčelí složené ze vzájemně se doplňujících a propojujících částí, oddělených přísně rovnými liniemi. Nikde nebyly žádné křivky, kruhy ani kupole. Každičký detail byl skoro nesnesitelně ostrý a jasný, i po všech těch tisíciletích, kdy zde město stálo opuštěné a v zapomnění. Po celou tu dobu vzdorovalo času i marsovským živlům. Jakékoliv pozemské město by se za tu dobu už dávno proměnilo v prach a splynulo se zemi… postupně jsem si začal uvědomovat, že fasáda města měla určitý systém, že se skládá z tvarů uvnitř tvarů… ale nic z toho mi nedávalo smysl. Ta fasáda byla jako cizí maska, lidskýma očima neproniknutelná a nepochopitelná.

	Konečně jsme se zastavili na úpatí vysokého útesu. Takhle zblízka jsem dokázal rozeznat linie… značky, obrazy. Možná to bylo písmo, nějaký jazyk. I když jestli se jednalo o jména, instrukce nebo varování… to jsem netušil. Každý z těch symbolů byl až šíleně složitý. Jen přejíždět po nich očima stačilo, aby mne z toho rozbolela hlava, jako kdybych se pokoušel porozumět konceptu, se kterým si pouhá lidská mysl nedokázala poradit. Upozornil jsem na ty obrazce Zbrojmistra a ten pouze pokrčil rameny.

	„Mě se neptej, chlapče. Nemám tušení. A nemyslím, že někdo jiný má. Nezůstal nikdo, kdo by nám prozradil, co ty obrazce znamenají. Není žádná Rosettská deska, která by nám je pomohla rozluštit. Slova vyhynulé rasy… jejich význam se ztratil v čase.“

	Úmyslně jsem se na skalní stěnu nedíval. Sama její velikost mě tížila, jako by mě měla každou chvíli rozdrtit. Když na sobě mám svou zbroj, cítím se obvykle být připravený na všechno, ale tady, na této planetě, jsem ten pocit neměl. Moje opojení Marsem bylo pryč; cítil jsem se osaměle, na divném místě, které jsem nechápal.

	Zbrojmistr se náhle nahnul dopředu a začal studovat obrazec před sebou. Měl tvar dveří. Byl obrovský, nějakých třicet stop vysoký a možná patnáct široký. Město rozhodně nebylo postavené v lidském měřítku. Zbrojmistr přitiskl na cihlově rudý povrch dlaň své zlaté ruky. Z obrysů dveří začal odpadat prach a najednou dveře začaly budit dojem pohybu a vědomí. Jako kdybychom vyrušili nebo probudili… něco. Molly se snesla na zem a postavila se vedle mne, připravená zasáhnout. Dveře teď působily mnohem solidněji, stály před námi, jako kdyby se ujímaly své role. Najednou se hladce vysunuly nahoru a odhalily temný otvor. Naprosto temný, neproniknutelný dokonce i pro vylepšené vidění mé masky. Vyzkoušel jsem ultrafialové a infračervené spektrum, a pořád jsem za dveřmi nedokázal rozeznat vůbec nic.

	„Bez starosti,“ řekl mi Zbrojmistr. „Mám ve zbroji zabudované výkonné osvětlení.“

	„Jak jinak,“ opáčil jsem.

	Z ramen mého strýce se vysunuly dvě velké čočky a vzápětí z nich vytryskly ke dveřím oslnivě bílé kužely světla. Jasně zářily a zaháněly tmu, takže jsem konečně spatřil chodbu s rudými stěnami, které vypadaly skoro organicky. Jako kdybych hleděl do těla nějaké obří bestie.

	Bílé světlo působilo po vší té červené barvě uklidňujícím dojmem. Zbrojmistr vyrazil k tunelu a jasné bílé světlo ho předcházelo, zatímco já a Molly jsme šli za ním a snažili jsme se držet u něj co nejblíže. Nechtěli jsme se ocitnout mimo hranici světla. Jakmile jsme všichni prošli dveřmi, tiše se za námi zasunuly. A nás uzavřely uvnitř.

	 

	Zbrojmistr šel dál a nezastavoval se, polohlasně při tom odpočítával kroky. Rameny pohyboval jen natolik, že světlo svítilo střídavě před a za něj. Chodba brzy přešla v obrovskou, závratně gigantickou prostoru. Už sama její velikost působila na lidské smysly tísnivě. Světla ze Zbrojmistrova obleku dokázala ozářit jen malou část našeho okolí. Na takovém místě by se žádný člověk nemohl cítit příjemně. Vnímání měřítek se vymykalo veškeré lidské zkušenosti. Tyto prostory museli obývat větší tvorové. Kdysi.

	Podlaha byla tvořená ze světle žlutých čtverců, které nevypadaly jako kamenné nebo kovové. Možná nějaké krystaly. Byly ploché a hladké a zdálo se, že pohlcují zvuky našich kroků. Přes všechen ten dlouhý čas byla podlaha dokonale zachovalá a neporušená a neleželo na ní ani smítko prachu.

	„Nezůstalo nic, z čeho bychom mohli vyvodit, jací ti Marťani byli?“ zeptala se Molly tiše.

	„Ne,“ odpověděl Zbrojmistr. „Ani stopa. Jsou už hodně dlouho pryč, miliony let před tím, než na Marsu stanula první lidská bytost. Samozřejmě, moc jsme to tady neprozkoumali. Hrobky nás dál než do této místnosti prostě nepustí. Ale nakolik je nám známo, nezůstalo tady nic, co by nám poskytlo nějakou představu, jací tvorové ti Marťani byli.“

	„Větší než my,“ odpověděl jsem. „A až do poslední chvíle stavěli.“

	Hovořili jsme tiše, s úctou. Jako kdybychom na sebe nechtěli poutat pozornost. Tma za hranicí Zbrojmistrova světla byla černá a neproniknutelná.

	„Proč se tady tomu říká hrobky?“ otázala se Molly najednou. „Když jste nikdy nenašli mrtvoly…“

	„Protože přesně takový dojem tohle místo vzbuzuje,“ odpověděl Zbrojmistr. „Město mrtvých.“

	„A Louisa tady byla sama?“ zeptal jsem se Molly. „Tvoje sestra určitě musela být vyděšená k smrti.“

	„Louisu jen tak něco z míry nevyvede,“ odpověděla Molly. „Pokud to ví, co je pro něho dobré. Jestli tady byla doopravdy… žádné stopy tu po sobě nenechala. Nic tady nechybí, nic není rozbité. Což není Louise vůbec podobné…“

	Zbrojmistr pořád kráčel vpřed a počítal kroky nebo možná panely. A my jsme šli za ním, abychom zůstali ve světle. Konečně přestal počítat, poklekl, přitiskl zlatou dlaň na podlahu a přikryl jí jeden konkrétní čtvercový krystal. Ten se okamžitě rozsvítil světle žlutým světlem, barvou nepříjemně připomínajícím moč. Zbrojmistr se narovnal a vypnul světla na ramenou. Krystalové čtverce kolem nás se postupně rozsvěcovaly a zalévaly světlem celou obrovskou prostoru. Z hloubky pod podlahou se začalo ozývat hluboké dunění. Zlatými podrážkami nohou jsem zřetelně cítil chvění. Pak se najednou celá podlaha žlutě rozzářila a po ní i stěny a strop vysoko nad našimi hlavami. Obří prostora se ukázala v celé své kráse: děsivě velká a dokonale neútulná. Všichni tři jsme stáli vedle sebe, tváří v tvář takové… nelidské velikosti jsme zoufale pociťovali potřebu lidské blízkosti. Do téhle sluje by se dala umístit celá Síň Droodů, a pořád by vypadala malá a ztracená.

	S tím žlutým světlem bylo něco v nepořádku, něco podvědomě znepokojivého, jako by bylo míněno pro jiný druh očí nebo citlivosti. Bylo to jako nacházet se pod vodou, i když jsem zřetelně rozeznával každičký detail. Světlo ustavičně pulzovalo, pohybovalo se v pomalých vlnách od jednoho konce obrovské místnosti k druhému a pak zase zpátky. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že nevrhám stín. Ani Molly nebo Zbrojmistr. Na nějaké primitivní úrovni mě to vyděsilo. Chtěl jsem Zbrojmistra požádat, aby znovu zapnul světla, aby se do místnosti vrátilo něco příčetného. Ale neudělal jsem to. Základní pravidlo Droodů na neznámém území: nikdy neudělej nic, co by se dalo chápat jako projev slabosti. Zaklonil jsem hlavu, abych se podíval ke stropu; byl tři, možná čtyři sta stop nad námi. Cítil jsem něco jako obrácenou závrať, jako kdybych se mohl každou chvíli zřítit nahoru. Odvrátil jsem se.

	Na stěnách nebyly žádné značky, žádné čáry nebo mimozemské symboly. Jen ploché krystaly, stejné jako ty na podlaze a stropu, hladké a jednolité.

	„Jak to, že to místo reagovalo na tvůj dotek?“ zeptal jsem se Zbrojmistra. Jen abych něco řekl. „Ty jsi…?“

	„K čertu, ne,“ odpověděl Zbrojmistr. „Nic z toho tady se mnou nemá nic společného. Hrobky vytvořily tuhle místnost pro nás. Aby sloužila našim potřebám. Neptej se mě proč. Je to záhada. Aha, tady! Cítíš to? Gravitace se změnila na pozemskou. To znamená, že v téhle místnosti teď vládnou stejné podmínky jako na Zemi. Můžeš si sundat zbroj; teď je to bezpečné. V tom smyslu, že se nás nic v této místnosti momentálně nepokusí zabít.“

	„Jsi si tím jistý?“ zeptal jsem se.

	„Neboj se, Eddie,“ odpověděl nikoliv nelaskavé. „Už jsem to dělal dřív.“

	Odzbrojil se a zlatá podivná hmota jeho zbroje odtekla v jediném okamžiku zpátky do torkézu. Pořád měl na sobě špinavý laboratorní plášť a pod ním vyrudlé tričko a ani trochu se sem nehodil. Ale takhle on působil mimo svou milovanou laboratoř všude. Se zájmem se kolem sebe rozhlížel a zjevně ho vůbec nic netrápilo, tak jsem se odzbrojil také. Vzduch byl bezvýrazný a neměl žádnou chuť, a přestože jsem dýchal zhluboka, vůbec nic jsem necítil. Jen to, že je chladný a naprosto nehybný. Otočil jsem se k Molly právě v okamžiku, kdy její slupka z kůry zmizela. Bezděčně se krátce otřásla a pak zvedla hlavu a zamračeně se rozhlédla. Molly není z těch, kdo dovolí, aby na ně něco udělalo dojem. Podívala se na mne a ušklíbla se.

	„Divoké lesy, které jsem si s sebou přinesla, nejsou pryč. Jen jsem je odsunula bokem. Kdykoliv si je zase můžu přivolat.“

	Podíval jsem se na ni a pak na Zbrojmistra. „Její vysvětlení jsou ještě horší než ta tvoje, strýčku Jacku.“

	„To je ale příšerné místo,“ konstatovala Molly. „Už jsem viděla stylovější turistické ubytovny. Celé to vypadá jako obrovský záchodek.“

	„Opovaž se!“ varoval jsem ji.

	Hlasitě si odfrkla. „Ty to máš dobré. Ty to můžeš dělat ve své zbroji. Asi jsem si měla odskočit, než jsme vyrazili.“

	„Co ode mne chceš?“ odsekl jsem. „Abych ti ze své zbroje vyrobil zlatý nočník?“

	„A to bys uměl?“ zeptala se Molly.

	„No,“ zamyslel jsem se. „Ještě jsem to nezkoušel, ale v případě nutnosti…“

	„Nechte toho žvanění, děti,“ řekl Zbrojmistr, aniž se po nás podíval. „Nejsme tady sami…“

	Ještě než to dořekl, začaly z podlahy všude kolem nás vystupovat stroje, nebo něco, co se strojům velice podobalo. Naprosto tiše a bez viditelných pohyblivých částí. Byly vytvořené z jakéhosi podivného průzračného kovu s nezvyklým namodralým odstínem. Molly a já jsme se rychle přemístili tak, abychom stáli zády k sobě. Jen tak z principu. Nezdálo se, že by ty stroje něco dělaly, ale Zbrojmistr vypadal potěšeně, že je vidí.

	„Mohli byste se prosím vy dva chovat normálně?“ řekl podrážděně. „Až bude čas začít panikařit, řeknu vám. Považujte je za uvítací výbor. Hrozně rád bych si vzal jeden z nich s sebou do pracovny, ale hrobky nedovolí, aby odsud bylo něco odneseno.“

	Z podlahy přímo vedle mne vyrostl jediný sloup ze zářícího křišťálu. Na jeho plochém vrcholu ležela malá šedivá věcička. Vypadala jako kreditní karta bez jakéhokoliv označení. Stál jsem tam bez hnutí a zvědavě jsem si ji prohlížel.

	„Strýčku Jacku,“ zeptal jsem se opatrně. „Co má tohle být? Co s tím mám dělat?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl a prohlížel si předmět s velkým zájmem. „Tohle se nikdy předtím nestalo…“

	Vzdálenější konec křišťálového sloupu se mírně naklonil a šedá karta začala klouzat směrem ke mně. Zachytil jsem ji dřív, než mohla spadnout na zem. Byla plochá, velice hladká a citelně studená na dotek. Jakmile jsem se jí dotkl, sloup zase zajel do podlahy.

	„No dobře, tak si tu zatracenou věc nech,“ řekl Zbrojmistr. „Hrobky zjevně chtějí, abys ji měl. Co na tom záleží, že já jsem tady hostil už tři summity, a jaktěživ mi nic nenabídly? Nemám žádný důvod se urážet.“

	Molly se nahnula blíž ke mně, aby si kartu mohla prohlédnout. Nabídl jsem jí ji, ale odmítla. „Možná to je propustka z vězení. Vždycky jsem jednu chtěla.“

	„Staň se Droodem,“ řekl jsem jí. „My máme diplomatickou imunitu.“

	„Tohle se ještě nikdy předtím nestalo,“ zamumlal Zbrojmistr zamyšleně. „Ale nikdy předtím jsi tu nebyl ty, Eddie. Možná je na tobě přece jenom něco zvláštního.“

	„Neříkej mu to,“ varovala ho Molly. „Už tak je dost těžké s ním žít.“

	„Uschovej tu věc na nějaké bezpečné místo,“ vyzval mne Zbrojmistr. „A pro boha živého, neztrať ji. Pořádně si ji prohlédnu, až se vrátíme zpátky domů.“

	Opatrně jsem si kartu vložil do kapsy do kapesní dimenze, kterou tam pro tyto účely mám. Na divné a cenné věci nebo na takové, které by mohly bez varování vybuchnout. Protože nikdy nevíte, kdy se vám něco takového může hodit. I když mi při tom něco šeptalo: Bojím se Marťanů, i když přinášejí dary…

	Z podlahy se zvedl stůl. Úplně obyčejný stůl, plochý povrch a čtyři nohy, asi třicet stop dlouhý a deset široký. Kolem stolu se objevily židle, přiměřeně velké pro lidi. Nevypadaly kdovíjak pohodlně, ale bylo na nich vidět, že jsou určeny pro bytosti našich rozměrů. Podíval jsem se na Zbrojmistra.

	„Tohle jsi udělal ty?“

	„Ne. Tohle se děje vždycky před zahájením summitu. Jestli se o to postaral některý z našich předků, nebo jestli je to práce hrobek, netuším. Hmmm, to je zajímavé.“

	„Copak?“ otázala se Molly okamžitě. „Co je zajímavé? Už si máme dělat starosti? Víš, jak se to říká – raději pozdě…“

	„Napočítal jsem devět židlí,“ vysvětlil Zbrojmistr. „A na summit se přihlásilo jen pět zástupců pěti organizací.“

	Přísně jsem na něj pohlédl. „Jak tahle místnost ví, kolik židlí má kolem stolu připravit? Jsme pozorováni? Jsou tady nějaké počítače nebo co?“

	„Skoro určitě nebo co,“ odpověděl Zbrojmistr. „Jestli ti můžu něco poradit, prostě plav s proudem.“

	Na konci stolu se objevil další stroj. Byla to jen průzračná skleněná nádoba na křišťálovém sloupu. Nebyly na ní žádné ovládací prvky a nic nenapovídalo, k čemu slouží. Zbrojmistr ze sebe vydal spokojený, potěšený zvuk a já se musel ovládnout, abych neskočil do úkrytu. Kdykoliv můj strýček vydá podobný zvuk ve Zbrojnici, znamená to, že se podařilo něco mimořádně destruktivního.

	„Bylo na čase!“ prohlásil a šťastně se na nový objekt usmíval. „Už mi pořádně vyhládlo.“

	„Co to je?“ zeptala se Molly, která došla ke skleněné nádobě a zvědavě si ji prohlížela. Jakákoliv zmínka o jídle ji přitahuje jako můru plamen svíčky.

	„Stroj vyrábějící jídlo a nápoje pro hosty summitu,“ odpověděl Zbrojmistr šťastně. „Lidské jídlo, samozřejmě, ne marťanské. Neptejte se mě, jak to dělá, ale dokáže to vyrobit všechno, na co si vzpomenete. Tak do toho! Objednejte si!“

	„Objednej ty,“ vyzval jsem ho. „My se budeme dívat.“

	„Vážně jsem tě vycvičil až moc dobře, že ano?“ řekl Zbrojmistr. Pak zřetelným a znělým hlasem oslovil prázdnou nádobu. „Dám si provensálské lanýže se strouhaným stiltonem, sibiřský kaviár na suchém toastu a sklenici růžového šampaňského. Protřepat, nemíchat.“

	Uvnitř skleněné nádoby se objevily dva talíře s jídlem a sklenice šampaňského. Pak horní stěna zmizela a Zbrojmistr sáhl dovnitř a posloužil si. Odnesl si jídlo ke stolu a začal se šťastně cpát.

	„Bože, jak se mi stýská po životě polního agenta. S neomezenými výdaji.“

	Přistoupil jsem k té věci a řekl jsem jí: „Hovězí kari madras s rýžovým pilafem. A láhev Beck’s.“

	A bylo to tam. Spolu s funkčním příborem vyrobeným z namodralého kovu. Vzal jsem si kouřící kari ke stolu a posadil jsem se. Sklenice byla ledově studená. Ochutnal jsem jídlo, trochu jsem se napil a pak jsem měl co dělat, abych nezačal hlasitě mlaskat. Bylo to to nejlepší, co jsem kdy ochutnal. Pečlivě jsem si prohlédl láhev. Nálepka po všech stránkách vypadala jako pravá. Možná to bylo nějaké přepravní zařízení, které sem transportovalo věci ze Země… i když to by vyžadovalo skoro nemyslitelné množství energie.

	Molly přistoupila k nádobě s bojovým leskem v očích. „Já chci hovězí burger, dvanáct uncí, středně propečený, se sýrem, cibulí a slaninou, a navrch smažená vajíčka.“

	Objevil se burger. Bylo to hotové umělecké dílo; nádherná věc a zdroj nekonečného potěšení. Molly ho popadla a zakousla se do něj. Po bradě jí stékala mastnota a oči měla požitkářsky přivřené. Ani se nesnažila mírnit v hlasitých projevech uznání. Všichni jsme seděli kolem stolu a plně jsme se soustředili na jídlo. Když jsme dojedli, zamyšleně jsme se podívali na skleněnou nádobu. Všichni jsme mysleli na nášup, ale nikdo s tím nechtěl začít a vypadat jako nenažranec.

	„Jak to sakra dělá?“ zeptala se Molly.

	„Nemám tušení,“ řekl Zbrojmistr. „A už mě vážně unavuje tohle pořád říkat. Celé roky se snažím tuhle věc ve své laboratoři napodobit, ale doposud jsem dosáhl jenom velice omezeného úspěchu.“

	„Jak to může z tak stručného popisu udělat všechno tak skvělé?“ řekl jsem.

	„Myslím, že nám něco v hrobkách čte myšlénky,“ odpověděl Zbrojmistr.

	Molly se kolem sebe podezřívavě rozhlédla.

	Náhle se objevila obrazovka šest stop na tři, která se vznášela ve vzduchu nad stolem. Ukazovala rudou pláň, kterou jsme před chvílí překonali na cestě k hrobkám. Obraz byl tak ostrý, že jsem dokonce dokázal rozeznat stopy, které jsme tam po sobě zanechali.

	„Aha!“ řekl Zbrojmistr a utřel si ústa rukávem. „To znamená, že hosté už každou chvíli dorazí. Dávejte pozor. Možná se naučíte něco užitečného. Vrcholné summity, známé také jako konzultace, se konají už odnepaměti, nebo přinejmenším několik set let. Přetrvaly mnoho tajných organizací, které je kdysi založily. Takže je vždycky zajímavé vidět, kdo se objeví tentokrát. Nikdo nechce tu poctu odmítnout, ale okolnosti si někdy vyberou daň. Když je summit svolán, účastní se ho každý, kdo může. Už jen proto, aby nepřišel o příležitost říct si svoje k tomu, co se rozhodne.“

	Najednou a bez jakékoliv dimenzionální brány, tajných dveří nebo jiného zjevného transportního zařízení kráčela přes pláň postava. Namáhavě se ploužila k městu, na sobě těžké plátové brnění. Středověkého typu, se železnými botami a rukavicemi, stylizovanými stehenními chrániči, hrudním plátem a velkou ocelovou helmicí s chocholem z obarvených pštrosích per, modrých s purpurovým lemováním. Rytíř v plné zbroji měl na jednom boku zavěšený dlouhý meč a na druhém zatraceně velkou sekeru. Na tu vzdálenost bylo těžké odhadnout velikost, ale rozhodně budil dojem, že to je pořádný kus chlapa. Nechával za sebou hluboké stopy, které do rudého prachu vytlačoval váhou své zbroje.

	„Sir Parsifal, zástupce Londýnských rytířů,“ řekl Zbrojmistr. „Poznal jsem ho podle chocholu. Je zajímavé, že zvolili zrovna jeho.“

	„Ty ho znáš?“ zeptala se Molly.

	„Řekněme, že jsem o něm dost slyšel,“ odpověděl Zbrojmistr. „Statečný, spravedlivý a čestný, jak je den dlouhý, arogantní a povýšený, zkrátka hotová osina v zadku pro každého, kdo je s ním nucený spolupracovat.“

	„Jak si tím můžeš být tak jistý, když ses s ním nikdy osobně nesetkal?“ zeptal jsem se.

	„Tenhle popis platí pro všechny Londýnské rytíře,“ řekl Zbrojmistr prostě. „Myslí si o sobě, že jsou kdovíco, jenom proto, že jsou tady skoro tak dlouho jako my. Co se vrátil král Artuš a postavil se do jejich čela, jsou ještě nesnesitelnější. Ale máte draka, Parsifale? My ho máme!“

	Moji pozornost upoutalo něco tmavého a špatně rozeznatelného, co se na obrazovce řítilo dolů z oblohy. Sir Parsifal se ani neobtěžoval se na to podívat. Ani když to něco dopadlo na rudou pláň necelých padesát stop od něj, dost tvrdě, aby se kolem zvedl pořádný oblak červeného prachu. Když se po čase usadil, objevila se lidská postava klečící uprostřed nově vzniklého kráteru. Na sobě měla jakýsi steampunkový kosmický oblek. Obrazovka na ni bez říkání zaostřila a zvětšila ji. Oblek zjevně vycházel ze starobylého potápěčského skafandru, včetně velké kulaté kovové přilby a závaží na kompenzaci menší gravitace. Klečící člověk měl na zádech moderní kyslíkové bomby a na prsou velkou britskou vlajku. Pomalu se narovnal, rozhlédl se a pak zamířil přímo ke stěně útesu.

	„No dobře,“ řekla Molly. „Tohle mě zaujalo. Co tady k čertu dělá tenhle muzejní exponát?“

	„Tohle je skoro určitě zástupce Carnackiho institutu,“ odpověděl Zbrojmistr. „Je to hodně stará organizace a nikdy nevyhodí nic, co ještě slouží.“

	„Hledači duchů?“ řekl jsem. „Co ti pohledávají na tomhle summitu?“

	„Zajímalo by mě, jestli by v tom obleku mohla být jejich šéfka,“ bručel Zbrojmistr. „Catherine Latimerová… Ona a Crow Lee to svého času spolu táhli. Její názor na povahu dědictví by byl nedocenitelný. Ale na to, aby zvládla takové přistání, už je trochu stará a trochu moc křehká. Musí to být některý z jejích polních agentů. A neohrnuj nad nimi nos, Eddie! Ten institut odvádí dobrou práci.“

	„No dobře,“ přikývl jsem. „A teď mi vysvětli ten skafandr.“

	„Je z prvního přistání člověka na Měsíci, z viktoriánských dob,“ odpověděl Zbrojmistr. „My nejsme jediní, kdo má utajenou historii.“

	„To sis vymyslel!“ namítla Molly.

	„Kéž by,“ povzdechl si Zbrojmistr.

	Záběr na obrazovce se náhle posunul, závratnou rychlostí přešvenkoval širokou rudou planinu a zastavil se před otevřenými Dveřmi. Vypadaly mnohem moderněji než ty naše a přitom velice prostě a obyčejně. Ze Dveří vyšla vysoká tmavá postava a Dveře se za ní okamžitě zabouchly a zmizely. Postava se beze spěchu rozhlédla. Molly a já jsme se po sobě podívali, jednohlasně jsme si povzdechli a smutně jsme potřásli hlavami. Tohohle jsme znali z vyprávění. Každý ho znal.

	Mrtvému chlapci bylo sedmnáct. Tedy bylo mu sedmnáct už nějakých třicet let, od chvíle, kdy ho na Noční straně přepadli a zavraždili. Uzavřel dohodu s Někým, o kom pořád ještě nechtěl mluvit, ale nedal si při tom dost velký pozor na ta malá písmenka. Protože ve smlouvě nebyla žádná zmínka o tom, že si pak bude moci zase klidně lehnout a odpočívat v pokoji. Mrtvý chlapec teď byl uvězněný ve svém vlastním těle; posednutý svou vlastní duší.

	Byl vysoký a výrostkovsky hubený, na sobě měl tmavě rudý kabát, černé kožené kalhoty a vysoké boty z teletiny. V klopě měl zastrčenou černou růži a tmavé kudrnaté vlasy mu zakrýval klobouk se širokou měkkou krempou. Stál na povrchu Marsu bez jakékoliv ochrany, a přesto nedotčený místními podmínkami, protože byl koneckonců mrtvý. Chvilku se rozhlížel kolem sebe jako zvědavý turista a pak několikrát nadskočil, aby vyzkoušel nízkou gravitaci. Vypadalo to, že se při tom pobaveně hihňá. Nakonec vyrazil k útesu a cestou bezstarostně kopal do rudého prachu.

	„K čertu s tím,“ povzdechl si Zbrojmistr. „Ze všech lidí na Noční straně, co sem Autority mohly poslat, si vybraly zrovna Mrtvého chlapce? Proč neposlaly svého nového Walkera, Johna Taylora?“

	„Protože je na líbánkách,“ odpověděla Molly. „Nedávno se oženil se Suzií Brokovnici. Četla jsem to v Heat.“ Podíval jsem se na ni a ona jen pokrčila rameny. „Mutace z Noční strany. Mám ho předplacený. Hele, říkám něco já, když se díváš na Testosterone Gear?“

	„No tak mám rád Top Gear,“ řekl jsem. „Cítím se při tom jako chlap.“

	„Dávejte pozor, děti,“ napomenul nás Zbrojmistr. „Přichází někdo další.“

	Na marsovské pláni se zablesklo a najednou… tam stál čtyři stopy vysoký plyšový medvěd a se zájmem se rozhlížel kolem sebe. Na sobě měl svou slavnou červenou halenu, kalhoty a modrý šátek kolem krku. Usmíval se na všechno a ve velkých rozzářených inteligentních očích se mu zračil úžas a radost. Dobrý kamarád, společník v dobrodružství každého dítěte ze vzdálených Zlatých krajů. Méďa. Z těch podivuhodných příběhů, které jsme všichni četli, když jsme byli malí. Vím, že dneska už vyšel z módy a přestali ho vydávat.

	Dnešní děti nevědí, o co přicházejí.

	A po Méďově boku stál jeho věrný přítel a společník, Mořský kozel. Vysoký a hranatý, ve svém šedomodrém kabátě, postavu měl vcelku lidskou, ale korunovanou velkou kozlí hlavou včetně dlouhých zahnutých rohu. Nevypadal kdovíjak nadšeně, že je na Marsu.

	Mrtvý chlapec k nim přistoupil a rozproudila se mezi nimi bujará konverzace. To, že kolem není žádný vzduch, nikoho z nich netrápilo. Protože on byl mrtvý a oni vymyšlení. Méďa a Mořský kozel teď žili ve Stínopádu, v malém městečku na pozadí všeho, kam chodí umírat legendy, když v ně svět přestane věřit. Je to takový sloní hřbitov nadpřirozena.

	Po chvíli k nim dorazil hledač duchů ve svém archaickém tlakovém obleku a pohladil Méďu po hlavě. Méďa mu to dovolil, protože je koneckonců přítel s každým. Mořský kozel naproti tomu zpražil hledače duchů pohledem, který říkal: Na to ani nemysli… a pak vyrazili všichni společně k městu v útesu. Nikdo z nich se nesnažil dohonit sira Parsifala.

	„Zatraceně, zatracené,“ sténal Zbrojmistr. „Ne Méďa a Mořský kozel… Byl jsem si skoro jistý, že Stínopád vyšle Starého otce Čas. No dobře… ukryjte všechno cenné, včetně příborů, a nic Mořskému kozlovi neslibujte. A jestli začne dělat potíže, prostě ho majzněte po hlavě něčím hodně těžkým. Nebojte se, že mu ublížíte – je vymyšlený.“

	A pak, konečně, se objevil poslední z účastníků. Odnikud se vynořil podivný vynález, kus před ostatními. Velká klec ze zprohýbaných stříbrných tyčí, ze kterých sršely mnohobarevné jiskry jako při ohňostroji. Klec se otřásala a poskakovala, jako by se měla každou chvíli rozpadnout, a pak najednou přistála. Blesky pohasly a my jsme uviděli vysokou asiatku, která stála uvnitř klece a vypadala velice formálně a výhrůžně. Tvářila se jako Její Veličenstvo na státní návštěvě a vzbuzovala dojem, že se zahazuje už tím, že tady je. Stříbrná klec zmizela a žena zůstala stát na povrchu Marsu, obklopená jen tetelícím se silovým polem. Na sobě měla kočičí oblek z růžové kůže a růžovou toku, posazenou na úhledně učesaných černých vlasech. Rázným krokem vyrazila přes rudou pláň a všechny ostatní účastníky okázale ignorovala.

	„Co tady dělá ta čubka?“ zeptala se Molly.

	„Ty ji znáš?“ zajímal jsem se.

	„Natashu Changovou? Samozřejmě. Pořád mi ještě visí prachy. Je polní agentka Projektu Crowley… Ale no tak, Eddie, přece jsi o nich musel slyšet! Ohavná sebranka, co dělá ohavné věci, vždycky pro zisk. Natasha je polní agentka Projektu. Nadpřirozená teroristka, obrážečka nočních klubů, bezuzdná ničitelka mladých mužů, kteří už by měli mít dost rozumu a nic si s ní nezačínat, a pojídačka duší. A ne, nemyslím to ani trochu obrazně. Pojídá duchy a vstřebává jejich vzpomínky. Při několika příležitostech jsem s ní spolupracovala. Na… záležitostech společného zájmu.“

	„Moje děvče má minulost,“ řekl jsem vážně. „To je hrůza… Co tady ta Natasha Changová dělá?“

	„Projekt Crowley původně založil Crow Lee,“ řekl Zbrojmistr. „Mezery ve tvých vědomostech mne nejspíš nepřestanou nikdy udivovat, Eddie. Projekt ho později vykopl, aby si šel svou vlastní ohavnou cestou… ale pořád toho o Crowovi Leem vědí víc než kdokoliv jiný. Po celou dobu ho hlídali, patrně v sebeobraně. Což je důvod, proč dnes mají zajištěné místo u jednacího stolu. Jestli vůbec někdo ví, co to dědictví Crowa Leeho je, tak to jsou oni.“

	„Tohle bude velice rušná schůze, že ano?“ zeptal jsem se.

	„Ani nevíš jak,“ povzdechl si Zbrojmistr. „Než odsud odejdeme, budeme pravděpodobně muset ze zdí smýt krev a vyškubané vlasy.“

	 

	Chvíli to trvalo, než se konečně všichni shromáždili v obří vstupní síni marťanských hrobek. Sir Parsifal byl samozřejmě první. Dveře ve stěně útesu ani nečekaly, než se jich dotkne, prostě se před ním rychle vysunuly nahoru a nechaly ho vejít dovnitř. Měl jsem skoro dojem, že kdyby to neudělaly, prošel by prostě skrz ně. Není pochyb o tom, že Londýnští rytíři jsou kladní hrdinové, ale jsou zvyklí se chovat, jako by byli největší psi v bloku.

	Sir Parsifal se zastavil před čelem dlouhého stolu a mlčky si nás prohlížel přes hledí ve tvaru Y ve své helmici. Oči měl šedé, chladné a nepromíjející. Mě a Molly okamžitě zavrhl jako nehodné a veškerou svou pozornost věnoval Zbrojmistrovi, který se zdvořile uklonil. Rytíř lehce sklonil hlavu a pak si sundal helmici. Objevila ostře řezaná tvář asi třicetiletého muže. Jeho hranatá hlava postrádala vlasy i obočí. Ústa měl sevřená v tenkou linku.

	„Zdravím tě, Jacku Droode, ve jménu krále Artuše Navrátivšího se,“ řekl sir Parsifal. Jeho hlas byl zdvořilý, nicméně velmi rezervovaný.

	„A já tě zdravím, sire Parsifale, ve jménu Droodů,“ odpověděl Zbrojmistr. „Vítám tě na vrcholném summitu. Dovol, abych ti představil –“

	„Já vím, co jsou zač,“ přerušil ho rytíř. „Čarodějnice a odpadlík.“

	Nezdálo se, že ho těší, že mě vidí, a tak jsem ho obdařil svým nejpřátelštějším úsměvem. Molly jsem při tom držel pevně za loket, aby se po něm nemohla vrhnout. Rytíř už ale odvrátil zrak.

	„Prosím, posaď se,“ vybídl ho Zbrojmistr. „Zatímco budeme čekat na ostatní, občerstvení je ti k dispozici.“

	„V práci nikdy nejím,“ odpověděl sir Parsifal. Ústa se mu lehce zkřivila. Zjevně to byla jeho představa žertu. „Nikdy nejím ani nepiji na území nepřítele.“

	„Myslel jsem, že tohle má být neutrální půda,“ podotkl jsem. „Proto jsme se trmáceli až sem.“

	Sir Parsifal se stále díval na Zbrojmistra. „Nic takového neexistuje, chlapče. Co je dnes v té Síni učí, Zbrojmistře?“

	„Vy dva se znáte?“ zeptal jsem se.

	„Z dob, kdy jsem ještě dělal polního agenta,“ vysvětlil Zbrojmistr. „Tehdy znal v poli každý každého.“

	„To bylo v šedesátých letech,“ řekl jsem. „Na to nevypadáš ani zdaleka dost starý, sire Parsifale.“

	„Nevěřím ve stárnutí,“ odpověděl rytíř. „Jednou to s ním přeženeš, a umřeš.“

	Ústa mu znovu zacukala. Další vtip. S tímhle týpkem se ještě nasmějeme, to už mi začalo být jasné.

	Pustil jsem Molly. Pořád Parsifala probodávala pohledem, ale i ona měla dost rozumu, aby se nepustila do rytíře Kulatého stolu. Pokud by to nebylo nutné. Londýnští rytíři tu jsou, aby náš svět chránili před hrozbami Zvenčí. Bojují proti invazím mimozemšťanů, vměšování z jiných dimenzí a pravidelně se utkávají s bohy, netvory i vším mezi tím. A co je důležité, v životě neprohráli jedinou válku. Droodové existují, aby chránili lidstvo před pozemskými hrozbami, a Londýnští rytíři se starají o všechno ostatní.

	V těch několika případech, kdy se pole našeho zájmu překryla, jsme byli velice opatrní a zdvořilí, abychom zamaskovali skutečnost, že se navzájem nemůžeme vystát.

	„S Hladovými bohy jsme se museli vypořádat sami,“ poznamenal jsem malinko jedovatě. „Kde jste byli, když jsme vás potřebovali?“

	„Nemůžeme být všude, chlapče,“ odpověděl sir Parsifal. „Tohle je velký vesmír. V poslední době je nás na něj hodně málo.“

	Pak se objevil astronaut ve steampunkovém obleku a ztěžka produsal hlavním vchodem. Z kloubů mu hlasitě syčela pára a jeho olověné boty zvonily na křišťálové podlaze. Vesele nám zamával a usmál se na nás zamřížovaným průzorem ve své kulaté helmě. Pak se jeho oblek svisle otevřel od krku k rozkroku a vyšel z něj hledač duchů. Oblek zůstal ležet na zplihlé hromádce na podlaze a muž zamířil k nám, aby se připojil ke společnosti u stolu.

	Byl vysoký, snědý a pohledný, elegantní a arogantní, a na sobě měl oslnivě bílý oblek. Na hlavě měl hřívu jako nějaká rocková hvězda a na očích sluneční brýle tak tmavé, že jsem měl pochyby, jestli přes ně vůbec může vidět. Usmál se na nás, jako by si byl naprosto jistý, že je přesně ten, na koho tady všichni čekáme.

	„J. C. Chance, hledač duchů mimořádných kvalit, k vašim službám,“ řekl. „Nejásejte všichni najednou, prostě jen házejte peníze. Zastupuji Carnackiho institut – to mám za svoje hříchy. Jsem oficiálně licencovaný nakopávač nadpřirozených zadků. Naše motto: Od onoho světa si nic líbit nenecháme. Ani od kohokoliv jiného. Jsme tady, abychom vyšetřovali duchy a něco s nimi udělali. Vás samozřejmě všechny znám. V Institutu máme obsažnou kartotéku. Jsou v ní spisy o každém, kdo něco znamená, i o mnohých, kteří by časem mohli. Ahoj, Molly. To už je let, co?“

	Podíval jsem se na ni. „Další z tvých zajímavých bývalých?“

	„Ale no tak,“ řekla Molly. „On? Tomu bych se nevymočila do krku, ani kdyby se mu vznítily plíce. Jenom jsme… párkrát spolupracovali. To je všechno. Ahoj, J. C. Buď hodný, nebo všem řeknu, co ty iniciály znamenaly původně.“

	„Ne že by mi na tom nějak záleželo,“ odpověděl J. C.

	A pak si sundal sluneční brýle a rozhlédl se. Z očí mu plálo oslnivé zlaté světlo. Prohlížel si obří síň, jako kdyby dokázal vidět skrz její křišťálové stěny a co je za nimi, a když se najednou otočil zpátky ke mně, bezděčně jsem se zachvěl. V jeho pohledu bylo něco nelidského. Znovu si brýle nasadil a všichni jsme se trochu uvolnili.

	„To jsou vážně strašidelné oči,“ poznamenal jsem. „Copak se stalo?“

	„Laserová chirurgie,“ odpověděl J. C. „Už jsem je žaloval.“

	„Nepatřičně se ho dotkly mocnosti Zvenčí,“ řekl Zbrojmistr.

	„Dobré, nebo zlé?“ zeptal se sir Parsifal okamžitě.

	„Na to se musíš zeptat jich,“ opáčil J. C.

	„Trochu jsem doufal, že přijde Catherine Latimerová,“ povzdechl si Zbrojmistr. „Vzhledem k jejímu… blízkému přátelství s Crowem Leem.“

	„Je mi líto,“ řekl J. C. Ale neznělo to tak. „Má práci,“

	„Práci?“ zvolal sir Parsifal. „Co může být důležitější než zastavit válku, která hrozí roztrhat celý svět na kusy?“

	„Zeptej se jí,“ doporučil mu J. C. „Já jsem se neodvážil.“

	Všechny nás obdařil nic neznamenajícím oslnivým úsměvem a vybral si místo u stolu. Než se posadil, povytáhl si zmrzlinově bílé kalhoty, aby si nepomačkal puky.

	Po něm se dostavil Mrtvý chlapec, který si vykračoval, jako by mu to tady patřilo. Zblízka vypadal ještě mrtvější, přestože přímo překypoval nadpřirozenou vitalitou. Dlouhý kabát měl vpředu rozepnutý, takže bylo vidět pitevní jizvu ve tvaru Y a spoustu šrámů včetně děr po kulkách. Spolu s bezpočtem stehů, náplastí a pruhů černé izolepy, které ho držely pohromadě. V podlouhlém obličeji měl nesoustředěný, vyžilý prerafaelský výraz, oči mu horečnatě plály a bezbarvá ústa měl trucovitě zkřivená.

	„Bůh chraň všechny přítomné a Ďáblovi vmeťte do tváře, že je bastard,“ řekl nahlas. „Ne… vážně nemohu říct, že vás všechny znám. A je mi to fuk. Omlouvám se, jestli vám připadám trochu neomalený, ale je těžké zabývat se takovými podružnostmi, když jste mrtví. Takže do toho, ať se zase můžu vrátit k masakrování a drcení nehodných, kteroužto činností se na Noční straně zabývám. Když vám smrt poněkud otupí smysly, musíte čerpat potěšení, kde to jde. Řekli mi, že tady bude občerstvení…“

	Zbrojmistr vysvětlil Mrtvému chlapci funkci skleněné nádoby a ten si ji po celou dobu jeho výkladu prohlížel se zamyšleným a velice nepříjemným úsměvem. Pak vytáhl stříbrnou krabičku a nasucho polkl půl tuctu pilulek rozličných technicolorových odstínů.

	„Tyhle malé poklady pro mne vyrábí jedna skvělá čarodějnice,“ vysvětlil nám. „Dodají trochu ohně mému studenému masu, takže pak mohu zakoušet rozkoše těla. Chvíli.“

	A pak si objednal ta nejodpornější jídla, o jakých jsem kdy slyšel, naložil si to všechno na jediný talíř a s obrovským nadšením to spořádal. Vlastně se nad tím sklonil a cpal si to do úst oběma rukama. Všichni ostatní si nenápadně odtáhli židle. Mrtvý chlapec si nás chvíli prohlížel svýma planoucíma očima a pak se zašklebil.

	„Takže vy dva jste Droodi. Poznávám torkézy. Ty jsi Londýnský rytíř; poznávám zbroj. A ty jsi hledač duchů; poznávám tu samolibost. A ty jsi… ne, je mi líto, děvenko. Tebe neznám.“

	„Já jsem Molly Metcalfová! Zlá čarodějnice divokých lesů!“

	„To mi vůbec nic neříká. Fakt je, že bulvár už nějaký čas nečtu.“

	„Musíte mého přítele omluvit,“ řekl teplý, měkký hlas. „Protože jinak byste ho museli praštit, a on by stejně nic necítil.“ Méďa zamířil k nám, aby se s námi pozdravil, a každý z nás pro něj měl úsměv. Byl prostě takový medvěd. Mrtvý chlapec se hlasitě rozesmál a zadupal nohama. Pak se rozběhl a vášnivě Méďu objal. Tou dobou jsme ho už obklopili všichni a Méďa si s námi začal potřásat rukou. Tlapku měl teplou, huňatou a velice pevnou. Usmál se na mě a já jsem při tom měl slzy v očích. Nestává se každý den, že se můžete pozdravit se starým přítelem z dětských dob z masa a kostí. Chtěl jsem ho i obejmout, ale mám svou hrdost. Později jsem si přál, abych to udělal. Určitě by mu to nevadilo. Molly ho pohladila po hlavě a zatahala za ucho, a on jí to dovolil. Dokonce i sir Parsifal pro něj měl opravdový úsměv a sklonil se k němu, aby svou kovovou rukavicí stiskl jeho huňatou tlapku.

	„Mě si nevšímejte,“ ozvalo se ode dveří. „Ignorujte mě, přehlížejte mě, jsem na to zvyklý. V poslední době je to můj životní úděl. Je to těžké… když už nejste hvězda. Na rozdíl od jiných…“

	Mořský kozel pozvedl ke svým příliš velkým ústům láhev vodky a pořádně se z ní napil. Klesl hluboko a dopadl tvrdě, a bylo mu jedno, kdo o tom ví. Mrtvý chlapec se zasmál, objal Mořského kozla kolem ramen, vytrhl mu láhev vodky a zhluboka se napil.

	„Ty si myslíš, že být mrtvý je zlé,“ řekl mu Mořský kozel. „Zkus si to být vymyšlený! Já jsem svého času býval milovaný hrdina dětských příběhů, tady s Méďou. A teď po mně neštěkne pes. Zatracené děti, už vůbec nečtou… Měli by je přinutit číst! Já býval skvělý, to si piš! Skvělý! To jenom knihy už nejsou, co bývaly…“

	„Proč tady není Starý otec Čas?“ zeptal se Zbrojmistr.

	„Zjevně má nějakou práci v chronoproudu,“ odpověděl Méďa. „A ne, já tomu taky nerozumím. Faktem je, že se nemohl utrhnout, proto jsme se nabídli my dva. Vždycky jsem chtěl vidět Mars!“

	„Já jsem zase chtěl vidět Disneyland,“ zabručel Mořský kozel a vykroutil Mrtvému chlapci láhev vodky z ruky. „Ale vypadá to, že dovnitř pouštějí jenom svoje vlastní postavy.“ Náhle se zašklebil a předvedl při tom velké hranaté zuby. „Tak jsem se tam vplížil! Měl jsem Sněhurku! Vestoje na horské dráze!“

	„Je něco politováníhodnějšího než legendy, které nevědí, kdy je čas ulehnout a držet zobák?“ řekla poslední příchozí uhlazeným a velice kultivovaným hlasem absolventky prestižní soukromé školy. Všichni jsme se otočili.

	Natasha Changová stála na druhé straně stolu, sladká jako kyanid a dvakrát tak smrtící. Za jejími zády hladce a velice rozhodně zapadly vstupní dveře. Natasha se ani neohlédla. Půvabná exotická mladá dáma v růžovém koženém kočičím oblečku, s umělecky upraveným účesem a silným make-upem, který ještě zdůraznil její šikmé oči a svůdný úsměv. Byla elegantní a stylová, takřka aristokratická, ale mému pohledu neuniklo, že má na rukou dost zlatých prstenů, aby prakticky vydaly za boxery. Molly si vedle mě tiše a nebezpečně odfrkla.

	„Snaž se, aby ti oči nevypadly z důlků úplně, Eddie. První pravidlo při jednání s kýmkoliv z Projektu Crowley je ani na okamžik nepolevit ve střehu. Protože při první příležitosti, kterou jim dopřeješ, ti ukradnou duši, čistě aby nevyšli ze cviku.“

	„Nebo aby ji snědli?“ zamumlal jsem.

	„Podívejme se!“ řekla Natasha a její úsměv se prohloubil natolik, že se jí na tvářích objevily dolíčky. „Úžasný Eddie Drood a neblaze proslulá Molly Metcalfová… jak rozkošné! Zastupujete tady Droody, nebo své nové chlebodárce na ministerstvu nevyzpytatelna?“

	„Obojí,“ odpověděl jsem. „My to stíháme.“

	„Slyšela jsem,“ zamumlala Natasha a zatřepala na nás řasami.

	„Nepokoušej štěstí příliš, drahoušku,“ řekla Molly.

	„Jak nelaskavé,“ odtušila Natasha. Pak se odvrátila a ladnou kočičí chůzí se přemístila k J. C. Chanceovi. Který, to se mu musí nechat, nehnul ani brvou. Ironicky se uklonil, ale něco v jeho výrazu způsobilo, že se zarazila. Pohotově předstírala, že to tak měla v úmyslu, a obrátila se na Mrtvého chlapce.

	„Vypadáš skvěle, zlatíčko,“ řekla mu. „Prostě k sežrání.“

	„Jenom by sis zkazila žaludek,“ odpověděl Mrtvý chlapec.

	Natasha se podívala na Méďu a Mořského kozla. „Vidím, že jste si s sebou přivedli svoje mazlíčky… Čauky.“

	„Odporná ženská,“ řekl Méďa.

	„Jo,“ přikývl Mořský kozel a nepříjemně se zašklebil. „Hej, zkažené děvče, chceš si loknout mé Stoličné?“

	„Tebe je o ostudu někam vzít,“ povzdechl si Méďa.

	„Jako pořadatel tohoto vrcholného summitu navrhuji, abychom se všichni usadili,“ řekl Zbrojmistr hlasitě. „Musíme toho spoustu prodiskutovat a času není nazbyt. Prozatím nikdo neví, že jsme tady, ale to nevydrží. Marťanské hrobky jsou bezpečné proti odposlechu, ale jakmile si ostatní zainteresované strany domyslí, že jsme tady, žádná síla jim nezabrání sem vtrhnout.“

	„Už jsem se o tom chtěl zmínit,“ přerušil jsem ho. „Nemohl jsem si nevšimnout, že všechny skupiny, které jsou zde zastoupeny, mají svoje sídlo v Anglii. Kde jsou Američani a Rusové? Nemluvě o Číňanech, Indech a tak dále? Hrozba, o které tady budeme diskutovat, je přece celosvětová.“

	„Já jsem dal vědět všem,“ řekl Zbrojmistr. „Jestli to ostatní nevzali vážně, náš problém to není.“

	„Mohou nás dohonit později,“ dodal sir Parsifal. „Já dávám přednost menším shromážděním; snáze se na něčem dohodnou.“

	„Doufal jsem, že tady bude Regent stínů,“ poznamenal J. C. „Rozhodně je velice užitečné mít ho po ruce, když je ve hře náhlá smrt.“

	„Jeho pověst ho předchází,“ řekl Zbrojmistr. „Ale usoudili jsme, že jeho přítomnost tady by mohla být… komplikací.“

	„Protože většina z nás má dobrý důvod zabít ho, sotva ho spatří?“ opáčil sir Parsifal. „Pokání a kus dobré práce, kterou odvedl v poslední době, to je sice moc hezké, ale někteří z nás ještě nezapomněli, proč musel opustit svou rodinu.“

	Ostře jsem se na Londýnského rytíře podíval, ale už k tomu neměl co dodat. Zbrojmistr se tvářil rozpačitě, ale mlčel také. Všichni jsme si vybrali místa a rozesadili jsme se kolem dlouhého stolu tak, že mezi jednotlivými sférami zájmu zůstal dostatek volného prostoru. Zbrojmistr seděl jako hostitel v čele stolu a zamyšleně se rozhlížel… ale nezdálo se, že by někdo toužil začít. A pak si J. C. znovu sundal sluneční brýle a podíval se na nás svýma příšerně planoucíma očima. Všichni jsme sebou trhli a honem jsme se odvrátili.

	„Vidí někdo to, co Vidím já?“ zeptal se J. C.

	Vyvolal jsem z torkézu svou zbroj a na tváři se mi objevily módní zlaté sluneční brýle. Rozhlédl jsem se… ale nic neobvyklého jsem neviděl. Podíval jsem se na Molly a ta jen mlčky pokrčila rameny.

	„Celé tohle místo mi připadá divné,“ řekl Mrtvý chlapec. „Cítím se tu svým způsobem… doma, ale to bych asi měl. Copak Vidíš ty, duchopátrači?“

	„Ne jsme tady sami,“ řekl J. C.

	„Ty Vidíš Marťany?“ zeptal se Méďa se zájmem.

	„Ne… jako takové,“ odpověděl J. C. Znovu si nasadil sluneční brýle. „Myslím, že čím dříve dospějeme k rozhodnutí a vypadneme, tím lépe. A ne, nic jiného už vám k tomu neřeknu.“

	„Tak to ti tedy mnohokrát děkujeme,“ řekl Mořský kozel. „Za to, že nám tak pěkně hraješ na nervy. Marťani? Pcha! Potvory s vypoulenýma očima… ve Stínopádu už jsem spořádal horší věci ke snídani!“

	„To je pravda,“ řekl Méďa. „Můžu to potvrdit.“

	Naposled jsem se rozhlédl. Křišťálové stěny jasně zářily… a možná jsem si to jenom představoval, ale najednou jsem měl pocit, že jsem zahlédl temné stíny, které se za nimi pohybovaly. Zbrojmistr říkal, že Marťani už dávno vyhynuli. To ale neznamenalo, že se v Hrobkách nemohl usadit někdo jiný.

	Louisa se sem určitě nevypravila bez důvodu… nechal jsem svoje zlaté sluneční brýle zmizet a úmyslně jsem se ke stěně otočil zády.

	„Zadržte všichni,“ ozvala se Molly. „Neměl by tady být někdo z Bradfordu na Avoně? Předpokládá se přece, že to je nejdůležitější město světa.“

	„Já myslel, že to je Stínopád,“ opáčil Mořský kozel.

	„Ne, my se striktně řečeno nacházíme mimo svět,“ opravil ho Méďa.

	Sir Parsifal se předklonil, až klouby jeho zbroje hlasitě zapraskaly. „Město, o kterém je řeč… je lépe nechat na pokoji.“

	„My ho necháváme na pokoji,“ řekl Zbrojmistr. „A ono zase nechává na pokoji svět. Tak je to bezpečnější.“

	„Nuda…“ zabručel Mrtvý chlapec.

	Sir Parsifal se na něj zamračil. „Odkdy je oživlým mrtvolám dovoleno účastnit se summitu? Mívali jsme jistou úroveň… O záležitostech živých by měli rozhodovat zase živí. Ne mrtvoly s napoleonským komplexem.“

	Mrtvý chlapec praštil sira Parsifala do hlavy. Rytířova hlava silou úderu odskočila a všichni jsme jasně slyšeli, jak Mrtvému chlapci praskají kosti. Když se sir Parsifal zase otočil, jeho chladný výraz se ani trochu nezměnil. Mrtvý chlapec na něj zavrčel a klidně si srovnal zlomené kosti.

	Zbrojmistr vyskočil od stolu. „Chovej se slušně, Mrtvý chlapče! Nebo tě z tohoto setkání vyloučím! A ty víš, že to mohu udělat. A potom budeš muset vysvětlit Autoritám, proč jsi nebyl u toho, když se činila závažná rozhodnutí. A sire Parsifale – omluv se.“

	„On si začal,“ namítl rytíř.

	„Zasloužil sis to. Znáš pravidla summitu. Všichni necháváme svoje osobní pocity stranou, abychom se mohli soustředit na to, co je důležité. Takže se omluv Mrtvému chlapci, jinak tě odsud vykážu. A víš, že to mohu udělat.“

	„Samozřejmě,“ přikývl sir Parsifal. „Rozhodně si to myslíš, že?“

	„Jsme Droodové,“ řekl jsem. „My můžeme všechno. To ví každý.“

	Sir Parsifal přikývl. „Samozřejmě. Máš naprostou pravdu, sire Zbrojmistře. Zapomněl jsem se. Omlouvám se, Mrtvý chlapče.“

	„To je fér,“ přikývl Mrtvý chlapec. „Buďme zase všichni přátelé! Obejmeme se?“

	Zbrojmistr se opět posadil. Já jsem nespouštěl sira Parsifala z očí. Strýček Jack mne varoval, že dojde k měření sil a hádkám o postavení, ale nemyslel jsem si, že to bude tak přímočaré. Rytíř vyzkoušel, kam až může zajít, a teď tam seděl naprosto spokojeně, tvářil se jako neviňátko a čekal na další příležitost.

	„Považuji setkání za zahájené,“ prohlásil Zbrojmistr vážně. „První bod jednání: Ví někdo z přítomných, co to dědictví Crowa Leeho vlastně je?“

	Všichni se po sobě dívali, ale nikdo se neozval. Až si konečně Natasha Changová významně odkašlala.

	„S tím odporným starým darebákem nemá nikdo z Projektu Crowley nic společného od doby, co jsme ho vykopli, a to už je hezky dávno. Chcete říct, že to nevíte, Droode?“

	„O dědictví víme, že existuje,“ odpověděl Zbrojmistr. „Víme, že mnoho mocných organizací i jedinců je připraveno jít kvůli němu do války. Takže ať už se časem ukáže, že to je cokoliv, musíme se rozhodnout, co s tím uděláme. Než se nám to doopravdy vymkne z rukou.“

	„My v institutu jsme obdrželi svůj díl dohadů,“ řekl J. C. „Dědictví se údajně skládá z těch nejcennějších, nejtajnějších a nejunikátnějších předmětů, které za ta léta nashromáždil. Což by samo o sobě stačilo k rozpoutání války. Než jsem se sem vypravil, nechala mě šéfka krátce nahlédnout do spisu Crowa Leeho. Nevěřili byste, kolik má stránek… Ale o nějakém dědictví tam vůbec nic nebylo. Nemyslím, že někdo čekal, že zemře tak brzy…“

	Podíval se na mě a Molly, skoro jako by nás obviňoval. Neuhnul jsem očima. Neměl jsem v úmyslu nechat se někým kárat. Začínal jsem na setkání cítit spodní proudy, všechny ty temné a nebezpečné stíny, které se pohybovaly pod povrchem oficiálního vystupování. Vypadalo to, že ne všichni přítomní zpívají ze stejného partesu.

	„Crow Lee ze sebe během svého dlouhého života udělal legendu,“ řekl Méďa pomalu. „Nejzkaženější muž na světě. Teď je mrtvý; myslím, že je možné, že by se mohl ukázat ve Stínopádu. Pak se ho prostě zeptáme.“

	„Ne,“ opravil ho Mořský kozel, „K tomu nedojde. Stínopád je pro legendy, ve které už nikdo nevěří. Na Crowa Leeho lidé pořád ještě věří.“

	„Já ten Stínopád pořád nechápu,“ ozval se J. C.

	„To málokdo,“ řekl Méďa.

	„Proč jsi tady, Méďo?“ zeptal se Mrtvý chlapec přímo.

	„Protože jestli je dědictví to, co si množí myslí,“ odpověděl za něj Mořský kozel, a najednou jeho hlas zněl vážně a střízlivě, „stojí za to jít kvůli němu do války. Války, která by ohrozila nás všechny. Stínopád je útočiště pro duchovně raněné a my nechceme, aby jeho existence byla nějak ohrožená.“

	„To je od vás velice ušlechtilé,“ řekl sir Parsifal.

	„Nacpi si to tam, kam slunce nesvítí, rytíři,“ odsekl Kozel.

	„Možná že bych mohla přispět něčím užitečným,“ řekla Natasha. Něco v jejím hlase způsobilo, že jsme se na ni všichni podívali. Rezervovaně se usmála. Moc přesvědčivě to nepůsobilo. „Crow Lee zanechal… živou poslední vůli. Projektu se dostala do rukou její kopie. Raději se neptejte jak. Přinesla jsem ji s sebou. Takže jestli všichni sedíte pohodlně… připravte se, milánkové.“

	Vytáhla cosi, v čem jsem okamžitě poznal paměťový krystal, a něco nad ním zamumlala; a v příštím okamžiku stál Crow Lee u opačného konce stolu a šklebil se na nás. Velký hřmotný chlap v egyptském kaftanu, s úplně vyholenou hlavou a hustým černým obočím, zpod něhož se na nás upíraly jeho hypnotické oči. Široká ramena, hrudník jako sud, velké ruce založené na prsou. Odporný, opovrženíhodný a tak ošklivý, že to bylo skoro až fascinující, s osobností, která ochromovala svou velikostí i po smrti.

	„Jestliže tohle slyšíte, tak jsem byl zavražděn,“ řekl obraz Crowa Leeho. „Takže zanechávám světu svoje dědictví. Můj největší životní úspěch určený tomu, kdo má žaludek se ho ujmout a vůli ho ovládnout. Protože ten, kdo ovládne moje dědictví, získá vládu nad světem. Nebo alespoň prostředek, jak ho zničit. Samozřejmě nemohu vědět, kdo tohle slyší – doufám jen, že je vás hodně. O to, co vám dávám, bojujte všemi prostředky. Klidně zničte celou civilizaci, abyste se k tomu dostali. Slibuji vám – bude to stát za to.“

	Pořád ještě se smál, když obraz zmizel.

	„To je pro něho typické,“ řekl Zbrojmistr. „Máš k tomu nějaké další informace, Natasho?“

	„Nic konkrétního,“ řekla a paměťový krystal zase schovala. „Těm, o kterých jsme předpokládali, že se budou po dědictví pídit, jsme založili spisy.“

	„Sebe přirozeně nevyjímaje,“ řekl J. C.

	„Samozřejmě, zlatíčko. Ale máme jisté teorie a odborné odhady. Vyslechli jsme spoustu lidí, a jen málo z toho, co jsme se dozvěděli, je skutečně užitečné. Možnosti ale jsou… doopravdy děsivé.“

	„Takže co je největší životní úspěch Crowa Leeho?“ zeptal jsem se. „Něco, co vytvořil nebo si nechal vytvořit? Mohl mluvit o magii i o technice, nebo jenom o soukromé sbírce tajemství. V té či oné době se zajímal o tohle všechno.“

	Podíval jsem se na Zbrojmistra, ale ten jen pokrčil rameny. „Přihlédneme-li k věcem, o kterých víme, že je Crow Lee používal, jsou možnosti víceméně nevyčerpatelné. Informační bomby, které mohou přepsat realitu. Slova moci, která dokážou rozmetat svět stejně snadno jako petarda shnilé jablko. Tajemství použitelná k vydírání lidí, kteří doopravdy vládnou světu. A abych nezapomněl, to on měl pravděpodobně na svědomí dočasné odstranění Síně Droodů z tohoto světa. Tohle nikdo před ním ještě nedokázal. Samozřejmě jsme už učinili opatření, aby to nikdo nemohl zopakovat.“

	„Samozřejmě,“ poznamenala Natasha. „Jak by si někdo mohl myslet něco jiného?“

	„Já osobně mohu slíbit tohle,“ řekl sir Parsifal. „Za Londýnské rytíře prohlašuji, že každý, kdo se zmocní dědictví po Crowovi Leem, bude přísně potrestán.“

	„Typický rytíř,“ opáčil Mrtvý chlapec. „Pořád se snaží šikanovat svět, aby hrál fér.“

	„Jsem si jistý, že nekompromisní přístup Londýnských rytířů bude pro všechny správné lidi náležitou výstrahou,“ řekl Zbrojmistr. „Ale vy tady skoro nebýváte, je to tak? Londýnští rytíři jsou pořád ve válce na jiných planetách a v jiných dimenzích. Můžeš vyhrožovat, jak chceš, sire Parsifale, ale bojím se, že vyplnit ty hrozby zase bude na Droodech. A jak jsi sám řekl, v poslední době je vás příliš málo. Nemůžete být všude.“

	„Na mě se nedívejte,“ řekl J. C. Chance. „Carnackiho institut je tu proto, aby se vypořádal s hrozbami z onoho světa, ne s pozemskými zloduchy s bouchačkami, nebo dokonce s armádami.“

	„Správně,“ přikývl rychle Mrtvý chlapec. „Polovina Noční strany už po dědictví pátrá, zatímco druhá je sleduje, aby jim ho mohli ukrást, jakmile ho najdou. Autority v tom směru určitě udělají, co bude v jejich silách. Obvykle to ale znamená nechat znepřátelené strany, aby se porvaly, a pak zkopat vítěze do kulata. Nehledě na to, že já bych na Autority zase tolik nespoléhal. Mluvíme tady koneckonců o Noční straně…“

	„Noční strana udělá to, co vždycky,“ řekl sir Parsifal. „Vypustí pekelné psy, a poslední ať propadne peklu. Nikdo na tom nesvatém místě si nebude dělat těžkou hlavu s tím, kolik nevinných při tom zemře.“

	„Kdyby byli doopravdy nevinní, nebyli by na Noční straně,“ poznamenal Mrtvý chlapec suše.

	„I ty jsi kdysi býval nevinný,“ řekl Méďa a položil svou tlapku na studenou ruku mrtvoly vedle sebe. „Nebyl jsi vždycky Mrtvým chlapcem.“

	„To už je hodně dávno,“ zabručel Mrtvý chlapec. „Už si na to ani nepamatuju.“

	„Jestli se dědictví objeví ve Stínopádu, budeme na něm sedět, dokud si pro něj nepřijde někdo, komu můžeme důvěřovat,“ slíbil Méďa.

	„Přesně tak,“ prohlásil Mořský kozel. „S námi si nikdo zahrávat nebude. My ve Stínopádu máme věci, vedle kterých je celé to dědictví stejně nebezpečné jako vlhký papírový ručník.“

	„Zvláštní je, že mě tahle informace vůbec neuklidnila,“ poznamenal J. C.

	„Jestli se k dědictví dostane Projekt Crowley, můžete všichni táhnout k čertu,“ řekla Natasha Changová sladce. „Přímou cestou.“

	„Nic z toho, co bylo řečeno, neřeší náš základní problém,“ ozval se znovu Zbrojmistr. „Jak zabránit tomu, aby válka o dědictví pronikla do normálního světa. To by bylo špatné pro nás pro všechny. Droodové o tom dlouze diskutovali a máme za to, že jsme vymysleli plán, který by mohl fungovat.“

	„Jak jinak,“ řekl sir Parsifal. „Droodové vždycky mají plán. A svoje vlastní zájmy.“

	„Připadá nám,“ pokračoval Zbrojmistr odhodlaně, „že nejlepší způsob, jak všem těm lidem zabránit, aby dědictví hledali a bojovali o něj, je zničit jejich ekonomickou základnu. Bez finančních prostředků se válka vést nedá. Bouchačky a vojsko stojí fůru peněz. Takže je víceméně jisté, že se všichni obrátí na Stínovou banku a budou chtít půjčky a finanční podpory. Kdyby se ale banka ocitla v tak špatné pozici, že by si nemohla dovolit jim peníze půjčit…“

	„Všechny by to vyřadilo ze hry na tak dlouho, dokud bychom dědictví nenašli my a nezneškodnili ho,“ řekl sir Parsifal.

	„Tak tomu říkám příčné myšlení!“ zajásal J. C. „Ale jak chcete podkopat tak obrovskou organizaci, jako je Stínová banka? Jsou obrovští! Vážně obrovští! A velice dobře chránění.“

	„Naším plánem je infiltrovat letošní kasino Infernale,“ oznámil Zbrojmistr. „Našimi agenty budou Eddie a Molly. Zúčastní se her, vyhrají, co se dá, a rozbijí bank, čímž vážně oslabí Stínovou banku, která s příjmy ze hry z velké části počítá.“

	„No skvělé!“ řekl jsem. „Kdy jsi měl v úmyslu nám dvěma oznámit, že s námi počítáš v tom svém úžasném plánu, ve kterém oba skoro určitě přijdeme o život?“

	„Právě teď,“ odpověděl Zbrojmistr.

	Sir Parsifal náhle vstal a mrazivě se rozhlédl kolem stolu. „Jestli někdo půjde do kasina Infernale a položí Stínovou banku, musí to být Londýnský rytíř. Protože jen my jsme tak čestní a spravedliví, že za každých okolností odoláme pokušení. Peníze pro nás neznamenají vůbec nic. Jsme rytíři Kulatého stolu z družiny krále Artuše Navrátivšího se! Nám se dá věřit.“

	„Jo,“ přikývl jsem. „Ale umíte hrát karty?“

	Sir Parsifal mě skoro smetl pohledem. „Dokonce i poslednímu z nás se dá věřit víc než Droodovi, který opustil vlastní rodinu, aby sloužil té opovrženíhodné stvůře, Regentu stínů. Nebo pohance, která mění strany častěji než spodní prádlo.“

	Okamžitě jsem byl na nohou a hleděl jsem na něj. Věděl jsem, co udělá, ale neměl jsem na výběr.

	„Žádný z vás by v kasinu Infernale nevydržel ani deset minut, sire rytíři, protože o hazardu nevíte vůbec nic. O tom, kdy blufovat a kdy všechno vsadit na jednu kartu. A odhalili by vás, sotva byste vešli dovnitř, protože nevíte jak projít. Tohle je práce pro tajného agenta, ne pro rytíře v lesklé zbroji. A co víc, po prádlu mé přítelkyně ti nic není!“

	„To je sakra pravda,“ řekla Molly. „A ten tvůj příměr je stejně na nic, Percy. Já prádlo vůbec nenosím.“

	Sir Parsifal si nasadil svou ocelovou přilbu a poodstoupil od stolu. „O téhle záležitosti nebudeme diskutovat. Už bylo rozhodnuto. Tuhle operaci budou řídit Londýnští rytíři, protože na nikoho z vás není možné se spolehnout, že uděláte, co je správné.“

	Ozbrojil jsem se a všichni ostatní byli rázem na nohou a couvali ode mne. Protože slyšet o zbroji Droodů je jedna věc, a vidět ji na vlastní oči je druhá. Cítit ve vzduchu pulzovat tu moc a potenciál, který se v ní skrývá, její strašlivou přítomnost. Všichni mě ostražitě pozorovali z opačné strany stolu, zatímco Zbrojmistr dělal, co bylo v jeho silách, aby je uklidnil. Pokynul jsem Molly a ona neochotně ustoupila k ostatním. Mě a sira Parsifala nechala, abychom na sebe navzájem zírali z nitra svých zbrojí. Rytíř se ke mně pomalu otočil, až klouby jeho zbroje zlověstně zaskřípaly, a rukou se dotkl jílce svého dlouhého meče. Vykročil jsem vpřed a moje zbroj nevydala sebemenší zvuk.

	„Nemůžeme ti dovolit, abys svou hloupou arogancí všechno pokazil, rytíři,“ řekl jsem. „Je to příliš důležité. V sázce je celý svět.“

	„To je pro Londýnské rytíře běžná praxe,“ odpověděl sir Parsifal. „Co se děje, Droode; sázky jsou na tebe příliš vysoké?“

	„Tohle měla být příležitost k diskusi, ne vyhrožování,“ řekl jsem.

	„Typický Drood,“ zasmál se sir Parsifal. „To proto se na tomhle vašem směšném shromáždění neukázal nikdo z velkých světových jmen. Protože skutečná moc nesmlouvá. Přišel jsem sem, jen abych zjistil, jak se věci mají. Teď to vím a mohu zase odejít. A udělat, co je třeba.“

	Strýček Jack se ozbrojil a postavil se vedle mne. Molly ho okamžitě napodobila a postavila se po mém druhém boku.

	„Ne,“ řekl jsem. „Díky za iniciativu, ale nechceme přece, aby si Londýnští rytíři mysleli, že jeden Drood na jejich umravnění nestačí. Ti nafoukaní svatoušci se musí konečně dozvědět, kde je jejich místo.“

	Zbrojmistr se ke mně naklonil tak blízko, že se jeho hlas ozýval uvnitř mé masky. „To jsi řekl hezky, Eddie. Vážně moc hezky. Uplně s tebou souhlasím. Ale tohle je sir Parsifal. Legendární válečník, neporazitelný bojovník a jeden z nejnebezpečnějších rytířů družiny krále Artuše. Má sílu deseti mužů, protože je čistého srdce a příliš prostoduchý, než aby vůbec připustil, že může být poražen. Ten meč, co má, sice není Excalibur, ale i tak je velice starý, strašlivě mocný a doslova nacucaný bojovou magií. Mohl by dokonce proniknout i podivnou hmotou.“

	„V tom případě mu prostě nesmím dát příležitost, aby mě jím sekl,“ odpověděl jsem. „Ale díky za tu povzbudivou řeč, strýčku.“

	„Rádo se stalo, synovče.“

	Ustoupil stranou a Molly vzal s sebou. Nechtěla jít, ale nechtěla ani, abych před ostatními vypadal jako slaboch.

	Nechal jsem si na ruce vyrůst dlouhý zlatý meč a napřáhl jsem ho před sebe. Lehký jako vzduch a ostřejší než příkré slovo. Sir Parsifal tasil vlastní meč a jeho čepel z namodralé oceli se zlověstně zaleskla. Cítil jsem jeho přítomnost, jako kdyby do místnosti vešel někdo nový. Oba jsme vykročili proti sobě, dva dobří muži ve zbroji, chystající se bojovat o to, co považovali za správné. Byl jsem si jistý, že by sir Parsifal upřímně litoval, kdyby mne musel zabít, ale rozhodně by mu to v tom nezabránilo. Myslel si, že pro dobro světa musí zvítězit. Potíž byla v tom, že přesně totéž jsem si myslel i já.

	Oba jsme se vrhli vpřed a naše čepele se srazily a zase odskočily. Uviděl jsem překvapení v očích sira Parsiťala; čekal, že jeho magická čepel tu mou prostě přesekne. O podivné hmotě nevěděl vůbec nic. Sekali jsme do sebe, výpad střídal výpad, parírovali jsme a útočili. Kroužili jsme kolem sebe a zkoušeli nejrůznější finty, hledali jsme slabiny toho druhého. Dva mocné meče narážely s třeskem jeden o druhý a ani jeden z nás nebyl ochoten ustoupit o jediný palec.

	Sir Parsifal byl rychlý a vzteklý, neuvěřitelně silný a navíc zkušený bojovník. Zasypával mne ranami ze všech stran, ale s Droodem ještě nikdy nebojoval. Nevěděl, jak bojovat nefér. Takže když jsem se ujistil, že jsem pochopil jeho styl, úmyslně jsem nechal ruku s mečem klesnout trochu níž. Myslel si, že našel odkryté místo, vrhl se vpřed na plnou délku a bodl mne svým mečem přímo do prsou. Neuhnul jsem a hrot jeho meče mne zasáhl plnou silou a odrazil se, neschopen proniknout zbrojí. A zatímco sir Parsifal hledal ztracenou rovnováhu, uchopil jsem svůj meč oběma rukama a udeřil jsem ho přes zápěstí takovou silou, že se jeho prsty rozevřely a meč mu vypadl z rukou. Pak jsem přiložil hrot svého meče k jeho hrdlu tam, kde ho ocel helmy nechránila.

	„Máš dost?“ zeptal jsem se.

	„Dobře jsi to zahrál, Droode,“ řekl sir Parsifal a ani se při tom nehnul. „Ale pekelně jsi při tom riskoval. Nemohl jsi přece vědět, že tvoje zbroj mému meči odolá.“

	„Riskoval jsem,“ přisvědčil jsem. „A vyhrál jsem. A právě proto musím jít do kasina Infernale já.“

	„Ještě jsme spolu neskončili,“ namítl sir Parsifal. „Opravdu jsi připravený mne kvůli tomu zabít?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Musí to být.“

	„V tom případě jsi na tu práci ten pravý,“ řekl rytíř. „Vzdávám se. A vzdávám ti čest, sire Droode.“

	Ucouvl jsem a on se sehnul a sebral ze země svůj meč. Vzdal mi jeho čepelí čest a pak ho zasunul do pochvy.

	„Přece jste si nemohli myslet, že to bude tak snadné, miláčci?“ řekla Natasha Changová.

	Všichni jsme se otočili a zjistili jsme, že stojí kousek od ostatních a míří na nás ošklivě vyhlížející zbraní. Předpokládal jsem, že se jedná o nějakou energetickou pistoli. Šťastně se usmála.

	„Neměli jste mě sem zvát. Dozvěděla jsem se mnohem víc, než jsem vám prozradila, ale jen pro jistotu – myslím, že vás všechny zabiju. A pak sním vaše duchy a vstřebám všechna vaše tajemství. Potom sem přivedu svoje lidi a společně ovládneme marťanské hrobky. Najdeme dědictví Crowa Leeho a přivlastníme si ho. Stejně nám patřilo od samého začátku. Omezenci, jako jste vy, by ho nikdy nedocenili. Takto získám všechno, a vy momentálně nemůžete udělat nic, abyste mi v tom zabránili!“

	Zatímco řečnila, Mořský kozel se objevil za jejími zády a praštil ji po hlavě lahví vodky. Sklo se roztříštilo a Natasha se v bezvědomí svalila na podlahu. J. C. rychle přiskočil a popadl zbraň, která jí vypadla z ruky. Mořský kozel se na nás zašklebil.

	„Mě si nikdo nevšímá. Nikdo mě nebere vážné.“

	„A to jsi jí musel rozbít flašku o hlavu?“ zeptal se Méďa. „Co ses stal skutečným, hrozně jsi zhrubl.“

	Mořský kozel pokrčil rameny. „Drž se toho, co funguje, to je moje zásada.“

	„Tebe je vážně ostuda někam vzít,“ povzdechl si Méďa. Zbrojmistr a já jsme se odzbrojili a pak jsme poodstoupili stranou, abychom si spolu promluvili.

	„Ten tvůj skvělý plán,“ řekl jsem. „Ten, ve kterém rozbijeme bank kasina Infernale, abychom přivedli Stínovou banku na mizinu… oprav mne, jestli se pletu, ale nezkoušelo se to už? Mnohokrát a mnozí stateční a zkušení agenti? A vždycky to dopadlo špatně – nikdy nevyhráli a všichni, kdo se do toho zapletli, skončili mrtvi?“

	„No ano,“ připustil Zbrojmistr. „A jelikož agenty Droodů budou v kasinu Infernale čekat, musíš tam jít jako Šaman Bond. Ale ty a Molly máte tendenci vítězit i ve zcela nepravděpodobných situacích. Takže na to spoléháme.“

	„Ale my sázíme svoje životy!“ řekl jsem.

	„Kdepak,“ ujistil mne strýček Jack. „Nejenom životy, Eddie. V kasinu Infernale se nehraje o peníze. V sázce jsou duše.“

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Vsaď na mě

	Když jsme se vrátili z Marsu, zjistili jsme, že stará kaple nás už očekává jako pohostinná náruč. Bylo to trochu strašidelné, ale uspokojivé, dostat se tak rychle z mimozemského světa někam, kde je to příjemně známé. Zbrojmistr a já jsme se odzbrojili a Molly zase sundala svou kůru. Zdála se být v pořádku, ale můj strýček Jack vypadal… unaveně. A jako by zestárl. Všichni tři jsme nějaký čas jen tak stáli a snažili se popadnout mentální dech. Protože i lidé, jako jsme my, si občas potřebují oddechnout, tu a tam, aby ulevili svým převodům a dobili si baterie.

	„Dostanou se všichni ostatní v bezpečí domů?“ zeptal jsem se konečně.

	„Ale jistě,“ odpověděl Zbrojmistr. „A hrobky se zase uzavřou.“

	„Co kdyby se někdo rozhodl, že se tam chce trochu porozhlédnout?“ zeptala se Molly. „Vyhrabat nějakou tu tajnost.“

	„Hrobky se o sebe dokážou postarat,“ ujistil ji Zbrojmistr. „Vážně by se ti nelíbilo tam zůstat déle, než jsi vítaná.“

	„Louisa to udělala,“ namítla Molly. „Říkala, že se jí tam líbilo.“

	„Ano, ale ona je divná,“ odpověděl Zbrojmistr vlídně.

	„A co Natasha Changová?“ zeptal jsem se.

	„Jsem si jistý, že ji někdo sveze domů, kdyby to potřebovala,“ řekl Zbrojmistr.

	„Já bych si s ní starosti nedělala,“ řekla Molly. „Umírnit takovou, jako je ona, chce víc než ránu lahví do hlavy.“

	„Proč by jí měl někdo pomáhat, když nás chtěla všechny zabít?“ zeptal jsem se.

	„S tím přece každý počítal,“ odpověděl Zbrojmistr. „Koneckonců zastupuje Projekt Crowley. Spolek zloduchů, kde je zrada na denním pořádku. Ale… to, co se přihodí na vrcholném summitu, si nikdo nikdy nebere osobně. Jednoho dne s nimi zase budeš potřebovat spolupracovat.“

	„Co se na Marsu uvaří, to se na Marsu sní,“ řekl jsem vážně.

	„Tak nějak,“ přikývl Zbrojmistr.

	A pak po nás chtěl, ať si oprášíme šaty a dupeme nohama, abychom ze sebe setřásli všechen marsovský prach. Opatrně ho pak smetl do malé nádobky na vzorky a pečlivě ji uzavřel. Když jsem slyšel, jak mu při tom vržou kolena, pokusil jsem se mu pomoct, ale zpražil mne přísným pohledem. Mohl jsem to vědět. Uzavřenou nádobku ukryl někde na svém těle.

	„Později ho prostuduji a pak uschovám na bezpečném místě,“ řekl šťastně. Zbrojmistr svou práci miluje.

	„Promiň, že se ptám,“ řekl jsem. „Ale co je nebezpečného na marsovském prachu?“

	„To já nevím,“ odpověděl Zbrojmistr zamračeně. „Proto ho chci prostudovat a pak uschovat na bezpečném místě.“

	„Říkal jsi… že všichni Marťani jsou mrtví a pryč,“ pokračoval jsem. „Dávno pryč… tak co jiného nás v Hrobkách mohlo pozorovat?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ řekl Zbrojmistr.

	„Vždycky se na to můžeme zeptat Louisy,“ prohodila Molly jen maličko výhrůžně.

	„V marťanských hrobkách nic nežije,“ prohlásil Zbrojmistr rozhodně.

	„Takže co tam Viděl J. C. Chance těma svýma příšernýma očima?“ zeptal jsem se. „Marťanské duchy?“

	„Bože, doufám, že ne,“ zhrozil se Zbrojmistr. „Pomoz mi s těmi dveřmi, Eddie. Už nejsem tak mladý, jak jsem býval.“

	Společně jsme Merlinovy dveře dopravili zpátky ke zdi kaple, a jakmile jsme od nich odstoupili, prostě se do ní vpily a zmizely. Zůstala po nich jen neporušená kamenná zeď. Zbrojmistr si hlasitě odfrkl, otočil se a vedl nás ven z kaple. Já jsem z ní vycházel poslední a ve dveřích jsem na okamžik zaváhal a ohlédl jsem se.

	Moc rád bych ještě jednou naposledy viděl strýčka Jacoba. Nikde po něm ale nebylo ani stopy. V mém světě se zázraky dějí, ale jen zřídka ty, které si přejete.

	Zrovna jsem se začal otáčet, když se náhlé starý televizor sám zapnul a na jeho obrazovce se objevil šklebící se obličej ducha.

	„Jacobe?“ řekl jsem.

	Televizor se vypnul. Obrazovka zhasla a obraz zmizel – jestli tam vůbec nějaký doopravdy byl. Mohl to být strýček, nebo to byl jen jeho poslední kanadský žertík, narafičený ještě předtím, než odešel navždy. Strýček Jacob si vždycky zajistil, aby to byl on, kdo se směje naposled.

	Vyšel jsem ze staré kaple a zavřel za sebou dveře. Jak jsem odcházel, břečťan mi mával na rozloučenou.

	 

	Zbrojmistr nás vedl přímou cestou ke Zbrojnici. Jako starý kůň, kterého v nozdrách polechtal pach stáje. Byl viditelně vyčerpaný; jen se tak ploužil s pokleslými rameny a svěšenou hlavou. Chodbami a místnostmi Síně Droodů pobíhali sem a tam lidé a po chvíli jsem si začal uvědomovat, že se všichni dívají na mě. Ne tím obvyklým způsobem: Dobrý bože, on je zase zpátky… ale víc… smutně, starostlivě. Jako kdyby věděli něco, co já ne, a truchlili nade mnou už předem. Rád bych některého z nich zastavil a vyzpovídal, ale nelíbilo se mi, jak vypadá Zbrojmistr. Cesta na Mars ho připravila o spoustu energie a já jsem chtěl, aby se co nejrychleji dostal zpátky do Zbrojnice, kam patřil. Doufal jsem, že ve známém prostředí zase pookřeje.

	Molly se ani za mák nestarala, jak moc je unavený. Neustále na něj dorážela kvůli Regentovi a požadovala, aby mi zase vrátil kontrolu nad Merlinovým zrcadlem a my jsme se mohli vrátit na ministerstvo nevyzpytatelna, kde by mého dědečka přimáčkla ke zdi a vytloukla z něj nějaké informace. Zbrojmistr toho měl konečně dost, otočil se k ní a upřel na ni svůj přísný pohled.

	„Regent právě teď na ministerstvu není. Odjel do Francie.“

	„Cože?“ podivila se Molly. „O ničem takovém s námi nemluvil… co k čertu hledá ve Francii?“

	„Vydal se tam napřed, aby všechno připravil pro váš útok na kasino Infernale,“ vysvětlil jí Zbrojmistr.

	„Proč by se šéf ministerstva nevyzpytatelna pletl do naší mise?“ zeptal jsem se. „A proč tam jel osobně, místo aby tam poslal svoje lidi?“ Něco mi tady unikalo. To bylo jasné.

	„Musel to udělat osobně,“ řekl Zbrojmistr. „Protože tví rodiče jsou v kasinu Infernale už nějaký čas. Hrají tam a vytvářejí tlak na bank. Prostě to tam připravují pro vás.“

	„Ale proč se ministerstvo nevyzpytatelna plete do záležitostí Droodů?“ naléhal jsem. Vážně mě to mátlo.

	„Tohle je záležitost summitu,“ řekl Zbrojmistr. „Můj otec a tví rodiče s námi na tom případu spolupracují.“

	„Protože… žádný z nich rodinu ve skutečnosti nikdy neopustil?“ zeptal jsem se.

	„Učíš se, Eddie,“ zasmál se Zbrojmistr.

	Molly si opovržlivě odfrkla. „Jak to, že toho tolik víš o Regentových záležitostech?“

	„Je to můj otec,“ vysvětlil jí Zbrojmistr. „Jsme v kontaktu; vždycky jsme byli. I když tobě jsme to říct nemohli, Eddie.“

	„Ano…“ řekl jsem. „O tom si ještě promluvíme, strýčku Jacku.“

	„Bylo to pro tvoje dobro, Eddie. Pro tvou ochranu.“

	„Právě tenhle postoj my víme nejlépe, co je pro tebe dobré, byl hlavní důvod, proč jsem při první příležitosti opustil rodinu,“ opáčil jsem.

	„Kdysi jsem to cítil stejně,“ přisvědčil Zbrojmistr. „Promluvíme si o tom později, Eddie. O mnoha věcech. Slibuji.“

	 

	Ve Zbrojnici vypadalo všechno jako obvykle. Až na ty věci, které během naší nepřítomnosti vybuchly nebo vzplály. Občas se na Zbrojnici nedívám jako na vědeckou laboratoř, ale jako na evoluci v akci. V jednom koutě zrovna hustě pršelo, bouřilo a blýskalo se. Trochu moc okázalé kvůli vyzkoušení nového druhu deštníku. Zbrojmistr se tvářil spokojeně, že je zase na svém území; beze spěchu klopýtal ke své pracovně a přátelsky se usmíval na laboranty, kteří byli jako obvykle zaměstnaní tím, co se jim zase strašlivým způsobem pokazilo.

	Konečně se svalil do svého oblíbeného starého křesla vybaveného přídavnými polštáři a bezpečnostními pásy, které stálo před jeho pracovním stolem. A vydal ze sebe dlouhý ulehčený povzdech.

	„Je dobré být zase zpátky!“ řekl. „Ale nejlepší část každé dovolené je obvykle návrat domů.“

	„Tobě se na Marsu nelíbilo?“ zeptala se ho Molly.

	„Po pravdě řečeno, v poslední době se mi hlavně nelíbí opouštět Síň,“ odpověděl Zbrojmistr. „Příliš mě to vyčerpává. Někdy nejraději ani neopouštím Zbrojnici.“

	Začal se přehrabovat v zásuvkách svého stolu, kde hledal jídlo, pití a svou osobní lahvičku první pomoci, o které si myslel, že o ní nikdo jiný neví. Rozhlédl jsem se po jeho laborantech, abych se ujistil, že nikdo z nich není příliš blízko. Jeden mladík přidržoval nad výlevkou svou rozpouštějící se ruku a jadrně klel. Mladá žena zuřivě pronásledovala obří oční bulvu s netopýřími křídly a oháněla se po ní velkou síťkou na motýly. Oční bulva se vesele vznášela nad ní, vždycky těsně mimo dosah. A dva laboranti stáli mlčky a zamyšleně na okraji zápasnického kruhu a dělali si poznámky do bloků, zatímco jejich stíny spolu v kruhu bojovaly.

	Někdo jiný vyléval vodu z kbelíku na hořící keř. Neptal jsem se. Nechtěl jsem to vědět.

	Čekal jsem, že strýček Jack nechá ohřát vodu v konvici a udělá nám všem osvěžující šálek čaje. Moje rodina šlape na sladký horký čaj a čokopiškoty. Místo toho ale vytáhl láhev bombajského ginu a sklenici a nalil si více než štědrou dávku. Mně ani Molly nenabídl. Pak sklenici dolil Red Bullem a namočil si do toho čokopiškot. Ani nápoj, ani piškot ho na nohy moc nepostavily. Vidět ho takového mně dělalo starosti. Když předsedal summitu, rozhodný a autoritativní, připomínal mi strýčka Jacka, jak jsem ho znal jako malý kluk. Jako muže, který býval jedním z nejlepších polních agentů, jakého Droodové kdy měli. Teď jako by jeho oheň dohoříval. Najednou vzhlédl a všiml si výrazu v mém obličeji. Krátce se usmál.

	„Nestárni, Eddie. Je to dřina.“

	Zahanbeně jsem se odvrátil. Molly ukradla od vedlejšího stolu dvě židle a přistrčila je proti Zbrojmistrovu křeslu. Posadili jsme se. On dopil a zamyšleně se rozhlédl po rozličných supermoderních přístrojích a částečně rozebraných zbraních, povalujících se na jeho stole. Vlídně pohladil svůj počítač jako oblíbeného psího miláčka. Byl obalený jmelím a věnci česneku. Což mohlo, nebo také nemuselo souviset s vylepšením jeho výkonnosti.

	„Tohle jsem tady ještě neviděl,“ řekl jsem a ukázal jsem na něco zeleného a hnědého v květináči. „Co je to?“

	„Bonsaj proutěného panáka,“ odpověděl Zbrojmistr hrdě. „Jediná chovaná v zajeti.“ Jeho hlas teď zněl trochu sebejistěji a v očích se mu zase objevil žár.

	Molly se fascinovaně naklonila blíž. „Co v něm pálíš?“

	„Většinou v něm peču kaštany,“ odpověděl Zbrojmistr.

	„Strýčku Jacku,“ řekl jsem a on se na mne ostře podíval. Věděl, že jeho jméno používám, jenom když na něj chci přitlačit. „Myslím, že je čas, abys mi pověděl, co se tady vlastně děje, strýčku Jacku.“

	„Ano, předpokládám, že je ten správný čas, Eddie.“ Opřel se ve svém křesle a zamyšleně si mne prohlédl. „No dobře. Přejdeme k věci, co? Tak tedy… kasino Infernale bude tento rok ve Francii, v Nantes.“

	„Zadrž?“ přerušil jsem ho, „Když je to tak důležité, neměl bych absolvovat kompletní brífink před Radou?“

	„Myslel jsem, že spěcháš, chlapče? Ale stejně… opatrnost je vždycky na místě. Co potřebuješ vědět, ti povím sám, protože o té záležitosti vím víc než kdokoliv jiný. Účastnil jsem se jednoho z prvních pokusů o rozbití banku kasina, v polovině šedesátých let. Na přesné datum se mě neptej. Data jsem si nikdy nepamatoval… Tak či tak, byla to první a poslední akce, kdy jsem v terénu pracoval se svým bratrem Jamesem. Oba jsme si teprve získávali reputaci a Jamesovi už tehdy říkali Šedá liška. Byla to velice pečlivě připravená akce se dvěma zkušenými agenty, a přesto to skončilo absolutním fiaskem. Museli jsme se zachránit útěkem. Doufejme, že si vy dva povedete lépe.“ Na delší čas se odmlčel a s pohledem upřeným do dálky vzpomínal na ta dávno minulá léta. Zase vypadal staře. A velice křehce. Pak se vzpamatoval a pokračoval: „Už je to dávno, co jsem byl naposled v poli. Kráčel jsem světem a měnil historii, sám hezky za scénou. Teď mne vyčerpalo pouhé pořádání summitu… proto musíš do Nantes ty, a ne já.“

	„Co se pokazilo?“ zeptal jsem se. „Na té tvé a Jamesové misi.“

	„Ochranka kasina po nás šla od samého začátku,“ řekl Zbrojmistr. Ohrnul rty, jako by kousl do něčeho nechutného. „Mysleli jsme si o sobě, jak nejsme chytří, naparovali jsme se pod svými zbrusu novými identitami a dokonalými převleky. Ale hotelová ochranka objevila naše torkézy, sotva jsme vešli dovnitř, a jen čekali, až si něco začneme, aby nás mohli zabít a dokázat všem, že se žádného Drooda nebojí… Neměli jsme jinou možnost než misi ukončit a vzít nohy na ramena. Nakonec jsme prchali po střeše hotelu se smečkou po zuby ozbrojených zabijáků za patami. Ach, staré zlaté časy… Ale tohle jsi určitě slyšet nechtěl.“

	„Samozřejmě že chtěl!“ řekl jsem. „Teď už skoro nikdy nevyprávíš o časech, kdy jsi byl polním agentem. Když jsem byl malý kluk, často jsem utekl ze školy sem a ty jsi mi vyprávěl historky ze svého života.“

	„Nádherné časy,“ povzdechl si Zbrojmistr. „Pochopíš to, až budeš starší, Eddie. Jestli chceš něco dokázat, nemůžeš si dovolit žít tolik v minulosti. Ale minulost je někdy mnohem lákavější než přítomnost, protože je to jediné místo, kde se ještě můžeš setkat se svými starými přáteli… Ne, ne, soustřeď se! Tenhle příběh jsem ti nikdy nevyprávěl, Eddie, protože jsme to tenkrát dokonale podělali. Ochranka kasina na nás vyzkoušela všechno, co měli po ruce: střelné zbraně, magii, plamenomety i tvarové kletby. James a já jsme tam samozřejmě mohli zůstat a bojovat; ukázat těm gorilám, že na zbroj a výcvik Droodů nemají. Ale utekli jsme. Museli jsme předat informaci… že Vidí naše torkézy. To tehdy hned tak někdo nedokázal. Takže jsme se rozhodli zamířit nahoru na střechu.

	Byli jsme v horním patře. Ochranka kasina se do nás nemohla pustit, dokud bychom vážně neporušili pravidla. Z obavy, že rozruší ostatní klienty. Kdyby si mysleli, že po nich mohou bezpečáci kdykoliv bezdůvodně skočit, nepřišli by. Hazard, velký hazard, funguje jen tehdy, když všichni přísně dodržují pravidla. Ale doneslo se nám, že v kanceláři šéfa ve střešním přístavku je ukrytý tajný sejf se spoustou užitečných informací o kasinu Infernale a Stínové bance, která ho založila. Tak jsme se tam James a já vplížili a vloupali se dovnitř. Byli jsme si jistí, že nás naše zbroj ukryje a ochrání. Ale sotva jsme otevřeli dveře kanceláře, všechny poplašné sirény na celém světě se rozhoukaly najednou. Odnikud se objevil tucet svalnatých a důkladně ozbrojených zabijáků z ochranky. Očividně nás zamýšleli odvléci dolů a dopravit nás… k výslechu.

	James a já jsme si poměrně snadno probojovali cestu ven. Proti zbroji Droodů neměly zbraně ani početní přesila šanci. Rozbíjeli jsme těm vazounům hlavy, lámali jim žebra a odhazovali je takovou silou, že po nich zůstávaly díry ve zdech. A smáli jsme se při tom jako šílenci. Těšilo nás zabíjet a ničit. Byli jsme tehdy mladí a mysleli jsme si, že když jsme klaďasové, ospravedlňuje to cokoliv…

	Výtahem jsme se dostali na střechu. Dolů jsme nemohli, protože podle rámusu se na nás hnali všichni bezpečáci z hotelu, vyzbrojení bůh ví čím vlastně. Tak jsme zamířili nahoru, do údržbářského patra pod střechou. Výtah hladce zastavil a James a já jsme se na sebe podívali. Věděli jsme, že u obou dveří výtahu na nás budou čekat nepříjemná překvapení. Tak jsme rozbili ovládání výtahu, aby se nikdo nemohl dostat dovnitř, a pak jsme prorazili otvor do stropu. Ve filmech tam vždycky bývají údržbářské dvířka, kterými pohodlně prolezete, ale ve skutečném životě nikoliv. Hollywood lže, jako když tiskne. Tak či tak, vylezli jsme do výtahové šachty a po lanech jsme vyšplhali k únikovému východu na střechu.

	Jakmile jsme se dostali ven, došli jsme na okraj střechy a podívali se dolů. Byli jsme hodně vysoko. Byla to zdaleka nejvyšší budova v Nantes. Viděli jsme odtamtud celé město. Vítr na nás útočil strašlivou silou a lomcoval s námi, přestože jsme měli zbroj. Slyšel jsem zvuk nohou běžících po schodišti na střechu – spousty nohou. James a já jsme se horečně rozhlíželi, ale žádnou cestu dolů jsme nenašli… a tak jsme zamířili na opačnou stranu střechy, abychom získali čas. A také v naději, že tam najdeme něco užitečného. Mezitím se ale rozletěly dveře a ozbrojení muži se vyhrnuli na střechu. Okamžitě po nás začali pálit snad ze všech zbraní, které si dokážeš představit.

	James a já jsme jen vtáhli hlavu mezi ramena a utíkali jsme o život. Když na sobě máš zbroj, Molly, připadá ti, že uháníš jako vítr. Běželi jsme rychleji než závodní auta a střecha se nám pod nohama jen míhala. Kulky a ostatní věci se od naší zbroje jen neškodně odrážely. Pár jich nás zasáhlo dost tvrdě, abychom se zapotáceli, ale běželi jsme dál. Oba jsme věděli, že vzdát se nepřipadá v úvahu. Rozpitvali by nás zaživa až na úroveň genů, aby odhalili tajemství zbroje Droodů. A tak jsme utíkali. Nemyslím, že jsme se v tu chvíli ještě smáli.

	A pak jsme zase byli na okraji střechy. Jen tak tak jsme zastavili, naše nohy vyryly do betonu hluboké rýhy… a když jsme pak pohlédli dolů, byla to stejná závratná propast, stovky a stovky stop dlouhý pád. Nic, po čem bychom slezli dolů, a zpátky jsme také nemohli. Kulky se odrážely od naší zbroje a trhaly okolní střechu na kusy. Byli jsme v pasti. Z toho, jak jsme tam stáli na samém okraji střechy a dívali se dolů, se mi zatočila hlava. Zbroj Droodů má spoustu užitečných vlastností, ale schopnost létat mezi ně nepatří. Podíval jsem se na Jamese.

	„Musíme skočit,“ řekl jsem.

	„Zbláznil ses? Pád dolů nás skoro jistě zabije,“ odpověděl.

	„Jak to bychom se měli upnout na slovo skoro,“ opáčil jsem.

	„Zbroj ten pád pravděpodobně přežije,“ řekl James. „Ale nechci ani pomyslet, co to udělá s tím, kdo bude v ní. Jestli někdy přijdou na to, jak zbroj otevřít, budou nás z ní muset vybrat lžičkami.“

	„Ne, jestli svůj pád nějak zpomalíme,“ řekl jsem.

	Bez dalšího rozmýšlení jsem skočil dolů a prsty obou rukou jsem zaťal do zdi budovy. Zabořily se hluboko a já jsem se vezl dolů, do mnohasetstopové hloubky. James mě následoval. Řítili jsme se stále rychleji a rychleji, bez ohledu na to, jak silně jsme zatínali prsty do betonu; vyrývali jsme do zdi hotelu hluboké brázdy a kolem nás se sypaly úlomky… Ale podařilo se. Zpomalilo nás to natolik, že jsme přežili. Po našem dopadu zůstal na ulici velký kráter, ale odešli jsme po svých. Třásli jsme se jako striptérky při prvním vystoupení, ale byli jsme naživu. Jakmile jsme zase sebrali sílu, dech a myšlenky, dali jsme se na útěk. A ani jednou jsme se neohlédli.

	Takže takhle to dopadlo, když jsme se James a já pokusili rozbít bank v kasinu Infernale. Dvě velké legendy, a neměli jsme nejmenší šanci.“

	Začal jsem hlasitě tleskat a Molly se přidala. Zbrojmistr pokrčil rameny a namíchal si další gin s Red Bullem.

	„Jak jste se dostali z Francie?“ zeptal jsem se.

	„Vlakem, s padělanou jízdenkou a pod falešnou identitou, kterou jsme si pro všechny případy připravili.“ Zbrojmistrovi se po tváři pomalu rozlil úsměv. „Později jsem se doslechl, že po nás lidi z ochranky kasina pátrali s auty, letadly i loďmi, psy i telepaty. Slídili po teleportech, tajných východech a podzemních chodbách… ale ani na okamžik je nenapadlo prohledávat vlaky. Bylo to příliš obyčejné… James a já jsme celou cestu až na pobřeží hráli přenosné scrabble a pak nás domů propašovala neviditelná síť. Řeknu ti, Eddie – tvůj strýček James znal a uměl správně napsat víc sprostých slov, než bys u kterékoliv civilizované osoby čekal. Byl jsem šokován, to ti povím. Šokován.

	A to… byl jediný případ, kdy jsem spolupracoval se svým bratrem. Celá ta záležitost byla považována za takový debakl, že nás Matriarcha rozdělila a poslala pracovat každého do úplně jiné části světa. Takhle to tehdy v naší branži chodilo.

	Takže, Eddie, Molly… kasino Infernale je tento rok zase v Nantes. Právě teď. Všechny největší hazardní hry, které přitáhnou nejznámější a nejúspěšnější hráče z celého světa. Někteří získají jmění, jiní o ně přijdou, každý den a každou noc, a ze všeho si kasino vezme podíl, který poputuje do Stínové banky. Podle toho, jak komu padne karta, může získat reputaci, nebo ztratit duši. A proto tam posíláme vás dva.

	Stínová banka přesouvá kasino Infernale z jednoho města do druhého, ze země do země. Z bezpečnostních důvodů. Některým místům dává přednost před ostatními, protože se dají lépe střežit nebo kontrolovat. Proto se už potřetí za posledních padesát let vrátili do Nantes. Můžete tam čekat nejpřísnější a nejmodernější bezpečnostní opatření a nejďábelštější kontroly zákazníků, s jakými jste se kdy setkali. Pokud zjistí, kdo jste doopravdy, zabijí vás. Už proto, aby se mohli chlubit, že zabili Drooda.“ Podíval se na Molly. „Jestli Eddie zemře a tebe zajmou, má drahá, donuť je, aby tě také zabili. My bychom se k tobě nedokázali dostat včas, a co by ti udělali…“

	„To by se neodvážili,“ řekla Molly. „Moje sestry by –“

	„To bude Stínové bance jedno!“ přerušil ji Zbrojmistr. „Ani tvoje sestry na ni nemají. Tihle lidé dělají, co si zamanou, protože to prostě dělat mohou. Kasino Infernale vzniklo, aby pomáhalo financovat Stínovou banku, ale je to i o moci a prestiži. Právě moc a prestiž přiláká každý rok největší a nejbohatší hráče z celého světa, aby hráli o nejvyšší ceny. Stínová banka poskytuje půjčky všem tajným organizacím. Zajišťují velice diskrétní bankovní služby a praní špinavých peněz v každé měně, na kterou si vzpomeneš. Považují se za nedotknutelné… protože nedotknutelní opravdu jsou.“

	„Proč prostě nepropašovat do kasina Infernale skutečně velkou bombu a všechno a všechny je neposlat k čertu?“ zeptala se Molly, praktická jako vždy.

	„Protože nechceme naštvat Stínovou banku,“ vysvětlil jí Zbrojmistr trpělivě. „Jednoho dne bychom do ní mohli přijít s čepicí v ruce.“

	Vážně jsem se na něj podíval. „Nemáme čistě náhodou se Stínovou bankou něco společného už teď? Neobchodujeme s ní?“

	„Ne,“ odpověděl Zbrojmistr. „A nikdy nebudeme. Jenomže se nikdy nedá říct, co přinese budoucnost. Chceme jim jen zabránit financovat válku, ne je úplně zničit.“

	„Tak to mezi špiony chodí,“ řekl jsem.

	„Přesně,“ přikývl Zbrojmistr.

	„Já jsem už se Stínovou bankou jednala,“ řekla Molly. „Ještě než jsem tě potkala, Eddie, samozřejmě… Ale vždycky pro mě byli velkým tajemstvím. Kdo za bankou doopravdy stojí? Kdo ji vlastní? Kdo z ní profituje?“

	„To já nevím,“ odpověděl Zbrojmistr. „A neznám nikoho, kdo to ví. Mají nejlepší bezpečnostní opatření na světě.“

	„Lepší, než je naše?“ zeptal jsem se.

	Pozvedl jedno huňaté bílé obočí. „Ani jedna strana to té druhé nepřizná.“

	„Jak je Stínová banka stará?“ zajímal jsem se. „Stejně stará jako my?“

	„Starší,“ odpověděl Zbrojmistr. „Vlastně jsem slyšel historky…“

	Molly a já jsme čekali, ale on zmlkl, pohled upřený do prázdna. Po chvíli se zase vzchopil, a když promluvil, jeho hlas zněl klidně a věcně.

	„Šaman Bond a Molly Metcalfová navštíví kasino Infernale a zapojí se do každé hry, ke které se tam dostanou. Nebojte se lhát a blufovat, to tam dělají všichni. S pomocí jistých užitečných věciček, které vám dodá tato laboratoř, můžete riskovat a budete ve hrách náhody vyhrávat ve velkém stylu. V dost velkém, abyste rozbili bank. A doufejme vrazili finanční kůl do srdce toho, kdo kasino Infernale organizuje. Čímž zastavíte válku o dědictví ještě dřív, než vůbec začne. Tak. Nějaké otázky? Eddie, už nejsi ve škole, nemusíš se hlásit.“

	„Kolik peněz dostaneme na sázení?“ zeptal jsem se. „Protože naprosto jistě vím, že já do toho ze svého nevložím ani pětník.“

	„Už jsem to přece říkal,“ odpověděl Zbrojmistr. „V kasinu Infernale nikdy nešlo o peníze. Ve velkých hrách hraješ o duši. Jsou tam samozřejmě i menší hry pro začátek, ve kterých se hraje o peníze, předměty moci nebo roky služby. Ale to je jen pro malé ryby a vy se s nimi nebudete zdržovat.“

	„Pořád je tady jeden velký problém, který by nám mohl zabránit dostat se dovnitř,“ řekl jsem. „Ostraha kasina přece Viděla tvůj a Jamesův torkéz. Naše zbroj se od té doby sice změnila, ale i já vím o lidech, kteří můj torkéz Vidí. Například Hadrian Coll na Trammellu.“

	„Toho chlapa jsem nikdy neměl rád,“ řekl Zbrojmistr. „Říkal jsi, že je po něm, že? Dobře, dobře… S torkézem si nedělej starosti. Myslím, že jsme našli řešení.“

	„No dobře,“ řekl jsem. „Jaké zázračné hračky pro mě máš připravené tentokrát?“

	Podrážděně zamrkal. „Přál bych si, abys jim takhle neříkal, Eddie.“

	„Máš něco, co nám zajistí, že pokaždé vyhrajeme?“ zeptal jsem se.

	„Ostraha kasina by všechno, co je příliš zřejmé, okamžitě odhalila,“ řekl Zbrojmistr. „Takže to musí být něco důmyslnějšího.“

	Chvíli se přehraboval v zásuvkách stolu a pak vytáhl velice povědomě vyhlížející pistoli v koženém podpažním pouzdru.

	„Začneme s Coltem Opakovačem,“ řekl. „Ten jsi použil už mnohokrát. Standardní model. Nemusí se nabíjet, míří sám a nikdy mu nedojde munice. Střílí kulky ocelové, stříbrné, dřevěné a zápalné. Podle přání. Munice se teleportuje zvnějšku, takže ostraha kasina nedokáže odhalit, že to není obyčejná zbraň…“

	„Ale budou vědět, že ho mám,“ namítl jsem. „Co když mi ho prostě zabaví?“

	„V kasinu Infernale budou ozbrojení všichni,“ odpověděl Zbrojmistr. „Jinak by se tam nikdo netroufl objevit. Hráči hrají rádi tvrdě a jsou připraveni bránit sebe i svou výhru. Pokud budeš mít zbraň výhradně pro osobní potřebu a bude rozumně velká, ochranka tě obtěžovat nebude. Oni budou samozřejmě ozbrojení mnohem lépe.“

	„Například čím?“ zajímala se Molly.

	„Prostě čekej to nejhorší, a většinou se nespleteš,“ řekl jí Zbrojmistr.

	„Nádhera…“ konstatovala Molly. „Všimla jsem si, že mně žádnou zbraň nenabízíš.“

	„Nikdy by mě nenapadlo tě takto urazit, má drahá,“ opáčil Zbrojmistr galantně a Molly se vážně zachichotala.

	„Proč podpažní pouzdro?“ zeptal jsem se a pochybovačně jsem potěžkal zbraň s koženým pouzdrem. „Nemůžu ji mít prostě ve své kapesní dimenzi a vytáhnout ji, až ji budu potřebovat?“

	„Protože nechceme, aby tě ostraha vůbec podezírala, že bys něco takového mohl mít,“ vysvětlil mi Zbrojmistr. „Nos tu zbraň tak, aby ji každý mohl vidět.“

	Sundal jsem si sako a nasadil jsem si postroj s podpažním pouzdrem. Je to jako zkoušet si obléknout podprsenku obráceně a ve tmě. Nakonec mi s tím Molly musela pomoct. Má s podobnými věcmi přece jen víc zkušeností než já. Jak s podprsenkami, tak s podpažními pouzdry. Když se nám to konečně povedlo a já jsem měl zase svoje sako na sobě, cítil jsem se velice sebevědomě s uklidňující boulí v levém podpaždí. Zbrojmistr nám pak podal dvě skleněné lahvičky. Každá obsahovala temně rudou tekutinu, která vzlínala po stěnách a převalovala se, jako kdyby se snažila uniknout. Všiml jsem si, že lahvičky nejsou opatřené jen zátkami, ale i drátěnými pojistkami. Což nebylo zrovna uklidňující.

	„Obyčejný posilovač paměti,“ řekl Zbrojmistr rozzářeně. „S ním můžete počítat karty, kalkulovat pravděpodobnost a odhalovat zákonitostí ve hrách náhody. Měl by vám poskytnout výhodu proti zkušenějším a nadanějším hráčům.“

	Nedůvěřivě jsem se podíval na bublající kapalinu. „Jak dlouho to bude účinkovat?“

	„Dobrá otázka,“ opáčil Zbrojmistr. „Nemám tušení. Až účinky pominou, poznamenejte si to, a pak mi dáte vědět.“

	„To vážně nikdo dopředu nevyzkoušel?“ zeptala se Molly. „Ale ano,“ odpověděl Zbrojmistr. „Spousta lidí.“

	„Kde jsou!“ dožadovala se Molly. „Ukaž mI je!“

	„Vy kolem toho naděláte,“ zabručel Zbrojmistr. „Kopněte to do sebe. Ano, hned! Aby se vám to vstřebalo do systému a ochranka to nebyla schopná odhalit.“

	Molly a já jsme si vzali každý jednu lahvičku. Ta moje byla nepříjemně teplá na dotek. Podívali jsme se na sebe kvůli vzájemné podpoře a útěše a pak jsme opatrně rozmotali drátek, držící zátku. Purpurová kapalina ve skleničkách se začala divoce vzdouvat, jako by vycítila šanci uniknout. Vyndal jsem zátku, přiložil jsem lahvičku ke rtům a hodil jsem její obsah do sebe. Bylo to tak hořké, že se mi zkřivily rty, a přísahám, že jsem stiskl oční víčka takovou silou, až mi zpod nich vyhrkly slzy. Moje hrdlo se pokusilo obrátit naruby. V životě jsem neochutnal nic tak odporného. Nevyjímaje ani ten křídově bílý kaolínový morfin, který do mě lili, když jsem byl jako dítě nemocný. A příliš slabý, abych se bránil.

	Molly divoce mávala rukama a po tváři se jí koulely slzy čiré hrůzy. „Přineste mi někdo psí prdel, okamžitě! Abych ji mohla žvýkat a zahnala tak tu hnusnou pachuť v ústech!“

	Podal jsem jí Zbrojmistrovu láhev ginu a ona se zhluboka napila.

	„Mimina,“ zabručel Zbrojmistr opovržlivě.

	Nukleární spad v mých ústech postupně slábl a brzy jsem zase dokázal normálně dýchat. Molly byla pořád ještě přisátá k láhvi s ginem. Vyčítavě jsem se podíval na Zbrojmistra.

	„Na chuti pořád ještě pracuji,“ připustil. „Ale v kasinu Inferale vám to může zachránit život! Myslím… že to funguje podle starého pravidla, že co chutná odporně, je určitě zdravé. Účinky by se měly začít projevovat po dvou nebo třech hodinách. S vedlejšími účinky si starosti dělat nemusíte.“

	„Tím chceš říct, že žádné nejsou?“ zeptal jsem se.

	„Ne, tím chci říct, že nemá smysl dělat si s nimi starosti, protože neexistuje způsob, jak je odstranit. Nepotrvají dlouho. Prostě zatněte zuby a držte se něčeho pevného, dokud nepominou. Pokud se z toho nepominete vy.“

	„Chci ho zabít,“ prohlásila Molly, v ruce stále láhev ginu.

	„Postav se do řady,“ vyzval jsem ji.

	„Tohle se vám bude líbit,“ odváděl pozornost Zbrojmistr. Podal nám každému malý plochý předmět z plastu. Vypadalo to jako klíčenka bez řetízku. „Vypadají docela nenápadně, že?“ prohlásil Zbrojmistr pyšně. „Vezměte si každý jednu a dávejte si pozor, aby se nedostaly k sobě. Ostraha ani nebude vědět, že je máte. Pokud se vás na ně někdo zeptá, řekněte, že to jsou talismany. To zabere vždycky. Jsou naprosto neškodné, dokud je každý zvlášť. Jakmile se spojí a aktivují, stane se z nich něco jako špičkový otvírák na konzervy. Schopný otevřít jakoukoliv skříň nebo schránku.“

	„Například sejf?“ zeptal jsem se.

	„Učíš se rychle!“ zajásal Zbrojmistr. „Mohla bys mi vrátit můj gin, Molly? Možná za moc nestojí, ale pro mě má velkou citovou hodnotu. Děkuji. Ale no tak, vy dva, tak zlé to snad nebylo…“

	„Ano, bylo,“ prohlásil jsem.

	„Dokonce ještě horší,“ dodala Molly.

	„Hezky vám to pročistí vnitřnosti,“ řekl Zbrojmistr. „A teď, konečně – balíček karet. Vypadají úplně obyčejně, co říkáte?“ Strčil mi karty do ruky a já jsem je několikrát zamíchal a pak jsem jich pár roztáhl do vějíře, abych si je prohlédl.

	„Cinknuté?“ zeptal jsem se. „Infračerveně, ultrafialově?“

	Zbrojmistr si odfrkl. „Nic tak okatého. Tohle jsou… chameleóní karty. Můžete je vyměnit za kterýkoliv balíček a okamžitě se mu po všech stránkách přizpůsobí. Budou naprosto stejné, do poslední podrobnosti. Až na to, že tento balíček karet je naprogramovaný, abyste pokaždé vyhráli vy. V jakékoliv hře, jakékoliv její variaci vám pokaždé podsune vítězné karty. Bez ohledu na to, s kým budete hrát nebo kolikrát jsou promíchané. Ale musíte je položit hodně blízko k balíčku, za který je měníte, aby se nastartoval chameleonský efekt.“

	Strčil jsem si karty do kapsy saka. Molly se podívala na Zbrojmistra. „Já žádné hračky nedostanu?“

	„Ty mou pomoc nepotřebuješ,“ odpověděl Zbrojmistr. „Máš svou magii. Ale buď opatrná, Molly, ostraha kasina se bude ze všech sil snažit zabránit ti použít tvoje obvyklé triky a kouzla.“

	„Vážně bych ráda viděla, jak by to chtěli udělat,“ ušklíbla se Molly.

	„Udělají to,“ varoval ji Zbrojmistr. „Když nebudeš hodně opatrná.“ A pak se odmlčel, zadíval se na mě a něco v jeho výrazu se změnilo. Vypadal… smutně a ustaraně jako ti lidé, které jsme předtím potkávali na chodbě. Kteří jako by věděli, že se něco blíží, a už dopředu mne litovali. Zbrojmistr, můj strýček Jack, se na mě díval, jako by mi chtěl něco říct, a vypadal při tom… provinile. „A teď, Eddie,“ řekl nakonec, „přijde ta nepříjemná část. Nepříjemná, ale nutná část.“

	„Ta paměťová droga se nepočítá?“ opáčila Molly.

	„Je mi to líto, Eddie,“ pokračoval Zbrojmistr a pohled, který na mne upíral, byl velice smutný. „Skutečně je mi to líto, ale jinak se to udělat nedá.“

	„Co?“ zeptal jsem se. „O čem to mluvíš, strýčku Jacku?“

	Cítil jsem, jak se mi ježí vlasy vzadu na krku. Útroby se mi bolestivě sevřely. Ve vzduchu bylo cítit něco doopravdy zlého, předtucha něčeho strašného, co se každou chvíli stane. Měl jsem co dělat, abych nevyskočil a nedal se na útěk. Molly se rozhlížela kolem sebe a pátrala po hrozbě. Cítila to také.

	„Ethel!“ zvolal Zbrojmistr. „Ukaž se, prosím.“

	V příštím okamžiku zalila Zbrojnici známá uklidňující narudlá záře, která zhoustla kolem Zbrojmistrova pracovního stolu. Hřejivé růžovočervené světlo na mne dopadlo jako záře reflektoru, který mne vypíchl, spirituální tlak, který jsem okamžitě ucítil, mne obklopil a současně znehybnil na místě. Ethel se zjevila ve Zbrojnici a všichni laboranti okamžitě nechali toho, co právě dělali, a ze všech stran se sbíhali k nám. Mnozí z nich nesli záznamovou techniku a zařízení na uchování dat spolu s dalším věcmi, které jsem nepoznával. Všichni prahli po příležitosti studovat našeho tajemného dobrodince z jiné dimenze.

	„Dobrá práce, kluci a holky,“ řekl Zbrojmistr. „Hezký reakční čas. Dívat se můžete, ale nechoďte moc blízko.“

	„A ten, kdo dělá tohle, toho okamžitě nechá,“ dodala Ethel.

	Z jednoho přístroje se začalo kouřit a laborant, který ho obsluhoval, se s kašláním stáhl.

	„Tady se mi líbí,“ řekla Ethel spokojeně. „Tolik zajímavých věcí… a podívejte se na ty hračky! Chtěla bych si hrát se všemi!“

	„Co tady děláš, Ethel?“ zeptal jsem se. „Ty přece nikdy neopouštíš Svatyni!“

	„Je tady, protože ji tu potřebujeme,“ řekl Zbrojmistr.

	A pak zmlkl. Bylo zřejmé, že chtěl říct ještě něco, ale nedokázal se k tomu přinutit.

	„Nech to na mně, Jacku,“ řekla Ethel. „To je v pořádku. On to pochopí.“

	„Co mám pochopit?“ chtěl jsem vědět. „Co se to tady děje?“

	„Musím ti sundat torkéz, Eddie,“ řekla Ethel. „Je to jediný způsob, jak dostat Drooda do kasina Infernale.“

	„Ale no tak!“ namítl jsem. „Nemůžeš ho jenom zamaskovat nebo změnit?“

	„Ne,“ odpověděla Ethel.

	„Ochranka, s níž budete mít co do činění, každé maskování prohlédne,“ řekl Zbrojmistr. Přinutil se mi pohlédnout do očí a v jeho pohledu byl takový žal a utrpení, že jsem cítil, jak mi ledová ruka tiskne srdce.

	„Podivná hmota silně tlačí na předivo tohoto světa,“ vysvětlovala Ethel. „Fungovat bude jedině to, že ti ho úplně sundám.“

	Molly se přesunula těsně ke mně. Nevím, jak jsem se v tu chvíli tvářil, ale nedokázala se na mě podívat.

	„Bez torkézu budeš úplně bezbranný,“ řekl Zbrojmistr. „Nebude tam nic, co by tě ochránilo před nebezpečími kasina. Takže je velká šance, že tě posílám na smrt, Eddie, a jediné ospravedlnění, které mám, je, že to je nutné.“

	„Nemusíš to udělat, Eddie,“ řekla Molly. Položila mi dlaň na předloktí. „Pověz jim, ať jdou k čertu. Ať si na tu svou sebevražednou misi najdou někoho jiného. Já budu stát při tobě. To přece víš. Nemusíš to být pokaždé ty!“

	„Ano, musím,“ oponoval jsem jí. Stěží jsem poznával vlastní hlas. Zněl omámeně, šokovaně. „Už z těch důvodů, že mám největší šance uspět a vrátit se živý. Nebylo by fér… nechat to na někom jiném. Na někom méně zkušeném, s menší nadějí na přežití. Tohle je příliš důležité, než abychom si mohli dovolit nechat to pokazit někomu, kdo se na to nehodí. Takže musím jít já. Do toho, Ethel. Udělej to.“

	„Eddie…“ řekla Ethel.

	„Udělej to!“ křikl jsem na ni, „Udělej to hned, než si to rozmýšlím.“

	Torkéz mi zmizel z krku. Prostě byl pryč, vrátil se na to nepřirozené místo, kde ho Ethel našla. Cítil jsem, jak mne opouští, a bylo to, jako by mě stahovali z kůže. Jako by mi servali jednu vrstvu duše. Molly mi později řekla, že jsem řval. Nevím, nepamatuji se. Myslím, že jsem klesl na podlahu… na kolena a plakal jsem jako mimino. Molly klečela vedle mě, držela mne v náručí, houpala mne a mumlala mi konejšivá slůvka.

	„Ty čubko!“ slyšel jsem, jak ječí na Ethel. „Co jsi mu to udělala?“

	„Je mi to líto,“ odpověděla Ethel. „Ale nestačilo, abych mu jen odebrala torkéz. Kasino by poznalo, že ho měl. Podivná hmota zanechává stopy. Musela jsem tě změnit na genetické úrovni, Eddie. Takže teď nejsi Drood bez torkézu, teď jsi nikdy Drood nebyl. Jsi Šaman Bond a byl jsi jím vždycky.“

	„Přesně to jsem si vždycky přál,“ řekl jsem hořce. „Abych nikdy nebyl Drood.“

	„Až tahle mise skončí, vrátíš se sem a Ethel ti tvůj torkéz zase nasadí,“ řekl Zbrojmistr.

	„Díky,“ odpověděl jsem. „Děkuji ti za všechno, strýčku Jacku.“

	Silou vůle jsem se přinutil přestat se třást. Molly mne pustila a posadila se. Vytáhla kapesník a začala mi stírat z čela studený pot. Nemyslím, že jsem ji kdy viděl tak rozzuřenou. Pokusil jsem se zvednout na nohy a Molly rychle přiskočila, aby mi pomohla. Podepírala mne tak dlouho, dokud jsem se neudržel sám. Pomalu jsem se kolem sebe rozhlédl. Kolem nás byli laboranti, někteří zaznamenávali moje reakce, ale všichni mlčeli. Molly je propalovala pohledem, ruce zaťaté v pěsti tak silně, až jí zbělely klouby. Chtěl jsem něco říct, ale nenapadala mě správná slova. Cítil jsem se vyprahlý, prázdný. Znásilněný. Ještě nikdy jsem se necítil tak nahý a zranitelný.

	„To je v pořádku, Eddie,“ řekla Molly. „Pořád máš mě.“

	„A ty máš pořád mě,“ odpověděl jsem. „Jsem pořád tady. Alespoň z větší části.“

	„Za tohle je přinutím zaplatit,“ slíbila mi Molly. „Všichni budou trpět…“

	„Ne,“ řekl jsem. „Nedělej to. Prosím. Pro rodinu cokoliv, pamatuješ?“

	„Já vím, co jsem ti udělala,“ ozvala se Ethel. „Odpustíš mi to, Eddie?“

	„Zeptej se mě později,“ zavrčel jsem.

	Zmizela, její narudlá záře byla rázem ta tam. A ta trocha útěchy, kterou mi její světlo poskytovalo, zmizela s ní. Laboranti se stále mlčky otočili a rozešli se za svou prací, svoje přístroje si odnesli s sebou. Rád bych jejich tichý odchod přičetl taktu a pochopení, ale soukromě jsem o tom pochyboval. Prostě už neměli důvod tady zůstávat. Takže jsme tu byli zase jenom já, Molly a Zbrojmistr. Ten seděl ve svém křesle a vypadal starší a unavenější než kdy jindy. Posadil jsem se proti němu a Molly zaujala místo po mém boku. Držela mě za ruku, jako by mě nikdy nechtěla pustit. Chvíli jsme jen seděli a dívali se jeden na druhého.

	„Bylo to vážně tak zlé, Eddie?“ zeptal se Zbrojmistr konečně. „Vypadalo to hodně zle.“

	„Ano,“ řekl jsem.

	„To je mi líto, Eddie. Jinak to ale nešlo. Řekl jsi to sám. Tahle mise je důležitá.“

	„Ale ano,“ přikývl jsem. „Já vím. Pro rodinu cokoliv.“

	Zamrkal a odvrátil se.

	„Já tu tvou rodinu nenávidím, Eddie,“ řekla Molly. „Vždycky jsem ji nenáviděla a vždycky budu. Kvůli tomu, co dělají lidem. I svým vlastním.“

	„Kdyby to bylo možné, šel bych tam místo tebe, Eddie,“ řekl Zbrojmistr. „Klidně bych se vzdal svého torkézu za druhou šanci vypořádat se s kasinem Infernale. Nabídl jsem se. Snažil jsem se přesvěčit zbytek Rady. Ušetřil bych tě toho, kdyby to bylo možné. Ale rodina to nedovolila. Zjevně jsem příliš cenný na to, abych riskoval v terénu. Už o to, abych tě mohl vzít na summit na Marsu, jsem musel bojovat. Chtěl jsem, aby sis předtím ještě užil trochu legrace.“

	„To je… v pořádku, strýčku Jacku,“ ujistil jsem ho.

	„Ne, není,“ namítl. „Mezi námi už to nikdy nebude jako dřív. Otrávil jsem náš vztah kvůli rodině.“

	Chvíli jsme tam ještě seděli, každý z nás ponořený do vlastních myšlenek. Ve Zbrojnici vládl nezvyklý klid. Molly mě pořád držela za ruku. Bolest už zmizela, šok byl ten tam. Cítil jsem jen… chlad. Nakonec se Zbrojmistr zvedl z křesla, ve tváři zase ten klidný a vyrovnaný výraz, jako kdyby se vůbec nic nestalo. Byl prostě muž, kterého čekala nutná práce. Chvíli se přehraboval v různých zásuvkách svého pracovního stolu, až z jedné vylovil naducanou a těžkou obálku a podal mi ji. Přinutil jsem se ji vzít a podívat se dovnitř. Molly mi nakoukla přes rameno a ohrnula nos, když zjistila, že je plná dokumentů a papírů.

	„Co s tím?“ zeptala se. „Chceš po něm, aby ti podepsal, že tě nezažaluje?“

	„Tohle je to, co polní agenti nazývají legenda,“ řekl, ignoruje zlost odkapávající z jejích slov. „Špiónské označení pro kompletní soubor dokladů a všech ostatních papírů, které tajný agent potřebuje k podepření své identity před světem. Řidičský průkaz, identifikační průkazky s fotografií, kreditní karty, staré dopisy a snímky, všechno, co dokazuje, že Šaman Bond má skutečnou historii. Za normálních okolností by to Eddie nepotřeboval. Všichni ho znají. Ale tohle je kasino Infernale, a tak nebudeme nic riskovat.“

	Rychle jsem prolistoval svazek dokumentů a pak jsem je poschovával na různých místech svého oděvu.

	„Já žádnou legendu nedostanu?“ zeptala se Molly. Z jejího hlasu bylo zřejmé, že i když mu stále neodpustila, už zase je připravena hrát jeho hru, pokud ji budu hrát já.

	„Použij svou vlastní,“ doporučil jí Zbrojmistr. „Buď sama sebou. O tobě každý slyšel. Vlastně jsi přesně ten typ, od kterého se čeká, že se her účastní. Při troše štěstí tvoje neblahá proslulost připoutá všechnu pozornost a ochranka se nebude příliš zabývat někým, kdo pro ně bude jen obyčejný Šaman Bond. Záříš tak jasně, že se ukryje ve tvém stínu…“

	„Je to všechno?“ zeptal jsem se. „Už můžeme jít?“

	„Ne, ještě ne,“ řekl Zbrojmistr. „Zajímalo by mě, jestli bys u mě nechtěl nechat ten marťanský artefakt. Ten, který jsi dostal v hrobkách. Rád bych ho prostudoval.“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Hrobky chtěly, abych ho měl já.“

	„Vidíš?“ řekl Zbrojmistr. „Přesně to mi na něm připadalo děsivé.“

	 

	Než jsme Molly a já mohli opustit Síň, čekalo nás ještě několik zastávek. Zbrojmistr se nás ujal osobně a zavedl nás přes celou Síň na Jarmark marnosti, což je naše vlastní oděvní oddělení. (Pojmenované podle toho románu, ne podle magazínu Vanity Faire). Je to velké skladiště plné nejrůznějších šatů a kostýmů, vhodných pro všechny příležitosti, v kterékoliv kultuře a zemi. Polní agenti musí umět zapadnout kamkoliv, pokud chtějí zůstat nepovšimnuti.

	Zbrojmistr nám s úklonou otevřel dveře a odhalil tak řady a řady stojanů na šaty sténající pod několikanásobně větší záplavou modelů, než si pravděpodobně umíte představit. Vypadalo to jako největší blešák na světě nebo výprodej ve velkém obchoďáku. Zbrojmistr se na mne tázavě podíval. Bylo jasné, že mě sem zavedl, aby mě trochu rozveselil. Tak jsem dělal, co bylo v mých silách, abych mu to nepokazil.

	„Normálně sem vůbec nechodím,“ řekl jsem mu.

	„Protože se doma sotva ukážeš,“ odpověděl Zbrojmistr. „Ale do kasina Infernale přece nemůžeš jít takhle oblečený, nemyslíš?“

	„Co je na tom špatného?“ zeptal jsem se a podíval se na sebe. „Tohle je můj nejlepší vycházkový oblek.“

	„Je tak vycházkový, že v něm vypadáš jako vandrák,“ odpověděl Zbrojmistr. „Vypadáš, jako by sis svůj oblíbený oblek nesundal už celé roky ze strachu, že toho tvoje polovička využije a vyhodí ho. Potřebuješ něco, co ti víc padne, něco elegantnějšího, co se hodí do kasina Infernale. Musíš být oblečený tak, abys zapadl mezi největší celebrity. Drood by to neudělal, ale Šaman Bond určitě ano.“

	„A co já?“ zeptala se Molly okamžitě. „Dostanu taky nové šaty?“

	„Samozřejmě!“ ujistil ji Zbrojmistr. „Vyber si cokoliv, co se ti tu zalíbí!“

	„Budeš litovat, že jsi jí tohle řekl,“ varoval jsem ho.

	Molly se na Zbrojmistra zamračila, aby mu dala najevo, že s ním ještě v žádném případě neskončila, a pak se podívala tázavě na mě. S nevyslovenou otázkou, jestli budu v pořádku, když mě na chvíli opustí. Přikývl jsem. Molly mi ještě jednou stiskla ruku a potom se s bojovým zápalem v očích vrhla na stojany se šaty.

	„Caradoku!“ zavolal Zbrojmistr. „Kdepak jsi, člověče?“

	„On tu pořád ještě pracuje?“ podivil jsem se. „Není už trochu…“

	„Spíš hodně,“ ujistil mne Zbrojmistr. „Ale v rodině každý dělá práci, pro kterou se hodí nejlépe, a u něj to je tahle. Víš, on čte všechny módní časopisy…“

	Mezi věšáky se objevil Caradoc Drood a kráčel k nám, aby se s námi pozdravil. Věděl všechno, co se dá vědět o oblékání a o tom, jak má vypadat polní agent, aby splynul s davem. I když on sám by s ním splynul jen těžko. Vysoký a hubený, s příliš dlouhýma rukama a nohama, na sobě růžový frak, bílé kamaše a plesové boty – vypadal trochu jako šílený plameňák. Měl dlouhé bílé vlasy sčesané dozadu, ostře řezanou tvář a pichlavé, krvavě rudé oči. Zastavil se před námi, zaujal pózu, dlouhými prsty jedné ruky si upravil zlatou kravatu a pohlédl na mne spatra.

	„Takže!“ řekl temným, dramatickým hlasem. „Ty jsi ten neuvěřitelný Edwin Drood! Doufal jsem, že pro tebe vyberu něco speciálního, když jsi byl hlava rodiny, ale nezůstal jsi v té funkci dost dlouho. Hej hou… alackaday. A teď jedeš do Francie, domova la belle couture. Žárlivostí bych praskl. Tak tedy… copak s tebou uděláme, abys mohl projít kasinem Infernale s hlavou vztyčenou, pane Šamane Bonde?“

	Kdyby byl Caradoc ještě umělejší, byl by android.

	„Určitě tady někde máš moje míry,“ nadhodil jsem.

	„My tady máme míry každého,“ odpověděl Caradoc. „Už proto, abychom mu mohli ušít správně velký rubáš… Co si s tebou počnu? Spravila by to plastická chirurgie? Můj malý vtípek…“ Dlouze si mě prohlížel a jedním tenkým prstem si při tom poklepával na bradu. Pak se otočil a zmizel mezi stojany. Podíval jsem se na Zbrojmistra.

	„Pořád se to zhoršuje, že?“ řekl jsem.

	„Těžko říct,“ odpověděl Zbrojmistr. „Ale přiznej, že se bavíš.“

	„Ze všech špatných důvodů,“ přikývl jsem. „A teď psst – Caradoc se vrací ze své šatní džungle.“

	Caradoc mi nabídl několik obleků za sebou a já jsem všechny okamžitě odmítl, čistě abych viděl, jak se mu chvěje chřípí.

	Mohl jsem si zahrát na manekýna, ale neměl jsem v úmyslu to komukoliv ulehčovat.

	„Příliš všední a nenápadité,“ řekl jsem blazeovaně. „Šaman Bond by se nikdy neukázal na veřejnosti v něčem tak… světském.“

	„Ale to všechno jsou obleky, jaké budou v kasinu Infernale očekávat,“ namítl Caradoc.

	„V tom případě budou zklamaní,“ odsekl jsem. „Což by měli být. Šaman Bond je známý tím, že lidi klame.“

	Vypravil jsem se sám mezi stojany a začal jsem se přehrabovat vystavenými šaty, přičemž jsem jednotlivé kusy ledabyle odhazoval na zem. Caradoc spěchal za mnou, zase je zvedal, tiskl si je k hrudi a vydával kňučivé zvuky. Vážně jsem se začínal cítit lépe. Vždycky se mi zlepší nálada, když mám příležitost potrápit autoritu. Caradoc sice žádná velká autorita nebyl, ale byl po ruce a štval mě, takže musel stačit. Neměl se na mě dívat spatra. To je nebezpečné vždycky.

	Molly se občas objevila s něčím velkolepým, okázalým a strašlivě drahým na pohled, zdržela se jen tak dlouho, aby řekla: Tohle si nechám, hodila to na stále se zvětšující hromadu a odběhla pro další. Tu a tam jsem dokázal určit její přesnější polohu v oděvní džungli podle nadšeného pištění a občasných výkřiků: Nové střevíčky!

	Konečně jsem si vybral černé sako z kůzlečiny, sněhobílou košili a černé kalhoty. Bylo to trochu strohé, ale odpovídalo to mé náladě. Molly se vynořila z řad stojanů, na sobě miniaturní černé šatičky, věnovala mi jediný pohled, zamumlala něco o tom, že se nemám cpát Addamsům do rodiny, a zase zmizela. Chvíli jsem svůj nový vzhled obdivoval v zrcadle a pak jsem se otočil ke Zbrojmistrovi.

	„No?“ zeptal jsem se. „Co si o tom myslíš?“

	„Nenacházím slov,“ řekl Caradoc hořce.

	„Rozhodně uděláš dojem,“ potvrdil Zbrojmistr.

	Caradoc trval na tom, že mi předvede sérii školních vázanek, která obsahovala všechno od Etonu přes John of Gaunt až po Cambridge a Oxford. S tím, že by to na někoho mohlo udělat dojem. Všechny jsem je odmítl. Šaman Bond by na sebe nikdy nic takového nevzal, pokud by to nebyla součást nějakého podvůdku. Jeho minulost je tajemstvím, a to zcela úmyslně, aby mohl podle potřeby tvrdit cokoliv.

	„Máš nějaké motýlky?“ zeptal jsem se Caradoka. „Motýlky jsou cool. Říkal to putující Doktor.“

	Caradoc obrátil oči v sloup a oslovil nebesa. „Proč mne trestáte za něco, co jsem nespáchal? No tak já se podívám…“

	Odkráčel, zrovna když se zase objevila Molly, na sobě úžasné vínově červené večerní šaty se všemi patřičnými a velice drahými doplňky. Zatočila se v nich přede mnou a Zbrojmistr i já jsme jí zdvořile zatleskali. Molly popadla všechny šaty, které předtím naházela na hromadu, a přitiskla je k sobě.

	„Všechny mají značkové nášivky! a jsou moje, jenom moje! Nevypadám v nich úžasně?“

	Zbrojmistr a já jsme si vyměnili pohledy. My se o modě nebavíme.

	„Báječně,“ řekl Zbrojmistr.

	„Kouzelně,“ dodal jsem.

	„Raději si vyber nějaké náhradní ponožky, spodní prádlo a tak podobně,“ řekl mi Zbrojmistr. „Těžko říct, jak dlouho v kasinu budete. Seženu vám nějaká nenápadná zavazadla. Kůže s řemeny. Řemenů není nikdy dost…“

	Zmizel v hlubinách příslušného oddělení, aby vyhledal Caradoka, který se pořád ještě nevrátil. Molly si mě prohlédla.

	„Není to zlé…“

	„Ohákl jsem se docela dobře, co říkáš?“

	„Ještě se můžeme na všechno vykašlat a utéct,“ řekla Molly a myslela to naprosto vážně. „Nikdy nás nenajdou.“

	„Já chci zpátky svůj torkéz,“ prohlásil jsem. „A taky chci být tím, kdo rozbije bank v kasinu Infernale.“

	 

	Brzy nato jsme byli zpátky ve staré kapli a stáli jsme přede Dveřmi, nóbl oháknutí a se spoustou velice těžkých zavazadel. Většina z nich patřila Molly, i když mi bylo vcelku jasné, kdo je nakonec potáhne. Nakonec jsem si vybral vínově červeného motýlka, který ladil s Mollyinými šaty, a pak jsem Caradokovi zlomil srdce definitivě, když jsem trval na tom, aby byl na patentku.

	„Pořád nechápu, proč nemůžu použít Merlinovo zrcadlo,“ řekl jsem. „Alespoň bychom měli bezpečnou únikovou cestu, kdyby to bylo nutné.“

	„Zrcadlo použít nemůžeš,“ vysvětloval mi Zbrojmistr trpělivě, „protože ostraha kasina by něco tak mocného okamžitě odhalila. A to, že by ho našli u tebe, by jim mohlo napovědět, kdo jsi doopravdy.“

	„Vždycky bych mohl říct, že jsem ho ukradl,“ namítl jsem. „Od Šamana Bonda by to vzali.“

	„Šaman by sice mohl Merlinovo zrcadlo vlastnit, ale sotva by si poradil s jeho ochranami,“ odpověděl Zbrojmistr. „Ne, Eddie. Bude lepší to neriskovat. Zrcadlo zůstane tady,“

	Postavil jsem se přede dveře, vykřikl jsem: „Francie! Nantes!“ a dveře se přede mnou okamžitě otevřely dokořán. Za nimi jsem uviděl město zalité sluncem. Zbrojmistr na nás divoce mával, abychom už šli, a tak jsme s Molly rychle posbírali svá zavazadla a udělali to. Jakmile jsme byli bezpečně na druhé straně, dveře se za našimi zády zase zaklaply a zmizely.

	 

	Stáli jsme na starém mostě a dívali jsme se na řeku. Neptejte se mě na kterou. Její voda byla blankytně modrá a u břehu byly v pravidelných odstupech uvázané loďky. Slunce jasně zářilo, muselo být krátce po poledni a vzduch byl nádherně svěží a čistý. Po obou stranách byly dobře udržované historické domy. Byl jsem docela spokojený. Lidé, kteří procházeli kolem nás, si nás vůbec nevšímali. Což bylo trochu divné, když uvážím, že pokud šlo o ně, zhmotnili jsme se najednou ze vzduchu. Zmínil jsem se o tom Molly a ta jen pokrčila rameny.

	„To nejspíš patří ke kouzlu Dveří. Brzy si nás určitě všímat začnou. Měli by. Nenarvala jsem se do těch šatů s pomocí páčidla a nahřáté lžičky, aby mě pak ignorovali.“

	„To by si nikdo nedovolil,“ ujistil jsem ji.

	Vážně se na mě zadívala. „Jak se cítíš, Eddie? Doopravdy?“

	„Já nevím,“ přiznal jsem se. „Takhle jsem se ještě nikdy necítil. Nahý před světem plným hrozeb a nebezpečí. Možná by se právě tak cítil pravý Šaman Bond. Pokud by to byl odvážnější chlap než já.“

	„Byla bych radši, kdybys o Šamanu Bondovi nemluvil, jako by to byl někdo jiný,“ řekla Molly. „Vždyť je to tvůj převlek! Oba jste stejný člověk!“

	„Mně to tak vždycky nepřipadá,“ namítl jsem. „Miluješ Šamana stejně jako Eddieho?“

	„Samozřejmě!“ odsekla. „Oba jsou stejný člověk.“

	„Ne,“ řekl jsem. „To tedy nejsou. V Šamanově společnosti se vždycky víc uvolníš, protože Droody pořád ještě nenávidíš…“

	„Ty jsi psychiatrův sen,“ povzdechla si Molly. „Nebo jeho nejhorší noční můra… Někdo se na nás dívá.“

	Rychle jsem se otočil, a skutečně, jeden mladík zíral přímo na nás. Takový ten veselý typ v pruhovaném saku přes tričko s Johnnym Hallidayem, v odřených modrých džínách a kovbojských botách. Vcelku pohledný a až moc plný joie de vivre. Na hlavě měl černý baret a z koutku úst mu čouhala cigareta. Sotva mohl vypadat víc jako někdo, kdo se snaží vypadat jako Francouz. Jak se k nám blížil, pořád odhodlaně rozesmátý, nabyl jsem dojmu, že má na můj vkus trochu moc charakteru. A byl jsem si docela jistý, že ho odněkud znám…

	Zastavil se přede mnou a Molly, zhoupl se na podpatcích, na mě kývl a na Molly mrkl. Pak se ke mně naklonil, aby mne políbil na obě tváře, ale zarazil jsem ho přísným pohledem. S nadějí se otočil k Molly a okamžitě si to rozmyslel.

	„Vítejte v Nantes, mes braves,“ řekl s falešným francouzským přízvukem, který by neošálil ani hluchého. „Francois Greyson, k Votre službám.“

	„Já tedy zírám,“ řekl jsem, když penny konečně zapadla na svoje místo. Najednou jsem ten obličej i špatné způsoby poznával. „Francois, to zrovna. Ty jsi Funtime Frankie.“

	„Nu ano, když na tom trváš,“ odpověděl Frankie se snobským britským přízvukem, který byl také falešný. „Jenom se snažím splynout, starý brachu…“

	Molly se podívala nejprve na něj a pak na mě. „Je tohle dobré, nebo špatné?“

	„Těžko říct,“ odpověděl jsem.

	„Proč… Funtime Frankie?“ zeptala se Molly.

	„Protože tahle odporná malá ropucha ještě nezažila večírek, který by se jí nelíbil,“ odpověděl jsem. „Byl všude a měl každou.“

	„To jsou pomluvy šířené lidmi, kteří mne dobře znají,“ bránil se Frankie.

	„Jako turistický průvodce je docela užitečný, řekl bych,“ pokračoval jsem. „Jen se k němu nikdy neotáčej zády.“

	„Jsi příliš laskavý,“ řekl Frankie.

	„Ne, to sakra nejsem,“ ujistil jsem ho. „Ty jsi vážně nejlepší místní kontakt, který mi rodina mohla opatřit?“

	Frankie vykouzlil naprosto přesvědčivou verzi francouzského mně je fuk, co si o tom myslíš pokrčení ramen. „Právě teď jsem v téhle oblasti jediný. Droodové jsou úplně splašení, snaží se udržet všechno na uzdě. Dokonce i přátelští spojenci, jako jsem já, jsou teď nedostatkové zboží. Po pravdě řečeno, máš štěstí, že tu jsem já. Znám to tady, znám místní podsvětí a vím všechno o kasinu Infernale. Kam vás s radostí doprovodím. Za skutečně štědrou odměnu, kterou mi tvoje rodina nabídla.“

	„Frankie je další z levobočků strýčka Jamese,“ vysvětlil jsem Molly. „Páni drazí, ten chlap se vážně činil. Polovina našich lidí nasazených v nejrůznějších tajných organizacích a v podsvětí má jeho oči.“

	„Jsem Šedý bastard a jsem na to hrdý!“ řekl Frankie vesele. Vyplivl cigaretu z koutku úst z mostu do řeky. „Gauloises mi nikdy nechutnaly… Vítejte, vítejte, jak vám mohu pomoci?“

	„Pro začátek bys nám mohl vzít zavazadla,“ řekl jsem.

	Molly se na něho podívala způsobem, který v něm viditelně vzbudil rozpaky. „Takže další bastard,“ řekla. „Jako Hadrian Coll.“

	„Myslíš Podrazáka?“ zeptal se Frankie. „Báječný chlapík! Ty ho znáš?“

	„Pokusil se nás zabít,“ řekl jsem.

	„A teď je mrtvý,“ dodala Molly.

	„Nikdy jsem toho chlapa neměl rád,“ ujistil nás Frankie rychle. „Vítejte v Nantes! Šesté největší město Francie. Báječný noční život, pokud víte kam jít, a spousta výborných restaurací… Máme tu hodně turistů, zvlášť teď, když Paříž začíná být trochu přeplněná. Není tu sice Crazy Horse, ale jsem si jistý, že dokážeme najít něco stejně vkusného, pokud se váš vkus ubírá tím směrem.“ Znovu na nás mrkl, vyhodnotil naše výrazy a spěšně pokračoval. „Nantes bylo vystavěno na Loiře, pod soutokem řek Erdre a Sèvre… Proč se na mě díváte takhle? Byl bych moc rád, kdybyste to nedělali.“

	„Připadáme ti jako turisté?“ zeptal jsem se.

	„Ne, vlastně ne,“ připustil Frankie. Rozpačitě zašoupal svými kovbojskými botami. „Naučil jsem se všechny pamětihodnosti… Ale co! Na tom nezáleží! Skvělé rodině Droodů vždycky rád posloužím. Za správnou odměnu. Tak pojďte se mnou, všechno je připravené.“

	„Zadrž,“ řekla Molly. „Nejprve informace. Chci si promluvit s Regentem stínů. Bylo mi řečeno, že je tady, v kasinu Infernale.“

	„To ano,“ přikývl Frankie. „Byl tady, ale už tu není. Předpokládám, že se vrátil na ministerstvo nevyzpytatelna.“

	„On se nám vyhýbá,“ řekla Molly.

	„To tedy nechápu, proč by měl,“ opáčil jsem.

	Molly se na mne podívala. „Tohle je vážné, Eddie! Mně na tom skutečně záleží!“

	„Samozřejmě že ano,“ přikývl jsem. „Omlouvám se, Molly. Ale… zkus si zapamatovat, že tady jsem Šaman Bond.“

	Molly si povzdechla, přistoupila ke mně, dlaně mi položila na prsa, tvář těsně u mé. „Oba toho máme hodně za sebou, je to tak? Tak dokončeme tuhle misi, ať můžeme zase žít svoje životy. Šamane.“

	Podíval jsem se na Frankieho, který rozpačitě přešlapoval. Bylo mu naprosto jasné, že něco není v pořádku, a stejně jasné bylo, že nechce, abychom ho do toho zatáhli. Zamračil jsem se na něj a on znehybněl.

	Odstrčil jsem Molly něžně stranou, abych ho mohl probodnout mrazivým pohledem. „Ty před námi něco tajíš, Frankie.“

	Neměl jsem pro to tvrzení žádný důkaz, ale u Funtime Frankieho se v tom směru těžko spletete. „Myslím, že bys nám měl povědět všechno. Okamžitě.“

	„Nejdřív jsem vás chtěl dopravit do hotelu a nechat vás, ať se zabydlíte,“ řekl Frankie, úporně se držící svého širokého úsměvu. „Dáte si něco studeného k pití, uděláte si pohodlí… No dobře! Tak jo! Povím vám všechno, co chcete vědět – jenom prosím pusť moje klopy a postav mě na zem! Vážně, nemáš ani tušení, kde to sako bylo…“

	Postavil jsem ho na zem. Skutečně už mi začínala docházet trpělivost.

	Frankie nasucho polkl. „Bojím se… že se věci zkomplikovaly. Spolu s Regentem sem před několika dny dorazili agenti Regenta stínů, Patrick a Diana. Ještě předtím, než do toho zapojili mě. Co já vím, ministerstvo nevyzpytatelna se pokusilo rozbít bank v kasinu Infernale na vlastní pěst. Což Droody zřejmě vyprovokovalo, aby se o to pokusili podruhé.“

	„Člověk by si myslel, že už jsem si mohl zvyknout, že přede mnou moje vlastní rodina pořád něco zatajuje,“ řekl jsem. „Pokračuj, Frankie. A nesnaž se to uhlazovat. Chci slyšet všechno.“

	„Patrick a Diana se zapojili do velké hry, a prohráli,“ řekl Frankie. „Nevsadili při tom jenom svoje vlastní duše. Prohráli i tu tvou.“

	„Cože?“ zvolal jsem. „Hráčům je dovoleno hrát nejen o vlastní duše, ale i o cizí?“

	„Nu, ano,“ přikývl Frankie. „Pokud dokážou, že jsou s tím dotyčným svázáni krevním poutem, což je zjevně váš případ… Nechtěl bys mi třeba vysvětlit, jak je to možné?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„To je v pořádku,“ řekl Frankie. „Naštěstí z hlediska kasina je to Šaman Bond, kdo ztratil duši. Ne Eddie Drood. Nepřišel jsi o ni doopravdy. Jenom teď na ni má veškerá práva kasino, a tedy i Stínová banka. Je jen na nich, jak tato práva prosadí, i když, abych byl upřímný, v minulosti s tím žádný problém neměli. Takže když to shrnu, pořád jsi kapitán své duše… jen už nejsi její majitel. Je mi to líto.“

	„Necítím se nejlíp,“ řekl jsem.

	„To je čistě psychosomatické,“ ujistil mne Frankie. „Přejde to.“

	„Jak inkasují vyhrané duše, když je jejich vlastník ještě naživu?“ zeptala se Molly.

	„Mají svoje způsoby,“ odpověděl Frankie. „Doopravdy příšerně nepříjemné způsoby…“

	„Kde jsou stínoví agenti Patrick a Diana teď?“ zeptal jsem se a něco v mém hlase způsobilo, že odpověděl velice rychle.

	„Nepochopitelně zmizeli. Dali se na útěk, jakmile začalo být jasné, že prohráli, aby od nich nemohly být jejich duše požadovány ihned.“

	„Jsou pořád tady v Nantes?“ zeptala se Molly.

	„Nikdo neví,“ řekl Frankie. „Dost o tom pochybuji. Být na jejich místě, nebyl bych už ani ve Francii. Byl bych na jiné planetě, v jiné dimenzi a schovával bych se tam jako úplně jiný živočišný druh. Stínová banka má skutečně dalekosáhlý vliv a spoustu přátel všude. Nikdy nevzdali vymáhání dluhu, přestože to v některých případech trvalo celé generace, když jim původní dlužník unikl. A inkasují i s úroky.“

	„Nádhera,“ řekl jsem. „Takže se všechno parádně podělalo, ještě než jsme vůbec začali. Co dalšího bych měl vědět?“

	„Sepsal jsem seznam, jestli máš zájem,“ odpověděl Frankie a sáhl do kapsy. Když si všiml mého pohledu, nechal toho.

	„Ty jsi na mě tak hodný,“ řekl jsem mu. „Má někdo v kasinu Infernale tušení, kdo jsem doopravdy?“

	„Pokud vím nikdo. Tvoje falešná identita zatím platí.“ Frankie se podíval na Molly. „Tvoje pověst tě předchází.“

	„To slýchám často,“ řekla Molly. Neznělo to kdovíjak zklamaně.

	„Takže dokud jsem Šaman Bond, máme pořád ještě nějaký čas na práci,“ řekl jsem, a už jsem usilovně přemýšlel.

	„Ano,“ přikývl Frankie. „Ale ne moc.“

	„Takže budu muset vyhrát, vyhrát ve velkém stylu a vyhrát rychle,“ řekl jsem. „Žádný stres. Ale co mám vsadit, když svoji vlastní duši už použít nemůžu?“

	„Pořád je tady ještě Mollyina duše,“ navrhl Frankie velice opatrně.

	„Cože?“ zavrčela Molly velice výhrůžně.

	„Ano, připouštím, že jako duše je dost poskvrněná a zatížená mnoha jinými pohledávkami,“ pokračoval Frankie ještě opatrněji. „Ale je to všechno, s čím můžeš pracovat, Šamane. Nejste sice zrovna příbuzní, ale jste… pár. V kasinu na to přistoupí. Pokud s tím bude Molly souhlasit…“

	„Já tě proměním v něco malého a rosolovitého, s varlaty plovoucími na povrchu!“ zaječela Molly. „A pak na to dupnu!“

	„Prosím, nedovol jí, aby mne proměnila v něco malého a rosolovitého,“ zaúpěl Frankie a schoval se za mě.

	„Ne na veřejnosti!“ řekl jsem Molly.

	„Ty mi taky nedopřeješ žádnou legraci,“ zabručela.

	„Jsi si tím vším jistý?“ zeptal jsem se Frankieho, když neochotně vylezl.

	„Bohužel ano,“ přikývl Frankie. „Duše jsou v kasinu Infernale oběživem. A než se zeptáš, ne, mou duši vsadit nemůžeš. Ta už je… smluvně vázaná.“

	„To mě vůbec nepřekvapuje,“ řekl jsem a podíval jsem se na Molly. „Tohle ti udělat nemůžu. Nemohu riskovat, že ztratíš svou duši.“

	„Budeš muset,“ odpověděla Molly. „Je to jediný způsob, jak tu tvoji získat zpátky. Dávám ti svoje svolení, Šamane.“

	„A budeš mi to otloukat o hlavu po celý zbytek našich životů, co?“ řekl jsem.

	„To si sakra piš.“

	Chvíli jsme se na sebe mlčky dívali.

	„Vidět takovou upřímnou lásku, to zahřeje u srdce,“ řekl Frankie. „Možná se rozbrečím.“

	„Jestli mě budeš dál štvát, tak ti dupnu někam, kde to zabolí,“ řekla Molly. „Zaveď nás do nejbližšího prvotřídního hotelu. Chci sprchu a spoustu pití, nikoliv nutně v tomto pořadí. A myslím, že Šaman by si rád chvíli odpočinul… Proč se na mě takhle díváš?“

	„Copak vám to neřekli?“ podivil se Frankie. „Neabsolvovali jste žádný brífink, než vás sem poslali? Možná se vám to báli říct, abyste si to ještě nerozmysleli… Všichni hráči kasina Infernale musí bydlet v hotelu kasina. Je to podmínka, pokud se chcete zapojit do hry. Aby nikdo nemohl utéct před svými dluhy.“

	„Jako to zrovna udělali Patrick a Diana?“ zeptal jsem se.

	„Ano!“ řekl Frankie. „Dostat se přes ostrahu kasina mělo být nemožné! Ještě teď si rvou vlasy a snaží se přijít na to, jak se jim to povedlo. Tak či tak, vy dva už máte v hotelu kasina rezervovaný pokoj. Jako Šaman Bond a Molly Metcalfová.“

	„Kdy se moje rodina vlastně do tohohle podniku zapletla?“ otázal jsem se.

	„Na to jsem se neptal, a kdybych to udělal, stejně by mi to neřekli,“ odpověděl Frankie. „Dávám přednost tomu se rodiny na nic neptat, protože odpovědi člověka stejně jenom rozruší. Já mám moc pěkný pokoj! Za skutečně rozumnou cenu.“

	„Za skutečně slušný úplatek,“ dodal jsem.

	„Samozřejmě,“ přikývl Frankie. „Mám přece pověst, které musím dostát.“

	„Mohl bys nám alespoň sehnat vůz, který by nás tam odvezl?“ zeptal jsem se.

	Frankie zamrkal. „Chci, aby bylo jasné, že jsem v tom absolutně nevinně a rozhodně to nebyl můj nápad. Regent vám tady vůz nechal. Nechal ho sem dopravit zvlášť pro vás. Neprovedli jste mu něco, čím jste si ho proti sobě pořádně popudili?“

	„To je vždycky možné,“ připustil jsem. „Co je na tom voze špatného?“

	„Uvidíte sami,“ ujistil nás Frankie.

	Posbíral tolik našich zavazadel, kolik unesl, a já jsem vzal zbytek, protože Molly takové věci ze zásady nedělá. Říká, že to škodí její image. Pak Frankie vyrazil. Ohlédl jsem se po Molly.

	„Ty vážně…?“

	„Skoro určitě,“ řekla Molly.

	„Toho jsem se bál,“ řekl Frankie.

	Kousek od mostu za rohem parkoval na místě, které měl jenom sám pro sebe, protože žádný jiný vůz nechtěl stát poblíž… šarlatový a bílý Plymouth Fury z roku 1958.

	„Ale ne,“ zaúpěl jsem.

	„Já jsem vám to říkal,“ zamumlal Frankie.

	„Ano!“ zajásal vůz. „Jsem to já. Zase zpátky, na žádost publika! Šarlatová lady v plné své kráse. Vím, že byste si beze mne neporadili, tak jsem se nabídla, že vám píchnu! Nejste rádi, že mě vidíte?“

	„Nenacházím slov,“ povzdechl jsem si.

	„Já jsem to slyšela!“ řekl vůz.

	„Jsem opravdu rád, že tu věc také slyšíte mluvit,“ řekl Frankie. „Myslel jsem si, že mám halucinace… To je umělá inteligence?“

	„Nevím, jestli bych to pojmenovala zrovna takhle,“ poznamenala Molly.

	„Jsem moudrá a báječná a vím tolik věcí!“ chrlil ze sebe vůz šťastně. „Ale co doopravdy jsem? To vám nikdy nepovím!“

	„Takže vy tři se už znáte?“ zeptal se Frankie.

	„Pracovali jsme spolu,“ připustila Molly. „A moje nervy se z toho možná už nikdy nezotaví.“

	„To ty říkáš jenom tak,“ zapýřilo se auto.

	„Je velice impozantní,“ řekl jsem. „Svým vlastním hlasitým, vulgárním a skrz naskrz příšerným způsobem. Pomohlo nám vypořádat se s Crowem Leem.“

	„S Nejzkaženějším mužem na světě?“ zvolal Frankie. „No tak to na mě tedy vážně udělalo dojem.“

	„Věděla jsem to!“ řeklo auto.

	Frankie a já jsme naložili zavazadla do kufru a on se pak hnal otevřít dveře na straně řidiče. Když se ale pokusil vmáčknout za volant, Šarlatová lady prohnula přední sedadlo a vyhodila ho zase ven.

	„Mazej dozadu, červe, kam patříš!“ řekla. „Já vím o Šedých bastardech všechno.“

	Frankie se zvedl z chodníku, posbíral tolik ztracené důstojnosti, kolik se dalo, a posadil se na zadní sedadlo. Já jsem se usadil za volantem a motor se sám nastartoval, zatímco Molly si opatrně vlezla na místo spolujezdce. Oba jsme si okamžitě zapnuli bezpečnostní pásy. Ještě jsme nezapomněli, jaké to je jezdit v Šarlatové lady. Přestože jsme se o to upřímně snažili. Vůz vyrazil vpřed a vnutil se do provozu, v rychlém sledu řadil rychlostní stupně a jeho motor řval jako šelma vypuštěná do bezbranného stáda.

	„Pohodlně se usaď a řízení nech na mně,“ pobídla mě Šarlatová lady vesele. „Všechno je v pořádku. Cestu znám. Mám enpíesku. Nadpřirozený poziční systém. Satelity? Satelitům já se směju!“

	Uháněli jsme úzkými ulicemi města, motor Šarlatové lady řval v těch nejvyšších otáčkách a ostatní vozy se nám spěšně klidily z cesty. Poměrně brzy jsme zjistili, že jedeme prázdnou ulicí. Všechna ostatní auta někam odbočila nebo se schovala ve vedlejších uličkách. Cestu přenechala jen nám.

	„Zpomal,“ řekl jsem a vůz mne váhavě poslechl. Rozhlédl jsem se.

	„Kam všichni zmizeli?“ zeptala se Molly. „Že by věděli něco, co my nevíme?“

	„Skoro určitě,“ řekl Frankie. „Když je kasino ve městě, zpráva o tom se rychle roznese.“

	„Před námi!“ zařvalo naše auto.

	Naklonil jsem se dopředu, vyhlédl jsem horní částí okna a zjistil jsem, že nebe nad námi je plné prehistorických ptakoještěrů. Velkých potvor s rozpětím křídel přes dvacet stop, šedozelenými šupinami a dlouhými bezzubými zobáky, na konci špičatými. Z temene úzké, zlověstné hlavy jim vyčníval dlouhý kostěný hřeben. Plachtili nad námi a jejich mohutná křídla prořezávala vzduch jako velké nože.

	„Co to jsou k čertu za ohyzdné bestie?“ zeptala se Molly.

	„Huš,“ okřikl ji Frankie ze zadního sedadla. „Mohly by tě slyšet.“

	„To jsou pteranodonti!“ řekl jsem a na tváři se mi objevil široký úsměv. „Když jsem byl malý, dinosaury jsem miloval. I když striktně řečeno, pteranodont byl ptakoještěr, a ne dinosaurus…“

	Když jsem si všiml, že na zádech okřídlených plazů sedí lidé, zmlkl jsem. Urostlé plavovlasé bojovnice v nacistických uniformách SS seděly vzpřímeně ve stříbrných sedlech a řídily svoje létající oře pomocí stříbrných uzd a otěží. Všechno to byly dokonalé árijské děvy s tvrdými rysy v rozesmátých tvářích. Viděl jsem, že zabořily stříbrné ostruhy do šupinatých boků svých zvířat a rozletěly se plnou rychlostí přímo na nás.

	Před sedly měly namontované letecké kulomety, a jak se k nám přiblížily, spustily na Šarlatovou lady palbu. Během okamžiku ji krupobití kulek zasypalo od kapoty po zadní nárazník. Začali jsme prudce kličkovat a kulky trhaly asfalt vozovky kolem nás, dlažbu chodníků i průčelí obchůdků po obou stranách ulice. Z rozstřílených budov se začal valit černý kouř a šlehat plameny; část munice patrně byla zápalná. Létající plazi prosvištěli černým kouřem, otočili se ve vzduchu a začali prudce stoupat. Zatímco kroužili nad námi a vznášeli se na termálních proudech, jejich jezdkyně dobíjely zbraně z očividně plných sedlových vaků. Když pak své létající oře znovu pobídly do útoku, zařvali vztekem.

	Bylo jich víc, než jsem dokázal spočítat, a řítili se na nás ze všech stran spolu s deštěm rachotících kulek.

	„Kdo jsou sakra ty šílené ženské?“ zeptala se Molly. „Panova pancéřová divize!“ odpověděl Frankie, který ležel na zadním sedadle. „Ženy čtvrté říše, Pekelné mrchy!“

	„Ty je znáš?“ podivila se Molly.

	„Ty zná každý?“ řekl Frankie. „Masakr k pronajmutí, veškerý zisk jde na znovuobnovení slavné čtvrté říše!“

	„Takže žoldáci…“ řekl jsem. „Kdo je na nás poslal?“

	„Jak to mám asi vědět?“ opáčil Frankie. „Vždyť jsem se s vámi teprve před chvílí setkal. A už si přeju, aby k tomu nedošlo. Mohl to být kdokoliv… A ne, nenarovnám se, když s vámi mluvím. Zůstanu tady, kde jsem v relativním bezpečí. Kdyby byla vzadu přihrádka na rukavice, už bych si do ní vlezl.“

	„Ovládej se!“ napomenula ho Šarlatová lady. „Je mi jedno, jak jsi vyděšený, ale jestli mi znečistíš čalounění, donutím tě to vyčistit!“

	„Mohlo to být horší,“ poznamenala Molly, která vyhlížela z okna. „Mohli to být draci.“

	„Jak by mohli být draci horší?“ zeptal se Frankie.

	„Draci chrlí oheň,“ řekla Molly suše.

	„Všechno, co se o tobě říká, je do písmene pravda,“ zaúpěl Frankie.

	„Někdo si zaplatil žoldáky, aby nás zabili, ještě než dorazíme do kasina,“ řekl jsem. „Znamená to, že někdo ví, kdo jsem doopravdy?“

	„Proč se mě pořád na něco vyptáváte, když už vám musí být dávno jasné, že ze mě dostanete nanejvýš odborný odhad?“ odpověděl Frankie trochu přiškrceným hlasem. „Možná to někdo ví, a možná že ne. Tohle je kasino! Vsaďte si! Vyberte si odpověď, která se vám líbí víc. Já se zavrtám co nejhlouběji a budu tiše vzlykat.“

	„Až se dozvím, kdo nám tě přidělil jako místní spojku,“ řekla Molly zlověstně, „zatancuji si na jeho hlavě!“

	„Proti tomu nic nemám,“ opáčil Frankie.

	„Smrt shůry!“ zahalekalo auto a hodilo s námi na jednu stranu, jak ostře odbočilo do vedlejší ulice a vzápětí zase vyrazilo na hlavní tah. Pteranodonti se nás vytrvale drželi a kropili nás dlouhými dávkami střel. Občas se nějaká kulka odrazila od pancéřované karoserie Šarlatové lady, ale to ji nijak nezpomalilo. Autorádio spustilo ‚Pochod valkýr‘ a vůz si spokojeně pobrukoval do taktu. Molly a já jsme se zapřeli nohama a oběma rukama jsme se drželi pásů, jak s námi auto v plné rychlosti kličkovalo ulicí. Odněkud zezadu se ozývalo žalostné kňučení.

	Šarlatová lady projela v rychlém sledu půl tuctem bočních uliček, přičemž náhodně zahýbala hned nalevo a hned napravo ve snaze Panovu pancéřovou divizi setřást. Ale pteranodonti nám stále majestátně kroužili nad hlavami, snadno nás seshora sledovali a při tom kropili ulice kulometnou palbou. Z budov, mezi kterými jsme projížděli, trhaly kulky veliké kusy a ty se s duněním odrážely od naší karoserie. Divoká palba přeřízla sloupek veřejného osvětlení v půli a těžká lampa dopadla na střechu vozu. Ta se pod tím nárazem ani neprohnula. Lampa se s jiskřením skutálela na chodník a Šarlatová lady ujížděla s ďábelským chechotem dál.

	Nemohl jsem si nevšimnout, že zatímco všechna osobní auta, dodávky a jiné dopravní prostředky zmizely, po chodnících stále prochází dav chodců, a nezdálo se, že by věnovali sebemenší pozornost tomu, co se děje kolem nich. Zasypávalo je krupobití kulek a kusy zdí se řítily přímo na ně, ale u těch ubožáků to nevyvolalo vůbec žádnou reakci.

	Přestože někteří byli zastřeleni nebo zasypáni troskami.

	„Frankie?“ řekl jsem.

	„Já nevylezu!“

	„Proč jsou všichni chodci slepí k tomu, co se tady děje?“

	„Kasino Infernale najalo půl tuctu prvotřídních telepatů, kteří pracují nepřetržitě v osmihodinových směnách. Sedí v přízemí kasina a velice hlasitě vysílají: Nevšímejte si ničeho neobvyklého. Takhle to budou dělat ve dne v noci, dokud kasino Infernale neskončí. O všechno ostatní se postaraly štědré úplatky. V turistickém městě má všechno svoji cenu.“

	„Ale venku umírají lidé!“ namítla Molly.

	„Na tom nikomu nezáleží,“ ujistil ji Frankie. „Nikdo si toho ani nevšimne, až mnohem později. Tou dobou už ochranka kasina všechno uklidí, odtáhne mrtvoly a umlčí příbuzné. Tím či oním způsobem. V médiích se v nejlepším případě objeví nějaký hodně nekonkrétní příběh o teroristech. Nikdo přece nechce děsit turisty.“

	„Mohlo by Panovu pancéřovou divizi najmout kasino?“ zeptal jsem se.

	„Přestaň mi dávat takové otázky! Já to nevím!“

	„Nechtěj, abych si tam za tebou došel,“ varoval jsem ho.

	„No dobře! Dobře, budu uvažovat… Je to nepravděpodobné. Kdyby ochranka kasina věděla, kdo jsi doopravdy, vypořádali by se s tebou v okamžiku, kdy jsi sem dorazil. Pomocí nukleárního granátu nebo démona. Pořádně by to nafoukli jako varování pro ostatní. Ale myslíš, že někdo, kdo má všech pět pohromadě, by se snažil vyřídit Drooda kulkami? Na druhé straně Šamana Bonda… Mohl by v tom mít prsty některý z ostatních hráčů, pokud by tě považoval za vážnou hrozbu.“

	Pteranodonti se začali snášet k zemi, jedna vlna za druhou. Ohavní létající plazi s kulometčicemi na zádech se řadili nalevo i napravo ve snaze dostat nás do křížové palby. Nacistické bojovnice na sebe pokřikovaly drsnými hrdelními hlasy a smály se z plna hrdla, jejich hranaté árijské obličeje jen zářily radostí z boje a zabíjení. Bylo jim jedno, kolik náhodných svědků při tom zahyne, kolik zmrzačených a mrtvých po sobě zanechají v ulicích. Velkorážní střely bubnovaly do karoserie Šarlatové lady, až ji rozkolébaly, ale prostřelit ji nedokázaly.

	„Už toho mám dost,“ prohlásil jsem. „Už žádné další nevinné oběti, ne na mojí hlídce. Auto, máš vestavěné zbraňové systémy?“

	„Samozřejmě!“ odpovědělo auto, „Tvůj strýček Jack mě při své poslední návštěvě důkladně dovybavil. Báječný chlap. Ty jeho ruce…“

	„Tak moment,“ ozvala se Molly. „Jak to, že zbrojmistr Droodů instaluje zbraně do vozů ministerstva nevyzpytatelna?“

	„Nemohli bychom se prosím soustředit na aktuální problém?“ řekl jsem. „Auto, dokázalo bys těm nacistickým mrchám oplatit palbu?“

	„Mám vpředu namontovaný automatický kanon,“ odpovědělo auto. „Ale ten je určený pro cíle na úrovni vozovky. Všechno ostatní je ovládáno pasažéry. Nařízení.“

	„To mi vyhovuje!“ pookřála Molly. „Ukaž mi něco!“

	„S radostí,“ odpovědělo auto.

	Nato se palubní deska otočila a nahradil ji plně komputerizovaný zbraňový systém. Ovládání automatických zbraní, střely vůz-vůz, přední a zadní plamenomety. Molly i já jsme si vybrali ty střely, ale ona se k nim dostala první. Aktivovala naváděcí systémy, chopila se joysticku a soustředila se na nejbližší nebeskou jezdkyni. Pak odpálila střelu, která odstartovala ze zadní části vozu a roztrhala pteranodonta i jezdkyni na kusy. Krev a cáry masa se sypaly z oblohy jako pekelné konfety. Molly nelenila a zaměřovala jednu členku Panovy pancéřové divize za druhou, ale musela je sundávat po jedné, a mně bylo jasné, že v autě nemůže být dost střel pro všechny.

	„Střely nepostačí,“ řekl jsem autu. „Co mám dělat?“

	„Já nevím?“ odpověděla Šarlatová lady. „Co sis na večírek přinesl ty?“

	„Mám Colt Opakovač!“

	„Ten to zvládne hladce,“ odpověděl vůz.

	Střešní okénko nade mnou se otevřelo a přední sedadlo současně zajelo do podlahy. Postavil jsem se, takže horní část mého těla vyčnívala z vozu ven. Pak jsem vytáhl z pouzdra Colt Opakovač, zvolil jsem standardní ocelovou munici a nechal zbraň, aby se postarala o zbytek.

	Držel jsem se zuby nehty, jak se mnou vůz divoce kličkoval ulicemi, a oči jsem musel přivírat před náporem větru, který mi šlehal do obličeje. Bylo mi zima, připadal jsem si opuštěný a velice zranitelný. Neměl jsem svůj torkéz ani zbroj – nic mne nechránilo. Kdyby mne zasáhla kulka, zemřel bych. Tak prosté to bylo. Chtěl jsem se vrátit do bezpečí vozu a nechat Molly a auto, aby všechnu těžkou práci udělaly za mě. Jenomže jsem nemohl jen tak sedět, zatímco venku umírali nevinní lidé. Kvůli mně. A tak jsem namířil Colt Opakovač na nejbližšího ptakoještěra a spustil jsem palbu.

	První kulka zasáhla jezdkyni pteranodonta, který se řítil přímo na mě. Hlava jí poskočila a z rány vystříkla krev a mozek. Připadalo mi, že se za ní ta narůžovělá stopa táhne ve vzduchové brázdě až donekonečna. Dokud se žena nesvezla ze zad svého oře a nezřítila se k zemi. Pteranodont vztekle zařval a dál letěl na mě, tak jsem ho střelil do levého oka. Jeho lebka byla pravděpodobně dost tuhá, aby kulku odrazila. (Já jsem zamířil jen zhruba, o zbytek se už postarala zbraň.) Pteranodont slétl dolů jako havarované letadlo a přistál na střeše boulangerie.

	Někdy kulka zasáhla svůj cíl tak tvrdě, že srazila jezdkyni ze sedla. Jindy jsem nedokázal zasáhnout oko pteranodonta, a tak jsem prostřílel díry do jeho kožnatých křídel. Vztlaku zbavený ptakoještěr se zřítil k zemi a rozhodil svoje vnitřnosti po chodníku. Občas, když jsem sestřelil jezdkyni, pteranodont odletěl pryč a já jsem ho nechal. Jejich nápad to nejspíš nebyl.

	Studený vítr mi bičoval obličej a po chvíli jsem si musel podepřít pravici levou rukou. Zaměřovací systém Coltu nedokázal zázraky. Pořád jsem ale střílel, a ženy i plazi umírali. Molly se dál věnovala střelám a obloha nad námi se brzy zaplnila ohněm, těžkými černými mraky a krvavými kousky, které pršely k zemi. Nepřátelská palba ale také neustávala a kulky z těžkých kulometů se odrážely od boků i střechy našeho vozu, některé nepříjemně blízko mě.

	V životě jsem se tak nebál. I v minulosti jsem se občas musel obejít bez torkézu, ale ještě nikdy jsem nešel bez ochrany své zbroje do boje. Bezděčně jsem se přikrčil pokaždé, když se kulka odrazila od střechy vedle mě. Někdy jsem při tom i vykřikl. Z toho, jak jsem měl tak dlouho stažený žaludek, mne rozbolelo břicho. Stěží jsem se dokázal nadechnout. Samozřejmě že jsem se mohl posadit. Říct, že jsem už udělal dost. Jenže to nešlo, dokud tu byly ty nacistické vražedkyně a na ulicích umírali lidé. A také proto, že jsem věděl, že kdybych se teď schoval, už bych nikdy nenašel odvahu.

	Potřeboval jsem sám sobě dokázat, že torkéz netorkéz, zbroj nezbroj, pořád jsem to já. S výcvikem a povinnostmi Drooda. Možná jsem své rodině vždycky nevěřil, ale nikdy jsem nepochyboval o tom, co představuje.

	Právě z toho obvykle vznikaly ty rozpory mezi námi.

	Vyměnil jsem ocelovou munici za zápalnou, přivolal jsem ji do Coltu odtamtud, kde se skladovala, ať už to bylo kdekoliv, a zbraň se postarala, abych nikdy neminul. Zabíjel jsem nacistické vražedkyně jednu po druhé a hořící pteranodonti padali z oblohy, která byla čím dál prázdnější. Těla dopadala na hořící střechy nebo do krámků v přízemí, jiná sebou jen tvrdě plácla na vozovku a už se nepohnula. Až konečně zůstala jen jediná bojovnice Panovy pancéřové divize. Stála nohama zaklesnutá ve stříbrných třmenech a kropila Šarlatovou lady dávkami z kulometu spolu s nadávkami, které jí většinou rval od úst vítr.

	Její pteranodont kroužil velkou rychlostí kolem vozu, takže jsem se za ním musel pořád otáčet. Najednou převedla jezdkyně svého létajícího plaza do střemhlavého letu přímo na nás. Pteranodont se snesl k zemi a velkou rychlostí se řítil proti nám. V kolizním kurzu.

	„Došly mi rakety!“ zaječela na mě Molly. „Nemůžu nic dělat!“

	„A ptakoještěr je pořád příliš vysoko nad zemí, než abych ho mohla sundat svým předním kanonem!“ oznámil mi vůz.

	„Držte se,“ řekl jsem.

	Vyklonil jsem se dopředu nad kapotu vozu. Ta nacistická mrcha letěla přímo na mě, hrbila se na zádech svého pteranodonta jako žokej na koni. Uviděla mne, zamířila a rozesmála se jako šílená. Jak se ke mně na svém létajícím oři blížila, pálila po mně krátkými dávkami. Kulky svištěly kolem mě a neškodně se odrážely od střechy. Plaz a jeho jezdkyně se stále přibližovali, zatímco já jsem čekal na jistý výstřel. Když jsem odhadl, že jsou už dost blízko, pečlivě jsem zamířil a střelil jsem nacistku přímo mezi oči. Hlava jí nadskočila a bezvládně rozhodila ruce, kterými se držela kulometu. Pak se svezla ze sedla, ale jedna noha jí zůstala zaklesnutá ve třmenu. Pteranodont letěl se vzteklým řevem dál a mrtvá jezdkyně vlála za ním. Ze své pozice jsem nedokázal zamířit ani na jedno jeho oko.

	„Nic víc už udělat nemůžu,“ řekl jsem. „Vracím se dovnitř, auto.“

	Okamžitě se pode mnou objevilo přední sedadlo. Dopadl jsem na něj a střešní okénko nade mnou se s klapnutím zavřelo. Colt Opakovač jsem si zasunul zpátky do podpažního pouzdra. Nervovým napětím jsem se doslova třásl. Když jsem vyhlédl předním oknem, uviděl jsem, že pteranodont letí přímo na nás. Pomalu mával obřími křídly a nabíral stále větší rychlost. Zapnul jsem si pás a položil jsem ruce na volant.

	„Předej mi řízení, Šarlatová lady,“ řekl jsem.

	„Určitě to chceš?“ zeptal se vůz. „Jestli se mu chceš vyhnout, tak moje reflexy jsou mnohem rychlejší než tvoje.“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Vyhýbání není můj styl.“

	„A já si zase nemyslím, že bychom ty nebo já přežili čelní kolizi s několika tunami rozzuřeného létajícího dinosaura!“ zaječel vůz.

	„Prostě mi předej řízení! Mám nápad!“

	„Aha, no tak to je jiná,“ řeklo auto.

	Volant pod mýma rukama ožil. Udržoval jsem směr přímo na pteranodonta.

	„Raději by to měl být hodně dobrý nápad,“ prohodila Molly.

	Frankie na zadním sedadle zpíval: „Bože, chraň nás.“ Auto se k němu přidalo.

	Vyčkal jsem až do posledního okamžiku, když byl pteranodont přímo před námi a začal se snášet prudce dolů. A pak jsem dupl na brzdy. Vůz zastavil prakticky na místě, z tavících se pneumatik se vyvalil oblak černého dýmu. Molly a mne to hodilo dopředu proti pásům. (Žádné airbagy. Tohle není ten druh vozu.) Ale podařilo se nám zastavit mnohem rychleji, než by to dokázal kterýkoliv moderní vůz. A pteranodont narazil hlavou do vozovky v místě, kde bychom byli, kdybych nedupl na brzdy. Náraz mu zlomil krk. Několikrát se převalil, než se zastavil těsně před námi.

	Mrtvý jako dodo.

	Zařadil jsem rychlost a přejel jsem přes ptakoještěra. Nespěchal jsem, chtěl jsem si být jistý. Když jsem byl na druhé straně, předal jsem zase řízení Šarlatové lady. A teprve pak se mi ruce roztřásly. Molly se naklonila ke mně, objala mne a políbila mne na tvář.

	„Můj hrdino,“ řekla.

	Ovládání řízených střel znovu vystřídala normální přístrojová deska. Autorádio začalo hrát: „Dejte šanci míru,“ a vůz si pobrukoval do rytmu. Frankie na zadním sedadle se pomalu posadil a začal hledat díry po kulkách. Byl velice bledý. Vůz nyní ujížděl vcelku rozumnou rychlostí a kolem se pomalu začal obnovovat normální dopravní ruch. Nic neprozrazovalo, že se tady něco stalo. Celé město bylo zase zcela pokojné a klidné, jako kdybych ještě ve zpětném zrcátku neviděl plameny a oblaka černého kouře stoupající k obloze.

	„Má tenhle vůz bar?“ otázala se Molly.

	V palubní desce před ní se okamžitě objevil minibar a Molly ho otevřela a nalila si štědrou dávku brandy. Nabídla i mně, ale já jsem jen mlčky zavrtěl hlavou. Připadalo mi, že bude lépe, když moje smysly zůstanou nezkalené. Položil jsem si obě ruce do klína a postupně se mi přestaly třást. Už dříve jsem svůj život riskoval na bitevním poli. Jenom nikdy tak… nahý. Frankie se prosebně podíval na Molly a ona mu podala sklenici brandy. Vypil ji na ex a vděčně si povzdechl.

	„Varovali mě před vámi,“ řekl po chvíli. „Ale já jsem jim nevěřil…“

	„Jak odstraní všechny ty mrtvé ptakoještěry?“ zeptala se Molly.

	„Předpokládám, že náklaďáky s nakládacím zařízením,“ řekl Frankie.

	„Pořád chci vědět, kdo na nás tu Panovu pancéřovou divizi poslal,“ řekl jsem. „Chci jméno. Přece někoho musíš podezírat, Frankie.“

	„Tohle je kasino Infernale,“ vysvětlil mi Frankie trpělivě. „Mohl to být kdokoliv. Odstraňování zkušených hráčů slabšími konkurenty se nejen očekává, ale i aktivně povzbuzuje. I když tohle bylo trochu za hranicí.“

	„Můžeme očekávat další pokus?“ zeptala se Molly.

	„Samozřejmě,“ řekl Frankie. „Jakmile se bezpečně dostanete do kasina, tak už nic tak přímočarého, ale…“

	„Příště,“ řekla Molly, „myslím, že bychom měli se svou odplatou přijít jako první.“

	„Ty sem rozhodně zapadneš,“ zašklebil se Frankie. „Pusť se do nich, děvče. Budu hned za tebou. Schovávat se.“

	„Tohle všechno se na můj vkus stalo trochu moc brzy,“ řekl jsem. „Muselo to být připravené; ony na nás čekaly. Ale kdo věděl, kdy a kam přesně dorazíme a jaký použijeme vůz?“

	„Dobrá otázka,“ řekl Frankie. „Být vámi, pokusil bych se na ni najít odpověď.“

	„Máš vzadu katapultovací sedadla?“ zeptal jsem se auta.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Oběd s divadlem

	Na to, jak tajné mělo kasino Infernale být, ve skrývání svých světel v jakémkoliv stínu zjevně nevěřilo. Viděli jsme ho dávno předtím, než jsme se k němu vůbec přiblížili. Jeho obří budova se vypínala proti bezmračnému modrému nebi jako nějaká šílená monstrózní katedrála na samém okraji města. Jako hora vyrobená ze skla a oceli zářící jasněji než slunce. Šarlatová lady zatemnila přední sklo, až bylo uvnitř vozu tma jako v hrobě, a světlo kasina jím pořád pronikalo. Jak jsme se blížili ke svému cíli, dopravní ruch kolem řídl, dokud jsme nebyli jediným vozidlem ujíždějícím úzkou přímou ulicí k budově kasina Infernale. Všechny obchody byly zavřené a občas i zatlučené prkny, až nakonec zmizely i ty a nebylo tu k vidění nic než ta velká budova zaplňující celý obzor před námi. Začal jsem si dělat starosti, jestli nepřítomnost jiných vozidel není předzvěstí dalšího útoku, ale Frankie to rychle uvedl na pravou míru.

	„Celá tahle část města je striktně uzavřena pro všechny kromě očekávaných hostů. Dohlížejí na to telepati ve sklepě. Žádní náhodní kolemjdoucí tu nejsou; pokud jsme se dostali až sem, znamená to, že tvoje jméno je na seznamu. Žádní turisti, žádní nezvaní hosté, prostě nikdo, kdo nepatří ke… správnému druhu lidí.“

	„Já jsem nikdy v životě nepatřila ke správnému druhu lidí,“ prohlásila Molly. „A jsem na to hrdá!“

	„Máme toho tolik společného,“ odpověděl jsem. „Musím říct, že nevidím žádná bezpečnostní opatření…“

	„Ta vidět ani nemáš,“ ujistil mne Frankie. „Dokud nebude příliš pozdě.“

	Podíval jsem se na Molly. „Bez torkézu nemám ani Zrak. Na ulici by klidně mohli elfové válčit se šediváky, a já bych o tom neměl ani tušení. Vidíš něco ty?“

	„Ne,“ odpověděla Molly zamračeně. „A jelikož bych docela určitě něco Vidět měla, můžu jen předpokládat, že můj Zrak někdo úmyslně ruší. A není mnoho takových, co tohle dokážou.“

	„Stínová banka se s utajením kasina Infernale nespoléhá jen na telepaty,“ vysvětlil nám Frankie. „Utrácejí spoustu prachů i za špičkové čaroděje, techniku budoucnosti a věcičky přímo z laboratoří nebo ze zkušebních stolů. Cokoliv dokážeš jmenovat, všechno tady určitě někde mají. Doufejme že na hodně silném řetěze. Velcí hráči chtějí mít jistotu, že tady budou v bezpečí před hrozbami zvenčí. Před jejich protivníky v kasinu je přirozeně neochrání nikdo. V tomto ohledu žádná doba hájení neexistuje. Je to tak větší legrace.“

	„Ty už jsi někdy v kasinu Infernale byl?“ zajímala se Molly.

	„Ne,“ připustil Frankie. „Ne osobně.“

	„V tom případě – jak spolehlivé jsou všechny ty informace, kterými nás krmíš?“ zeptala se Molly.

	„Mám pustit do zadního sedadla proud?“ navrhlo auto vesele. „Pak byste z něj možná dostali přímou odpověď.“

	„To bys mohla?“ zeptal jsem se.

	„Rozhodně bych mohla trochu zaimprovizovat.“

	„Mluvil jsem s personálem!“ řekl Frankie spěšně. „S číšníky, servírkami a pokojskými! Se všemi těmi lidičkami, kterých si velcí hráči ani nevšimnou. Žasli byste, o čem všem spolu mluví přímo před hotelovým personálem. Který je tak mizerně placený, že jenom dychtí podělit se o informace za hřejivý úsměv a chladný peníz. Drobné msty a naschvály vždycky neodmyslitelně patřily k třídnímu boji. Kdyby kasino platilo personálu pořádně, nepouštěl by si ústa na špacír, jenomže to by nejprve museli pořadatelé kasina připustit, že hoteloví zaměstnanci jsou také lidé. Oni se ale starají jen o hráče a hru. Pitomci. Ušetříš penny, ztratíš libru a špioni, jako jsem já, se radují.“

	Přikývl jsem. „Proto v Síni Droodů žádný personál nemáme. Všechno si děláme sami. Předstíráme, že to upevňuje charakter, a děláme tak z nouze ctnost. Když jsem byl malý, nutili mě leštit mosaz, pořád dokola. Nevěřili byste, kolik se v domě tak starém, jako je ten náš, najde mosazných předmětů. Často mám noční můry jen z pachu duraglitu. Vážně je třeba, abych dodával, že nevlastním jediný mosazný předmět?“

	„Nestyď se, zlato, vylej si srdíčko,“ řekla Molly. „Uleví se ti…“

	 

	Jak jsme se blížili k přednímu vchodu kasina Infernale, obrovská stavba nám toho ze sebe ukazovala stále více a více. Gigantická futuristická budova z oceli a skla, zlata a diamantů, se vypínala k nebi do výše stovek pater. Byla dost velká, aby v ní byl tucet normálních hotelů a celá armáda, která by ji chránila. Její estetické pojetí bylo… divné. Exteriér byl samá dlouhá povlovná křivka a stáčející se linie, které se donekonečna protínaly, a nad vchodem se vzdouvala velká skleněná vlna. Bezděčně jsem si vzpomněl na marťanské hrobky – samé rovné linie a žádné křivky. Pomalu jsem začal uvažovat, jestli je vůbec budova kasina… odsud.

	„Vypadá to jako nějaká mimozemská kosmická loď, která ztroskotala na předměstí Nantes,“ konstatovala Molly.

	„Zvláštní, že to říkáš,“ řekl Frankie a naklonil se ze zadního sedadla k nám. „Celá ta věc je údajně postavená kolem ukradené mimozemské techniky, i když kde by k ní kasino přišlo, mi nikdo nebyl schopen říct. Celá stavba se teleportuje z jednoho místa na druhé pomocí energie tak obrovské, že prostor na druhém konci jakoby odsune, aby jí udělal místo. No, vy byste to neudělali? Kasino je dost velké, aby mohlo tyranizovat Moby Dickova staršího bráchu.“

	Zatlačil jsem Frankieho zpátky na zadní sedadlo a naklonil jsem se k Molly, abych si s ní důvěrně promluvil. „Pořád mi to připomíná Alfu Rudou Alfu… Zbrojmistr si byl jistý, že je to jediný teleportační stroj svého druhu na celém světě. Myslím, že bychom se měli pěkně zblízka podívat na tu vymyšlenost, která kasinu umožňuje skákat z jednoho konce světa na druhý. A když to bude nutné, nekompromisně a nemilosrdně tomu učinit přítrž. Vůbec se mi nelíbí, že je na světě něco, co by mohlo poslat Síň Droodů znovu na cesty.“

	„Myslela jsem, že Zbrojmistr slíbil učinit opatření, aby k tomu už nikdy nemohlo dojít,“ namítla Molly.

	„To ano,“ přikývl jsem. „Ale Zbrojmistr má tolik práce…“

	„O čem si to tam vy dva šuškáte?“ zeptal se Frankie opatrně z koutku zadního sedadla. „Copak tady nejsme všichni za jednoho, jeden za všechny a tak dále?“

	„Tvoje zbožné přání,“ řekl jsem.

	„Je to hodně velká budova,“ poznamenala Molly.

	„Velikost není všechno,“ odsekl jsem.

	„Tvoje zbožné přání,“ řekla Molly. A pak mne šťouchla do žeber a rozesmála se mému výrazu ve tváři. „Myslím tu budovu, zlato! Jen se na ni podívej! V té by sis mohl pouštět Síň Droodů jako kachničku ve vaně!“

	Byla velká a zdála se zvětšovat každým okamžikem, jak se k ní Šarlatová lady blížila přímo jako kulka vystřelená z pistole. Hotel se před námi tyčil do výše jako nějaká nesmírná bytost, která na mne shlíží a vidí všechno, co si nepřeji, aby viděla. Což byl pravděpodobně stavitelův záměr. Konečně vůz sešlápl brzdy, řízl oblouk a zaparkoval přímo před hlavním vchodem. Všechny ostatní zaparkované automobily jakoby čistě náhodou zjistily, že se potřebují přesunout a poskytnout tak Šarlatové lady víc místa. Kvůli bezpečí. Pýcha, status a autorita braly tváří v tvář brutální nekompromisnosti rychle za své.

	Překvapivě klidnou rukou jsem si rozepnul pás a vystoupil jsem z vozu. Rád bych řekl spoustu věcí, ale neudělal jsem to. Nikdy neukazujte slabost před svým spojencem. Zvrátil jsem hlavu, abych si prohlédl průčelí budovy, a okamžitě jsem si přál, abych to neudělal. I když jsem ji zaklonil tak daleko, že to bolelo, pořád jsem neviděl horní patro. Pocítil jsem něco jako reverzní závrať, jako kdybych si nebyl jistý, že se udržím na zemi a každou chvíli se nezřítím k obloze. Rychle jsem se podíval dolů na své nohy a pak jsem křečovitě zavřel oči a chvíli je měl zavřené. Zranitelnost existence bez torkézu na mne doléhala v nejpodivnějších okamžicích. Molly se přesunula vedle mě. Neřekla nic, ale přitiskla se ke mně a její ruka vklouzla do mé.

	„Vážně je to velice působivé,“ řekla. „A to jsme byli na Marsu…“

	Frankie úmyslně zabouchl dveře vší silou a pak rychle spěchal za námi, zatímco vůz za ním vztekle vrčel.

	„Snažte se nechovat jako turisti,“ řekl klidně. „To na nikoho dojem neudělá. Na místě, jako je tohle, si krysy udržíte od těla jen svou dobrou nebo vlastně spíš špatnou pověstí. Když budete vypadat jenom trochu zranitelně, rychle se najde někdo, kdo se toho pokusí využít. Takže si teď cvičte znuděné a arogantní pohledy a já vytahám vaše zavazadla z kufru.“

	Uniformovaný personál už běžel od hlavních dveří, aby nás přivítal. Přesně stejným způsobem, jako vás vítají vyhazovači v striptýzovém klubu: popadnou vás za ruku a táhnou dovnitř, přičemž vás ujišťují, že první drink je na podnik. Vrátní v černých uniformách s rudým lemováním předváděli v dokonalých úsměvech svoje dokonalé zuby. Vrhli se na naše zavazadla jako hejno piraní v krvavém šílenství. Frankie přestal vykládat kufry a tašky a panovačně luskl na uniformované zřízence prsty.

	„Poslužte si, hoši,“ řekl velkoryse. „A nic neupusťte; co se rozbije, půjde z vašeho platu. A jestli něco bude chybět, tak budou chybět i vaše oblíbené kousky anatomie.“

	Vysoký svalnatý chlápek v prudce elegantním ohozu se postavil přede mnou a Molly do pozoru a oslnil nás dokonale bezvýrazným úsměvem. „Přejete si zaparkovat auto, pane a paní? Jen mi dejte klíčky, a já ho uklidím na noc!“

	„To by se ti tak líbilo, šašku!“ odsekl vůz. „Já se o sebe dokážu postarat sama!“

	Zřízenec mimoděk nadskočil. Vůz se ušklíbl.

	„Ale stejně – naskoč si, chlapče. Mám ráda muže v uniformě…“

	Podíval jsem se na zřízence. „Utíkej!“ poradil jsem mu. „Utíkej, pitomče. Ztrať se, dokud ještě můžeš.“

	„To je v pořádku, pane,“ odpověděl zřízenec. „Mám speciální výcvik v jednání s poněkud… excentrickými dopravními prostředky. Včetně systémů umělé inteligence. Zvládnu cokoliv.“

	„Vážně se mi líbí,“ řekla Šarlatová lady. „Má potenciál…“

	Pohostinně otevřela přední dveře a ten ubožák na mě ještě spiklenecky mrkl, když usedal za volant. Sotva se mu podařilo vtáhnout dovnitř nohy, dveře se zabouchly a zamkly, motor zařval a volant se divoce roztočil. Vůz obrovskou rychlostí odjel. Jestli směrem k podzemnímu parkovišti, nebo někam jinam, netuším. Slyšel jsem, jak zřízenec ječí, ale jeho křik rychle utichl.

	„Sežere ho zaživa,“ poznamenala Molly.

	„Já myslím, že ho pustí,“ namítl jsem. „Nakonec.“

	Ostatní zřízenci zbledli a rychle se chopili zavazadel. Zacházeli s nimi s mimořádnou péčí. Jen pro případ, že by i ona měla víc osobnosti, než se na první pohled zdálo. K pobrání a odnesení všeho, co bylo v kufru vozu, bylo třeba dobrého tuctu uniforem. Buďto jim zavazadla připadala tak těžká, nebo doufali ve větší spropitné, nebo ta zavazadla skutečně tak těžká byla. Neměl jsem ani tušení, co se skrývá ve většině z nich, zato jsem věděl určitě, že moje to není. Klidně mohly být plné cihel, které tam dal Zbrojmistr, aby nám zajistil dobrý první dojem. V poli je dojem všechno.

	 

	Ve vstupní hale bylo všechno velice přepychové a okázale nákladné. Takový ten interiér, který vám říká: ‚pokud nejste odporně bohatý… hele, hochu, zabloudil jsi někam, kam nepatříš‘. Většinu lidí by dokázala zastrašit už jen ta velikost. Hala se táhla na všechny strany, kam až oko dohlédlo, a strop byl tak vysoko, že byste měli problém dohodit k němu kriketovým míčkem. Naštěstí jsme se s Molly zrovna vrátili z marťanských hrobek, které byly dost velké na to, aby vedle nich tahle hala vypadala jako chudý příbuzný. Všude byla ocel a sklo, ozdoby ze zlata a drahých kamenů a mezi tím ostrůvky nejmodernější technologie držené pohromadě zářícími plochami jasně zbarveného plastu. Nikde ani kousek dřeva nebo mramoru. Jedinými přírodninami byl asi tucet vysokých rostlin v kořenáčích rozmístěných v pečlivě odměřených odstupech po hale. I když to samozřejmě nebyly žádné rostliny, které bych znal, a to už jsem ledacos viděl. Všechno, co jsem tu viděl, od nábytku přes kování až po butiky prodávající cetky za přemrštěné ceny, bylo odhodlaně futuristické, navržené spíš pro efekt než pro pohodlí.

	Do kasina Infernale nechodíte za pohodlím, sem si jdete zahrát.

	„Někdo tady zřejmě ve svém vnímavém věku zhltal příliš mnoho Star Treku,“ prohodila Molly. „A jémináčku, poslouchej…“

	Udělal jsem to a zamrkal jsem. Hudba na pozadí hrála uhlazenou orchestrální verzi starých písní Rolling Stones. Něčí představa o klasice.

	V hale porůznu postávalo větší množství lidí obojího pohlaví a všech možných věků, národností a kultur, s velice odlišnými názory na to, co to znamená společenský oděv. Krátce si prohlédli Molly a pak mne, pozorně od hlavy až k patě, a potom se rozhodli, že my nejsme nikdo. Nebo alespoň ne někdo dost důležitý, aby si s tím lámali hlavu. Ne že by se uvolnili, ale vrátili se k tomu, co právě dělali, nebo mezi sebou tlumeně hovořili v malých hloučcích. Někteří se opírali o stěnu nebo předstírali, že si prohlížejí zboží vystavené v buticích, ale všichni do jednoho ignorovali velice nepohodlně vyhlížející židle. Ale ať už dělali nebo předstírali, že dělají, cokoliv, všichni při tom po očku sledovali hlavní dveře pro případ, že by jimi vešel někdo doopravdy významný a oni by se k němu mohli vrhnout a nabídnout mu své služby. Jako správní malí paraziti, kterými byli nebo alespoň usilovně pracovali na tom se jimi stát.

	„Nezírej,“ řekla mi Molly. „Tihle nikoho neohrožují, jinak by jim nedovolili poflakovat se v hale. Nebudou hrát, takže se s nimi nebudeme zahazovat. Nikdo není snobštější, elitářštější a více dbalý kast a statusů než pravý velký hráč.“

	„Pořád by ale mohli být užitečný zdroj informací,“ nadhodil Frankie, ochotný jako vždy pomoct. „Tihle lidé sem přišli z daleka, aby se mohli podbízet skutečným celebritám. Představte si je jako štítovce, kteří mohou bezpečně proplouvat žralokům mezi zuby a odstraňovat jim z nich drobky jídla. Vy je samozřejmě nepotřebujete; vy máte mě. Tihle by pro vás neudělali ani polovinu z toho co já! Já se dokážu dostat kamkoliv! Ne nadarmo mi říkají Funtime Frankie –“

	„A lichotka to zrovna není,“ uťal jsem ho. „Když se ti naskytne příležitost, popovídej si s nimi. Zjisti, co se dá.“

	Vrátní skládali naše zavazadla před hypermoderní recepční pult a Molly a já jsme beze spěchu zamířili stejným směrem, abychom se setkali s recepčním. Ten se vytáhl do plné výšky, kterážto byla vskutku impozantní, aby lépe vyniklo, jak je ve svém černém obleku s rudým lemováním módně štíhlý. Měl nezdravě bledý obličej, chladné tmavé oči a bezertý úsměv. Mohl by klidně hrát v reklamách na výhodné pohřby. Nějaký atavistický instinkt mě ponoukal, abych po něm něčím hodil a vzal nohy na ramena.

	„Vaše jména, pane a madam?“ řekl hlubokým pohřebním hlasem.

	„Šaman Bond a Molly Metcalfová,“ představil jsem nás. „Jsme očekáváni.“

	Recepční na mne pohlédl spatra, jako by mi chtěl naznačit, že on něco takového, jako jsme my, rozhodně neočekává, a pak se sklonil k počítači. Jeho obrovské a velice chlupaté ruce se rozběhly po klávesnici jako párek pavouků a náhle se jeho úsměv rozšířil. Stáhl ruce, znovu se podíval na mne a na Molly, a pokusil se vypadat ještě vyšší, aby se na nás mohl dívat ještě přezíravěji.

	„Vaše jména na seznamu nejsou. Nemáme záznam o tom, že by pro vás byly rezervovány pokoje. Pokud se počítače týká, neexistujete.“

	Jen jsem na něj oněměle hleděl. Nevěděl jsem co říct. Ještě nikdy se mi nikdo nepodíval do obličeje a neřekl mi, že neexistuju.

	„My máme rezervace!“ prohlásila Molly hlasitě a maličko výhrůžně. „Podívejte se znovu!“

	„Počítač se nikdy nesplete.“

	„Mohl bych se postarat, abyste neexistoval vy,“ řekl jsem.

	„Výhrůžkami se nikam nedostanete,“ odpověděl recepční.

	„Jste si tím jistý?“ zeptala se Molly. „Prozatím to vždycky zabralo.“

	„Výhrůžky podepřené extrémním násilím,“ upřesnil jsem.

	„No to je přece jasné,“ přikývla Molly.

	Přitočil se k nám Frankie. „On chce úplatek…“

	„Já myslím, že chce nakopat zadek,“ řekl jsem. „A přesně tohle dostane, jestli okamžitě nezmění melodii.“

	„Můžu ho v něco proměnit?“ zeptala se Molly. „Mám zrovna náladu na něco neotřelého. A mimořádně znepokojivého, pokud jde o podrobnosti.“

	„Ostraha!“ zvolal recepční silným znělým hlasem.

	Molly a já jsme se otočili, abychom stáli zády k pultu, Ze všech stran najednou k nám chvátal asi tucet svalovců ve smokinzích a všichni se nepříjemně usmívali v očekávání krve a lámání končetin. Byli velcí s imponující muskulaturou a komukoliv jinému by patrně nahnali strach. Molly a já jsme si při pohledu na ně jen vyměnili rychlý úsměv.

	„Já už z nich několika prostými transformacemi tu horlivost vyženu,“ řekla Molly. „Co si myslíš o mořských sasankách?“

	„Připadá mi to přiměřeně nepříjemné,“ souhlasil jsem. „A jestli se přes tebe někteří dostanou, vykopnu je na půl cesty do příštího týdne.“

	„Uklidni se,“ doporučila mi Molly taktně. „Uvědom si, že nejsi tak… silný a chráněný, jak jsi zvyklý.“

	„Díky za upozornění, ale nezapomněl jsem na to,“ opáčil jsem. „Pořád se o sebe dovedu postarat.“

	„O tom nepochybuji,“ řekla Molly.

	Ostře zagestikulovala směrem k nejbližšímu bezpečnostnímu drábovi, a nic se nestalo. Molly zamrkala, zkusila to znovu, jadrně zaklela a otočila se ke mně.

	„Tak teď jsme vážně v maléru. Je tady nulová zóna, která pokrývá celou vstupní halu. Podle všeho vytvářená ostrahou kasina. Magie tady nefunguje. Žádná magie.“

	Podíval jsem se na Frankieho, který už couval do bezpečné vzdálenosti. „Měl jsi nás varovat!“

	„Myslel jsem si, že to víte! Měli jste přece brífink! A ode mě pomoc nečekejte… násilí není moje specializace. A kromě toho, jestli se vy dva nedokážete vypořádat s několika vyhazovači, nevydržíte v kasinu Infernale ani pět minut. Takže já budu tamhle u stojanu s novinami, budu se za něco schovávat a držet vám palce. Tedy pokud neprohrajete, v tom případě jsem vás nikdy neviděl.“

	A rychle se vytratil. Nechávaje mne a Molly napospas gorilám z ostrahy. Už byli skoro u nás, ošklivě se šklebili a protahovali si svoje velké ruce, jak se nemohli dočkat, až budou moct někomu z hostů udělat něco doopravdy ošklivého. Místo obvyklého klanění a nechávání si od nich všechno líbit.

	„No dobře,“ řekl jsem Molly. „Ty si vezmi těch šest vlevo a já těch šest vpravo. První, kdo svou šestici nahází na krvavou hromadu, má nárok na speciální relaxační kúru v ložnici.“

	„Nechci tě urazit, Šamane,“ opáčila Molly. „Ale jsi si jistý, že je zvládneš?“

	„Moje rodina je trénovaná v boji,“ odpověděl jsem. „Zbroj je skvělá věc, ale pokud nejsi zkušený rváč, moc ti nepomůže. A jak jsi na tom ty bez magie?“

	„Děláš si ze mě srandu?“ zeptala se Molly. „Vyrostla jsem s Isabellou a Louisou! A zrovna mám tu správnou náladu někoho praštit…“

	„Ještě jsem nezažil, že bys ji neměla,“ řekl jsem.

	Molly se na mě zářivě usmála. „Ty víš, jak mi zalichotit.“

	Vrhli jsme se na gorily a to, s jakou vervou jsme do toho šli a jak jsme se při tom tvářili, je trochu znejistělo. Což bylo všechno, co jsme potřebovali.

	Svůj běžný bojový styl jsem protentokrát odložil; k tomu potřebuji sílu a rychlost své zbroje. Místo toho jsem si vybavil, co do mne v raném věku vtloukl Majordomus. Jako děti jsme proti němu v zápasnické aréně zbroj používat nesměli; vypnul nám torkézy a nutil nás bojovat holýma rukama. Všichni jsme se rychle naučili se bránit, protože jsme si mohli vybrat buď to, nebo se nechat pravidelně ztlouct do bezvědomí. Stěžovat si nemělo smysl – od dospělých jsme se dočkali jen ujištění, že bití posiluje charakter. To říkali o spoustě dalších věcí, které jsem nenáviděl, ale nedá se popřít, že Majordomus nás naučil se prát. Být opravdu dobrý rváč bylo totiž to jediné, co stálo mezi námi a ošetřovnou.

	Pamatujte si: koule a nosy, bijte je do jejich měkkých částí svými tvrdými částmi, a kdykoliv je to možné, přimějte protivníka použít svou vlastní sílu proti sobě. A nikdy nebijte člověka, když leží na zemi; dupněte na něj nohou. Je to bezpečnější a účinnější. Jak jsem se hnal na nepřítele, slyšel jsem v hlavě Majordomův hlas. Jeho strašný, neúprosný hlas.

	Prvního z mužů jsem tvrdě udeřil do břicha a útok druhého jsem využil k džudistickému chvatu, kterým jsem si ho přehodil přes rameno. Třetímu jsem podrazil nohy a pěst čtvrtého jsem zachytil ramenem. Bolelo to jako čert. Už jsem si odvykl inkasovat rány. Tak jsem tu bolest nechal, aby mě uvedla do varu. Popadl jsem útočníka za klopy smokingu, strhl jsem ho k sobě a udeřil ho čelem do obličeje. Zařval, jak jsem mu tím zlomil nos. Tvář mi pokropila krev. Odhodil jsem muže stranou, uhnul jsem před pěstí páté gorily, pak jsem popadl těžký květináč s nějakou rostlinou a hodil ho šesté gorile do náruče. Muž ho instinktivně chytil a já jsem ho vzápětí udeřil do krku. Svalil se na záda a květináč dopadl na něho; potom už jen ležel a vydával chroptivé zvuky.

	Pak už na mne začaly údery pěstí dopadat ze všech stran a jediné, co jsem mohl dělat, bylo zůstat v pohybu a snažit se, aby rány dopadaly do míst, kde mě to nesloží. Bolest mi vyrazila dech, ale dál jsem uskakoval a uhýbal před většinou úderů a zbytek jsem se snažil odrážet. Oběma rukama jsem popadl čísi obří pěst, zakroutil jsem jí a strhl jejího majitele proti zdi. Narazil do ní tvrdě obličejem a svezl se k zemi, kde sebou už jen křečovitě cukal. Skutečně velký chlap po mně skočil s napřaženýma rukama, aby mě uškrtil. Nechal jsem ho, ať mě chytí za krk, a pak jsem ho vší silou praštil kolenem mezi nohy. V jediném vyjeknutí pozbyl dech, jeho stisk povolil a hlava mu padla na prsa. Sepjatýma rukama jsem ho tvrdě udeřil do šíje, čistě pro jistotu, a muž se v bezvědomí složil na podlahu. Další vazoun mne chytil zezadu; jeho velké ruce se kolem mě sevřely a vytlačily mi z plic všechen dech. Tvrdě jsem mu dupl na nohu a cítil jsem, jak se kůstky jeho prstů lámou. Vykřikl bolestí i vzteky, ale nepustil mne. Tak jsem dupl podruhé a krouživým pohybem podpatku jsem mu prsty rozdrtil. Tentokrát se jeho stisk uvolnil natolik, že jsem se mohl předklonit a pak ho praštit temenem do obličeje. Cítil jsem, jak mi šíji postříkala jeho krev. Vytrhl jsem se mu a otočil jsem se – ústa měl rozbitá na krvavou kaši. Byl to příjemný pohled. Vší silou jsem muže udeřil těsně pod hrudní kost, a jak mu moje pěst narazila na srdce, z obličeje se mu vytratila všechna barva. Svalil se na zem a sbalil se do klubíčka.

	Jeden z těch, co se ještě drželi na nohou, se rozhodl pro box. Poskakoval přede mnou a přitom se kryl svými velkými pěstmi. Vypadal, že už to někdy dělal, a tak jsem se rozhodl, že na jeho hru nepřistoupím. Bleskově jsem si zul jednu polobotku a hodil jsem mu ji do obličeje. A zatímco uvažoval, co to znamená, kopl jsem ho obutou nohou naplno do koulí. Přelomil se v pase, jako by se mi klaněl, a já jsem ho udeřil loktem do ledvin tak tvrdě, že šel k zemi a už se nezvedl.

	Velcí a silní muži často necítí potřebu učit se rvát. Prostě předpokládají, že to, že jsou největší na sále, z nich automaticky dělá vítěze. Nedělá, alespoň ne když proti sobě mají někoho, jehož rodina strávila několik století pilováním umění, jak bojovat nečistě. A jestliže jste byli pravidelně nuceni čelit Majordomovi, a dokázali jste z toho vyjít víceméně v jednom kuse, hned tak někdo vás nevyděsí.

	Chvíli jsem tam jen stál, předkloněný, jak jsem se snažil popadnout dech. Cítil jsem se překvapivě dobře – těšilo mě poznání, že nejsem úplně závislý na své zbroji. Nic vám tak nezvedne sebevědomí jako dokázat si, že je s vámi nutné počítat. A že je to ve vás, ne ve vaší zbroji. Rodina nám tohle říkala pořád, ale my jsme jí nevěřili. K tomuhle se člověk musí dopracovat sám, tím těžším způsobem.

	Obul jsem si botu a hledal jsem Molly. V koutě haly leželo pět bezvědomých a místy zkrvavených goril a Molly právě bodala šestou dvěma prsty do očí. Chlap vyjekl a pokusil se zakrýt si obličej rukou. Molly ho kopla do levého kolena, dost tvrdě, aby mu vyhodila kolenní čéšku. S řevem se svalil na podlahu a Molly ho umlčela kopancem do hlavy. Pak se sladce usmála a rozhlédla se, aby zjistila, jak si vedu já.

	Pomalu a trochu bolestivě jsme zamířili k sobě. Uviděla krev na mém obličeji a já jsem jí rychle naznačil, že není moje. Pak jsme jen stáli jeden proti druhému, nepodepírali jsme se, protože před tolika potenciálními nepřáteli si nemůžete dovolit ukázat slabost. Když se náš dech zase uklidnil a naše srdce začala bít pravidelněji, usmáli jsme se na sebe. A potom jsme se oba najednou otočili a podívali jsme se na recepčního.

	Vyzývavě jsme se na něj usmáli, jen ať zkusí utéct! Pak jsme zamířili k pultu a dávali jsme si schválně načas, zatímco on na nás zděšeně zíral, až mu oči lezly z důlků. Postavil jsem se před něj, vytáhl jsem Colt Opakovač a namířil jsem mu jeho dlouhou hlaveň mezi oči. Recepční zbledl ještě víc a vypravil ze sebe přidušené zakňourání.

	„Zkontrolujte ještě jednou tu rezervaci,“ vyzval jsem ho. „Možná jste se přece jenom spletl.“

	„Spletl! Ano, samozřejmě, pane a paní! Cha-cha!“ řekl recepční a zoufale se zasmál. „Tady mám vaše jména: Šaman Bond a Molly Metcalfová! Měl jsem vás tady pořád – prosím, nestřílejte!“

	„Ani jste se nepodíval,“ upozornila ho Molly.

	„Vím naprosto určitě, že zde máte rezervaci!“ odpověděl recepční. „Tady je váš elektronický klíč. Doufám, že se vám u nás bude líbit.“

	„To by raději mělo,“ zabručel jsem.

	Poodstoupil jsem a nechal jsem Colt Opakovač zmizet v podpažním pouzdře. Recepční zatím naléhavě mával na nosiče. Kolem našich zavazadel se jich v mžiku shromáždil asi tucet, popadli je a spěchali s nimi k výtahům. Molly si hlasitě odfrkla.

	„Raději by neměli počítat se spropitným.“

	„Já bych pro ně něco měl,“ řekl jsem. „Ale asi by se jim to nelíbilo.“

	Molly se na mne zamyšleně podívala. „Kolik máš s sebou vlastně peněz, zlato? Myslím místní hotovost. Tady jsme ve Francii… platí se tu eury. Já žádná eura nemám. Co ty?“

	„Teď, když o tom mluvíš, ne. Polní agenti obvykle dostávají paklík místních peněz spolu s instrukcemi, ale tohle bylo zařizováno ve spěchu. Nemohla bys nějaké peníze vyčarovat?“

	„Bankovky, které by dokázaly oklamat ostrahu tohohle kasina, nejspíš ne!“

	Podíval jsem se na Frankieho, který už vylezl zpoza stojanu s novinami a teď se s rozzářeným obličejem hrnul k nám.

	„Sežeň nám nějakou hotovost,“ řekl jsem mu, než stačil otevřít ústa. „Bankovky různých hodnot. A ne, nemůžeš je vzít z mé kreditky. Použij svou fantazii. Jdi do toho s elánem. A nenech se chytit.“

	Rychle přikývl a odspěchal. S Molly po boku jsem zamířil k výtahům.

	„Věděl jsi, že tvůj Colt Opakovač by v nulové zóně taky nefungoval?“ zeptala se mě polohlasně.

	„Tušil jsem to, to ano,“ odpověděl jsem stejně tiše. „Ale recepční nikoliv. A vždycky jsem ho mohl praštit po hlavě speciálně vyváženou pažbou. Je na to uzpůsobená.“

	„Ty jsi tedy třída, Šamane.“

	„To se vsaď?“ řekl jsem.

	 

	Oba nás potěšilo, když jsme zjistili, že máme pro sebe celé apartmá na jednom z nejvyšších podlaží. Molly a já jsme ho šťastně prozkoumávali, zatímco zřízenci skládali veškerá naše zavazadla na jednu hromadu; pak se shromáždili u dveří, odkud na nás významně zírali. Zrovna jsem uvažoval, jestli bych zase neměl vytáhnout Colt Opakovač, když se vrátil Frankie a nastrkal do každé natažené ruky nějaké ty peníze. Zřízenci rychle zmizeli s úsměvy od ucha k uchu a Frankie za nimi zabouchl dveře. Pak začal ze všech možných kapes vytahovat velké smotky bankovek a vršil je na mé čekající dlaně. V rychlosti jsem se jimi probral, ale připadaly mi všechny stejné. Zahraniční měny mi tak obvykle připadají. Půlku jsem dal Molly, zbytek jsem si nacpal do různých kapes a kývl jsem na Frankieho, který divže nevrtěl ocáskem jako pes čekající na pochvalu.

	„Tohle by vám mělo nějaký čas vydržet,“ řekl velkoryse. „Pokuste se být štědří k personálu; budí dobrý dojem, když vypadáte, že vám nezáleží na penězích. Tohle všechno si můžu dát do nákladů, že?“

	„Všechno to sepiš,“ poradil jsem mu. „A schovávej si účtenky.“

	Frankie si ztěžka povzdechl. „Nechápu, proč se obtěžuju.“

	Zamyšleně jsem se na něj podíval. „A proč se obtěžuješ? Rodina tě přece nemůže platit tak dobře, aby to vyvážilo nebezpečí, kterému se vystavuješ.“

	„Proč všichni bastardi jako já pracují pro Droody?“ opáčil Frankie. „Chceme si vysloužit právo patřit do rodiny. My všichni se chceme vrátit domů.“

	„Moc často se to nepovede,“ upozornil jsem ho nikoliv nelaskavě.

	Jen pokrčil rameny, a tak jsem to nechal být a připojil se k Molly v obdivování divů našeho nového apartmá. Bylo velice prostorné, se spoustou pokojů, a Molly a já jsme nadšeně běhali z jednoho do druhého a sdíleli si své dojmy. Byla tam manželská postel dost velká, abychom přizvali i pár přátel, a nábytek, který vypadal jako skutečné starožitnosti. Velkými okny dovnitř proudily zlaté sluneční paprsky a vyhlídka na město byla prostě fantastická. Měli jsme tu veškerý luxus, na který jen dokážete pomyslet, včetně příručního minibaru, který byl větší než lednička v mém bytě. Molly nakonec pobíhala dokola po hlavním pokoji jako vzrušené štěně, dotýkala se prsty nejrůznějších věcí a nadšeně jásala. Pak sebou hodila na manželskou postel, několikrát se převalila sem a tam, znovu vyskočila na nohy a šťastně se smála.

	„Rychle, Šamane! Pojďme hledat, co odsud ukradneme! Já z tohohle hotelu s prázdnýma rukama neodejdu!“

	Musela si všimnout, že ji neposlouchám, protože se najednou zarazila a přistoupila ke mně. Vyhlížel jsem z obrovského výklenkového okna, ale nedíval jsem se na nic konkrétního. Vzala mne za ruku a konejšivě mi jí stiskla.

	„Copak je, zlato?“ zeptala se. „Co se stalo?“

	„Mí vlastní rodiče prodali mou duši, aby měli s čím hrát,“ řekl jsem. „Jak mi tohle mohli udělat?“

	„Určitě k tomu měli nějaký dobrý důvod,“ konejšila mě Molly –

	„Kupodivu se necítím o nic líp,“ odsekl jsem. „Mí rodiče se mi zrovna vrátili… a udělají mi tohle.“

	„Nesuď je příliš unáhleně,“ řekla Molly. „Alespoň dokud se nedozvíme fakta. Nevíme, co se tady stalo. V kasinu se může přihodit ledacos, i věci, ke kterým by jinde dojít nemohlo. Sázky jsou tu vysoké – a oni přece nehráli pro vlastní potěšení…“

	Odvrátil jsem se od okna a podíval jsem se na ni. „Odpustila bys mému dědovi, Regentovi stínů, kdyby se ukázalo, že měl pro zavraždění tvých rodičů dobrý důvod?“

	Molly si povzdechla a přitulila se ke mně. Objal jsem ji kolem ramen. A pak jsme chvíli jen tak stáli. Jako jsme to dělávali často. My dva proti celému světu.

	„Nemáme zrovna lehký život, co?“ řekla Molly konečně. „Nudili bychom se, kdybychom měli,“ opáčil jsem.

	„Pojď si lehnout do postele, zlato,“ navrhla Molly.

	„Mě si nevšímejte!“ řekl Frankie rychle. „Vždycky se můžu jít trochu porozhlédnout po okolí, navázat kontakty se špatnými lidmi, prostě dělat něco užitečného…“

	„Myslela jsem lehnout si a odpočinout si, ty příšero,“ zavrčela na něj Molly.

	„Zatraceně,“ zaklel jsem vážně.

	Molly se zasmála, odstrčila mne od sebe a šla si lehnout na postel. Překřížila svoje dlouhé nohy a zamyšleně hleděla ke stropu. Otevřel jsem minibar a vytáhl z něj láhev šampaňského a dvě sklenice. Moc krotké, ale muselo to stačit. Otevřel jsem láhev a nalil jsem. Pak jsem láhev podal Frankiemu, lehl jsem si na postel vedle Molly a podal jsem jí sklenici. Opřeli jsme se o čalouněné čelo postele a pomalu jsme upíjeli šampaňské. Už jsem byl na horších misích. Podíval jsem se na Frankieho a ten okamžitě zpozorněl.

	„No dobře,“ řekl jsem. „Tak tedy dělej něco užitečného. Pověz nám všechno, co bychom měli vědět a co nám měl někdo povědět ještě před zahájením téhle mise.“

	„Tak tedy pro začátek byste si oba měli dávat dobrý pozor, která jména používáte,“ řekl Frankie vážně. „Štěnice a záznamová zařízení jsou úplně všude, magická i technická. Vlastně všude ne, ale je bezpečnější s tím počítat a zacházet se slovy uváženě. Všichni vědí, že ostraha naslouchá – patří to k tomu být ‚chráněný‘ – ale vy byste měli volit slova opravdu opatrně, Šamane a Molly. Pro všechny případy.“

	„Pochopil jsem,“ řekl jsem. „Co jiného bychom ještě měli vědět?“

	„A mluv stručně a k věci,“ řekla Molly. „Jinak ti budu skákat do řeči. A házet po tobě věci.“

	Frankie se dlouze napil z láhve, hřbetem ruky si otřel ústa a zářivě se usmál. „Takže školící režim. Tento rok má pořádání kasina Infernale na starosti Franklyn Parris, velice ambiciózní a rychle postupující zástupce Stínové banky. Proslýchá se, že tam, kam se dostal, se dostal čistě proto, že byl ještě zlomyslnější a nelítostnější než všichni ti zlomyslní a nelítostní parchanti, které cestou vzhůru předběhl. Je bezcitný, beze sporu velice inteligentní a má šarm vzteklého potkana s krvácivými hemeroidy. Prostě bankéř velkého formátu! Co jiného o něm ještě potřebujete vědět?“

	„Takže on tomu tady šéfuje?“ zeptal jsem se.

	„Dělá všechna důležitá rozhodnutí,“ řekl Frankie. „Ale zodpovídá se manažerům Stínové banky.“

	„Pověz nám víc o Stínové bance,“ vyzvala ho Molly. „Všechno, co vím, jsou drby.“

	„Má svoje pobočky všude v podsvětí,“ začal Frankie. „Na Maledivách, na Kajmanských ostrovech, ve Švýcarsku; u všech bankovních děvek na světě. Zajišťuje bankovní služby pro četnou klientelu po celém světě. Včetně míst tak tajných nebo tak dobře ukrytých, že vás tam absolutně nikdo nenajde. Stínová banka je velmi diskrétní a velmi spolehlivá, takže v ní mohou mít ulité peníze nejrůznější neoficiální organizace. Nebýt Stínové banky, nadpřirozený zločin by asi vůbec nebyl možný.“

	Molly se na mě podívala. „Tak proč tedy Droodové…“

	„Kdyby to nebyli oni,“ vysvětlil jsem jí, „objevil by se někdo jiný. Lepší je poznaný ďábel… a víme, kde zasáhnout, kdyby to bylo nutné.“

	Molly se přísně podívala na Frankieho. „Víš, kdo stojí za Stínovou bankou? Kdo ji vlastní, ke komu jdou zisky? Kdo z ní profituje?“

	„Abych řekl pravdu,“ řekl Frankie, „dlouho se předpokládalo, že to jsou Droodové… Teď už tomu ale samozřejmě nikdo nevěří. Takže pravdu nezná nikdo. Mnoho velice mocných lidí vynaložilo spoustu prostředků i sil, aby na to přišli, ale vnitřní bezpečnost Stínové banky je doopravdy prvotřídní. Mohu pokračovat v brífinku? Děkuji.

	Kasino Infernale pokaždé pořádají ti nejslibnější mladí žraloci Stínové banky, odhodlaní udělat si na tom podniku jméno. Mohou předvést, co dokážou, a přeskočit při tom pár příček na žebříčku hierarchie. Řídí všechny hry a je jejich starostí, aby byli pozváni ti správní lidé a aby kasino inkasovalo štědrý podíl na zisku.

	Franklyn Parris chce mít jistotu, že všechno půjde, jak má, a tvrdě si došlápne na každého, kdo by mohl dělat potíže. Je osobně zodpovědný za bezpečnost kasina. Kasino Infernale je nejenom hlavní zdroj příjmů Stínové banky, navíc je to její nejprestižnější podnik. Takže když vrazíte prst do oka kasina, kopnete současně Stínovou banku do koulí. A Bůh pomáhej manažerovi kasina, který to podělá. Kdyby někdo rozbil bank, Franklyn Parris by mohl mluvit o štěstí, pokud by z toho vyvázl živý. A s duší.“

	„Budeme to brát jako vítaný bonus,“ řekl jsem.

	„Tak nějak,“ přikývla Molly.

	„Pořád ještě to neberete ani zdaleka dost vážně!“ vztekal se Frankie. „Hráči známých jmen, skutečné špičky ve svém oboru, přicházejí sem do kasina, aby se předvedli… zlikvidovali své konkurenty a přes noc získali nebo ztratili jmění. Často jen podle toho, jaká jim náhodou padne karta. Pokud se vám podaří porazit tyhle lidi na jejich domácím území, budete mít proti sobě ty nejlepší a můžete se spolehnout na to, že vám půjdou hodně tvrdě po krku. Ale kdyby se vám nějakou absolutně zázračnou náhodou skutečně podařilo rozbít bank, zasadili byste Stínové bance vážný úder.

	Alespoň na čas. Stálo by je to spoustu peněz, podrylo by to jejich autoritu a kredibilitu a dostalo by je to do pozice, kdy by si nemohli dovolit komukoliv půjčit peníze… ale buďme realističtí, dlouho by to nevydrželo. Jenom by je to trochu zpomalilo…“

	„Na vítězství,“ řekl jsem.

	Molly a já jsme si připili šampaňským. Frankie se rychle napil z láhve a pak si významně odkašlal.

	„Myslím, že bych měl zdůraznit, že tohle všechno je čistě teoretické. Ještě nikdy se to nestalo. Nikdy! V kasinu Infernale bank nikdy nikdo nerozbil. Ani se k tomu nepřiblížil. Ani jedenkrát od samého začátku před stovkami let.“

	„Před kolika stovkami?“ zajímala se Molly.

	„To zřejmě nikdo jistě neví,“ odpověděl Frankie. „Původ Stínové banky a všech jejich přidružených podniků je zastřen pláštíkem tajemství. Ale můžete si být jisti, že se Stínová banka vynasnaží, aby to tak zůstalo.“

	Molly se na mě podívala a já jsem mohl jen pokrčit rameny.

	„Někdo z rodiny Droodů to určitě bude vědět,“ řekl jsem opatrně. „Ale na mě se nedívej. Já vím jen to, co potřebuji vědět, abych udělal, co je třeba. A zajímám se pouze o přítomnost, ne o minulost.“

	„Snaž se to svoje nadšení trochu tlumit, zlatíčko,“ podotkla Molly.

	„Musím ti připomínat, že mi tuhle misi přidělili, protože mám ve zvyku vítězit i proti beznadějné přesile?“

	„S takovou přesilou jako tady v kasinu Infernale ses ještě nesetkal,“ řekla Molly. „Buď přehnaně sebevědomý, i když tady nemáš svou obvyklou ochranu, a než se naděješ, jsme oba mrtvi.“

	„A já s vámi!“ dodal Frankie. „Takže bychom měli všichni být velice opatrní. Povídá se, že Franklyn Parris je odhodlaný nedopustit tento rok sebemenší komplikaci. Tohle je jeho velká příležitost. Kasino Infernale proběhne hladce a úspěšně, jinak si to někdo odskáče. Najal si kvůli tomu doopravdy špičkovou ostrahu: Jacksona Pětapadesátku.“

	„No páni,“ řekla Molly. „O těch jsem už slyšela! Pětapadesát klonů velice zkušeného a smrtelně nebezpečného žoldnéře Alberta Jacksona. Největšího a nejčernějšího zápasníka všech dob. Alespoň se to říká…“

	„Mluvíme tady o skupinové mysli operující v pětapadesáti tělech současně?“ zeptal jsem se. „Nebo pětapadesáti samostatných verzích jednoho zápasníka?“

	„Myslím, že je to ten druhý případ,“ odpověděl Frankie. „Ale nikdo se k němu ještě nedostal živý tak blízko, aby se ho na to mohl zeptat.“

	„No, v tom případě je všechno v pořádku,“ řekl jsem a opět jsem se vrátil ke své sklenici šampaňského. „Chviličku jsem se už bál, že by mohly nastat potíže.“

	„Padesát pět!“ řekl Frankie nahlas. „Se kterou částí slovního spojení padesát pět máš problém?“

	„Možná bychom je mohli zmanipulovat, aby se porvali mezi sebou,“ nadhodila Molly.

	„Náhlé zmizení Patricka a Diany Franklyna Parrise samozřejmě patřičně napružilo,“ pokračoval Frankie v brífinku. „Což vám dvěma všechno ještě značně ztíží.“

	„Nesmysl,“ řekl jsem. „Jaká je šance, že se hned dvě dvojice po sobě odváží zkusit rozbít bank? Nebudou mít ani tušení, co se na ně valí. Zvlášť když, jak jsi řekl sám, to v minulosti ještě nikdo neudělal.“

	„Jde o to,“ opáčil Frankie škrobeně, „že Parris nařídil ostraze, aby si dávali pozor na každého a všechno, co vybočuje z normálu.“

	„Tady?“ podivila se Molly. „No tak to mu přeju hodně štěstí…“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Všichni jsme ztuhli a podívali jsme se po sobě. Frankie viditelně znervózněl. Vstal jsem z postele a postavil se tváří proti dveřím a Molly zaujala místo po mém boku. Dopili jsme poslední kapky šampaňského a sklenice jsme odhodili na postel. Nikdo z nás se neměl k tomu, aby na klepání odpověděl.

	„Čekáme někoho?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ odpověděl Frankie naprosto rozhodně.

	„Zabijáci?“ otázala se Molly.

	„Ti by sotva klepali, nemyslíš?“ řekl jsem. „Ahoj, my jsme zdvořilí zabijáci! Nevadilo by vám příliš, kdybychom vás teď zavraždili? Nebo se raději máme zastavit později?“

	„Taky by to mohla být pokojová služba,“ prohlásila Molly. „Ale to není moc pravděpodobné, že?“

	„Docela bych si i něco malého dal,“ opáčil jsem.

	„V tom případě otevři dveře,“ řekla Molly.

	„Tolik zase ne.“

	„Tak už ty dveře někdo otevřete!“ zaúpěl Frankie. „Pokud nemáte v úmyslu schovat se pod postel. A nemyslím, že tam je dost místa.“

	„Ty ses díval!“ obvinila ho Molly.

	Vytáhl jsem Colt Opakovač, postavil jsem se přede dveře a řekl jsem: „Dále!“

	Elektronický zámek cvakl, dveře se otevřely dokořán a dovnitř sebevědomě vkráčel velice civilizovaný gentleman. Střední výšky, váhy i věku, velice distingovaný, velice dobře oblečený, klidný, usměvavý a zdvořilý. Od prvního okamžiku jsem mu nevěřil. Colt Opakovač kvitoval pozvednutím obočí, ale žádný zvláštní dojem na něj neudělal. Usmál se na Molly, a když promluvil, jeho bezvadná angličtina měla lehounký a velice šarmantní francouzský přízvuk.

	„Ahoj, já jsem Jonathon Scott, ředitel hotelu. Slyšel jsem, že na recepci došlo k nějakému politováníhodnému nedorozumění. Přišel jsem se vám jménem celého hotelu omluvit a ujistit vás, že vůči našim hostům nebudeme trpět žádné hrubosti. Recepční už je pryč. Víckrát ho už neuvidíte.“

	Nemohl jsem si nevšimnout, že skoro všechnu pozornost věnoval neblaze proslulé Molly Metcalfové a na stěží nechvalně známého Šamana Bonda se podíval jen zběžně. Což bylo samozřejmě v naprostém pořádku. Frankie mu ani nestál za povšimnutí.

	„Vy víte, kdo jsem,“ řekla Molly.

	„Samozřejmě, slečno Metcalfová. Vaše pověst vás předchází. Vítejte v hotelu kasina! Prosím, nerozbijte nám ho. Je jediný, který máme, a má pro nás velkou citovou hodnotu.“

	„Pověst kasina Infernale ho předchází,“ řekl jsem. „Jistě mne omluvíte, když ten revolver neschovám. Nerad bych byl najednou taky pryč jako ten recepční.“

	„Samozřejmě, pane Bonde,“ řekl ředitel. „Už jsem o vás slyšel. A než odejdete, raději si přepočítáme příbory.“

	„Jsme tady, abychom si zahráli,“ odpověděl jsem. „A abychom vyhráli.“

	„Samozřejmě, pane,“ přikývl ředitel. Otočil se zpátky k Molly. „Mohu se vás velice zdvořile zeptat, jestli se k vám připojí i vaše sestry?“

	„Nejspíš ne,“ řekla Molly.

	„Výborně,“ oddechl si ředitel.

	„To slýchám často,“ řekla Molly.

	„Jako vyjádření našeho politování za předchozí nepříjemnost vám mám vyřídit, že všechno, co tady vypijete a sníte, je na podnik. Po celou dobu vašeho pobytu,“ řekl ředitel.

	„Máte vyřídit?“ opáčil jsem. „Že by od Franklyna Parrise? Copak se pan velký o mě a Molly zajímá osobně?“

	„O Molly Metcalfové slyšel každý,“ odpověděl ředitel. Nebyla to odpověď, ale on dokázal, že to tak znělo. Pak se na nás usmál. „Hrát se začne za hodinu, madam a pane. V pět přesně. Prosím, mějte na paměti, že naše ostraha je zde od toho, aby chránila hotel. Nikoliv hosty. Očekáváme, že hosté se dokážou ochránit sami.“

	„My se o sebe postaráme,“ odpověděl jsem vesele. „Když to bude nutné, postaráme se o sebe jako šílení.“

	„Náhle, rázně a celoplošně,“ přisvědčila Molly.

	Ředitel se na ni krátce usmál, kývl na mne a odešel, přičemž za sebou zavřel a zamkl dveře. Schoval jsem pistoli.

	„Viděli jste, jak kompletně mě ignoroval?“ ozval se Frankie. „To je tedy třída!“

	„Mně taky moc pozornosti nevěnoval,“ řekl jsem.

	„Všimla jsem si,“ řekla Molly.

	„Zato z tebe byl celý pryč,“ pokračoval jsem.

	„Všimla jsem si,“ přikývla Molly. „Ale stejně – jídlo a pití zdarma…“

	„Nejlepšího druhu!“ dodal Frankie.

	„Skoro se mi to zdá až příliš snadné?“ prohodil jsem.

	„Neví, kdo jsi doopravdy,“ řekla Molly. „Vsadím se, že než odsud odejdeme, ještě budeš mít příležitost přinutit ho cvrnknout si do kalhot.“

	„Byl trochu moc sebejistý až přezíravý,“ přisvědčil jsem. „Jak by se ti líbilo, kdybychom to tady před odchodem zapálili?“

	„Velice,“ usmála se Molly. „Vyjadřoval se hrubě o mých sestrách.“

	„V pořádku,“ řekl Frankie. „Díky vám jsem teď hodně nervózní. Takže myslím, že vás tu teď nechám se všemi těmi udělátky, nebo co máte v těch svých obrovských kufrech, a trochu se tady porozhlédnu, než začnou hry. Seznámím se s prostředím a hráči.“

	„Jdi,“ řekl jsem.

	Odešel. Molly a já jsme se vrhli na zavazadla a začali jsme je otevírat. Šaty, šaty a další šaty. Molly se v oděvním oddělení Droodů zjevně činila. Nyní házela svou kořist s veselým smíchem na postel a já jsem jen přihlížel. Dokud nakonec nevytáhla naprosto dokonalý smoking a nehodila mi ho.

	„Převlékneme se na večeři a hru,“ řekla.

	„Něco bych snědl,“ přikývl jsem.

	Oba jsme si vzali zvolený oděv do koupelny a začali jsme se svlékat. Chvíli to trvalo a občas některý z nás sykl bolestí, jak se přihlásily pohmožděniny z rvačky. Když jsme byli konečně oba nazí, podívali jsme se po sobě. Já jsem měl modřiny po celém těle a už začínaly fialovět. Molly na tom nebyla o moc lépe. Oba jsme si ze vstupní haly přinesli nějaký ten šrám. A jelikož jsme, kdo jsme, snažili jsme se to jeden před druhým tajit. Molly natáhla ruku a jemně mi přejela prsty po největší modřině. Já jsem jí to oplácel. Pak Molly vzala ručník, navlhčila ho a začala mi stírat krev z obličeje a z temene. Stál jsem bez hnutí a držel jsem. A pak jsme se chvíli jen tak drželi v náručí.

	Potom jsme se oblékli k večeři.

	 

	Stáli jsme před velkým zrcadlem a obdivovali jsme se. Myslím, že jsem ve svém novém smokingu vypadal dobře, ale Molly byla v dlouhých zlatých večerních šatech prostě úžasná. Ometla mi z ramene neviditelné smítko, poplácala mne a pak se přesunula za moje záda, rukama mě objala kolem pasu a prohlížela si přes moje rameno náš obraz v zrcadle.

	„Pořád vidím tu bouli, kterou ti na saku dělá Colt Opakovač,“ řekla.

	„Myslím, že o to právě jde,“ odpověděl jsem. „Je to varování pro ostatní. A pod tvými šaty taky vidím všelijaké vybouleniny.“

	Plácla mne přes rameno a pak se postavila vedle mě. Pomyslel jsem si, že spolu vypadáme zatraceně dobře. Přesně jako ten druh velkých hráčů, kteří se účastní kasina Infernale. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že se Molly už neusmívá.

	„Uvědomuješ si, že všechno tohle… je jenom rozptýlení?“ zeptala se mě. „Něco, co mě má na chvíli zabavit? Na Regenta jsem nezapomněla ani jsem mu neodpustila.“

	„Samozřejmě že ne,“ přikývl jsem. „A totéž platí o mých rodičích. Ale teď se soustřeďme na práci. A přitom si to užijme, jak to půjde.“

	„Pořád ještě máš svou duši, zlato. Vidím to. Všechno, co vlastní kasino… je nárok na ni, pokud si ho dokážou vynutit. Měl bys vidět seznam těch, kteří si nárokují tu mou. Nebo si to alespoň myslí.“

	„Ty dokážeš Vidět mou duši?“ zeptal jsem se. „Tvoje magie už zase funguje?“

	„Samozřejmě,“ řekla Molly. „Nulová zóna pokrývá pouze vstupní halu. Je to bezpečnostní opatření. Magie se mi vrátila hned, jak jsme nastoupili do výtahu. Po kasinu jsou roztroušené i jiné nulové zóny… aby zajistily, že všechny hry proběhnou v klidu. Ale jsem si docela jistá, že si s tím dokážu poradit a prolomit je. Kdybych doopravdy musela…“

	„Samozřejmě?“ přikývl jsem.

	Ve vztahu rychle pochopíte, že šetřit pravdou se skoro vždycky považuje za ctnost.

	 

	Vrátili jsme se zpátky do vstupní haly, kde se nám všichni přítomní uctivě klidili z cesty. Někteří dokonce utekli. Za pultem stál nový recepční a usilovně se na nás usmíval. Molly a já jsme prošli kolem něj se zvednutými nosy a zamířili jsme k restauraci, kam nás naváděly ručně psané tabulky. Restaurace se ukázala být přímo obrovská, velice civilizovaná a pravděpodobně i docela působivá, pokud nejste na podobná místa zvyklí.

	Molly a já… jsme už leccos viděli.

	Velký vzdušný prostor byl zaplněný stoly se zářivě bílými ubrusy, mezi kterými byly jen úzké uličky. Většina stolů už byla obsazená, ale konverzace, která u nich probíhala, byla velice tlumená. Hosté seděli tiše u stolů a snažili se chovat co nejzpůsobněji. Nikdo z nich nechtěl riskovat, že ho z kasina Infernale vyhodí pro nějakou maličkost.

	Molly a já jsme se zastavili hned za dveřmi a čekali jsme, až si nás všimne někdo v číšnické uniformě. Byl tam hlavní číšník, který stál hrdě za pultíkem, ale ten zjevně neměl v úmyslu připustit naši existenci, dokud nebudeme na cestě k přidělenému stolu.

	Neuniklo mi, že většina hostů sedí sama. Někteří u jídla, jiní u svých drinků nebo jen zírají do prázdna. Bylo tam i několik skupinek, ale maximálně dvě nebo tři osoby u stolu. A každý si podezíravě prohlížel všechny ostatní. Zmínil jsem se o tom Molly.

	„Lidé sem nepřišli za účelem najít si přátele,“ odpověděla Molly. „Všichni tady jsou pro tebe potenciální hrozba a může se lehko stát, že někoho z nich budeš muset zabít. A nechceš přece zaváhat, protože sis dotyčného oblíbil.“

	Konečně se k nám přiloudal číšník, zasmušilý mladík v zářivě bílé uniformě a zástěře. Trhl hlavou naším směrem a zamířil do labyrintu stolů, přesvědčený, že samozřejmě jdeme za ním. Molly a já jsme si vyměnili pobavené pohledy a následovali jsme ho, přičemž jsme už vymýšleli pomstu. Když procházel kolem hlavního číšníka, zvedl hlavu jen natolik, aby mu znělým hlasem oznámil Mollyino a moje jméno. I ta minimální konverzace v místnosti okamžitě utichla, všichni se po nás začali dívat a tvářili se při tom velice zamyšleně. Většinou se dívali spíš na Molly než na mě, a nikdo na ni nezíral příliš dlouho.

	Číšník se konečně zastavil před prázdným stolem u protější stěny a netrpělivě nám pokynul, abychom se posadili. Molly přidržel židli, ale se mnou se neobtěžoval. Tenhle chlapec spropitné nedostane, pomyslel jsem si. Vlastně jsem zvažoval možnost reversního spropitného, tedy že bych mu v nestřeženém okamžiku vyfoukl kasírku. Ale nechtěl jsem příliš pokoušet štěstí ohledně ostrahy kasina. Alespoň ne hned na začátku. Číšník upustil na stůl dva obrovské jídelní lístky a zmizel dřív, než jsme si mohli něco objednat.

	„Tak počkat!“ řekla Molly. „Ten malý parchant… nás posadil hned vedle toalet.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Strašně nerad chodím na záchod daleko. Vždycky mám pocit, že na mě všichni civí.“

	Nato jsem se soustředil na jídelní lístek. Který byl ohyzdný a zalaminovaný, s položkami psanými ručně v půl tuctu jazyků. Včetně vysvětlivek a varování pro nezkušené. Ceny tam samozřejmě nebyly, ale v restauracích, jako je tahle, byste je ani nečekali. Jak říká staré přísloví: Pokud se musíte ptát, nemůžete si to dovolit. Ale ředitel hotelu nám přece řekl, že všechno jídlo a pití je na podnik, takže… Rozhodl jsem se objednat velkou porci od všeho, jen tak z principu. A to nejlepší víno. A požádat o pytlík.

	„Koukni se na to!“ jásala Molly. „Mají Möbiovy myšky; jsou plněné samy sebou. Zbožňuji je! Drakoburgery grilované v plameni, s lumíkovou příchutí… falešná gryfí polévka. Pečené mládě chupacabry…“

	„To tedy není hezké,“ prohlásil jsem. „Právě kvůli takovým věcem občas uvažuji, jestli bych se neměl stát vegetariánem.“

	„Zkus to tady, a pravděpodobně ti přinesou trifida,“ ušklíbla se Molly.

	Nakonec jsme se oba rozhodli pro naše tradiční oblíbené jídlo: paellu z hromoptáka. Spousta masa, spousta rýže a hromada jiných věcí, které vám zaručeně nesvědčí. (Hromopták je velký okřídlený tvor z Jižní Ameriky. Předpokládá se, že už vyhynul, ale vždycky se najde někdo, kdo vám za přemrštěnou cenu dodá poražený kus. Myslím, že je klonují…) Rozhlédl jsem se po číšníkovi a zahlédl jsem ho, jak se opírá o stěnu a klábosí s jiným, stejně znuděným číšníkem. Vypadali, jako kdyby soutěžili, kdo se umí tvářit otráveněji. Zvedl jsem ruku, abych upoutal jeho pozornost, a on se schválné odvrátil, aby mohl předstírat, že to nevidí.

	„Toho bude litovat,“ řekl jsem.

	„Je to další zkouška, jako to ve vstupní hale,“ usoudila Molly. „Jestli nedokážeš zvládnout líného číšníka…“

	Vzal jsem příborový nůž, potěžkal jsem ho, abych zjistil, jak je vyvážený, a pak jsem jím hodil s nacvičenou dovedností a vší silou. Zabodl se do zdi těsně u číšníkovy hlavy. Nadskočil a hlasitě vyjekl, pak se divoce rozhlédl kolem sebe. Zamával jsem mu a usmál jsem se na něj.

	„A teď si představ, co bych dokázal s vidličkou,“ řekl jsem hlasitě.

	Číšník okamžitě vyrazil převzít objednávku. Přitom skoro upustil bloček, jak se ho snažil rychle vytáhnout. Zastavil se přede mnou a Molly a kysele se na nás usmál.

	„Objednáte si, pane a madam?“

	„Co byste řekl?“ opáčil jsem.

	„Já bych řekl, že sem dneska pouštějí kdekoho,“ odpověděl číšník zpupně. „Jsem tady, jen abych si vydělal na školné. Tak co si dáte?“

	„Molly,“ řekl jsem. „Nemyslím, že jsme na tohoto muže udělali náležitý dojem. Co kdybys mu vytáhla apendix?“

	„Mohl by z toho být zajímavý předkrm,“ odpověděla. „Myslím, že by se k němu báječně hodilo česnekové máslo a černý pepř.“

	„No dobře, dobře!“ zavrčel číšník. „Tak tedy řekněme, že jste na mě dojem udělali. Prostě si objednejte. Pracujících si dneska už nikdo neváží…“

	Pověděli jsme mu, na čem jsme se dohodli, a on si to úhledně zapsal.

	„Do pěti minut to máte tady,“ ujistil nás. „S tak jednoduchými věcmi se tady nepárají. A jen tak mimochodem, můj apendix je ve sklenici s lihem v jedné pařížské nemocnici.“

	Zašklebil se na mě a já jsem si nemohl pomoct a taky jsem se zašklebil.

	„Jaké byste nám doporučil víno?“ zeptal jsem se.

	„Vyhněte se klaretu, ten je odporností před tváří Boží. A médok je příšerný. Všechno ostatní je předražené a umrtví vám to chuťové buňky. Já bych se držel našeho červeného, být vámi. To pijeme v kuchyni my. To by vám mohlo napovědět.“

	„Přineste nám půl tuctu lahví,“ řekl jsem. „A taky potřebuji nový nůž.“

	„Hned to bude, pane,“ řekl číšník.

	A byl zase pryč, dřív než ho mohl někdo z jeho kolegů obvinit, že se paktuje s nepřítelem.

	Zatímco jsme čekali, až naše jídlo dorazí, trochu jsme se rozhlíželi kolem sebe. Kam oko pohlédlo, tam jsme viděli známé tváře se špatnou pověstí. Hráče zvučných jmen ze všech končin světa. Skoro všechny přítomné jsem znal od vidění nebo alespoň z doslechu. A ne v dobrém.

	„Vůbec jsem si neuvědomila, kolik toho o tomhle místě vím,“ řekla Molly. „Ne že bych někdy dřív zatoužila do kasina Infernale jít. Tohle není můj styl. Ale ty historky a legendy, které se k němu vážou, jsou tak působivé a známé, že se člověku prostě vnutí do konverzace. Kasino Infernale, kde si můžeš ověřit, jestli jsi skutečně tak odvážný a šikovný, jak si o sobě myslíš, proti těm největším a nejnebezpečnějším hráčům světa. Je mi jasné, že to táhne…“

	„Ach jémináčku,“ řekl jsem. „Podívej se tamhle! Není to ta, co si myslím, že je? Jacqueline Hydeová?“

	„Ano… ubožačka,“ odpověděla Molly, „Co k čertu dělá tady?“

	Příběh Jacqueline Hydeové jsem přirozeně znal jako každý v naší branži. Je to jedna z varovných historek z Noční strany. Jacqueline byla původně děvče z vyšší společnosti, které spokojeně utrácelo tátovy prašule. Vedla rozmařilý život a pařila, co jí síly stačily… až jednou narazila na drogu, které nedokázala odolat: hydea. Nějaký čas už je na trhu v několika variacích. Extrahovali ji z těla Edwarda Hydea (protože to bylo tělo, ve kterém zemřel doktor Jekyll) a od té doby se dá sehnat různě silná a namixovaná. Vyhazovači a rváči používají nejzředěnější formu jako jakési supersteroidy. Jiní si je míchají s nejpodivnějšími ingrediencemi, aby se mohli proměnit v jiné lidi. Z komerčních nebo rekreačních důvodů. Původní hyde byla zlomyslná a nemilosrdná droga a takový hlupák, aby si ji vzal v čisté podobě, se často nenajde. Jacqueline to věděla, ale stejně podlehla. A tak se z ní stala Jacqueline Hydeová, dívka z lepší společnosti a ničemné monstrum spojené dokonale a navždy do jediné osoby.

	Její rodina ji vydědila. Taťka jí stopnul apanáž a nechal ji bez jediného penny. Z bohaté pařmenky se během několika týdnů stala houmlesačka. Neměla tušení, jak se o sebe postarat. Nějaký čas strávila na ulici, v Krysí uličce, spolu s ostatními nechtěnými netvory Noční strany. Ale to nebyla její skutečná tragédie.

	Jacqueline a Hyde se milují, ale potkat se mohou jen na kratičký okamžik, kdy se jeden mění v druhého. Dlouhé milostné dopisy, které si navzájem psali a nechávali jeden druhému, se občas objevují v hlavních aukčních síních Noční strany. Staly se z nich sběratelské kousky.

	Jacqueline Hydeová – spoustu lidí pro ni našlo využití a její nebo jeho osud se už mnohokrát změnil. Ale nikdo z nich nebyl zdaleka dost bohatý na to, aby se účastnil kasina Infernale.

	„Někdo ji podporuje,“ konstatovala Molly. „Ale proč?“

	„Další plánovaná komplikace?“ zeptal jsem se. „Divoká karta přidaná do balíčku… anebo je možné, že ona ví něco, co my nevíme.“

	Jacqueline byla drobná, zoufale hubená a neurotická dívka. Krčila se u svého stolu, shrbená, s hlavou svěšenou, jako by nechtěla, aby si jí někdo všiml. Její šaty by na jiné ženě pravděpodobně vypadaly atraktivně. Měla kostnatý obličej, pichlavé oči, tenká ústa a vlasy jako myší ocásky. Se svým vzhledem se už neobtěžovala, protože nikdy nevěděla, jak dlouho v něm vydrží. Hyde přicházel a odcházel zcela nečekaně. Před sebou měla na stole láhev whisky a postupně, sklenku za sklenkou, se jí propíjela. Nezdálo se, že by na ni měla nějaký účinek, ale jakmile jste jednou ochutnali lektvar doktora Jekylla, všechno ostatní už bylo jako chudý příbuzný.

	A pak jsem si všiml, kdo sedí u stolu za ní, a okamžitě jsem na Jacqueline Hydeovou zapomněl.

	Ten obličej i renomé jeho nositele jsem znal z jeho spisu. Earnest Schmidt, současný vůdce reformovaného Bratrstva Vrilu. Původní organizace bývala kdysi mystická superskupina podporující nácky. Vril Hitlera podporoval na jeho cestě vzhůru. a jakmile byl u moci, odvděčil se jim tím, že jim dodal tolik čerstvých mrtvol, kolik jich pro svoje experimenty potřebovali. Někdy ho nechali se dívat.

	Vrilu se líbilo být nácky a hrát si se životy a smrtí nevinných. Ale když válka skončila, rychle zjistili, že nemají jediného přítele, zato spoustu nepřátel, a tak pobrali tolik naloupené kořisti, kolik unesli, a zmizeli do jihoamerické džungle. Spolu s mnoha dalšími válečnými zločinci.

	Bratrstvo Vrilu se rozpadlo a zase spojilo tolikrát, že se jeho členové navzájem víceméně neutralizovali. Jenže v poslední době jevili známky, že by zase mohli táhnout za jeden provaz. Prostředky nakradené za války už jim dávno došly, ale podařilo se jim někde najít nového sponzora… což by mohlo vysvětlit, co dělá v kasinu Infernale nacistický parchant, jako je Earnest Schmidt.

	Byl to podsaditý a tmavovlasý čtyřicátník. Seděl strnule u svého stolu ve smokingu, který se skoro vyrovnal tomu mému. I když jemu ani zdaleka tolik neslušel. Hlavu držel vysoko, jako by chtěl dát všem přítomným najevo, že je muž, se kterým si není radno začínat. Oči měl modré a vodnaté, ústa tenká a před sebou měl jedinou sklenku brandy, které se ještě ani nedotknul. Náckové byli vždycky dobří v sebezapírání, až na případy, kdy nebyli. Schmidt na sobě neměl žádné hákové kříže ani gestapácké smrtihlavy. Ani dvojité blesky SS. Klidně byste si ho mohli splést s úspěšným podnikatelem, který si přišel zahrát pro trochu vzrušení… dokud jste se mu nepodívali do očí. A všimli jste si, jak se dívá na všechny ostatní v místnosti a dává jim jasně najevo, že jimi opovrhuje.

	„Vril,“ řekla Molly. „Já ty hajzlíky nenávidím. Myslíš, že na nás tu Panovu pancéřovou divizi poslal on?“

	„Připadá mi, že se dívá na všechny ostatní v restauraci kromě nás dvou,“ odpověděl jsem.

	Vzal jsem z talíře croissant a hodil jsem jím se zničující přesností po Schmidtovi. Odrazil se mu od hlavy dost silně, aby ho přinutil vyjeknout. Chytil se rukou za zasažené místo, ostře se ohlédl a uviděl mě, jak se na něj usmívám. Na okamžik strnul a pak se znovu otočil. Nic neřekl, nic neudělal. Možná zkrátka jen nechtěl připustit existenci někoho tak podřadného, jako jsem já.

	Natáhl jsem se pro karafu s vodou. Molly mi položila dlaň na ruku, aby mě zadržela, usmála se na mě a zavrtěla hlavou. „Proč ne?“ zeptal jsem se. „Dokázal bych ho trefit přesně.“

	„Protože nemáme důkaz, že je za tím útokem skutečně on,“ odpověděla Molly. „A protože na místě, jako je tohle, nikdy nevíš, koho budeš potřebovat za spojence.“

	„Jeho?“ opáčil jsem. „Toho mizerného parchanta bych použil leda tak jako lidský štít. Nebo možná jako beranidlo.“

	„Kdekoliv jinde ano,“ přikývla Molly. „Ale tohle je kasino Infernale. Tady platí jiná pravidla. Nikdy nevíš, s kým se bude výhodné spojit proti někomu jinému. Někomu ještě horšímu, nebo možná aktuálně nebezpečnějšímu. Nesmíš zapomínat, Šamane, že se teď nemůžeme spoléhat na svou obvyklou ochranu. Ani jeden z nás. Takže nebudeme začínat boj, když nemáme jistotu, že ho vyhrajeme.“

	„S tebou není žádná legrace, když máš pravdu,“ zabručel jsem.

	Rozhlédl jsem se kolem, jestli neuvidím víc podobně zajímavých lidi, a okamžitě jsem spatřil další exemplář ze spisů Droodů. Velkého, masitého chlapa v šarlatovém kardinálském šatu se širokým úsměvem na tváři. Usmíval se permanentně, na všechny. Měl klidnou, vlídnou tvář, dokonce by se dalo říct pokojnou, ale jen do okamžiku, kdy jste si všimli jeho očí. Očí fanatika, divokých a neodpouštějících. I jeho příběh jsem znal.

	Leopold, kněz, který se dal na hazard. Muž Páně, který šel z herny do herny a nevyhýbal se žádné hře osudu, aby shromáždil další prostředky pro svou církev. Kněz, který nikdy neprohrál, protože měl na své straně Boha a ten mu šeptal do ucha rady. Nebo to alespoň o sobě prohlašoval. Rozhodně jej doprovázela pověst, že vítězí i tam, kde skoro není šance. Leopolda podporovala Vatikánská banka a poslední roky strávil objížděním nejznámějších heren světa a rozbíjením jejich banků. Ne pro sebe, to nikdy. Všechny peníze, které získal, dostávala rovnou církev. Ale tohle bylo poprvé, co jsem slyšel, že by se účastnil kasina Infernale.

	„Možná Vatikán chce, aby rozbil bank a zničil tak Stínovou banku,“ poznamenala Molly.

	„Nepravděpodobné,“ řekl jsem. „Vatikánská a Stínová banka spolu obchodují už po staletí.“

	Jak jsem se díval na Leopolda, který se zase rozhlížel po ostatních, napadlo mě, že všichni v restauraci si ostatní měří mlčenlivým, opovržlivým způsobem. Spousta lidí se dívala na Molly a někteří i na mě. Jediná dokonale nezúčastněná osoba v místnosti byla Jacqueline Hydeová. A možná Leopold, kterému jako by to všechno připadalo velice zábavné.

	Pak dorazilo jídlo. Dva velké talíře kouřící paelly. Vypadala a voněla úžasně a já měl v ruce svůj příbor dřív, než talíře přistály na stole. Molly mě ale zadržela přísným pohledem, a tak jsem se stáhl a přihlížel, jak odněkud vytáhla dlouhou kostěnou jehlu. Roh jednorožce – jednoduchý a spolehlivý test na jed. Molly zabodla jehlu hluboko do paelly a oba jsme zachmuřeně sledovali, jak se po bílé jehle šíří krvavě rudá skvrna. Když vyzkoušela můj talíř, jed byl i tam.

	Číšník začal couvat od stolu a divoce při tom vrtěl hlavou, aby dal najevo, že on s tím nemá nic společného. Molly vstala, ale než mohla někoho obvinit, celá restaurace se změnila v blázinec.

	Špagety, které měl před sebou muž u vedlejšího stolu, vystřelily do vzduchu a pokusily se ho uškrtit. Bílé provázky se mu omotaly kolem krku a utáhly se tak, že muž okamžitě znehybněl. Vzduchem vířily další a další těstoviny, omotávaly se mu kolem hlavy a zakrývaly mu obličej, až se pod jejich vrstvami začal dusit. Pokoušel se zpřetrhat špagety prsty, ale nedokázal to. Oči mu lezly z důlků a zoufale lapal po dechu.

	Salát Earnesta Schmidta explodoval a přeměnil se ve velkou zelenou ruku porostlou trny ostrými jako břitva. Ruka jej popadla za sako a vyzvedla ho do vzduchu, kde jím začala zuřivě třást. Schmidt po ní hmátl oběma rukama a vykřikl bolestí, jak se pořezal o trny.

	Jacqueline Hydeová už byla na nohou a couvala od svého stolu, na kterém ožívalo kouřící kari. Přetvořilo se v obludu se sekajícími pařáty a chňapajícími čelistmi plnými ostrých zubů. Vztyčilo se nad drobnou ženou, překypujíc monstrózní zuřivostí a hladem, ale pak strnulo, když se Jacqueline proměnila v něco ještě mnohem horšího.

	Leopoldovo pečené mládě chupacabry se zvedlo z talíře a vzneslo se do vzduchu. Drobné stehy, kterými mělo zašitá ústa a víčka, popraskaly a mládě upřelo pár planoucích očí na kněze, který zděšeně vyskočil na nohy. Začalo na něj drmolit něco děsivého, španělsky. Leopold neucouvl, jeho obličej se zkřivil vzdorem a začal ve staré školní latině odříkávat exorcismus.

	V našich paellách explodoval hromový pták, všechno jeho maso se znovu spojilo ve tvora s dlouhým kostěným zobákem a křídly staženými z kůže. Byl mrtvý a živý zároveň a útočil na mě svým zobákem. Přitom děsivě ječel, jako kdyby se nám chtěl pomstít za to, že jsme ho chtěli sníst. Uhnul jsem před ním a udeřil jsem ho pěstí do hlavy, ale jen jsem si odřel klouby. Molly na mne křikla, abych se jí klidil z cesty, a zasáhla hromového ptáka ohnivou koulí. Ten se sice vzňal, ale hořící dál poskakoval po ubruse a neumíral, protože už mrtvý byl.

	„Proč na ně hotel nepoužije nulovou zónu?“ zeptal jsem se.

	„Já nevím!“ řekla Molly a zasáhla poskakujícího ptáka další ohnivou koulí. „Možná tuhle protikonkurenční probírku před zahájením her schvalují.“

	Rychle jsem se rozhlédl kolem sebe. Celá restaurace byla na nohou a všichni bojovali s tím, co bylo ještě před chvílí jejich oběd. Nikdo se nesnažil spolupracovat a nikdo neměl zájem pomoci ostatním.

	Zašklebil jsem se na Molly. „Dostal jsem nápad.“

	„Bylo na čase! Ty ohnivé koule to sotva zpomalily. Tak co tě napadlo?“

	„Popadni ho za křídlo!“ zavelel jsem.

	Každý jsme se zaťatými zuby popadli jedno pleskající křídlo a utrhli jsme mu je. Z ptáka rázem vyprchala všechna bojovnost.

	Pomalu se přestal vzpouzet a nakonec jen ležel na stole jako ohořelý kus drůbeže ponechané příliš dlouho v troubě. Křídla se nám v rukou proměnila v mlhu a zmizela. Stejně jako popáleniny, které jsme utrpěli. Což nutilo k přemýšlení, jak skutečný celý ten zážitek doopravdy byl.

	Podíval jsem se na Jacqueline, ale ta už byla pryč. Místo ní tam byl Hyde. Podsaditý, ohyzdný chlap s hrudníkem jako sud, snědým obličejem a očima divokého zvířete, vzteklý surovec, jenž nenávidí všechno na světě kromě jediné osoby, kterou nikdy nemůže mít. Obludu z kari roztrhal v mžiku na kusy a při tom se smál jako šílenec. Byl to příšerný zvuk, ze kterého se mi zježily všechny chloupky na zátylku. Pak se Hyde rozhlédl kolem, aby zjistil, že se ho všichni ostatní v restauraci bojí a nenávidí ho, a aby si to náležitě užil.

	Vzápětí se znovu proměnil v Jacqueline, a mně se na okamžik zdálo, jako bych je viděl oba najednou, dvě osoby zabírající v realitě stejné místo. Připadalo mi, že se drží za ruce. A pak byla Jacqueline zpátky, hlavu vtaženou mezi rameny. Jako kdyby na svých bedrech nesla všechnu tíhu světa.

	Potom najednou všechno ustalo. Boj s jídlem přestal, protože se všechno jídlo proměnilo zase zpátky v jídlo. Ve stejném okamžiku, kdy Leopold dokončil svoje vymítání. Všichni jsme se na něj podívali a on nám pohled chladně oplácel. Už nevypadal ani klidně, ani pokojně.

	„Ano,“ řekl. „Zachránil jsem vás. Ne proto, že by některý z vás za záchranu stál, ale protože zvítězit nad druhořadými hráči není žádná legrace.“

	Otočil se k nám zády a vyšel z restaurace, jeho šarlatový háv vířil kolem něj. Molly se otočila k číšníkovi, který pořád ještě stál u našeho stolu a třásl se po celém těle. Sladce se na něho usmála.

	„Mohli bychom si objednat něco jiného? Ta paella nám nějak nesedla.“

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Hazard se životem

	Dostavil se uniformovaný personál s nosítky, aby odklidil asi tucet mrtvol. V oficiální zprávě nejspíš bude otrava jídlem, přestože napadení jídlem by rozhodně bylo přesnější. Nosiči museli držet nosítka nad hlavami, aby s nimi vůbec prošli mezi hustě nastavěnými stoly a lidmi, kteří u nich stále ještě seděli. Někteří hosté z restaurace odešli, už jen proto, aby se převlékli, ale většina jich zůstala. Někteří se dokonce pustili do jídla, které se je právě pokusilo zabít. Aby se člověk stal hráčem, musí mít silný žaludek. Na nosítka ani na mrtvoly na nich se nikdo nedíval. Nejspíš proto, aby se na ně nepřeneslo něco z jejich smůly. Molly a já jsme si objednali lasaně. Připadaly mi jako nejbezpečnější položka na jídelním lístku. A vzrušení nás opustilo společně s chutí k jídlu.

	„Ještě že jsme si neobjednali ty drakoburgery,“ řekla Molly po chvíli. „To už by se nám vážně mohlo vymknout z ruky.“

	„Ale jaký mělo tohle všechno smysl?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že někdo chtěl prostě vidět, jestli jsme schopni se ubránit,“ odpověděla Molly. „A taky zjistit, jaký druh ochrany kdo použije. Viděl jsi, jak se Jacqueline proměnila v Hydea. Což bylo… docela ošklivé.“

	„Chceš se podívat na nabídku zákusků?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě! Je to zadarmo!“

	„Myslím, že bych už nejraději začal hrát,“ povzdechl jsem si. „Možná si vzpomeneš, že jsi našla jed v jídle, ještě než ožilo a napadlo nás. Což nejspíš znamená, že šlo o dva nezávislé útočníky. Vážně se tady necítím v bezpečí.“

	„Samozřejmě že tady nejsme v bezpečí,“ opáčila Molly. „Jsme přece v kasinu Infernale!“

	A tehdy se konečně ukázal ředitel. Jonathon Scott vešel do jídelny, elegantní, věcný a vyrovnaný jako vždycky. To, co se právě stalo, mu zjevně těžkou hlavu nedělalo. Zatleskal, aby na sebe upoutal pozornost.

	„Zahajovací hry začnou každým okamžikem,“ oznámil nám s blahosklonným úsměvem. „Rád bych vám se vší úctou připomněl, že účast na nich je letos povinná pro všechny hosty, kteří do kasina Infernale zavítali poprvé.“

	Všichni se začali zvedat od svých stolů, někteří i od nedojedeného jídla nebo zákusku, a mířili k východu. Scott jim svižně ustoupil z cesty, pořád se ředitelsky usmívaje. Byl jsem připraven vyrazit rovněž, ale Molly mě zadržela.

	„Ještě ne,“ řekla. „Frankie se ještě nevrátil. Než vkráčíme na nepřátelské území, chci si poslechnout, co nám řekne.“

	Zamračil jsem se. „Strašně nerad chodím na mise bez předchozího brífinku.“

	„Jen abys mohl poučovat ostatní.“

	„To je pravda,“ připustil jsem.

	„Já o zahajovacích hrách něco málo vím,“ řekla Molly opatrně. „Znáš to, děvče občas zaslechne věci…“

	„Povídej,“ řekl jsem rezignovaně. „Pověz mi, co víš. A jak jsi k těm vědomostem přišla, spolu probereme později.“

	„Zahajovací hry jsou jediné, při kterých ještě jde o peníze,“ začala Molly. „Doufala jsem, že je budeme moci přeskočit, ale vypadá to, že Parris letos hraje striktně podle pravidel. Zahajovací hry jsou pro nováčky a mají oddělit plevy od zrna. Prokážeš v nich, že jsi dost bohatý, abys měl právo tady být. A že na to máš nervy. Protože když si nedokážeš poradit s tímhle, je naprosto jasné, že na skutečně velkou hru nemáš.“

	„S čím budeme hrát?“ zeptal jsem se. „Hotovost, kterou nám opatřil Frankie, nám dlouho nevydrží, ne na místě, jako je tohle. Abychom mohli hodně vyhrávat, musíme hodně sázet.“

	„Já mám u Stínové banky účet,“ řekla Molly. „Je na něm docela slušná sumička… Nedívej se na mě takhle! Z čeho si myslíš, že jsem žila, než jsem se zapletla s tebou?“

	„Kradla jsi různé věci,“ odpověděl jsem.

	„No ano, ale…“

	Možná naštěstí se v tom okamžiku objevil Frankie. Kolem hlavního vrchního proklouzl s kývnutím a mrknutím, a ten se na něj ani nepodíval, natož aby oznámil jeho jméno. Frankie si bez ptaní přitáhl židli k našemu stolu a posadil se, a Molly a já jsme ho v krátkosti seznámili s tím, o čem jsme právě diskutovali. Rychle přikývl.

	„Peníze ze svého účtu použít nemůžeš,“ řekl Molly. „V zahajovacích hrách se hraje výhradně o hotovost. I když nejvíc peněz vyděláte na sázkách, jak dobře si při hrách kdo povede. Ale poslouchejte, tohle musíte vědět. Potloukal jsem se trochu kolem, mluvil jsem s personálem, oživil pár starých přátelství a na správných místech rozhodil něco úplatků. A dozvěděl jsem se, že ve hřeje nějaká levota. Organizátoři to letos míní pojmout ještě velkoryseji než obvykle a stlačili šance tak, že žalostně kňučí. Parris se zjevně rozhodl, že tohle bude nejúspěšnější a nejvýnosnější kasino Infernale všech dob a on že za to shrábne zásluhy. Jakmile budete uvnitř, kryjte si záda a buďte připraveni na zradu ze všech stran. Letos nemůžete důvěřovat hře, hráčům ani personálu.“

	„No jestli my nemáme štěstí,“ povzdechl jsem si.

	 

	Frankie nás vedl do arény zahajovacích her. S takovým velkolepým názvem jsem byl dost zklamaný, když se ukázalo, že je to víceméně obyčejná herna, jakých jsem jako londýnský polní agent Droodů svého času navštívil mnoho. Nijak se nelišila od všech těch hráčských a pijáckých doupat, kterými je West End zamořený. Dovnitř se dostanete, jen pokud jste členem, ale naštěstí se členství prodává u vchodu.

	Byly tam rulety, karetní stolky, kostky; zkrátka veškeré obvyklé prostředky, jak připravit křena o jeho prachy. Tlusté koberce, stěny v neutrálních barvách, všeobecný dojem luxusu a bohatství, ale nic příliš výrazného, co by vás rozptylovalo od toho, proč tady jste.

	Místnost byla napěchovaná lidmi a atmosféra byla hustá očekáváním. I když to bude brzy nahrazeno těžším pachem potu a zoufalství. Na místo, jako je tohle, nepřicházíte, abyste si užívali, tady jde výhradně o výhru a prohru. Když tu strávíte několik hodin a vidíte, jak lidé kolem vás sázejí stále větší a větší sumy v klamné naději, že vyhrají zpět, o co přišli, v očích mají skelný výraz a v srdcích mrazivé zoufalství, moudrý člověk to prostě odepíše jako zkušenost a vypadne, dokud je na tom dobře. A pořád má svou duši.

	Kasina jsou tady proto, aby vám vzala všechno, co máte.

	Většina lidí se jen proplétala davem a okukovala, co bylo k vidění; ještě nebyli připraveni zapojit se do hry, dokud nezjistí co a jak. Prozatím vyčkávali, až se do toho vrhne po hlavě někdo jiný. Mezi hráči nebyla žádná opravdu velká jména. Ti by se k takovým hrám nikdy nesnížili, ani k takové společnosti. Na pozadí zněl tichý šum konverzace, jak lidé sbírali odvahu vsadit všechno, co mají, a pak škemrat o půjčku, aby mohli prohrát ještě víc. Nikdo nesází víc než člověk, který si to nemůže dovolit a snaží se to před ostatními zakrýt. Ve světě hráčů jsou pýcha a tvář všechno.

	Na podobných hrách není nic sportovního a rozhodně tu neuplatníte smysl pro fair play. Tady vrána klove oči vráně a poslední propadne peklu. Z hlediska managementu kasina tihle lidé ani nebyli hráči. Jen ovce určené na porážku, dobytek na jatkách. Hry na této úrovni měly dostat z lidí to, co je na nich nejhorší, zkorumpovat je a pak se dívat, jak klesají stále hloub. A vysmát se jim do obličeje, až budou škemrat o ještě jednu příležitost.

	Na místech, jako je tohle, jsem už párkrát byl, ale vždycky jsem měl dost rozumu, abych se držel dál od hry.

	„Mám pocit… jako bychom vešli do místnosti plné nepřátel,“ řekla Molly tiše.

	„Přesně tak to je,“ přikývl jsem. „Tady není na naší straně nikdo kromě nás.“ Podíval jsem se na Frankieho, který se usmíval a kýval na všechny strany, jako by tady byl doma. „Ty tuhle jámu lvovou znáš lépe než my, Frankie; kde doporučuješ, abychom začali?“

	„To záleží na vaší strategii,“ odpověděl Frankie. „Máte přece nějakou strategii, že?“

	„Vyhrát hodně, vyhrát to rychle a pryč odsud, k věcem, na kterých doopravdy záleží,“ řekl jsem.

	„Dobře,“ přikývl Frankie. „Je to sice riskantní, ale… tady je to vaše nejlepší šance. Ruská ruleta.“

	Podívali jsme se ke stolu, který stál trochu stranou ostatních. Ležel na něm revolver. Dvě židle, ale zatím na nich nikdo neseděl. Kolem stolu se pomalu shromažďovala skupinka čumilů, kteří na pistoli zírali lačnými pohledy a vzrušeně si spolu povídali. Dávali si ale hodně dobrý pozor, aby se od židlí drželi v bezpečné vzdálenosti.

	„Je to stará hra,“ vysvětloval Frankie. „Dva hráči, jeden revolver a jedna kulka. Zatočíš bubínkem, přiložíš si hlaveň ke spánku a doufáš, že budeš mít štěstí. Je to riziko, ale ve skutečnosti nejsou šance o nic horší než u většiny ostatních her, a na vedlejších sázkách můžeš rychle vydělat spoustu peněz. Pokud ti vydrží nervy.“

	„Nemůžu uvěřit, že bys o tomhle mohl třeba jen uvažovat!“ řekla mi Molly vztekle. „Neuvažuješ o tom, že ne? Nepřišli jsme sem umřít! Je to jen obyčejná mise!“

	„Mají mou duši,“ namítl jsem. „Chci ji zpátky.“

	„Ne, Šamane,“ řekla Molly. „Tohle tě nemůžu nechat udělat. Pořád ještě přemýšlíš, jako bys měl zbroj, která tě ochrání. Jestli do tohle někdo půjde, tak to budu já.“

	„V žádném případě,“ řekl jsem. „Ty to riskovat nemůžeš, Molly. Ne, když je na tvou duši tolik nároků. Já to udělám, protože mě zrovna něco napadlo. V mém Coltu Opakovači není munice, protože se tam teleportuje, až když je potřeba. Mohli bychom se diskrétně napojit na jeho magii a propojit ji se zbraní, která se používá při ruské ruletě. Pokaždé když mě bude kulka ohrožovat, necháš ji prostě zmizet.“

	„To bych mohla,“ souhlasila Molly. „Ale nemůžu udržovat revolver prázdný po celou dobu. Někdo by si toho určitě všiml. Budeš muset někoho zastřelit, Šamane. Zabít svého protivníka, abys vyhrál. Dokážeš to?“

	„On by mě také zastřelil, kdyby měl tu možnost,“ odpověděl jsem. „Tak ujednáno?“

	„Je to lstivé,“ řekla Molly. „Líbí se mi to. Jdeme na to!“

	„Netrvalo vám dlouho přijít tomu na chuť,“ řekl Frankie obdivně. „Vy tady zapadnete skvělé.“

	Ale pořád ještě jsem váhal. Molly měla pravdu. Princip ruské rulety spočívá v tom, že vyhrát můžete jedině tehdy, když váš soupeř zemře. Co byl život jednoho člověka proti úspěchu celé mise? Jenže v kterékoliv jiné hře jste se mohli kdykoliv zvednout a jít jinam. Byl jsem si vcelku jistý, že v téhle to nepůjde.

	„Já vím, co si myslíš,“ řekla Molly. „Vždycky jsi byl poctivější, než je pro tebe dobré. Proto bych tohle měla udělat já. Stisknout spoušť mi svědomí nezatíží. Žádné nemám.“

	„Kdyby ses snažila čarovat u stolu, odhalili by tě,“ namítl jsem. „Ne, musím to být já.“

	„Já bych si s tím starosti nedělal,“ přidal se Frankie. „Nejspíš nebudeš hrát proti nikomu, koho bys docela rád neviděl po smrti.“

	Takže jsem vyrazil, než si to zase rozmyslím, přitáhl jsem si jednu ze židlí a posadil se ke stolu. Podíval jsem se na revolver před sebou, ale nedotkl jsem se ho. Kolem mne začali lidé vzrušeně mluvit jeden přes druhého. Dívali se na mě obdivně nebo blahosklonně, jako kdybych se právě dobrovolně přihlásil, že zdolám Niagarské vodopády v sudu. A někteří mě pozorovali dychtivě, vyčkávavě, protože k tomuhle stolu přišli, aby viděli někoho zemřít. Pár z nich znalo Šamana Bonda podle jeho pověsti a poslali moje jméno dokola. A pak se objevil můj protivník, posadil se na druhou židli a jeho jméno okamžitě znělo mnohem hlasitěji než to moje. Protože Gentlemana Feťáka Julese znal každý.

	Neusmál se ani na mě nekývl, vlastně moji přítomnost naprosto ignoroval. Zíral jen na revolver, jako kdyby to byla ta jediná věc na světě, po které touží. S Julesem jsem se už potkal v některých lepších londýnských klubech, ale byl jsem si docela jistý, že si mne nebude pamatovat. Gentleman Feťák Jules měl na sobě drahý oblek, který stejně jako jeho majitel pamatoval mnohem lepší časy. Visel na něm, jako kdyby mu byl příliš velký, a nelichotivě odhaloval jeho kostnatou postavu. Bezpochyby mu seděl perfektně, když si ho nechával šít, ale od těch dob klesl hodně hluboko. Tvář měl propadlou a nezdravě bledou. Oči mu horečnatě plály a bezkrevné rty měl zkřivené v neveselém úsměvu.

	Povídá se, že Gentleman Feťák Jules žije v poslední době z kapesného. Rodina mu vyplácí určitou částku pod podmínkou, že se bude držet od domova dost daleko, aby se za něj nemuseli stydět. Jako karetní hráč nebyl Jules nikdy moc dobrý, ale vždycky měl dost peněz, aby se zapojil do velké hry a o všechny v ní přišel. Dokud mu vzrušení z vysokých sázek nepřestalo stačit a někteří z jeho přátel ho neuvedli do chemického nebe. A Jules zjistil na vlastní kůži, že heroin je drsná milenka. Když přihlédneme, jak moc už ve svém životě pokoušel štěstí, byl div, že je pořád ještě tady. Na druhé straně bylo naprosto logické, že sedí proti mně a je připravený hrát ruskou ruletu. On ji koneckonců hrál celý svůj život.

	Musel jsem udělat alespoň gesto, abych uchlácholil svoje svědomí. Zvedl jsem ruku, abych upoutal pozornost Jonathona Scotta, který se pomalu proplétal davem. Okamžitě změnil směr a zamířil k nám. Čumilové se před ním rozestoupili, aby mohl projít ke stolu. Ale pořád se drželi tak blízko, aby jim neuniklo jediné slovo,

	„Nějaký problém, pane?“ zeptal se Scott.

	„Mám námitky proti tomu, aby byl mým soupeřem Jules,“ řekl jsem. „Ten člověk není ve stavu, aby hrál. Podívejte se na něj, jak vypadá.“

	„Pokud dokáže zvednout revolver a namířit správným směrem, může hrát,“ odpověděl Scott. „To je jediné pravidlo, které tato hra má.“

	„A je to také jediný způsob, jak získat dost peněz, abych se dostal z téhle latríny zpátky do pořádné herny, kam patřím,“ dodal Jules suchým, neemocionálním hlasem. Poprvé se na mě podíval, ale nezdálo se, že by mě doopravdy viděl. Byl jsem jenom někdo, koho musí porazit. Něco, co mu stálo v cestě. „Přestaň marnit můj čas. Chci začít, ať už to mám za sebou a můžu se vrátit zpátky do života.“

	„Víš vůbec, kdo jsem?“ zeptal jsem se ho.

	„Šaman Bond,“ odpověděl Jules k mému překvapení. „Vzpomínám si na tebe. V Londýně ses vždycky motal na místech, kde se něco dělo. Vyhledával jsi potíže, aby ses na nich přiživil. Slídil jsi po drobtech ze stolů mocných. Jak se někdo takový vůbec dokázal dostat sem?“

	„Tohle není správné!“ pronesl silný znělý hlas a všichni jsme se ostře ohlédli. Leopold, hazardní kněz, stál poblíž a mračil se na nás všechny bez rozdílu. „Sebevražda je smrtelný hřích,“ prohlásil.

	„A hazardní hry snad ne?“ opáčil Scott pobaveně.

	„Ne tak, jak je provozuji já,“ namítl Leopold.

	„Odprejskni, flanďáku?“ zavrčel Jules. Znovu upřel pohled na revolver. „Nikdo tě tady nechce, nikdo netouží slyšet, co máš na srdci. Já chci tohle.“

	„Samozřejmě že to chceš,“ řekl Leopold hlasem, který náhle zněl mnohem vlídněji. „Poskvrnil jsi svoje tělo takovým množstvím drog, že už dokážeš cítit jen to nejsilnější vzrušení. Ale ještě není příliš pozdě couvnout. Můžeš se opřít o mne, jestli chceš.“

	„Samozřejmě že je příliš pozdě,“ opáčil Jules. „Pozdě bylo už v ten den, kdy jsem se narodil.“

	Leopold pomalu přikývl a odešel. Mířil k velkým hrám, kam patřil. Scott odcházel s ním, možná aby se ujistil, že se už nevrátí. Podvádění a pokusy o vraždu byly v kasinu Infernale v pořádku, ale veškerým snahám překazit hru bylo třeba co nejrozhodněji udělat přítrž.

	Objevil se uniformovaný zřízenec, který na ruskou ruletu dohlížel. Nevelký, bezbarvý muž s rychlými, účelnými pohyby. Vzal ze stolu revolver a ukázal ho davu. Byl to Smith & Wesson ráže 45, hodně používaný, dokonale vyleštěný a očividně dobře udržovaný. Zřízenec odklopil bubínek, aby ukázal, že je prázdný, a pak vytáhl jediný náboj a zasunul ho na místo. Zaklapl bubínek, zatočil jím a položil revolver zpátky na stůl, přesně doprostřed mezi mne a Julese. Diváci se shlukli těsněji kolem stolu, odhodlaní o nic nepřijít. Někteří se dívali na revolver, jiní na Julese, a pár dokonce na mě. Chtěli být co nejblíže, až padne smrtící rána.

	Vypadali… hladově.

	Znechucovati mě. Jules si jich nevšímal. Měl oči jen pro revolver. Ruce měl položené na zeleném ubruse. Netřásly se mu, ale na tváři se mu perlil pot. Zvedl se mi žaludek. Byl jsem jediný, kdo věděl, že tahle hraje zfixlovaná, že jsem toho ubožáka předem odsoudil k smrti. Pro dobro mise. Ale jiná možnost nebyla… Teď už jsem nemohl vstát a odejít. Jakmile jsem se jednou dobrovolně přihlásil, kasino by mi to nedovolilo. Pokud bych to zkusil, to nejlepší, v co jsem mohl doufat, by bylo, že by mě z kasina vyhodili. Náš plán by tím byl zmařen a brzy by v ulicích propukla válka o dědictví Crowa Leeho. Zabíjení a krveprolévání by se nevyhnutelně rozšířilo po celém světě, a to všechno jenom kvůli mým skrupulím.

	Podíval jsem se Gentlemanovi Feťákovi Julesovi do očí a nenašel jsem v nich nikoho, kdo by mi pohled oplácel. Nebo jsem tomu jen chtěl věřit?

	Zřízenec vzal revolver a nacvičeným pohybem zápěstí ho roztočil. Nebylo to poprvé, kdy tohle dělal. Nebylo to poprvé, kdy dva muži seděli proti sobě u stolu a jen jeden z nich pak vstal a odešel. Kolik už jich zemřelo na židli, na které jsem teď seděl? Kolem všechno utichlo a všichni se dívali, jak se revolver otáčí dokola, až se nakonec zastavil a jeho dlouhá hlaveň ukazovala mým směrem. Narovnal jsem se. Jules pistoli vzal a ruku měl naprosto klidnou. Z davu se ozvalo tiché, skoro intimní šeptání. Jules namířil revolver na mou hlavu, přímo mezi oči. Seděl jsem bez hnutí. Věděl jsem, že v bubínku nic není, věděl jsem, že tam nic být nemůže, ale srdce mi i tak divoce bušilo a dýchal jsem tak rychle, až to bolelo. Julesova ruka se ani nezachvěla. Jeho planoucí oči se upíraly na mne, jeho bezertý úsměv odhaloval zažloutlé zuby. Zdálo se, že vůbec nedýchá. Pak stiskl spoušť a ozvalo se hlasité cvaknutí, jak úderník kohoutku dopadl na prázdnou komoru.

	Diváci vypustili vzduch, který po celou tu dobu zadržovali, a znělo to skoro orgasmicky. Jules se podíval na revolver, jako by nechápal, co se stalo. A pak ho pomalu položil na stůl přede mě. Kolem se rozšuměla konverzace, peníze z prvního kola sázek měnily majitele a všichni si spěchali vsadit znovu. Čekal jsem, až zřízenec kývne, pak jsem zvedl revolver, zatočil jsem bubínkem, namířil jsem na Julese a stiskl spoušť. Opět naprázdno. Odložil jsem revolver. Jules se nepohnul, neucukl, skoro jako by si ani neuvědomoval, že se něco děje. Hlasy, které se ozývaly z publika, teď zněly vztekle. Oloupil jsem je o drama, po kterém dychtili. Bylo mi to jedno.

	Peníze opět změnily majitele, byly uzavřeny nové sázky.

	Jules znovu zvedl revolver. Chvíli ho držel, jako by nad něčím přemýšlel, a pak razantním, skoro vzteklým pohybem roztočil jeho bubínek. Tentokrát mi zamířil na levé oko. Nepohnul jsem se. Nereagoval jsem. Diváci opět utichli. Jules měl obličej lesklý potem, ale ruka se mu pořád nechvěla. Nakoukl jsem do hlavně revolveru. Jaktěživ jsem neviděl nic tak fascinujícího. Věděl jsem, že revolver je prázdný, věřil jsem celým srdcem, že je prázdný, ale nedůvěřoval jsem ani revolveru, ani svému srdci. Zřízenec kývl a Jules pomalu stiskl spoušť. Úderník dopadl na prázdnou komoru.

	Diváky proběhlo vzrušené mumlání. Dav se začínal žhavit. Jules pomalu položil revolver na stůl a stáhl ruku. Rozhlédl jsem se. Peníze měnily majitele ve velkém, jak byly vypláceny sázky. Někteří lidé vzrušeně mávali rukama, jak se snažili stanovit kurzy pro další kolo. Viděl jsem, jak se Molly a Frankie hbitě proplétají davem a uzavírají sázky na moje vítězství, kdekoliv se naskytl někdo ochotný je přijmout. Doufal jsem, že je poměr na mě výhodný.

	Zvedl jsem revolver. Jeho pažba byla pořád ještě vlhká Julesovým potem. Znovu jsem ho odložil, vytáhl jsem kapesník a otřel jsem pažbu do sucha. Jules to nijak nekomentoval. Schoval jsem kapesník a znovu jsem zvedl revolver. Připadal mi těžší, jako by mu význam toho, co se dělo, dodal na váze, na realitě. Zatočil jsem bubínkem, namířil jsem na Julese a stiskl jsem spoušť. Nic.

	Odhodil jsem revolver na stůl a prudce jsem stáhl ruku. Nelíbilo se mi, jak byl cítit – jaký pocit ve mně vyvolával. Nenávidím zbraně. Nenáviděl jsem sám sebe za to, co dělám. Pečlivě jsem se pohledem vyhýbal Molly, ale nedokázal jsem si pomoct, abych ji v duchu nevyzýval: Už to neprotahuj. Zasuň náboj do komory, ať už to mám za sebou. Ať ten ubožák konečně umře. Nemuč ho takhle. Nemuč mě.

	Jules zvedl zbraň. Potěžkal ji, skoro zamyšleně. Podívali jsme se jeden druhému do očí. Tentokrát mě už viděl. Ta zbraň mě učinila skutečným. Byl jsem člověk, který by ho mohl zabít. Spojení mezi námi bylo přímé, bezprostřední, skoro intimní. Věděl jsem, co cítí; on věděl, co cítím já. Dva muži spojení smrtí, ke které ještě nedošlo. Už jsem zabil mnohokrát, byla to součást mé práce. Dokázal jsem sám sebe přesvědčit, že to byli lidé, kteří si smrt zasloužili. Že bez nich je svět lepší a bezpečnější. Jenže nikdy jsem před tím proti nim neseděl, nehleděl jsem jim do očí. Cítil jsem, jak mi na tváři vyráží pot. Jules i já jsme ztěžka dýchali, skoro v jednom rytmu. Jako bychom byli spoluviníci na tom, co se mělo stát.

	Diváci znovu utichli, lapení silou okamžiku. Připadalo mi, jako by všichni dýchali současně, jako by byli jediný velký organismus. Všichni byli napjatí v očekávání smrti. Molly jsem nikde neviděl. Nedokázal jsem odtrhnout oči od Julese a revolveru. Byl v něm náboj. Cítil jsem to. A k mému překvapení to tak pro mě najednou bylo mnohem snazší. Nebezpečí bylo velice reálné a týkalo se mé osoby. Celý život jsem měl svou zbroj, aby mne chránila. Teď jsem tady seděl a hleděl jsem smrti do tváře, a ještě nikdy jsem se necítil tak živý. Ale… stačilo, abych uviděl Julesův děsivě fascinovaný pohled, a bylo mi jasné, kam takové pocity člověka zavedou. Jules netoužil vyhrát. Chtěl prostě hrát. Pečlivě namířil revolverem na moje pravé oko; ruka se mu teď trochu třásla. Vzrušením.

	A pak Jonathon Scott vykřikl: „Dost!“

	Jules ostře vzhlédl, když po něm ředitel skočil a stlačil mu ruku s revolverem ke stolu. Přinutil ho pustit zbraň, vykroutil mu ji z ruky. Jules se ani nebránil. Ten okamžik už pominul. Ředitel zvedl Smith & Wesson a odstoupil od stolu. Z davu se začaly ozývat nespokojené hlasy – diváci byli oloupeni o svoje vzrušení. Ředitel se mrazivě rozhlédl a všichni rázem ztichli.

	„Ukončuji hru,“ řekl Jonathon Scott. „Jules je diskvalifikován za podvádění.“

	Ztěžka jsem se opřel. Lapal jsem po dechu a třásl jsem se po celém těle. Krevním řečištěm mi proudil adrenalin a srdce mi bušilo tak silně, že to až bolelo. A všechno, na co jsem dokázal myslet, bylo: Dokázal jsem to. Jsem živý. Jsem živý…

	Uniformovaný zřízenec, který dozíral na hru, se chopil Julese a pevně ho přidržel, zatímco Scott mu násilím prohledal kapsy. Brzy našel, po čem pátral. Zvedl malý kostěný amulet tak, aby ho všichni mohli vidět. Dav vztekle zahučel.

	„Kouzlo, které mělo ovlivnit náboj v revolveru,“ oznámil Scott silným a znělým hlasem. „Samozřejmě to nefungovalo; celá tato místnost je nulová zóna negující jakoukoliv magii, která by mohla ovlivňovat hru. Ale tohle kouzlo bylo tak malé, že nám chvíli trvalo, než jsme zjistili, kdo ho má a k čemu ho používá.“ Opovržlivě se podíval na Julese. „Snažil se vnutit náboj do komory, když revolver mířil na něj. Protože chtěl umřít. Nejen proto, že dluží víc peněz, než kdy může splatit. V téhle ubožácké smrti nacházel vrcholné vzrušení.

	Šaman Bond jako poškozená strana se tudíž stal vítězem. Všechny sázky budou proplaceny v jeho prospěch.“

	Pokynul zřízenci, který s překvapivou silou zvedl Julese ze židle a odtáhl ho pryč. Jules se s ním pokoušel bojovat, snažil se mu vytrhnout, ale nedokázal to. Zřízenec měl očividně víc než jen přirozenou lidskou sílu. Gentleman Feťák Jules nadával a vzpouzel se, dokud nebyl vyvlečen ze sálu. Dveře se za ním zaklaply a uťaly jeho hysterický křik. Davem se šířilo tiché mumlání, jak byly propláceny sázky. Lidé si nebyli jisti, jestli si přišli na své, nebo ne. Neviděli sice nikoho umřít, ale nečekaný dramatický obrat jim to skoro vynahradil.

	Podíval jsem se na Scotta. „Co s ním bude? Necháte ho zabít za to, že podváděl?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Scott. „Čeká ho mnohem horší trest. Bude vyhozen z kasina Infernale, a až se ta zpráva rozšíří, nepustí ho už do žádné z větších heren na světě. Jako usvědčený podvodník má navždy zakázaný přístup. Bude s tím muset žít. Nechceme ho zabít, pane Bonde. Přesně to si přál. My tady nejsme od toho, abychom lidem prokazovali služby.“

	Krátce se usmál a odešel. Dav ho následoval. Já jsem dál seděl na židli a zíral na revolver na stole přede mnou. Molly a Frankie ke mně přiběhli. Molly se cestou pokoušela nacpat plnou náruč bankovek různých hodnot do červené kožené taštičky, kterou jí Frankie přidržoval. Vypadalo to, že to je zatracená spousta peněz, ale nedokázal jsem se přinutit, aby mi na tom záleželo. Tupě jsem se podíval na Molly.

	„Ředitel řekl, že je tady nulová zóna. Že tady žádná magie nefunguje.“

	„Já vím!“ řekla Molly. „Přišla jsem na to v okamžiku, kdy jsem se o ni pokusila. Jenže jak ses jednou posadil k tomu stolu, už jsem tě nemohla nijak varovat. Je mi to líto, Šamane, ale zahrál sis dvě kola ruské rulety naostro.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Myslím… že potřebuju panáka. Spoustu panáků.“

	„Já taky,“ řekla Molly. „Objednáme si láhev. Každý.“

	„Bojím se, že na to není čas,“ namítl Frankie, nacpal poslední bankovky do taštičky a zavřel ji. „Musíš hrát dál, dokud jsi v kurzu a lidi se o tebe zajímají. Musíme pořádně rozpumpovat vedlejší sázky! Nezapomínej, že privilegium vypadnout odsud a účastnit se vysoké hry ti zajistí nejen peníze, ale i výhry.“

	„Ty jsi vybral ruskou ruletu,“ řekl jsem mu. „Příští hru vyberu já.“

	Vstal jsem a rozhlédl se po herně. Už jsem byl zase ve své kůži, věcný a soustředěný. Zkušeným okem jsem prozkoumal okolí a první věc, které jsem si všiml, byla, že kolem rulety není zdaleka tolik lidí, kolik bych čekal. Lidé mají ruletu rádi. Myslí si, že je skvělá a vzrušující a že hrát ji je legrace, protože doopravdy nechápou pravidla a nastavení šancí. A hráči, kteří kolem ní stáli, na ni hleděli fascinovaněji, než by bylo normální. Upřeně pozorovali každý pohyb kuličky na kole, jako kdyby na tom závisely jejich životy. Vlastně to vypadalo, že jsou vyděšení k smrti.

	„Vysvětli mi,“ požádal jsem Frankieho, „co je zvláštního na té ruletě.“

	„Ano,“ zaradoval se, „Už sis toho všiml. Není to obyčejná ruleta, na jakou jsi zvyklý. Ke hraní se používají žetony, ty ale nereprezentují peníze, které jsi za ně zaplatil. Sázíš roky svého života.“

	„Cože?“ zeptala se Molly. „Jak to k čertu funguje?“

	„Je to velice důmyslné,“ začal vysvětlovat Frankie. „Tahle hra se dá hrát pouze v kasinu Infernale. Sázíte na červenou a na černou, ale číslo, které si vyberete, znamená, kolik roků života jste vsadili. Ne roků, které jste už prožili, ale budoucích, tech, které teprve prožijete. Sázíte svoji budoucnost. Když se kolo dotočí a nepadne vaše číslo, ztrácíte tolik let, kolik jste vsadili. Ve prospěch podniku. Získá je kasino. Takže když vsadíte řekněme dvacet jedna na červenou nebo černou a prohrajete, zestárnete o dvacet jedna let. Ale když vsadíte dvacet jedna a vyhrajete, získáte jednadvacet let života navíc!

	Vidíte? Není to vůbec složité, když už víte co a jak, že? Jasně, pravděpodobnost je už od začátku tvrdě proti vám… ale tohle je přece ruleta.“

	„Takže když několikrát za sebou prohraješ, můžeš u stolu zemřít stářím?“ zeptal jsem se.

	„K tomu dochází pořád,“ přikývl Frankie. „Patří to ke vzrušení ze hry – dívat se, jak vám někdo jiný stárne rovnou před očima.“

	„Copak se tady všichni zbláznili?“ řekl jsem dostatečně nahlas, aby se několik hlav obrátilo naším směrem. „Proč by pro všechno na světě někdo duševně zdravý hrál tuhle hru?“

	„Tohle je kasino Infernale,“ opáčil Frankie. „Právě to riziko sem lidi přitahuje. Ti příčetní sem obvykle nechodí.“

	„Jak ta ruleta funguje?“ zeptala se Molly a taktně tak změnila téma, než se zase uklidním.

	Frankie pokrčil rameny. „Technika budoucnosti. Nějak se ocitla na Noční straně. Řekl bych, že to původně byl lékařský přístroj určený k tomu, aby vám lékař mohl podle potřeby přidat roky života. U kasina Infernale se můžete spolehnout, že dokáže udělat hazardní hru i z něčeho, co původně zachraňovalo životy. Tahle ruleta se hraje o život, jistě, ale copak to neplatí o všech hazardních hrách?“

	„Nesnaž se mě poučovat,“ řekl jsem mu. „Nebo ti jednu přišiju, a bude to bolet. Přímo tady před všemi.“

	„Nevyčítej poslovi zprávy, šéfe,“ opáčil Frankie.

	„Tentokrát budu hrát já,“ prohlásila Molly velice rozhodně. „Předtím jsi vzal všechno riziko na sebe, i to, o kterém jsi vůbec nevěděl. Jen se na sebe podívej, ještě se celý třeseš. Nemohu dovolit, abys tím prošel znovu.“

	„Hádat se nebudu,“ řekl jsem. „Máš pravdu. Nejsem ve stavu pořádně se soustředit na hru.“

	„Chceš se vrátit do svého pokoje a lehnout si?“ otázala se Molly.

	„A nechat tě hrát samotnou?“ namítl jsem. „Nikdy. V těchhle vodách je příliš mnoho žraloků. Mimo to, někdo musí dohlédnout na Frankieho, jak hospodaří s penězi z výher…“

	„Vskutku,“ přikývl Frankie. „Skoro bych si myslel, že mě znáš…“

	Vmísili jsme se mezi lidi u rulety. Právě včas, abychom viděli, jak někdo vsadil červenou dvacet jedničku a kulička skončila u černé dvacítky. Dav vydal zvuk, jako kdyby utržil ránu, a všichni jsme se otočili, abychom se podívali na tu ubožačku – ženu určitého věku v šatech a make-upu vhodných pro někoho mnohem mladšího. Dokonce i muž, se kterým zjevně přišla, před ní ucouvl, jako kdyby najednou byla nakažlivá. Žena po něm šlehla vzteklým pohledem a pak se váhavě otočila zpátky ke krupiérovi. Ten se na ni usmál, a nebyl to příjemný úsměv. Pozvedl malé přesýpací hodiny a všichni kolem stolu zatajili dech. Krupiér hodiny převrátil, a jak se písek začal sypat, žena stárla. Těch dvacet jedna let na ni dopadlo krutě a neúprosně. Obličej jí pokryly vrásky a celé tělo jí povadlo. Nešťastnice tam zoufale stála a plakala pro své ztracené roky. Nikdo neudělal ani neřekl nic, aby jí pomohl. Většina přihlížejících měla na tváři úsměv velice podobný tomu krupiérovu. Kvůli tomuhle sem přišli. Stará žena se odbelhala od stolu i z místnosti. Sama.

	Podíval jsem se na kolo rulety. „Kdyby záleželo na mně, rozsekal bych tu prokletou věc na třísky… Tohle se mi nelíbí, Molly. Je v tom příliš mnoho náhodných faktorů.“

	„Ale pokud vyhrajete tady, vyhrajete opravdu hodně,“ řekl Frankie. „Roky života navíc, hromadu peněz z vedlejších sázek a značnou prestiž. A nemyslete, že ostatní hry tady jsou snazší nebo férovější. Vyhrát navzdory pravděpodobnosti, to je to, oč tu kráčí.“

	„A tentokrát máme výhodu,“ přidala se Molly. „Výhodu, na kterou nulová zóna nepůsobí. Vzpomínáš si na ten nápoj, co nám dal Zbrojmistr?“

	„Jestli si vzpomínám?“ opáčil jsem. „Jak bych na něj mohl zapomenout? Budu ho ještě cítit, i když už budu po smrti a šest měsíců v hrobě!“

	„Ten nápoj nám přece umožňuje vidět zákonitosti v kterékoliv hře,“ řekla Molly trpělivě. „Stačí, abych se chvíli dívala, a cítím váhu kuličky a napětí v kole. Všechno to, co rozhoduje, kde se kulička zastaví. Jsem si docela jistá, že dokážu předpovědět, které číslo padne. A jelikož máme ten nápoj v sobě a stal se už naší součástí, kasino ho nemůže odhalit a nulová zóna na něj neplatí.“

	Podíval jsem se na ruletu, a měla pravdu. Viděl jsem zákonitosti hry jasně jako den. Vzhledem k jejímu mechanickému uspořádání bylo úplná hračka předpovědět výsledek. Bylo to jako hrát s balíčkem poznačených karet. Cítil jsem, jak mi váha zodpovědnosti padá z ramen.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Tak tedy hraj. Molly. Pobav se. Sázej vysoko a připrav toho usmívajícího se parchanta krupiéra o všechno. A ty, Frankie, dostaň z diváků nejlepší kurz.“

	„Žádný problém,“ řekl Frankie.

	Okamžitě se vmísil do davu, usmíval se a zapřádal rozhovor s každým, kdo neutekl. Molly se zatím prodrala na místo sázejícího. Já jsem se držel zpátky. Sám jsem vlastně nevěděl proč. Tentokrát se přece nic pokazit nemohlo. Ale už jsem svým pocitům nevěřil. Lidé u stolku si uvědomili, že se ocitli v těsné blízkosti neblaze proslulé Molly Metcalfové, a rychle se od ní odtahovali. Sladce se usmála na krupiéra a vyměnila hrst bankovek za jediný žeton. Krupiér jí úsměv oplatil, přikývl a pokusil se jí zalichotit, ale Molly ho plácla pohledem přes ruku.

	Jakmile se rozneslo, že Molly Metcalfová hraje ruletu, začali se sem stahovat i lidé z ostatních místností. Někteří jí zjevně přáli, aby vyhrála, jiní ji stejně zjevně chtěli vidět tvrdě prohrát, ale většina prostě jen chtěla být u toho. Frankie mezi nimi proplouval jako žralok s otevřenou tlamou a obíral je o všechno, co měli. Lidé Molly a její pověst obdivovali, ale že dokáže zvítězit nad kolem osudu, věřil málokdo.

	Molly vzala svůj jediný žeton a bez zaváhání jej vsadila na červenou jednadvacíti. Největší sázka, jakou můžete uzavřít: dvacet jedna let života. Tím či oním způsobem.

	Krupiér se rozhlédl kolem stolu. „Umístěte svoje sázky, dámy a pánové!“

	Přidali se množí, ale nikdo nechtěl umístit svůj žeton vedle Mollyina. Krupiér roztočil kolo, kulička začala obíhat, poskakovala z přihrádky do přihrádky, až nakonec zapadla do černé sedmnáctky.

	„Ne!“ řekl jsem. „To není možné!“

	Nikdo mi nevěnoval pozornost. Všichni měli oči jen pro tu malou ocelovou kuličku a pak pro mladou ženu, která právě ztratila dvacet jedna let svého života. Byl jsem jediný, kdo věděl, že něco není v pořádku. Ta kulička prostě nemohla skončit na černé sedmnáctce. A pak jsem se podíval pořádně – a uviděl jsem skrytý mechanismus pod kolem rulety. Krupiér podváděl.

	Molly se pomalu rozhlédla kolem sebe. Všichni od ní ustupovali. Částečně nikdo nechtěl, aby je nakazila svou smůlou, částečně aby lépe viděli, co bude. Krupiér se usmál na Molly a pozvedl přesýpací hodiny. Molly chladně hleděla na něj.

	„Udělej, co umíš. Moje sestry mne pomstí.“

	Davem proběhlo zašumění, a dokonce i krupiér zaváhal. Podváděl, schválně kuličku odchýlil, a když se teď díval Molly do očí, věděl, že ona to ví. Ale kdo by jí věřil? Já jsem to věděl, ale jak jsem to mohl dokázat, aniž bych řekl, jak to vím? Aniž bych odhalil, že jsem Drood, a zmařil tak celou misi?

	Byl jsem tu, abych zabránil válce. Abych zachránil kdovíkolik životů. Nemohl jsem to celé riskovat, abych Molly zachránil před něčím, s čím si nejspíš časem poradí sama. Ona to pochopí. Krupiér pozvedl hodiny a zamával jimi před Molly, dráždil ji. A já jsem sáhl po Coltu Opakovači. Protože na moji Molly si nikdo dovolovat nebude.

	A pak se ozval bzučivý umělý hlas, který vykřikl: „Podvod!“

	Krupiér se divoce rozhlédl kolem sebe. „Kdo si dovoluje obviňovat mne z podvodu?“

	„To jsem byl já,“ řekl muž z třicátého století. Dunivým krokem přistoupil blíž. Byl to neuvěřitelně vysoký, širokoplecí a svalnatý člověk v oděvu, který se z větší části skládal z pruhů černé kůže. Jeho mramorově bílou pokožku protínaly dlouhé kusy oceli, dokonale spojené s masem. Byl totiž kyborg z nějaké neznámé budoucnosti, spojení živé a neživé hmoty. Jeho tvář se skládala ze samých rovných ploch, ze kterých zlatě zářily oči. Už jsem ho potkal; měl ve zvyku procházet méně bezpečné části starého Londýna, kde se pokoušel najít něco, co by ho zaujalo. Nevěděl, jak se ocitl v naší době, a zoufale se snažil vrátit zpátky. Říkalo se o něm, že je v příbuzenském vztahu se všemi mechanismy a dokáže jediným pohledem odhalit, jak věci fungují.

	(Našli se i jiní, škodolibější, kteří říkali, že ho stroje prostě rajcují.)

	Zamával svou obří dlaní nad kolem rulety, a jak převzal ovládání skrytého mechanismu, začala kulička sama přeskakovat z jedné přihrádky do druhé v pořadí, které hlásil předem. Krupiér zbledl a začal couvat od stolu, šilhaje po nejbližším východu… ale to už sem mířil Jonathon Scott v doprovodu dvou svalnatých členů ostrahy.

	„Tohle… je nemyslitelné,“ prohlásil Scott. „Dva prokázané případy podvádění už v první hodině kasina Infernale! Tohle by mohlo nenávratně poškodit naši pověst! A tentokrát je to dokonce člen našeho vlastního personálu… dámy a pánové, dovolte, abych všechno uvedl do náležitého stavu.“

	Pokynul členům ostrahy, kteří popadli krupiéra a znehybnili ho. Ani se nepokoušel vzpouzet. Byl už dost hluboko v průšvihu i bez toho. Scott mu vzal z ruky přesýpací hodiny a zvedl je tak, aby je mohli vidět všichni.

	„Tento muž se provinil, a tak bude jen spravedlivé, když za svůj zločin zaplatí. Molly Metcalfová, dovolte prosím kasinu, aby vám vyplatilo vaše spravedlivě vyhrané roky od tohoto muže, který vás o ně chtěl oloupit.“

	S dramatickým gestem obrátil hodiny, a jak začal písek padat, dolehly roky navíc na krupiéra. Byl to pouhý mladík a zoufale křičel, když mu odebírali nejlepší roky jeho života; a najednou před námi stál shrbený muž středního věku. Tiše vzlykající pro to, o co přišel. Bylo by mi ho i líto, kdybych neviděl, jak ho těšilo dělat to druhým. Podíval jsem se na Molly. Pohodila hlavou a hlasitě se rozesmála. Nevypadala mladší, ale doslova překypovala energií. Otočil jsem se, abych poděkoval muži z třicátého století, ale už byl pryč.

	„Tato ruleta je uzavřená, dokud nebude nahrazena jinou,“ prohlásil Scott. „Prosím, hrajte dál podle libosti! Bavte se!“

	Odešel a muži z ochranky odtáhli vzlykajícího krupiéra s sebou. Mnozí z těch, kteří ruletu hráli, teď spěchali za ním a vztekle na něho pokřikovali. Scott se ani neohlédl. Opatrně jsem přistoupil k Molly.

	„Jak se cítíš?“ zeptal jsem se.

	„Skvěle! Báječně! Jsem plná energie… Mám pocit, že bych se mohla poprat s celým podělaným světem!“

	„Nepamatuji se, že bys někdy nemohla,“ opáčil jsem a ona se rozesmála a trochu se uklidnila.

	„Je naprosto vyloučené, aby krupiér podváděl na vlastní pěst,“ řekla Molly. „Kasino z něj udělalo obětního beránka, aby se vyhnulo nepříjemným otázkám. Frankie měl pravdu. Tady nemůžeme věřit nikomu.“

	„Všechna ta nová energie, kterou jsi dostala,“ nadhodil jsem. „Znamená to, že teď dokážeš překonat nulovou zónu?“

	„To těžko,“ odpověděla Molly po krátkém zamyšlení. „Pochybuji. Nemyslím, že by mi kasino dalo něco, co bych mohla použít proti nim.“

	„Asi ne,“ povzdechl jsem si. „Takže teď budeš žít o jedenadvacet let déle, než bys žila?“

	„Já nevím… možná teoreticky. Ale ve skutečnosti, vzhledem k tomu, jaký vedeme život…“

	„Chápu, jak to myslíš,“ přikývl jsem. „Molly, mně se to tady doopravdy nelíbí. Myslím, že nám to tu nesvědčí. Ať už vyhrajeme, nebo prohrajeme.“

	„A co jsi čekal?“ řekl Frankie, který se náhle objevil s další červenou taštičkou nacpanou hotovostí. „Tohle je místo pokušení. Vyhraj nebo prohraj, stejně tě to poznamená.“

	A pak se k nám znovu připojil muž z třicátého století. Neslyšel jsem ho odejít a teď jsem ho neviděl přijít. Což by mělo být vzhledem k jeho velikosti a váze nemožné. Začal jsem uvažovat o plášti neviditelnosti, když na mě kývl a pak mne oslovil svým umělým bzučivým hlasem.

	„Domnívám se, že byste měli vědět, že tady máte přátele. Z ministerstva nevyzpytatelna. Ale tohle bylo poprvé a naposled, co jsem vám pomohl takhle otevřeně. Nemohu vám pomáhat, aniž bych riskoval odhalení, a já tady mám svoje vlastní poslání.“

	„Co tady děláš?“ zeptal jsem se. „Poslal tě Regent –“

	„Pst,“ okřikl mne muž z třicátého století. „Žádná jména na místě, jako je tohle. Doneslo se nám, že by tady někde mohli mít fungující stroj času. Jenom drby, nic konkrétního. Ale za prvé, nechceme, aby takovými věcmi disponovali lidé jako tihle. A za druhé, pro mne by to mohlo znamenat cestu domů. Takže pokračujte ve svém úkolu a já zase budu pracovat na tom svém.“ Otočil se a my jsme se dívali, jak odchází. Nemohli jsme ho zastavit a položit mu další otázky, ani kdybychom chtěli. Podíval jsem se na Molly a Frankieho.

	„To už je podruhé, co jsme byli zachráněni na poslední chvíli někým jiným. Myslím, že pokoušíme štěstí příliš.“

	„Ale no tak!“ řekl Frankie. „Tohle je kasino! Celé to je o pokoušení štěstí. Takže co bude dál?“

	„Bylo by skvělé, kdybychom měli trochu času nabrat dech,“ povzdechl jsem si. „Ale myslím, že čím dříve to budeme mít za sebou, tím lépe.“

	Rozhlédli jsme se po místnosti. Žádná z her mne nelákala, z mnoha zcela konkrétních důvodů. Některé byly příliš bezvýznamné, jiné příliš pomalé a další zase příliš riskantní…

	„Už potřebuješ jen jednu velkou výhru,“ řekl Frankie. „Takže… vždycky je tady aréna.“

	„Vy tady máte gladiátory?“ zeptala se Molly.

	„Ne tak docela,“ vysvětlil jí Frankie. „Říká se tomu jáma. Je to vlastně jenom velká díra v zemi. Běžný scénář je, že dovnitř vstoupí dva živí a ven se vyplazí jeden polomrtvý. Ostatní sázejí na výsledek a vydělají spoustu peněz. Je to vyhraj, nebo zemři, boj muže proti muži holýma rukama, zbraně nejsou dovoleny.“

	Vzpomněl jsem si, jak jsem zíral do hlavně Julesovy pistole a chtěl jsem, aby umřel, abych já vyhrál.

	„Jsem agent,“ řekl jsem. „Ne zabiják. Přišel jsem sem hrát, ne zabíjet lidi.“

	„Nemyslím, že tady někoho zajímá, co chceš, zlato,“ řekla Molly opatrně. „Ale máš pravdu. Tohle není pro tebe. Nemáš ty správné zabijácké instinkty. Takže to udělám já. Já se umím prát a tak, jak se cítím teď, bych dokázala nakopat zadek komukoliv!“

	„A proto to nemůžeš být ty,“ odpověděl jsem. „Všechna ta léta života navíc ti stoupla do hlavy. Já tam půjdu. Ale ať proti mně postaví kohokoliv, nezabiju ho, když nebudu muset.“

	„Budeš muset,“ řekl Frankie prostě.

	 

	Prošel jsem dveřmi na opačné straně arény zahajovacích her… a tam byla skutečně velká díra v zemi. Přesně jak Frankie říkal. Jáma, nějakých deset stop hluboká, dno a stěny z upěchované hlíny. A kolem ní dav povykujících diváků v několika řadách za sebou, všichni se vzrušením tlačili a strkali, bojovali o místa, odkud bylo lépe vidět na to, co se odehrávalo v jámě. Molly a já jsme si mezi nimi pomocí loktů vynutili průchod, zatímco Frankie se držel vzadu. Podíval jsem se do jámy a uviděl jsem Jacqueline Hydeovou, jak zápasí s francouzským kickboxerem. Francouz byl rychlý a zkušený, doslova vířil po dně jámy, takže jeho jednotlivé pohyby bylo těžké sledovat. Hruď se mu leskla potem, který mu stékal až na jezdecké kalhoty v barvách francouzské vlajky. Jeho údery přicházely ze všech stran najednou a žádný neminul. Ale žádný z nich nic neznamenal, protože zápasil s Hydeem.

	Všichni v přihlížejícím publiku Hydea nenáviděli. Pískali na něho a bučeli, zasypávali ho sprostými nadávkami, ženy stejně jako muži. Vypadalo to, že stačil pouhý pohled na něj, aby se dav rozběsnil. Docela jsem chápal proč. Nebylo to jen tím, že by byl Hyde ohyzdný, což byl. Surový, podsaditý a obalený svaly, shrbený pod váhou své muskulatury. Hranatou, kostnatou hlavu měl vystrčenou dopředu, divoké temné oči mu plály zpod výrazných nadočnicových oblouků. Kolem tváře poznamenané všemi hříchy, které ten muž zdědil, mu spadaly slepené pramínky dlouhých černých vlasů. Stačilo se na něj jen podívat, aby ho člověk nenáviděl, protože on byl vším, co jsme nenáviděli na sobě. Až na to, že on se v tom vyžíval. Miloval být tím, čím je. Osvobozený od jakýchkoliv zábran a morálky. Chtělo se mi vytáhnout zbraň a zastřelit ho, protože sama jeho existence byla hřích.

	Robert Louis Stevenson to vyjádřil nejlépe, když napsal, že Edward Hyde nosí Kainovo znamení.

	Z Hydeových rukou stékala čerstvá krev. Už v jámě bojoval nějaký čas, s jinými muži. Jejich kousky jsem viděl rozházené po udusané zemi. Kam se člověk podíval, viděl velké krvavé skvrny.

	Krvežíznivost přihlížejícího davu těžce visela ve vzduchu; horká, dusná a ochromující. Chtěli vidět smrt. Pokud možno Hydeovu, ale hluboko ve svém nitru nebyli vybíraví. Už dospěli do bodu, kdy se spokojili s kýmkoliv. Francouz zasazoval Hydeovi jednu ránu za druhou, všechny se zničující silou, rychlostí a přesností. Jen zvuk těch úderů stačil, abych se podvědomě stáhl. Ale bez ohledu na to, jak tvrdě Francouz Hydea zasahoval a jak často… ublížit mu nedokázal. Hyde přijímal jeho údery bez mrknutí oka, ani se jim nesnažil vyhýbat. Vůbec na ně nereagoval, nevykazoval viditelnou bolest nebo zranění. Jen se na svého protivníka usmíval – mrazivě, vychytrale a k zešílení. Čekal na svou příležitost.

	Po nějakém čase se Francouz nevyhnutelně unavil a zpomalil. V tom okamžiku vystřelila svalnatá ruka, popadla ho za kotník a brutální silou jeho kop zadržela. Francouz hleděl na Hydea vytřeštěnýma, vyděšenýma očima, jak tam stál na jedné noze s druhou napnutou. A pak mu Hyde nohu prostě utrhl. Bez viditelné námahy, jako by to byla ta nejsnazší věc na světě. Noha se s příšerným zvukem oddělila a z ošklivé rány na Francouzově boku vytryskl proud krve. Francouz se svalil na zem, kde zůstal ležet a jen sebou křečovitě cukal, příliš ochromený šokem, než aby křičel. Životodárná krev vsakovala do prachu arény. Diváci umlkli a s vypoulenýma očima sledovali, jak Francouz umírá. Nikdo se nepokusil mu pomoct. Než jsem si to uvědomil a vyrazil jsem vpřed, byl ten muž mrtvý.

	Hyde se líně opřel o hliněnou stěnu a začal okusovat maso z utržené nohy, kterou pořád ještě držel. To bylo příliš i na hosty kasina Infernale a znovu na něj začali pokřikovat nadávky a urážky. Ti vpředu se pohnuli, jako by chtěli seskákat do jámy a vrhnout se na něho, přemoci ho svým množstvím. Ostraha kasina ale byla rychlejší a zatlačila diváky zase zpátky. Protože nikomu nebylo dovoleno vměšovat se jakýmkoliv způsobem do her.

	Hyde odhodil, co zbylo z nohy, a hřbetem ruky si utřel krev z úst. Přezíravě se usmál na publikum. Jejich hněv a nenávist vstřebával jako ovace. A pak, naprosto nečekaně, se proměnil zpátky v Jacqueline. Nebyla to žádná velká transformace; prostě z něj povstala, jako kdyby její přítomnost v něm byla daná od začátku. A protože jsem ji sledoval tak pozorně, v okamžiku, kdy se měnila… jsem viděl, jak se Jacqueline a Hyde na kratičký okamžik dotkli konečky prstů.

	Jacqueline Hydeová se rozhlédla po zkrvavené jámě a přitom si přidržovala na těle cáry svých šatů. Jestli ji to, co viděla, nějak znepokojilo, nedala to na sobě znát. Diváci ji pozorovali mlčky. Dívali se s úžasem na tu drobnou, štíhlou ženu, která v sobě skrývala netvora. Jacqueline pomalu zamířila k ocelovému žebříku, který byl jedinou cestou z jámy, a začala po něm šplhat. Když se dostala až nahoru, nikdo jí nepodal ruku ani se ji nepokusil srazit zpátky. Lidé jen mlčky ustoupili, aby mohla projít. Hleděli na ni s něčím ne nepodobným posvátné bázni. Přišel uniformovaný zřízenec a nabídl jí župan. V ruce natažené co nejdál před sebou. Jacqueline ho přijala mlčky a zabalila se do něj. Pak odešla a nikdo se ji nesnažil zadržet.

	Pro případ, že by se vrátil Hyde.

	Do jámy slezlo několik zřízenců, aby odklidili mrtvolu a kusy těl rozházených kolem. Vynést to všechno po žebříku nahoru jim nějaký čas trvalo.

	Objevil se vyvolávač zápasnické jámy – velký žoviální chlapík v károvaném obleku. S úsměvem se kolem sebe rozhlédl, jako kdyby znal každého z nás a věděl, proč jsme sem přišli.

	„Ahoj, ahoj, kluci a holky! Přistupte blíž, vždyť víte, že to chcete! Vítejte v jámě, kde zabíjení je snadné a umírání těžké, a vy si to vychutnáte do posledního okamžiku! Tak přistupte blíž – kdo bude další dobrovolník? Vítěze čeká prestiž, peníze a radost, že je naživu! Věřte mi, nikdy se nebudete cítit živější než ve chvíli, kdy pohlédnete smrti do tváře a pak jí dáte hlavičku!“

	Podíval jsem se na Frankieho. „To je všechno? Jen prestiž a radost z toho, že žiju? Žádná finanční výhra?“

	„Tady ne,“ odpověděl Frankie. „Tento druh her hrají lidé pro zábavu, aby ukázali, jak jsou stateční, a získali respekt. Pokud vyhrají. Spousta peněz se dá vydělat na vedlejších sázkách, ale nejdůležitější tady je odvaha, zápasnické umění a být naprostý cvok.“

	„A tohle je tvoje představa o tom, co bychom měli udělat teď?“ zeptala se Molly.

	„Je to riskantní, ale vítězství vám zaručí postup do další úrovně. A také to, že každý, s kým se tam setkáte, bude mít před vámi zdravý respekt.“

	Přikývl jsem a vykročil jsem vpřed. Než se mi vrátí zdravý rozum a já si to rozmyslím. Upozornil jsem na sebe vyvolávače a ten se na mě zeširoka usmál, poplácal mě po zádech a vykřikl mé jméno do vyčkávajícího davu. Jak jsem slézal po železném žebříku dolů do jámy, vysloužil jsem si dobromyslný jásot. Pomalu jsem začal jámu obcházet, abych se s ní seznámil. Byla tam překvapivá zima a vzduch páchl prolitou krví, obsahem střev, potem a testosteronem. Připadalo mi to jako hodně špatné místo na smrt.

	A pak začal po žebříku sestupovat můj protivník, posledních pár příček nedočkavě seskočil. Otočil se, abych si ho mohl prohlédnout, ve tváří chladný úsměv, a moje srdce se sevřelo. Znal jsem ho. A ne v dobrém smyslu.

	Tancující blázen oběhl jámu, nohama testoval pevnost jejího povrchu. Nejrychlejší zápasník na světě. Dokázal vás uhodit tak rychle, že jste si vůbec neuvědomili, co se děje, dokud jste se neprobrali v nemocnici. Prohlašoval, že jeho zápasnické umění je založené na starých skotských mečových tancích. Byla to samozřejmě pitomost, ale to mu nezabránilo nosit kilt. S tartanem, o kterém jsem s jistotou věděl, že mu nepřísluší. Výhodu mu poskytovalo jeho zvláštní nadání: věděl, co se stane, ještě předtím, než jste to udělali.

	Déjà fu.

	Byl velký, širokoplecí a pohyboval se jako profesionál, kterým také byl. Měl černé vlasy, černé oči a ještě černější srdce. A věděl, že Šaman Bond je ve skutečnosti Drood, protože jsme spolu v minulosti spolupracovali.

	Neskončilo to dobře.

	Spousta diváků Tancujícího blázna poznala a začali uznale vyvolávat jeho jméno. Už jen to, že byl tady, zaručovalo dobrou podívanou – krev a zabíjení ve velkém stylu. Usmál se a zamával publiku, a mně bylo naprosto jasné, že sázkový kurz v můj neprospěch vyletí až ke stropu. Doufal jsem, že toho Molly a Frankie náležitě využijí. Tancující blázen konečně vykročil ke mně a já jsem si povzdechl a pozdravil jsem ho kývnutím.

	„Ahoj, Nigele.“

	Jeho úsměv na okamžik zmizel a zuřivě se na mě zamračil. „Neříkej mi tak, Šamane. Moje pravé jméno používají jen moji přátelé, a to jsi ty nikdy nebyl. Dokonce i když jsem si myslel, že oba táhneme za jeden provaz. To sis nemyslel, že mě ještě někdy uvidíš, co, Šamane?“

	„Vypadáš dobře,“ odpověděl jsem. „Vzhledem k tomu, že ti Walker v Piz Gloria prostřelil obě kolena.“

	Hlasitě si odfrkl. „Když máš dost peněz, všechno se dá opravit. A když máš dostatečnou motivaci. Přísahal jsem, že se ti pomstím, Šamane! A tak když mi maličký ptáček zazpíval, že se sem chystáš… inu! Mohl jsem snad odolat? Konečně férový boj. Roztrhám tě na kusy, Šamane!“

	„Walker měl pravdu,“ řekl jsem. „Měl jsem ho nechat, ať tě zabije.“

	A vrhl jsem se na něho, ještě než jsem domluvil. Nemělo smysl otálet a vždycky tu byla šance, že ho zastihnu nepřipraveného a podaří se mi zasadit mu pořádnou ránu. Jenže on to přirozeně čekal a byl velice rychlý… Moje pěst projela prázdným vzduchem, kde ještě před okamžikem stál, a on mne na oplátku tvrdě udeřil z boku. Odpotácel jsem se a napůl slepý bolestí jsem lapal po vzduchu. Jsem rychlý, dobře vycvičený i vytrénovaný v boji, znám všechny možné špinavé triky… ale on byl tak zatraceně rychlý. Otočil jsem se, hlavu vtaženou mezi ramena, ruce pozvednuté na obranu.

	Neměl jsem nejmenší šanci.

	Rány na mne padaly ze všech stran. Nejprve mě pěst udeřila do spánku, pak se proti mně zvedla země a udeřila mne do obličeje. Ani jsem si neuvědomil, že padám, dokud mne nezačal kopat do žeber, znovu a znovu, aby mne přinutil vstát. Slyšel jsem, jak mi žebra praskají, cítil jsem, jak mi jejich ostré konce drásají boky. Rozkašlal jsem se a ústa jsem měl plná krve. To nebylo dobré znamení. Přinutil jsem se zvednout na všechny čtyři, a shora přiletěla pěst a udeřila mne tak tvrdě, že jsem se zase poroučel k zemi. Nedokázal jsem se pohnout, nedokázal jsem přemýšlet. Bolest překryla všechno ostatní. Kroutil jsem se na zemi jako ryba vyhozená z vody a stěží jsem popadal dech. Jediné, co mne zachránilo, bylo, že si Tancující blázen udělal kolečko vítězů kolem jámy a mával na jásající dav.

	Vyplivl jsem krev a s námahou jsem se postavil na nohy. Potácel jsem se a stěží jsem dokázal zvednout ruce, aniž bych vykřikl bolestí, ale stál jsem. Tancující blázen se ohlédl, uviděl mě a potěšeně se zasmál. Čekala ho další zábava. Znovu se na mě vrhl, neuvěřitelně rychle, tancoval kolem mě a zasypával mě dalšími a dalšími údery, kdykoliv a kamkoliv si zamanul. Každá z těch ran bolela jako čert, každá mne zraňovala, ale já jsem stál vzpřímeně a přísahal jsem, že na zem se už srazit nenechám. Protože jsem měl plán.

	Byl jsem o několik tříd horší, a oba jsme to věděli. Jsem docela dobrý rváč, ale on byl profík. Dokázal jsem ho přemoci jedině díky své zbroji, která mne učinila stejně rychlým jako on. Teď mi zbývala jen moje tvrdohlavost a zoufalý plán.

	Nejprve dav jásal a tleskal pokaždé, když mě udeřil, pokřikoval na něj rady, jak mě nejlépe zlomit a zabít. Ale jak jsem tam vrávoral, přijímal rány a tvrdohlavě jsem odmítal nechat se porazit, část diváků přešla na moji stranu a začala mne povzbuzovat. Milovali outsidery, i když na ně nikdy nesázeli.

	Potácel jsem se sem a tam po čím dál zakrvavenějším dnu jámy a kryl jsem si hlavu, jak nejlépe to šlo, protože dobře mířený úder do hlavy by mě mohl omráčit a učinit bezmocným. A to by byl skutečný konec hry. Další kosti mi praskaly a krev stříkala do vzduchu, jak kolem mě Tancující blázen poskakoval a užíval si každou vteřinu. Levou ruku jsme měl zlomenou a bezvládně mi visela podél boku a na jedno oko jsem neviděl. Doufal jsem, že je jen napuchlé, a ne vyražené. A pořád jsem nepadl, nevzdal jsem to. Protože Zbrojmistrův nápoj začal postupně účinkovat. Ukazoval mi zákonitosti pohybů Tancujícího blázna, kam se přesune a kdy zaútočí.

	Až jsem měl toho nafoukaného parchanta přečteného jako knihu.

	Opřel jsem se o stěnu jámy, jako kdybych nevěděl, že tam je, a už jsem neměl kam ustoupit. Tancující blázen přiskočil ta vyrazil pěstí. Viděl jsem, jak se blíží. Neuvěřitelnou rychlostí mířila na mou hlavu a já jsem v posledním okamžiku ucukl, takže místo mne zasáhl jen hlínu a zabořil se do ní skoro až po loket. Přesně, jak jsem měl v plánu.

	Uslyšel jsem praskání jeho kostí. Spatřil jsem šokovaný výraz v jeho obličeji a pak ho začal křivit bolestí. A potom přišel další šok, když si uvědomil, že uvízl, že nedokáže ruku ze země vytáhnout. V tom kratičkém okamžiku, kdy se soustředil pouze na to a nic jiného nevnímal, jsem posbíral všechny zbytky síly a tvrdě jsem ho udeřil z boku do hrdla. Cítil jsem, jak mu drtím hrtan a jak se jeho průdušnice bortí. Pořád se pokoušel vytáhnout ruku z hlíny, i když se dusil a příšerně chroptěl. Udeřil jsem ho zdravou rukou znovu, přímo pod hrudní kost. Když to uděláte dost silně, můžete člověku narušit srdeční rytmus. Tancující blázen dopadl na kolena, ve tváři prázdný výraz, oči obrácené v sloup. Jednu ruku měl nataženou nad hlavou, se zápěstím stále uvězněným v zemi. Nemohl dýchat a srdce mu vynechávalo. Podíval jsem se na jeho odhalenou šíji a zasadil jsem mu úder hranou ruky.

	Zabil ho pravděpodobně už první úder. Přesto jsem ho udeřil ještě šestkrát, tak tvrdě, jak jsem dokázal – jen pro jistotu.

	Zabil jsem ho. Ne proto, že by mohl prozradit, kdo jsem, a překazit tak mou misi. Ne proto, že to byl profesionální zabiják, pro kterého se zabíjení stalo potřebou. Ne proto, že bez něho bude svět lepší. Ne. Zabil jsem ho, protože mě tak těžce zranil a protože on by mne zabil bez váhání.

	Dav z mého nečekaného vítězství zešílel. Lidé poskakovali, objímali se navzájem a ječeli a řvali, jako by neměli nikdy přestat. Sotva jsem je viděl a připadalo mi, jako by všechny ty zvuky přicházely z velké dálky. Bylo mi to jedno. Díval jsem se na Nigela, který ležel mrtvý na studené hlíně. Malý, zlomený, politováníhodný. Sklonil jsem se k němu a plivl jsem mu do obličeje krev. A pak jsem se od něj odvrátil a začal jsem se belhat k ocelovému žebříku. Vylézt nahoru s jedinou fungující rukou mi trvalo dlouho.

	Molly a Frankie už na mě nahoře čekali. Molly se podívala na tu spoušť, kterou mi Tancující blázen natropil na obličeji, a nasucho polkla. Spolu s Frankiem mi pomohli od okraje jámy a pak mne napůl odnesli a napůl odvlekli pryč. Snažil jsem se nesténat, ale každičký pohyb mne příšerně bolel. Molly si přehodila mou zdravou ruku přes rameno, aby mne mohla lépe podepřít. Obličej měla bledý a oči jí plály vztekem. Na koho pohlédla, ten se jí rychle klidil z cesty.

	„To byl zatraceně dobrý boj, Šamane!“ řekl Frankie. „Hustý!“

	„Zmlkni,“ okřikla ho Molly.

	Lidé se sbíhali ze všech stran, aby mi blahopřáli, a Molly je zase zaháněla nenávistnými pohledy a nadávkami. Frankie nás na chvíli opustil, aby inkasoval peníze ze sázek. Vrátil se celý rozesmátý.

	„Nevěřil bys, kolik peněz jsme sázkami na tebe vydělali!“ řekl šťastně. „Nikdo si nemyslel, že máš nejmenší šanci!“

	„Zmlkni,“ zopakovala Molly.

	„Stačí to?“ zeptal jsem se. „Máme dost, abychom se kvalifikovali do další úrovně?“

	„Jasně, sakra!“ odpověděl Frankie. „Získal jsi skvělou reputaci! Reputaci nebezpečného drsňáka! Jenže, říkám to nerad… vypadáš příšerně. Nechci radit, ale… neměli bychom to raději vzdát? Dokud vyhráváš?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Vrátíme se do našeho apartmá,“ rozhodla Molly. „Jakmile se dostaneme z nulové zóny, aplikuju na něj svou léčivou magií –“

	„To beru,“ řekl jsem, nebo jsem se alespoň domníval, že jsem to řekl. Po chvíli se mi dokonce podařil mírný úsměv. Z koutku úst mi pořád ještě tekla krev.

	„Co je?“ zeptala se Molly.

	„Tohle byly jenom zahajovací hry,“ řekl jsem. „Už se nemůžu dočkat, jak vypadá další úroveň…“

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Loupež s osobním postojem

	Jak mě dostali do výtahu, si nepamatuji. Vzpomínám si jen, že jsem střídavě ztrácel vědomí, na náhlé záchvaty bolesti, na lidi a místa, a jak Molly ječela na Frankieho, aby mne držel pořádně. Vzpomínám si na chuť krve v ústech a světlo, které mě bodalo do toho oka, na něž jsem ještě viděl. A na hlasy, které přicházely z veliké dálky. Byl jsem na mraky a věděl jsem to, ale nedokázal jsem se přinutit, aby mi na tom záleželo.

	Vzpomínám si, že jsem byl ve výtahu a Molly vykřikla úlevou, když nulové pole zmizelo a magie se vrátila. Rychle na mě seslala levitační kouzlo, takže jsem visel ve vzduchu bez jakékoliv opory. Bylo to, jako by mě nadnášeli andělé. Molly se vyčerpaně opřela o stěnu výtahu a snažila se znovu nabrat síly. Šaty měla vpředu úplně promočené krví. Mojí krví. Frankie se držel na druhé straně výtahu a trucoval, protože na něj předtím křičela. Podíval jsem se dolů a uviděl jsem, že pořád ještě krvácím; pod mýma nohama, visícíma ve vzduchu, se zvětšovala louže krve.

	Dveře výtahu se konečně otevřely a Molly mne rychle začala přemisťovat chodbou k našemu apartmá. Uplně jsem se poddal levitačnímu kouzlu; bylo to jako zabořit se do peřin. Všechno bylo dobré, pokojné a vzdálené… bylo to mnohem méně bolestivé, než když mě předtím táhli. Každičký pohyb znamenal nové utrpení, ostrou bolest, která mne znovu a znovu vytrhávala z příjemného bezvědomí. Nechtěl jsem být při vědomí. Molly otevřela dveře našeho apartmá a mávnutím ruky mne poslala dovnitř. Zahlédl jsem Frankieho, který se rychle rozhlédl po chodbě, aby se přesvědčil, že nás nikdo nesleduje, pak vklouzl za námi a zamkl za sebou dveře.

	Molly mne spustila na postel tak opatrně, jak mohla, ale stejně jsem vykřikl bolestí. Dokonce i měkká matrace vyvíjela nesnesitelný tlak na moje rozbité tělo a probudila v mých ranách novou bolest. Molly se posadila na židli vedie postele. Vypadala vyčerpaně, a jakkoliv strašně jsem se cítil, pořád jsem si dělal starosti o ni. Prosté levitační kouzlo ji připravilo o tolik sil. Frankie se postavil do nohou postele a skoro se na mne nepodíval, jako kdyby ten pohled nedokázal snést.

	„Neměl bych zazvonit pro hotelového lékaře?“ zeptal se. „Vážně si myslím, že bych měl zavolat lékaře. Podívej se, v jakém je stavu!“

	„Lékaře ne,“ řekla Molly. „Vidím, jak je na tom zle. Nejsem slepá! Ale žádnému lékaři, kterého by nám poslal tenhle hotel, nevěřím. Nemůžeme dopustit, aby se rozneslo, jak moc špatně na tom doopravdy je, a navíc je tu riziko, že by lékař poznal, kdo a co je ve skutečnosti… Pevně doufám, že máš pravdu, že tady žádné bezpečnostní štěnice nejsou, Frankie, protože už mě doopravdy unavuje dávat si pozor, co říkám. Kromě toho žádného lékaře nepotřebujeme, dokážu ho vyléčit sama. Jakmile trochu popadnu dech. Tady je něco v nepořádku… myslím, že slabší nulové pole funguje v celém hotelu, skryté pod povrchem. Stačí na to, aby znesnadnilo všechny druhy magie a zpomalilo hráče. A poskytlo výhodu kasinu…“

	„Ty to cítíš?“ zeptal se jí Frankie.

	„Cítím tu námahu navíc, kterou musím na všechno vynakládat,“ odpověděla Molly.

	„Ale i přesto ho dokážeš vyléčit?“

	„Jednou jsem ho přivedla zpátky od břehů mrtvých,“ řekla Molly. „Tohle jsou jenom zranění… S tím si dokážu poradit. Běž ven, Frankie, rušil bys mě. Hlídej dveře a upozorni mě, kdyby sem někdo šel. A nikoho nepouštěj dovnitř, pokud ti neřeknu.“

	Frankie krátce přikývl a odešel.

	„Myslel jsem, že snad neodejde,“ zasípal jsem.

	Molly se zvedla ze židle a naklonila se nade mnou tak, že se mě skoro dotýkala. „Mlč, zlato. Neuvědomila jsem si, že jsi vzhůru, jinak bych na tebe seslala uspávací kouzlo.“

	„Ne,“ namítl jsem. „Nedělej to. Bojím se spát. Bojím se ztratit vědomí, protože bych ho už nikdy nemusel nabýt. Tohle je zlé, Molly. Doopravdy zlé. Cítím… jak se ve mně pohybují zlomené kosti a třou o sebe.“

	„Ten parchant ti vážně dal co proto,“ řekla Molly. „Kdo to byl? Vypadalo to, že tě zná a ty znáš jeho.“

	„Starý přítel,“ odpověděl jsem. „A starý nepřítel. Tak už to ve špionážní branži většinou chodí.“

	„Já vím, zlato. Teď mlč a lež, abych na tobě mohla začít pracovat.“

	„Ano, pane doktore,“ řekl jsem.

	„Na doktora a sestřičku si můžeme zahrát později,“ slíbila mi Molly a pokusila se usmát. „Až se budeš cítit lépe.“

	„A nemohl bych být doktor pro změnu já?“

	„Když budeš hodný.“

	Krátce mne políbila na čelo a pak vstala, čelem k posteli. Zamračila se, celý obličej jí ztuhl soustředěním. Nemávala nade mnou rukama ani nic neodříkávala; týhle věci jsou z větší části jen divadlo pro publikum. Jen shromáždila svou moc a začala čerpat energii ze skrytého světa, aby s její pomocí mohla udělat, co bylo třeba. A v tu ránu moje tělo zprůhlednělo, takže do mne Viděla a zjistila, jak těžce jsem zraněný. Její kouzlo muselo trochu prosakovat, protože jsem Viděl to, co Viděla ona.

	Levou ruku jsem měl ošklivě zlomenou na třech místech, úlomky kostí potrhaly svaly i kůži a trčely ven. Na jednom boku jsem měl polámaná žebra. Některé z nich perforovalo plíce. Viděl jsem velké oblasti vnitřního krvácení, které se ve mně pohybovaly jako temný příboj. Molly se soustředila na mou hlavu. Viděl jsem to, co Viděla ona, a z výrazu jejího obličeje jsem usoudil, že je to hodně špatné. Vlastně to pro mě byla skoro úleva, že mám dobrý důvod cítit se tak zle, jak jsem se cítil.

	Dýchal jsem tak mělce, jak to jen šlo, protože mne sebemenší pohyb ošklivě zraňoval a bolelo to, že jsem musel zatínat zuby, abych nekřičel. Molly dokončila prohlídku a vypnula kouzlo. Znovu klesla na židli. Tiše plakala. Po tvářích se jí koulely velké slzy. Chtěl jsem se jí dotknout, pohladit ji, ale nešlo to.

	„Neplač,“ řekl jsem. „Neplač, lásko.“

	„Dobrý bože, ten tě ale zřídil,“ řekla Molly a polkla slzy, jak se snažila, aby to znělo profesionálně. „Nemůžu uvěřit, kolik různých zranění jsi v tom zápase utrpěl. Nemůžu uvěřit, že jsi vydržel tak dlouho, aby ses s ním nakonec vypořádal.“

	„Když člověk vyroste v naší rodině, naučí se, jak snášet rány a jít dál,“ řekl jsem. „Já jsem ho musel zabít, Molly.“

	„Mlč…“

	„Neměl jsem na výběr! Musel umřít, protože věděl, kdo jsem. Znal mne z dřívějška. Kdybych ho nechal naživu, prozradil by to.“

	„Neměl jsi na výběr!“ přisvědčila Molly. „Zabil by tě. A kdybys ho nezabil ty, udělala bych to já. Za to, jak ti ublížil.“

	„Dokážeš mě dát do pořádku?“ zeptal jsem se. „Jestli je tady nulová zóna…“

	„Slabá,“ řekla Molly. „To mi v ničem nezabrání. Bude to trochu namáhavější, ale to je všechno. Znamená to, že to budu muset udělat tím těžším způsobem. A zakrýt nás štíty, aby nás skutečně nemohl nikdo špehovat. Tohle nesmí nikdo vidět. A teď už mlč, ať se můžu soustředit.“

	„Ano, zlato,“ řekl jsem.

	Vyřkla slovo moci a já jsem ucítil, jak její přítomnost v místnosti začala růst a potlačovat všechno ostatní. Cítil jsem ji stejně blízko, jako jsem cítil sebe. Její mysl, její duši, která se ke mně natahovala. Propojovala se se mnou. A pak mne začala léčit tím, že moje zranění přebírala na sebe. Ležela vedle mne na lůžku, držela mne za ruku a odjímala mi jednu ránu za druhou… dělala z nich svoje rány. Slyšel jsem, jak jí praskají kosti v levé ruce, třikrát po sobě, ale nevydala při tom ani hlásku. Moje ruka byla naopak zase celá a já jsem cítil magické proudy v jejím těle, jak se její kosti v mžiku oka uzdravovaly. Vrtěla se a napínala v lůžku vedle mne, po tváři jí stékal pot, jak se snažila soustředit, a odebírala moje zranění, přisvojovala si je a pak je v sobě léčila. Protože sdílená bolest je poloviční bolest, nebo alespoň silně oslabená a dá se s ní vypořádat snáz. Moje bolest mizela, jak mi ji brala a pak se jí zbavovala. A ani jedenkrát při tom nevykřikla.

	Věděl jsem, co musí cítit, protože jsem to cítil před ní, a mohl jsem jen žasnout nad její statečností.

	A její láskou, protože tímhle peklem procházela kvůli mně.

	Zbavit mne všech zranění a bolesti jí trvalo skoro hodinu. Celou tu dobu jsem ji pevně držel za ruku. To bylo všechno, co jsem mohl dělat, veškerá podpora, kterou jsem jí mohl dát. Nakonec jsme leželi vedle sebe v posteli, bok po boku, pořád jsme se drželi za ruce, hleděli jsme do stropu a pokoušeli jsme se popadnout dech po tom všem, čím jsme prošli. A… užívali jsme si přepych, že nás nic nebolí. Byl jsem zase v pořádku. Cítil jsem to.

	„Tak,“ konstatovala Molly. „Všechny ty roky života navíc, co jsem vyhrála v ruletě, jsou v prachu. Spálila jsem je, abych získala energii ke tvému uzdravení.“

	„Vsadím se, že tohle mi budeš připomínat až do konce života, že ano?“ opáčil jsem.

	„Samozřejmě,“ řekla Molly. „To si piš. Jen jedenkrát zapomeneš na moje narozeniny, a jsi mrtvý. Bože, já se ale cítím unavená.“

	„Ty se cítíš unavená?“ opáčil jsem. „Já se cítím, jako bych byl v pekle a zase se z něj vrátil.“

	Molly se krátce zasmála. „To jsem už zkusila, a nebylo to ani zdaleka tak zlé.“

	Otočili jsme se k sobě a objali se. Přitulili jsme se k sobě a pak jsme dlouho jen tak leželi v posteli a užívali si vzájemnou blízkost. Snažili jsme se poskytnout jeden druhému sílu a podporu.

	 

	Nakonec jsme se oba posadili a protáhli jsme se. Klouby mi hlasitě zapraskaly, ale všechno se zdálo být zase na svém místě. Vykulili jsme se z postele a vyskočili na nohy. Moje strana prostěradla byla nasáklá krví. Prohlédl jsem si svoje šaty a byly také od krve. Podíval jsem se na Molly, i její šaty byly zkrvavené v místech, kde se mne dotýkala. Molly sundala prostěradla z postele, zatímco já jsem zamířil do koupelny. Cestou jsem ze sebe strhával šaty a házel je na zem. Už jsem s nimi nechtěl mít nic společného. V koupelně jsem rozsvítil a podíval se na sebe v zrcadle. V tom bílém, krutém, nic neodpouštějícím světle. Vypadal jsem tvrdě, ponuře a možná o deset let starší. Pustil jsem si sprchu, vodu jsem seřídil na tak horkou, jak jsem dokázal snést, a pak jsem ze sebe začal smývat krev. Pokožku pod ní jsem měl zase neporušenou. Po chvíli se ke mně připojila Molly.

	Řeknu vám jen tohle – Mollyina prsa nejsou nikdy čistší, než když se sprchujeme spolu. Uplně se lesknou.

	Pak jsme se oblékli do šatů, ve kterých jsme přijeli. Myslím, že už jsme oba měli dost toho oblékat se podle zvyklostí kasina. Teď, když jsme poznali, jaké doopravdy je, jsme chtěli vypadat prostě jako my. Stáli jsme vedle sebe a prohlíželi se ve velkém koupelnovém zrcadle od hlavy k patě. Vypadali jsme… bledě, ale odhodlaně. Položil jsem Molly ruce kolem holých ramen a ona mne objala kolem pasu. Oba jsme vypadali, jako bychom prošli mlýnkem na maso, ale i tak by to musel být pořádný odvážlivec nebo hlupák, kdo by se odvážil jít proti těm dvěma, co na nás hleděli ze zrcadla.

	„Pořád v tom chceš pokračovat?“ zeptala se Molly. „Vážně ta mise za tohle stojí? Nikdo z tvé rodiny po tobě přece nemůže chtít, abys podstoupil takové utrpení…“

	„Nechtějí,“ odpověděl jsem. „Já to chci. Zastavíme válku a zachráníme obrovské množství životů. Uděláme, co je správné. Pro mě bylo vždycky důležité, abych tu a tam misi pojal… bez postranních úmyslů.“

	„Nemusíme to být my,“ namítla Molly. „Nemusíš to být ty. Ať se pro změnu snaží zase někdo jiný. Sir Parsifal by byl jen šťastný, kdybys mu tu pochybnou čest přenechal.“

	„A podělal by to,“ odpověděl jsem. „Je příliš čestný. Proti všem těm švindlům tady by neměl nejmenší šanci. Dali by si ho ke snídani.“

	„V tom případě přivolej někoho jiného ze své rodiny!“

	„Oni tady nejsou, a já ano,“ řekl jsem. „Než by se sem někdo narychlo dostal, bylo by pozdě. Musíme to udělat my, Molly.“

	Usmála se a opřela se mi hlavou o rameno. „Ty jsi byl vždycky ochotný vzít tíhu světa na svá bedra.“

	„Někdo musí,“ odsekl jsem.

	„Ale co ti udělal –“

	„Mě jenom upevnilo v předsevzetí oplatit někomu stejně,“ odpověděl jsem. Nebyl jsem si jistý, jestli se pokouším přesvědčit ji, nebo sám sebe. Po fyzické stránce jsem byl zase zdravý a silný, ale uvažoval jsem… jestli nějaké důležité součásti mého já nejsou pořád rozbité. Jestli moje nervy… jsou takové jako dřív. Jestli v důležitém okamžiku nezaváhám. To jsem si nemohl dovolit. Takže, když tě shodí kůň, zatni zuby a vyškrábej se zpátky do sedla. A když ti svět ublíží, rozdej si to s ním.

	„Pojď,“ řekl jsem vesele. „Ať show znovu začne. Máme toho spoustu na práci a musíme se vypořádat se spoustou zloduchů. Zavolej sem Frankieho.“

	Molly se zasmála, krátce mne políbila a zamířila ke dveřím, zatímco já jsem se na sebe v zrcadle drsňácky zamračil. Drood jako vystřižený.

	Frankie přispěchal, sotva Molly otevřela dveře, a vykulil na mě oči. Vypadal naprosto šokovaný tím, že stojím na nohou. Prohlédl si mne od hlavy k patě, pak se podíval na Molly a nakonec jen zmateně pokrčil rameny.

	„Vypadáš líp!“ řekl mi. „Vlastně naprosto neuvěřitelně líp… Což je samozřejmě dobře, protože musíš být silný, a tím myslím naprosto fit, aby ses mohl účastnit prostředních her. Jsi připravený vrátit se do hry?“

	„Jasně, k čertu,“ odpověděla Molly. „Jsou hry připraveny na nás?“

	Frankie zamrkal. „Sebedůvěra je fajn, okázalé sebevědomí lepší, ale sebepřeceňování nás může zabít. Zdlouhavým a velice bolestivým způsobem. V prostředních hrách nejde o peníze, ale o duše. V zahajovacích hrách jsi prokázal, že jsi silný protivník, a tím jsi získal právo se účastnit další úrovně. Získal jsi značnou prestiž a dost peněz, aby tě brali vážně… a když uvidí, jak ses vzpamatoval po té nakládačce, co jsi dostal v jámě, udělá to na správné lidi bezpochyby velký dojem, ale… tohle jsou prostřední hry. Tady jsou jen velcí hráči. Od tohohle okamžiku je to jen o tom, kolik dokážeš posbírat dušiček. A bohužel, začít můžeš pouze s Mollyinou duší, zatíženou několika hypotékami. Jestli ji v nějaké špatné sázce ztratíš, hry pro tebe skončily.“

	„Už jsem o tom přemýšlel,“ řekl jsem. „Myslím, že je čas změnit taktiku. Už mám dost toho hrát podle pravidel kasina. Všechny výhody jsou tak na jejich straně.“

	„Na co myslíš?“ zeptala se Molly. „Zahrnuje to podvádění, podrazácké chování a přehnané násilí?“

	„Vzpomínáš na ten malý dárek, který nám dal strýček Jack, než jsme odešli z domu?“ zeptal jsem se. „Ten, co má dvě části? Co kdybychom ho použili, abychom se vloupali do kanceláře Franklyna Parrise, otevřeli jeho sejf a ukradli všechna tajemství, která tam má?“

	„Jasně!“ zajásala Molly a udeřila pěstí do vzduchu. „Ach, Šamane, ty máš vždycky skvělé nápady.“

	„Ne! Ne! Ne!“ ječel Frankie a zuřivě kolem sebe mával rukama. Prakticky nikdo ho neposlouchal.

	„Uklidni se,“ poradila mu Molly. „Už jsem tady instalovala kouzlo, které znesrozumitelní naše slova každému, kdo by se pokusil nás odposlouchávat. Pokud někdo takový je, tak slyší, že tady sedíme a prozpěvujeme si populární hity.“

	„To nemůžeš vědět jistě!“ namítl Frankie. „A i tak, pořád je to hodně špatný nápad! Ostraha kasina rozmístila špičkové bezpečnostní systémy a nástražné zbraně po celé budově, ale hlavně ve střešním patře a v Parrisově kanceláři. A tím myslím to skutečně nejlepší, co se dá na poli zabezpečení na technické i magické bázi za peníze pořídit, a opravdu ošklivé zbraně!“

	„Například?“ zeptal jsem se se zájmem.

	„Já nevím!“ odsekl Frankie. „Je to tajné! Tak tajné, že nikdo z lidí, se kterými jsem mluvil, o nich nic neví! Tak moc tajné to je! A k tomu všemu je tady Parrisova osobní garda, Jackson Pětapadesátka. Vzpomínáte si na ně? Mají povoleno a vlastně i nařízeno zabít, zmrzačit a roztrhat na kusy každého, koho najdou tam, kde nemá co pohledávat!“

	„Prosím,“ přerušil jsem ho. „Nezapomínej, s kým mluvíš. Já jsem se už vloupal na místa, která doopravdy ani neexistují, a ukradl jsem tam věci, které se lidskými smysly vůbec nedají zachytit.“

	„To je pravda,“ přikývla Molly. „Já jsem je viděla.“

	„Jenomže to jsi měl svou zbroj,“ připomněl mi Frankie, který se pořád vyděšeně rozhlížel kolem sebe.

	„Pořád jsem Drood,“ odpověděl jsem. „A vycvičený polní agent.“

	„A já jsem pořád já,“ dodala Molly.

	„Nejsem si jistý, co zní děsivěji,“ řekl jsem.

	Molly se rozzářila. „To je asi to nejhezčí, co jsi mi kdy řekl.“

	„Parrisův sejf by měl obsahovat hromady užitečných informací,“ pokračoval jsem. „Ohledně hráčů i her. Víc než dost, abychom zvrátili šance v náš prospěch.“

	„Cheaty!“ zasnila se Molly. „Skrytá zadní dvířka a kompromitující informace, kterými by se dali vydírat ostatní hráči, možná dokonce i heslo k vypnutí těch zatracených nulových zon!“

	„Ten sejf,“ řekl Frankie. „Pokud je to doopravdy ten, co je v Parrisově kanceláři, což nevíme jistě, je ve střešním patře. To je tucet podlaží nad námi! Museli byste vyřadit bezpečnostní systémy na každém z nich, jeden po druhém. Což by vám trvalo věčnost! A někdo by si toho určitě všiml!“

	Podíval jsem se na Molly. „O vyloupení kanceláře se svého času pokusili mí strýčkové James a Jack. Připadalo jim to jako dobrý nápad.“

	„Jenomže se jim to moc nepovedlo,“ odpověděla Molly uvážlivě.

	„Takže bychom se myslím měli pokusit o odlišný přístup,“ řekl jsem. „Podle mě bychom měli postupovat odshora. Pronikneme dovnitř střechou hotelu.“

	„Brilantní!“ zajásala Molly. „A jak se dostaneme na střechu?“

	„Na tom ještě pracuju,“ odpověděl jsem.

	„Jednu výhodu byste tím rozhodně získali: o tohle se, pokud vím, ještě nikdy nikdo nepokusil,“ řekl Frankie.

	„No tak to vidíš,“ opáčil jsem.

	„To ale neznamená, že to je proveditelné!“ zaúpěl Frankie.

	„Tak se dívej,“ řekla Molly.

	„Jsme koneckonců profesionálové,“ dodal jsem.

	„Takže jak se dostanete na tu střechu?“ zeptal se Frankie hlasitě. „Nemáš svou zbroj, aby ti vykouzlila zázrak. Výtah je přísně střežený a Mollyina magie tady nic nezmůže. Nebo snad plánujete vzkřísit jednoho z těch mrtvých pteranodontů a vyletět tam na něm?“

	„Teď plácáš hlouposti,“ řekl jsem.

	„Možná nemá svou zbroj,“ řekla Molly, „ale já tu svou mám pořád. A výtahy jsou stejně moc nápadné. Jakmile naberu síly, mohla bych nás tam teleportoval. Na střeše nulová zóna být nemůže, jinak by nemohly fungovat magické ochrany hotelu.“

	„Ne,“ řekl Frankie velice trpělivě. „Zato je celá řada nulových zon všude po hotelu, a ty by mohly tvou teleportaci narušit a odeslat vás někam úplně jinam. A i kdyby se vám to nějak podařilo, na střeše je celá řada varovných systémů proti neautorizovaným telepatům! Zapnuli byste víc výstražných sirén než třetí světová válka!“

	„Neřvi tak, Frankie,“ řekl jsem. „Bolí mě z toho hlava. A taky mám nápad. Potřebujeme si promluvit se Šarlatovou dámou.“

	„To ne,“ zaúpěl Frankie žalostně.

	 

	Frankieho jsme poslali, aby ztropil povyk a dělal věci, které se na veřejnosti nedělají, a zaměstnal tak ostrahu kasina. Přijal ten úkol s úlevou, protože to znamenalo, že se nebude muset znovu setkat se Šarlatovou lady. Molly a já jsme sjeli výtahem do vstupní haly. Hrála v něm orchestrální verze starých hitů Blue Oyster Cult, dokud Molly nespálila reproduktor. Jakmile jsme vyšli do haly, všichni okamžitě ztichli, přestali dělat to, co právě dělali, a zírali na mě. Někteří z nich dokonce hlasitě zalapali po dechu, a tolik vypoulených očí a spadlých brad jsem jaktěživ neviděl. Očividně nikdo nečekal, že se objevím tak brzy, natožpak nezraněný a v plné kondici. Několik lidí mi dokonce zatleskalo. Jiní zachmuřeně dělali znamení na zapuzení zlých duchů. Vlídně jsem se na všechny usmál a zamířil jsem k vedlejšímu východu. Molly mi kráčela pyšně po boku. Neměli jsme náladu odpovídat na jakékoliv otázky. Všichni se nám spěšně klidili z cesty, abychom mohli pohodlně projít.

	Přístup k podzemnímu parkovišti zprostředkovával výtah v rohu haly. Přesně tam, kde Frankie říkal, že bude. Na dveřích byla cedulka POUZE PRO PERSONÁL, ale s použitím přístupového kódu, který opatřil Frankie, se otevřely bez problémů. Frankie věděl o hotelu od personálu vážně všechno. Skvělý příklad, jak se vyplatí nadělat si přátele a neskrblit na úplatcích. Výtah klesal mnohem déle, než mi připadalo možné, a když konečně zastavil, otevřel se do soukromého hotelového parkoviště. Což byla obří betonová sluj s řadami zaparkovaných aut, zalitá bílým světlem zářivek. Molly a já jsme se nejprve pořádně rozhlédli, než jsme vstoupili dovnitř.

	„Kde je ostraha?“ zeptala se Molly. „Nevidím tu žádné lidi z ostrahy.“

	„Většina těchhle vozů se o sebe nejspíš dokáže postarat sama,“ odpověděl jsem. „Frankie mě ujistil, že tady najdeme jen pár členů běžného personálu, kteří mají spustit poplach, kdyby selhaly automatické systémy.“

	„Je to tady po čertech větší, než jsem čekala,“ řekla Molly. „Vlastně je tahle jeskyně mnohem větší než hotel, pod kterým se nachází. Podívej se na všechna ta auta! Jak mezi nimi najdeme Šarlatovou lady?“

	Měla pravdu. Řady zaparkovaných vozů se táhly, kam až oko dohlédlo. Nevěděl jsem ani, kde začít hledat.

	„Zjevně je to dílo technologie větší uvnitř než zvenčí,“ pokračovala Molly. „Na Noční straně je to dneska víceméně standard. A jediný způsob, jak tam nacpat všechno, co tam je.“

	„Moc bych si přál, aby ses od ní držela dál,“ řekl jsem. „Víš přece, že Noční stranu neschvaluji.“

	„Právě proto to dělám,“ odpověděla Molly. „A kromě toho, víš, jak nenávidíš dámské jízdy. Hej! Právě jsem si toho všimla – tady dole není nulová zóna! Ani ta nízkoúrovňová jako v našem apartmá.“

	„Pravděpodobně proto, že by některým vozům tady nesvědčila,“ řekl jsem.

	„Zachytila jsem pár bezpečnostních kamer,“ upozornila mě Molly. „A očarovala jsem je, aby si nás nevšímaly. Pokud se tu nezdržíme příliš dlouho.“

	„V tom případě bychom si raději měli pospíšit.“

	Vyrazil jsem bludištěm zaparkovaných vozů a dával jsem si při tom dobrý pozor, abych se žádného nedotkl a k některým tajemnějším se ani moc nepřibližoval. Velkou část aut tvořily jenom nadupané křižníky silnic a renovované veterány. Typické vozy superbohatých, do sebe zahleděných celebrit. Předražené a okázalé, vhodné pro lidi, kteří mají víc peněz než rozumu. Nebo vkusu. Některé z těch starších vypadaly, že je pohromadě drží jen víra a vázací drát. Jiné zase byly zjevně z budoucnosti; vznášely se na parkovacích místech, jako by měly kola. Ale když se vezme, kolik bylo nahoře velkých hráčů, nic skutečně impozantního jsem tu neviděl. Žádné růžové Rolls Royce nebo Black Beauties. A nikde ani památky po Šarlatové lady.

	„Neměli by se tu někde poflakovat šoféři?“ prohodil jsem. „Čekat, až jim jejich páni zavolají, aby pro ně přijeli?“

	„Hotelová bezpečnost nedovoluje cizímu personálu, aby se tady jen tak poflakoval,“ řekla Molly. „Ptala jsem se na to Frankieho. Veškerý personál hostů je až do konce her zalezlý ve vlastních hotelových pokojích. Hosté musí věřit, že se o jejich bezpečí postará hotel, jinak by sem nepřišli. Koukni se na tahle auta… ohavné. Technické odpornosti. Nic tady nemá ani krapet osobnosti. Nic nestojí za vypůjčení. Jenom samé: Podívej se na mě! Stálo jsem balík! Nejraději bych většinu z nich vyhodila do vzduchu. Z principu.“

	„Nejprve dokončíme naši misi. Jakmile s tím budeme hotovi, můžeš vyhodit do vzduchu celý hotel. Já ti pomůžu,“ slíbil jsem jí.

	„Je skvělé, když mají partneři stejného koníčka,“ řekla Molly –

	Vytáhl jsem mobil a vybral jsem soukromé číslo Šarlatové lady. Molly se na mě podívala.

	„To auto má vlastní číslo?“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „To je standard, když na tom autě pracoval můj strýček Jack. Haló? Šarlatová lady! Tady je tvůj pán a vládce!“

	„To je jen tvoje zbožné přání,“ odpovědělo auto. „Co chceš, kovboji?“

	„Zapni houkačku a světla, abych tě našel,“ požádal jsem.

	„Jsem přímo za tebou,“ odpovědělo auto. „Pozoruji tě už celé věky.“

	Zatroubilo a konečně jsme ho uviděli, o půl tuctu řad dále, Plymouth Fury v celé své kráse. Zaparkovaný uprostřed volného prostranství, zatímco okolní auta byla natlačená na sebe, jako by se ho bála. Což jen svědčilo o jejich zdravém rozumu. Zamířil jsem k němu a Molly se mi držela v patách, přičemž se podezřívavě rozhlížela na všechny strany.

	„Jsem ráda, že jste za mnou sem dolů zaskočili,“ řeklo auto. „Je tu taková nuda! Není tu co dělat, s kým si popovídat. Zkusili jste se někdy bavit s autem? Příšerná nuda! Nemají žádnou osobnost a neumí konverzovat. Těch pár zaměstnanců hotelu, co tady dole je, se ke mně po tom, co jsem udělala s tím zabedněncem, co se mě pokusil zaparkovat, ani nepřiblíží.“

	„A co jsi mu udělala?“ zeptal jsem se rezignovaně.

	Vůz se zahihňal a byl to hluboce znepokojivý zvuk. „Vážně mě zklamal, po všech stránkách. Tak jsem ho párkrát prohnala kolem podzemních garáží a pak jsem ho nechala utéct. Když jsem ho viděla naposled, ještě běžel. To ho naučí, že zklamat dámu se nevyplácí.“

	„Kdo jsi doopravdy?“ zeptal jsem se.

	„To ti nikdy neřeknu!“ zasmála se Šarlatová lady. „Stará ženská, jako jsem já, si musí ponechat pár tajemství. Ale nevěřili byste, co všechno jsem dělala…“

	„Dokážeš létat?“ zeptal jsem se přímo.

	„Létat?“ opáčila Šarlatová lady. „Proč si myslíš, že dovedu létat? Jsem auto!“

	„Mluvil jsem se svým strýčkem Jackem,“ odpověděl jsem.

	„Jo ten.“ Auto si hlasitě odfrklo. „Zbrojmistři by měli být jako lékaři – přísahat, že zachovají tajemství. No tak dobře, ano, umím létat.“

	„Vážně?“ podivila se Molly. „Jen tak, vzlétnout k modrým dálkám?“

	„Jo! Přesně!“ odseklo auto. „Jsem úžasná a zázračná a dokážu spoustu věcí. I když ne moc dlouho, protože moje energetické cívky už nejsou, co bývaly.“

	„Ani se nebudu ptát,“ řekl jsem.

	„Já bych to nedělala,“ souhlasilo auto. „Jen by tě to rozrušilo.“

	„Můžeš nás vynést na střechu budovy kasina?“ zeptal jsem se.

	„Aniž by si toho někdo všiml,“ dodala Molly rychle.

	„Nóóó…“ protáhlo auto. „Výzvy miluji… Takže vám na to řeknu: ano a ne. Ano, bez problémů vás tam dokážu dopravit, ale moje maskovací pole na bezpečnostní systémy kasina nestačí. Na jejich senzorech se musím objevit.“

	„Tak nás tam dostaň,“ řekla Molly. „A já se postarám, aby o nás nikdo nevěděl.“

	„Ujednáno!“ řeklo auto. „A kdy to chcete udělat?“

	„Právě teď,“ řekl jsem.

	„Ehm,“ řekla Molly. „Za denního světla?“

	Podíval jsem se na ni. „To bude problém?“

	Molly se zamračila a zamyslela se. „Pod pláštíkem tmy by to bylo snazší… Nech mě přemýšlet. Po celé budově jsou roztroušené nulové zóny různé síly. Takže každé kouzlo, které použiji, může kdykoliv a bez varování selhat. Budu muset být kreativní. A vychytralá. Frankie říkal, že kasino má dole ve sklepě celou smečku telepatů, kteří vysílají signál: Nevšímejte si ničeho neobvyklého… Mohla bych se na něj napojit a ovinout jeho pole kolem vozu. Nulové zóny musí být naprogramované tak, aby s ním neinterferovaly.“

	„Máš pravdu,“ řekl jsem. „Tohle je doopravdy mazané. Jsem pro.“

	Molly mávla rukou a Šarlatová lady se rozhoupala. „Hej! To lechtá! Ale je to docela příjemné…“

	„Ty jsi vážně děsivý vůz,“ poznamenal jsem.

	„A to nevíš ani polovinu, kovboji,“ ušklíblo se auto.

	„Nasedni si, Šamane,“ řekla Molly. „Nejsem si jistá, jak dlouho bude moje kouzlo účinkovat, než si někdo něčeho všimne.“

	Posadil jsem se za volant, Molly vedle mě a Šarlatová lady se tiše rozjela podzemní garáží, přičemž si dávala pozor, aby neupoutala pozornost těch několika málo členů hotelového personálu, kteří o nás samozřejmě nesměli vědět. Jakmile byla venku, nabrala rychlost a odvezla nás kus od hotelu. Abych měla pořádnou rozjezdovou dráhu, vysvětlilo mi auto, když jsem byl tak hloupý a zeptal jsem se ho na to. Moc velkou důvěru ve mně ta odpověď nevzbudila. Konečně Šarlatová lady zpomalila, otočila se čelem k hotelové budově a rozjela se plnou rychlostí proti ní. Ujížděli jsme tak rychle, že venku bylo všechno rozmazané, a Molly nadšeně výskala. Hotel před námi se stále zvětšoval a já jsem si nemohl nevšimnout, že přes naši imponující rychlost jsme se stále ještě neodlepili od země.

	„Buď tak hodná a vzlétni,“ řekl jsem. „Víš, ten hotel už je vážně strašně blízko. Kdybys to udělala hned teď, bylo by to vážně skvělé! Nahoru! Leť!“

	„Řidiči na předním sedadle,“ odpovědělo auto klidně. „Atomové baterie na plný výkon, turbíny roztočit. Thunderbirdi jedou!“

	Červenobílá kapota vozu se náhle zvedla, jak se vůz vznesl do vzduchu. Síla zrychlení vtlačila mne i Molly do sedadel. Mohutná zakřivená stěna budovy kasina se teď tyčila přímo před námi, ale přední kapota se zvedala stále dál, až jsme letěli kolmo vzhůru, souběžně s průčelím hotelu. Okna budovy se kolem nás míhala takovou rychlostí, že se proměnila v lesklou šmouhu. Šarlatová lady se hlasitě smála a vítězoslavně troubila na houkačku. Molly se smála s ní a oběma rukama divoce bubnovala na palubní desku.

	Občas mám pocit, že jsem na téhle misi jediný příčetný.

	„Promiň,“ řekl jsem autu, „ale nemohl jsem si nevšimnout… vypadá to, že zpomalujeme. A to nejsme ještě ani zdaleka nahoře. Dochází ti energie? Vážně se dostaneme až na střechu budovy? A skutečně chci slyšet odpověď na tyhle svoje otázky?“

	„Pokus se být optimista,“ odpovědělo auto. „Mysli šťastné myšlénky.“

	„Jsou v tomhle autě padáky?“ zajímala se Molly.

	„Bezpečnostní pomůcky jsou pro zbabělce,“ odsekla Šarlatová lady.

	Pak proletěla kolem střechy hotelu a přední kapota prudce klesla. Všechna čtyři kola dopadla na střechu najednou a pak se rozkvičely brzdy, jak jsme se rychle řítili k opačné hraně střechy. Oběma rukama jsem sevřel volant a decelerace mne znovu tlačila do sedadla. Zpod zadních blatníků se vyvalil černý kouř a vůz zaplnil pach spálené gumy, ale zpomalovali jsme a nakonec jsme se zastavili jen několik stop před koncem střechy. Molly a jsme se na svých sedadlech zhoupli dopředu a zase dozadu a pak jsme do nich ulehčeně klesli. Šarlatová lady zařadila zpátečku a couvla několik metrů od okraje.

	„A jste tady!“ oznámila nám. „Říkala jsem vám, že to dokážu! Nikdy jsem o tom nepochybovala! Ani na okamžik. A teď špatné zprávy. Nemám dost energie, abych vás dopravila zpátky dolů.“

	„A to nám říkáš až teď?“ opáčila Molly.

	„Buď fér,“ řeklo auto. „Neptala ses. Hezká vyhlídka, že?“

	„Požádám strýčka, aby tě osobně přeprogramoval perlíkem,“ slíbil jsem jí. „Já a Molly teď máme práci. Ty zůstaň.“

	„Miluji, když se chováš chlapácky,“ řeklo auto.

	Vylezl jsem z něj, zabouchl jsem dveře prudčeji, než bylo nutné, a rozhlédl jsem se kolem sebe. Hotelová střecha byla plochá, široká a naprosto prázdná. Studený vítr mi cuchal vlasy a tahal mě za šaty. Molly přistoupila ke mně.

	„Jsme pořád chránění tvým polem na odpoutání pozornosti?“ zeptal jsem se jí.

	Pokrčila rameny. „To není exaktní věda. Dokud se budeme držet blízko vozu, asi ano.“

	Došel jsem na okraj střechy a podíval se dolů. Na ulici to odsud bylo skutečně hodně daleko. Zatočila se mi z toho hlava, a tak jsem se přinutil dívat dál, dokud mě to nepřešlo. Molly stála vedle mě. Ta výška ji podle všeho nijak neznepokojovala.

	„Takže jsme tady,“ řekla vesele. „Fáze jedna našeho skutečně zoufalého plánu se zdařila. Už se nemůžu dočkat, až zjistím, co je fáze dvě.“

	„Koukni se na tu výšku,“ řekl jsem. „Nemůžu uvěřit, že strýček Jack a strýček James odsud skočili a spoléhali na to, že je zpomalí prsty zaťaté do zdi budovy. Já bych to nechtěl zkoušet ani teď, když mám Ethelinu zdokonalenou zbroj.“

	„Kterou nemáš,“ připomněla mi Molly. „A myslím, že bys mohl alespoň uvažovat o možnosti, že tvůj strejda maličko přehání.“

	„Těžko říct, vzhledem k tomu, co svého času skutečně dokázal,“ odpověděl jsem.

	„Jestli to skutečně udělali, můžeš vsadit pořádný balík, že hotel učinil příslušná opatření, aby se to už nikdy víckrát neopakovalo.“

	„Vidíš tu nějaké skryté bezpečnostní systémy?“ zeptal jsem se.

	Rozhlédla se. „Ne. Nic. Což je… divné. Čekala bych tady alespoň něco… přinejmenším aby odradili takové, jako jsme my.“

	„Takový, jako jsme my, nikdo není,“ prohlásil jsem.

	Molly několikrát dupla nohou. „Připadá mi dost solidní. Jak se míníš dostat do střešního patra bez použití silných výbušnin, které u sebe čistě náhodou nemám?“

	„Jsou tu padací dveře,“ odpověděl jsem a ukázal na ně. „Ale to je až příliš snadné a napadlo by to každého. Určitě tam bude poplašné zařízení.“

	„Souhlasím,“ přikývla Molly.

	Znovu jsem se podíval k okraji střechy. „Šplhání mi vždycky šlo,“ řekl jsem. „Když jsem byl kluk, lezl jsem po Síni Droodů v jednom kuse. Abych se dostal na všechna ta místa, kam jsem měl zakázaný vstup.“

	Molly se zašklebila. „Jako byla dívčí ložnice po večerce?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Já jsem byl vždycky spíše plachý a stydlivý.“

	„Všimla jsem si,“ řekla Molly.

	Klekl jsem si a začal si prohlížet stěnu hotelu se všemi jejími oblými křivkami. V břiše jsem měl kus ledu.

	„Ty chceš sešplhat po tomhle?“ zeptala se Molly. „To myslíš vážné?“

	„Rozhodně,“ odpověděl jsem. „Ale klidně mi to zkus vymluvit.“

	Než mohla cokoliv říct, přehoupl jsem se přes okraj. Potřeboval jsem to udělat, abych si dokázal, že jsem fyzicky stále fit… a že moje nervy jsou pořád dost pevné. Nemohl jsem dál žít v pochybách a obavách, ať už se zbrojí, nebo bez ní. Byl jsem polní agent a na tom jediném záleželo. Držel jsem se pevně zahnutých ploch a pomalu jsem se sunul místy, kde se jedna zahnutá stěna napojovala na druhou. Krůček za krůčkem, píď za pídí jsem se spouštěl po stěně budovy. Bylo to mnohem těžší, než jsem si vzpomínal z dob svého mládí, ale to jsem býval menší a lehčí. A měl jsem zbroj. A mohl jsem spadnout z výšky jen několika poschodí. Nedíval jsem se dolů, jen jsem se soustředil na nalezení dalšího chytu a stupu. Kolem fičel mrazivý vítr, vmetával mi vlasy do očí a škubal mým oděvem. Pokoušel se mě odtrhnout od hotelové fasády a shodit mne dolů. Přitiskl jsem se ke stěně tak těsně, jak to šlo, a plazil se dál.

	Neměl jsem žádnou zbroj, která by mne chránila, nic, na co bych se mohl spolehnout, s výjimkou vlastní síly a obratnosti. V duchu jsem se ušklíbl. Stejně jsem to udělat musel, tak jsem si to klidně mohl vychutnat.

	Napříč budovou se táhla řada zavřených a zjevně i zajištěných oken střešního patra hotelu. Skla v nich byla polarizovaná, aby se Parris a jeho zaměstnanci mohli dívat na svět, ale svět neviděl je. Což znamenalo, že jsem neměl žádnou možnost zjistit, které okno vede kam a kdo mě možná právě teď pozoruje. Mohl jsem se skrčit mimo zorné pole, ale to mi nepřipadalo jako dobrý nápad. Pečlivě jsem se zapřel nohama a pak jsem ohmatal rám nejbližšího okna. Nebyly tam žádné obvyklé zámky nebo panty, se kterými bych si mohl poradit. Normálně bych mohl rozbít sklo ozbrojenou pěstí nebo otevřít zámek vlákny své zbroje, ale teď… Ještě jsem nad tím přemýšlel, když se vedle mne objevila Molly, vznášející se ve vzduchu. Dlouze jsem se na ni zadíval.

	„Co je?“ zeptala se. „Neptal ses. Mohla jsem tě snést dolů, kdybys mi řekl.“

	„Mám svou důstojnost,“ odpověděl jsem.

	„Skla se nedotýkej,“ upozornila mě Molly. „Je napojené na alarm. Vidím bezpečnostní systém. A je to prvotřídní zboží. Drahé.“

	„Dej mi svou polovinu Zbrojmistrova otvíráku,“ řekl jsem.

	Vylovil jsem z kapsy tu svou a velice opatrně jsem si od Molly vzal její. Dvě poloviny se hladce spojily a proměnily se v jediný hladký černý čtvereček. Bez jakýchkoliv viditelných ovládacích prvků nebo výstupků. Přitiskl jsem ho k okennímu rámu. A okno se tiše otevřelo, jeho křídlo se vyklopilo ven.

	A já bohužel s ním. Těžké křídlo mne odtlačovalo od budovy a nohy mi začaly klouzat po zakřiveném povrchu. Zoufale jsem šátral po nějaké opoře, ale marně. Zrovna jsem začal padat dozadu, když mne Molly zachytila.

	„Můžu tě donést dovnitř,“ navrhla. „Nebo se můžeš držet své důstojnosti celou cestu dolů na zem.“

	„Odnes mě,“ řekl jsem.

	Molly proletěla otevřeným oknem. V poslední chvíli jsem popadl Zbrojmistrův otvírák a okno se za námi zase tiše zavřelo.

	 

	Uvnitř, kde nefoukal ten protivný vítr, bylo alespoň trochu tepleji. Molly mne opatrně postavila na nohy a já jsem jí kývnutím poděkoval. Rychlé rozhlédnutí mi prozradilo, že jsme se hned napoprvé trefili do černého. Byli jsme v prostorné kanceláři, vybavené veškerým myslitelným luxusem.

	„Mám rád, když plán klapne jako hodinky,“ poznamenal jsem.

	„Mám ráda, když nám cestu k cíli zajistí obyčejná šťastná náhoda,“ odsekla Molly. „A to okno jsi raději měl nechat otevřené pro případ, že bychom museli rychle zmizet.“

	„Ty už jsi tohle dělala,“ opáčil jsem.

	„Než jsme se spolu setkali, vedla jsem rušný život,“ odpověděla Molly.

	„Já vím,“ řekl jsem. „A snažím se na to nemyslet.“

	Oba jsme se opatrně plížili po kanceláři, o které jsme doufali, že patří Franklynu Parrisovi, a snažili jsme se ničeho nedotýkat. Bylo to tu velice luxusní a přepychové, tlusté koberce, na stěnách obrazy. Ale přesto jaksi neosobní. Žádný charakter, žádná individualita. Pouze místo, kde člověk pracuje. Molly si pozorně prohlédla obrazy a pak si opovržlivě odfrkla.

	„Kupované na metry,“ řekla. „Objednané z katalogu, aby vypadaly dobře. Žádný vkus, žádný záměr. Jediným účelem je udělat dojem na návštěvníky. A tenhle Dali je rozhodně padělek. Originál jsem ukradla už dávno.“

	„To jsi byla ty?“ zeptal jsem se. „Tak teď jsi na mě opravdu udělala dojem. Ale obrazy jsou k ukrytí sejfu až moc nápadné. Hledej dál.“

	Přistoupil jsem k velkému a impozantnímu psacímu stolu, který přímo překypoval všemožnou hypermoderní technikou. Nepřiblížil jsem se k němu ani na dosah, když se Molly náhlé prudce otočila a varovně vykřikla.

	„Stůj! Ani se nehni! Nedýchej! Cítím poplašná zařízení!“

	Ztuhl jsem na místě. „Spustil jsem něco? Jsem v nebezpečí? Mám utíkat?“

	„Tím, že ses k tomu stolu příliš přiblížil, jsi spustil celou řadu tichých poplachů a zbraňových systémů?“ odpověděla Molly.

	„Zbraňových systémů?“

	„Uklidni se! Vypnula jsem je hned, jak jsem je vycítila. Od té doby se snaží zase zapnout… ale myslím, že pro tuto chvíli to mám pevně v rukou.“

	„Už se můžu pohnout?“

	„Když si budeš dávat pozor,“ odpověděla Molly. „Já téhle kanceláři nevěřím. Něco přede mnou schovává…“

	„Bylo by to mnohem snazší, kdybych měl svou zbroj,“ řekl jsem.

	„Zbroj nepotřebuješ,“ odpověděla Molly. „Máš mě.“

	Zamířila ke stolu, zatímco já jsem uvolňoval svoje křečovitě stažené svaly. Molly se posadila do velice pohodlně vyhlížejícího křesla, několikrát se na něm zhoupla a pak se se smíchem prudce roztočila. V tu chvíli se z područek vymrštily dvě ocelové svorky a zaklaply se jí kolem zápěstí, čímž ji znehybnily na místě. Snažil jsem se nevyprsknout smíchy. Molly vyplivla slovo moci a kovové svorky doslova explodovaly. Pak vyskočila na nohy, otočila se ke křesílku a začala ho trhat na kusy, které rozhazovala kolem sebe. Konečně toho nechala a podívala se na mě; tou námahou stěží popadala dech.

	„Já jsem nic neřekl,“ hájil jsem se. „Ani slovo.“

	Znovu jsme začali slídit po kanceláři, všechno jsme si pozorně prohlíželi, ale při tom jsme si dávali dobrý pozor, abychom se ničeho nedotkli. Po skrytém sejfu nebo skrytém čemkoliv nebyla nikde ani stopa. Vrátili jsme se ke stolu a znovu jsme si ho prohlédli. Molly pokynula směrem k zásuvkám a ty se poslušně otevřely, jedna po druhé. Molly se nad nimi sklonila a nahlédla dovnitř. Já jsem si klekl a nahlédl jsem pod stůl. A tehdy jsem si všiml čtvercového koberce, který vypadal obnošeněji a používaněji než ostatní. Kývl jsem na Molly a ta si klekla vedle mě. Moc jsem si v tuhle chvíli přál mít Zrak, který mi zprostředkovala moje zbroj. Molly zavrtěla hlavou.

	„Žádná poplašná zařízení, žádná čidla, ale něco tam je… jako kdyby mi to nechtělo dovolit cokoliv Vidět.“

	Opatrně jsem uchopil koberec za okraj a začal jsem ho velice pomaloučku odtahovat. Oba jsme byli napjatí, připravení při první známce nebezpečí odskočit. A pak byl koberec celý pryč a já jsem uviděl ocelový sejf zapuštěný do podlahy. Vítězoslavně jsem se usmál na Molly.

	„Začátečnické štěstí,“ odfrkla si opovržlivě.

	Pečlivě jsem sejf prozkoumal. Lesklá ocel, supermoderní kombinační zámek, beze sporu to dělalo dojem. Molly uznale hvízdla.

	„To je… Hockler-Straussův sejf. Nejdražší zboží na trhu, nejkomplikovanější zámek. Nedá se otevřít bez celé hromady velice nákladných pomůcek, které čistě náhodou v tuto chvíli u sebe nemám.“

	Ušklíbl jsem se a pozvedl jsem Zbrojmistrův otvírák. „Nikdy bez něj nevycházím z domu. Díky, strýčku Jacku.“

	„To je podvod,“ namítla Molly.

	„Vždyť jsme špioni,“ odpověděl jsem.

	Položil jsem otvírák na ocelový povrch sejfu těsně vedle kombinačního zámku. Z jeho mechanismu se ozvala série skutečně znepokojivých zvuků a čísla se začala měnit šílenou rychlostí. Pak se odsunuly vnitřní závory a dveře sejfu s cvaknutím odskočily. Popadl jsem je a otevřel je dokořán, až se opřely o koberec na podlaze. Molly i já jsme se naklonili dopředu a dychtivě jsme nahlédli dovnitř. Sejf byl prázdný až na jediný lístek papíru. Sáhl jsem dovnitř a vytáhl ho.

	Stálo na něm: Dobrý pokus. Otevřením tohoto sejfu jste spustili tichý alarm, který se nedá nijak zamaskovat ani vypnout. Více štěstí v příští inkarnaci.

	„Ale do prdele,“ řekla Molly. „Nesnáším, když si myslí, že mají smysl pro humor.“

	Hodil jsem papírek zpátky do sejfu a zabouchl jsem dveře. „Vážně je to tichý alarm? Poznáš to?“

	„Teď už jo,“ odpověděla Molly.

	„Utíkejme,“ řekl jsem.

	V tu chvíli se zasunuly těžké kovové žaluzie, které zakryly okna i jediné dveře.

	„A kam?“ opáčila Molly. „Jsme tady uvěznění! Poslouchej… slyšíš to? Slyšíš ten zvuk nohou běžících po chodbě naším směrem?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale jsem ochoten ti věřit. Můžeš nás odsud teleportoval? Jenom na střechu?“

	„Jsme v nejtěžší nulové zóně,“ odpověděla Molly. „Zapnula se ve stejném okamžiku jako ten alarm. Pravděpodobně bych jí dokázala protlačit nějakou menší magii, kdybych doopravdy musela, ale to je asi tak všechno. Eddie, nemůžeme si dovolit nechat se tady chytit.“

	„Já vím,“ řekl jsem.

	„Myslím, skutečně si nemůžeme dovolit nechat se chytit a odhalit, Eddie! Nemůžeme doufat, že nás jenom zabijí, udělají z nás odstrašující příklad!“

	„Já vím!“ zopakoval jsem.

	„Tak tady jen tak nestůj – vymysli něco!“

	„Bylo by to snazší, kdybys na mě neječela! Víš, na exprofesionální lupičku dost snadno zpanikaříš.“

	Vytáhl jsem svůj Colt Opakovač, navolil jsem si zápalnou munici a začal jsem pálit do žaluzií na okně, kterým jsme sem přišli. A pak jsem se i s Molly rychle vrhl na zem a odplazili jsme se pod stůl, zatímco hořící kulky se odrážely zpátky na nás, neschopné ocelové žaluzie prorazit. Kulky zapálily některé kusy nábytku a koberec, takže vypuklo hned několik menších požárů. Na což zareagovalo automatické hasicí zařízení pod stropem a pokropilo celou místnost vodou. Požáry dohořely a my jsme byli oba promočení na kost. Molly mne zpražila pohledem.

	„Nádhera. Tobě se vážně podařilo naši situaci ještě zhoršit! Jsem mokrá!“

	„Měla jsi lepší nápad?“ zeptal jsem se a zase jsem pistoli schoval. „Protože jsem připravený si ho vyslechnout. Nemůžeš alespoň vypnout tu vodu?“

	„Které části obratu nejtěžší nulová zóna jsi nerozuměl? Udělej něco! Bezpečnostní kamery se už zapojují na přímý přenos!“

	Vytáhl jsem mobil a zavolal jsem Šarlatové lady.

	„Co chceš?“ zeptalo se auto. „Užívám si skvělou zábavu při sestřelování holubů.“

	„To hnědé páchnoucí narazilo na větrák!“ řekl jsem. „Všechno se hrozně podělalo a my jsme teď uvěznění v patře pod střechou. Mohla bys nám nějak pomoct?“

	„Samozřejmě!“ odpovědělo auto. „Pořád ještě nemůžu slétnout dolů… ale pokud byste se dokázali dostat na okno, o něco bych se pokusit mohla…“

	„Tak honem!“ řekl jsem. „Ať je to cokoliv, udělej to. Jsem si jistý, že je to naprosto dokonalý plán a já ho miluji k zbláznění. Ale hoď sebou!“

	„Lidé vždycky tak spěchají,“ řeklo auto.

	Schoval jsem telefon právě ve chvíli, kdy Molly prudce vzhlédla.

	„Zbraňové systémy už zase fungují!“

	„Tak je zase vypni!“

	„Snažím se!“

	Ze stropu nad námi vyjely energetické zbraně a v příštím okamžiku nadělaly oslnivě jasné paprsky světla díry do nábytku kolem nás. Molly a já jsme zase skočili pod stůl – napadlo nás, že Parris nedopustí, aby obranné systémy tento drahocenný kus nábytku zničily. Laserová palba neustávala a paprsky prorážely díry do podlahy těsně vedle nás. Drahý koberec vzplál plamenem. Automatický hasicí systém přepnul na nejvyšší výkon a pak se postřikovače jeden po druhém vypnuly, jak jim došla voda. To už bylo něco.

	Natáhl jsem se zpoza stolu a připlácl jsem otvírák na bok stolního počítače. Ten se okamžitě spustil a jeho monitor mi poslušně nabídl všechny soubory. Opatrně jsem vystrčil hlavu natolik, abych viděl, co dělám, našel jsem soubor ovládání zbraňových systémů a vypnul jsem je. Laserová palba ustala. Molly a já jsme opatrně vylezli zpod stolu. Vzduch byl velice klidný a voněl ozónem.

	„Už jsem to skoro měla,“ řekla Molly.

	A pak jsme se oba ohlédli, jak jsme zpoza dveří uslyšeli zvuk dupajících nohou. Zastavily se, chvíli se nic nedělo a potom jsme uslyšeli vzrušené hlasy dohadující se o tom, jak se sakra mají dostat dovnitř, když jsou bezpečnostní žaluzie pořád spuštěné. Následovala jistá dávka dohadování a nadávání, jehož účelem bylo rozhodnout, kdo se vrátí pro přístupový kód k vytažení žaluzií.

	Zašklebil jsem se na Molly. „Dobře, tím získáme trochu času.“

	„K čemu?“ opáčila Molly. „Hele, přestaň se šklebit. Ty máš něco v rukávu. Tak do toho.“

	Přiskočil jsem k žaluzii kryjící okno, kterým jsme se sem dostali, a připlácl jsem otvírák na okenní rám. Otvírák vyřadil zamykací mechanismus a žaluzie vyjely nahoru. Do pokoje zasvítilo sluneční světlo. Otevřel jsem okno a podíval se ven. A tam byla Šarlatová lady, zaparkovaná hned vedle okna.

	„Zůstalo mi dost energie akorát na to, abych slezla po zdi,“ oznámila mi vesele. „Je to něco jako anti-antigravitace. Neptej se mě, jak to funguje, já jsem jenom auto. Vlezte si dovnitř, dokud to funguje, ať už to je cokoliv,“

	Molly a já jsme rychle prolezli oknem. Auto otevřelo dveře, já jsem si vlezl dopředu, zatímco Molly se překulila na zadní sedadla. Dveře se zase zavřely a já jsem se nasoukal za volant.

	„Jeď! Jeď! Jeď!“ zavelel jsem.

	Šarlatová lady vyrazila po stěně budovy stejně snadno, jako by ujížděla po poněkud hrbolaté cestě, a při tom zrychlovala.

	Kolem se mihalo jedno patro za druhým a zem se rychle přibližovala.

	„Jeď dál!“ zaječela Molly zezadu. „Jsem mimo nulovou zónu a pumpuji do nás kouzlo: Nedívejte se na nás! Na plný plyn!“

	Kolem posledních oken jsme prosvištěli jako rozmazaná šmouha.

	„Řekni mi, že máš nějaký plán!“ křikl jsem hlasitě na auto. „Řekni mi, že máš skutečně dobrý plán ohledně toho, co dělat, až narazíme na zem! Pokud možno takový, který nezahrnuje, že doopravdy narazíme na zem!“

	„Samozřejmě!“ odpověděla Šarlatová lady. „Já jsem svými plány proslavená. Nikam nechoďte, tohle se vám bude líbit!“

	A těsně před tím, než mohlo auto narazit přední maskou do tvrdé země, se kapota Šarlatové lady zase zvedla a my jsme odskočili od budovy. Motor zařval na plný výkon a Šarlatová lady slétla na zem. Všechna čtyři kola tvrdě narazila na vozovku a vůz se s námi zhoupl, ale rychle se stabilizoval a v příštím okamžiku jsme už ujížděli ulicí.

	„Pomodleme se všichni za samoregenerační energetické cívky!“ řekla Šarlatová lady a hlasitě se zasmála. „Bylo v nich právě dost energie na záchranu v poslední chvíli!“

	Seděl jsem za volantem a usilovně jsem se snažil popadnout dech. „Utrhám ti nárazníky a pak se ti vymočím do nádrže,“ zasupěl jsem konečně.

	„Postav se do řady,“ ozvala se Molly slabě ze zadního sedadla.

	„Lidé nevědí, jak si užít legraci,“ řeklo auto.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Hry psychologické a jiné

	Šarlatová lady nás odvezla zpátky do hotelu. Molly a já jsme sklesle seděli na svých sedadlech a pokoušeli jsme se chytit druhý dech. Úspěšná mise vás naplní pýchou a adrenalinem, šampaňské teče proudem a slaví se až do rána. Naprosté fiasko z vás naopak odsaje všechnu energii a obvykle chcete jen spát a na všechno zapomenout. Molly a já jsme si ten přepych dopřát nemohli. Naše mise nebyla ještě ani zdaleka za námi, pořád nás čekaly prostřední hry. A přestože nám vloupání do Parrisova sejfu nic užitečného nepřineslo, byl jsem rád, že jsme to podnikli. Protože mi to dokázalo, že k tomu, abych pracoval jako polní agent, zbroj nepotřebuji. A že jsem pořád schopen podstoupit kalkulované riziko i bez její ochrany. Zmínil jsem se o tom Molly, ale ta nebyla ve stavu, kdy by byla s to vidět světlou stránku našeho debaklu. Ještě ne. Pořád se na mě ještě mračila. A já jsem předstíral, že to nevidím. Na takových užitečných kompromisech stojí úspěšná manželství. Šarlatová lady nás vysadila před hlavním vchodem do hotelu a my jsme ji nechali, aby si cestu zpátky do garáže našla sama.

	„Pořád ještě na tobě ulpívá dost z mého maskovacího pole, aby si tvého návratu nikdo nevšiml,“ řekla Molly. „Vlastně by si neměli všimnout, ani že ses vytratila.“

	„Jako by mi na tom záleželo,“ odpovědělo auto. „Jestli se na mě tam dole někdo jenom křivě podívá, přejedu ho a pak na něm zaparkuji.“

	„Kéž bys jen vtipkovala,“ povzdechl jsem si. „Úspěch tajných agentů a jejich vozů spočívá v tom, že si jich nikdo nevšimne.“

	„Já si na skromnost nepotrpím,“ odseklo auto. „Raději lidi zastrašuji svou velkolepostí.“

	„No, i tak se to dá říct,“ zamumlala Molly.

	„Já jsem to slyšela!“ řeklo auto. „Tak zatím. Kdyby se vám zase povedlo dostat se do nějakého průseru… mě nevolejte. Budu zaneprázdněná nějakou činností, která těší pro změnu mě.“ A odjela, přičemž zbytečně vytáčela motor do vysokých otáček. Molly a já jsme se na sebe podívali a měli jsme na jazyku spoustu věcí, ale nechali jsme to být a raději jsme zamířili k hlavnímu vchodu. Než jsme mohli vejít do haly, vyběhl nám vstříc Frankie. Vypadal zadýchaně, vyděšeně a vůbec ne šťastně. Zastavil se před námi, lapal po dechu a přejížděl vyčítavým pohledem ze mě na Molly a zase zpátky.

	„Kde jste byli?“ zeptal se poněkud hystericky. „Co jste dělali?“

	„Myslím, že ve skutečnosti nechceš vědět, čím jsme právě prošli,“ odpověděl jsem mu. „Já jsem tam byl, a nechci to vědět.“

	„Z čeho jsi tak rozčilený, Frankie?“ zeptala se Molly. „Došly ti peníze na úplatky v nevhodnou chvíli?“

	„V kasinu se rozpoutalo hotové peklo,“ odpověděl Frankie. „Po celé budově se strhl poplach, víc sirén a blikajících světel, než může moje jemná psychika snést. Ostraha se prostě zbláznila. Musíte rychle do haly, než hotel úplně uzavřou!“

	„V tom případě, proč nás zdržuješ tady?“ zeptal jsem se. „A obtěžuješ nás zbytečným vysvětlováním? Vážně, Frankie, měl by ses nad sebou zamyslet…“

	„Chováš se velice neprofesionálně,“ dodala Molly.

	Prošli jsme kolem něj hlavními dveřmi do vstupní haly. Frankie spěchal za námi a něco si pro sebe mumlal. Hala byla plná nejrůznějších lidí, od legitimních hráčů po zjevné čumily, všichni vzrušeně mluvili jeden přes druhého, utvářely se skupinky, které se vzápětí zase rozpadaly, jak se každý snažil najít někoho, kdo ví víc než on. I když v tom zmatku byl vůbec div, že někdo někoho slyšel. Ve vzduchu viselo hmatatelné napětí a víc než jen lehká hysterie.

	Někdo udělal něco, co neměl, tolik bylo zřejmé, a ve vzduchu visel trest. Zmatek v hale byl takový, že si mého a Mollyina příchodu kromě Frankieho nikdo nevšiml. Sotva jsme se dostali dovnitř, do haly vešel ředitel hotelu Jonathon Scott v doprovodu půl tuctu velkých a svalnatých gentlemanů s automatickými pistolemi. Scott byl zjevně rozžhavený doběla a jeho gorily si udržovaly mrazivě profesionální image. Všichni v hale okamžitě ztichli a sledovali každý Scottův pohyb s očima vykulenýma jako vystrašené děti.

	Všichni muži ze Scottova doprovodu vypadali jeden jako druhý. Velcí černoši v kvazivojenských uniformách. S úplně stejnými obličeji. Nikdo mi nemusel říkat, co jsou zač: konečně jsem na vlastní oči viděl živé exempláře Jacksona Pětapadesátky. Jejich černé, zachmuřené obličeje měly naprosto stejný výhrůžný výraz a pohybovali se strašidelně synchronizovaně. Rozestoupili se po hale, aby měli pod kontrolou všechny shromážděné. Někteří lidé se při pohledu na slavné žoldáky dali na ústup směrem k nejbližšímu východu, ale objevovali se pořád další a další Jacksoni a brzy zajistili každé dveře i jiné východy a pomocí pistolí sehnali všechny zpátky do stáda. Zavládla všeobecná atmosféra akutního ohrožení – pocit, že každou chvíli začne téci krev.

	Opatrně jsem se rozhlédl kolem sebe. Všechny cesty z haly byly velice důkladně uzavřeny. Kdyby Scott přikázal Jacksonům spustit palbu, byl by to masakr.

	„Nevypadají zase tak drsně,“ prohodila Molly.

	„Ale jsou,“ ujistil ji Frankie. „Prosím, nezačínejte si nic.“

	„Je tady nulová zóna?“ zeptal jsem se tiše Molly.

	„Ani si nedovedeš představit jaká,“ odpověděla. „Nejnulovější. Nedokázala bych tu ani vytáhnout králíka z klobouku.“

	„V tom případě ještě nic nezačínej,“ řekl jsem.

	„Co když začnou střílet?“ zeptala se Molly.

	„Plácni sebou na podlahu a ukryj se mezi mrtvolami,“ poradil jsem jí.

	„A co když budou mrtvé dorážet, aby měli jistotu?“ chtěl vědět Frankie.

	„V tom případě zkusím vymyslet něco jiného,“ slíbil jsem mu.

	Jeden z Jacksonů si všiml, že pořád ještě mluvíme, a přišel blíž, aby se na nás mohl účinněji mračit. Molly a já jsme se posunuli k sobě a zamyšleně jsme si ho prohlíželi. Zastavil se a prohlížel si pro změnu on nás. Byl vojákem mnoho let, to bylo vidět z toho, jak se pohyboval, a z držení těla, a poznal skutečnou hrozbu, když ji měl před sebou. Z pohledu na něho mi bylo jasné, že ten chlap už viděl většinu zla, které svět může nabídnout, a tam, kde je dnes, se nedostal proto, že má ve zvyku bezdůvodně riskovat. Zamračil se na nás, pohledem si zkontroloval, že nejsme ozbrojení, a rozhodl se, že je k nám tak blízko, jak potřebuje.

	„Věnujte mi prosím pozornost!“ promluvil Scott do nastalého ticha. Nezněl jako ředitel hotelu, vždy klidný, úslužný a plný starostí o blaho hostů, zněl jako muž, který slouží kasinu Infernale. „S politováním musím oznámit… že došlo k významnému narušení bezpečnosti hotelu. Někdo zradil důvěru, které se jako náš host těšil. Někdo se vloupal do soukromé kanceláře Franklyna Parrise.“

	Při vyslovení jména muže, který zodpovídal za průběh her, se znovu ozvalo vzrušené mumlání, ale Jacksoni si svými výhrůžnými pohledy a gesty rychle znovu zjednali ticho. Všichni hosté se začali rozhlížet po ostatních, jako by se snažili odhalit viníka. Ale jelikož všichni vypadali stejně podezřele, stejně provinile, moc to nepomohlo. Na mnoha tvářích se objevil výraz obdivu – že se někdo odvážil na tak důležitou osobu, jako je organizátor her. Takhle se získává reputace. Frankie pohlédl na Molly s něčím, co bylo velice blízké zděšení.

	„Jak blízko jste byli odhalení?“ zeptal se velice tiše.

	„Zmlkni,“ řekla Molly. A tvrdě mu dupla na nohu.

	„Pan Parris je tak hrubým narušením soukromí velice pobouřen,“ pokračoval Scott. „Proto mne zmocnil někoho potrestat. Jelikož nevíme, kdo se provinil, a zdá se velice nepravděpodobné, že by měl tolik slušnosti a přiznal se, rozhodl jsem se, že někdo bude potrestán… přímo tady na místě. Hned. Někdo, koho si vyberu naprosto náhodně. Abych zdůraznil, že nikdo nebude porušovat pravidla kasina Infernale.“

	Scott vytáhl zpod saka pistoli. Obyčejnou, brutálně efektivní zbraň. V davu se opět ozvalo mumlání, když si všichni uvědomili, že co nevidět někdo z nich zemře. Že si Scott prostě jednoho vybere a na místě ho zastřelí. Pro výstrahu ostatním. Někteří z přítomných vypadali tou představou docela vzrušení. Scott vykročil vpřed a všichni mu ustupovali z cesty. Ředitel svou zbraní mířil hned tam a hned zase onam, beze spěchu, a chladným pohledem si měřil lidi shromážděné před ním. Tu a tam se někdo pokoušel couvat, ale buďto mu to nedovolili lidé za ním, nebo mu v tom zabránil některý z Jacksonů. Scott se na okamžik zastavil před jedním mužem, který hystericky zakvičel a pak se proměnil ve sloup vody, který šplouchl na podlahu haly a odtekl.

	„Tak tomu tedy říkám nervy,“ prohodila Molly. „Uplně se pomočil.“

	Ozval se výbuch nervózního smíchu, vyvolaný spíš tím silným napětím, který ale tváří v tvář velice reálné hrozbě rychle utichl. Scott stále postupoval vpřed, mával svou zbraní a dával si načas, vychutnával si situaci. Jacksonové stáli nehybně na svých místech a zajišťovali, že nikdo neunikne. Muži a ženy se krčili a schovávali se jeden za druhého, když na ně mířila zbraň. Někteří mimoděk vykřikli. Pár jich škemralo o život, dokud se zbraň neodklonila a oni nezačali ronit trpké slzy úlevy a znechucení nad sebou samými. Našli se i takoví, kteří se pokoušeli schovat za jiné lidi, ti se tomu ovšem pochopitelně bránili. Scott se podíval na mě. Vystoupil jsem dopředu, abych svým tělem zakryl Molly. Nepřemýšlel jsem o tom, udělal jsem to zcela automaticky. Molly se rychle prodrala kolem mě a postavila se mezi mě a pistoli. Přitom se na mě vztekle zamračila, aby mi připomněla, že mě už žádná zbroj nechrání. O tomhle jsem v tuhle chvíli ve skutečnosti vůbec neuvažoval. Zamračil jsem se na Scotta. Nevěděl jsem, co bych udělal, kdyby si vybral Molly, ale něco bych udělal určitě. Frankie se obezřetně ukrýval za námi. Ale Scott se se svou pistolí přesunul dál a nechal nás na pokoji.

	Někdo měl zemřít kvůli tomu, co jsme udělali já a Molly, ale mě ani nenapadlo se přiznat. Částečně proto, že jsme pořád ještě museli zastavit tu válku, a částečně proto, že každý, kdo přišel do kasina Infernale, měl něco na svědomí. Normálně neuvažuju tak chladně, nebo si alespoň o sobě rád myslím, že tak neuvažuju, ale tihle lidé si zasloužili všechno, co je potká.

	A pak Scott najednou pozvedl zbraň a střelil jednoho muže do hlavy. Zručně a úhledně, přímo mezi oči. Muž sebou prudce škubl a jeho krev a mozek se rozstříkly po tvářích hostů, kteří stáli za ním. Šokovaně vykřikli, ale nikdo nic nenamítal. Muž se bezvládně zhroutil na zem, obličej bílý a prázdný. Neměl ani dost času zatvářit se překvapeně. V hale zavládlo naprosté ticho. Někteří lidé vztekle hleděli na Scotta, někteří se tvářili ulehčeně, ale nikdo nevypadal pobouřeně. Tohle bylo koneckonců kasino Infernale. Takové věci se tady daly čekat. Náhlá smrt. Nespravedlivá smrt. Patřilo to k tomu, proč sem tihle lidé chodili. Scott spokojeně přikývl a schoval pistoli. Pohledem svolal Jacksony a odvedl je z haly.

	 

	Všichni ostatní si oddechli a začali znovu mluvit. Hlasitě a vzrušeně brebentili, nervózně se smáli a spekulovali, co za tím vším asi vězí. Pokud někdo toho mrtvého znal, nepřipustil to. Všichni se od něj drželi co nejdále. Pak se objevili uniformovaní zřízenci s nosítky, bez jediného slova a viditelné námahy mrtvolu naložili a odnesli ji pryč. Bylo vidět, že v tom mají bohatou praxi.

	„Kdo to byl?“ zeptala se Molly Frankieho. „Ten člověk, který právě zemřel?“

	„Nikdo důležitý,“ odpověděl, když vylezl z úkrytu za našimi zády.

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“ zeptal jsem se.

	„Protože kdyby to byl někdo důležitý,“ vysvětlil mi Frankie trpělivě, „znal bych ho. Pan Scott si svou oběť vybral velice pečlivě, a vůbec ne náhodně. Nemohl si dovolit zabít nějakého významného, nebo dokonce potenciálního hlavního hráče. Kvůli penězům a prestiži, které tihle lidé kasinu přinášejí. A protože někdo důležitý se nedá jen tak zastřelit pistolí, dokonce ani v nulové zóně ne. Vždycky mají nějakou tajnou ochranu. Ne, Scott musel někoho zabít, aby si hotel a Franklyn Parris zachovali tvář, ale vybral si nějakou nulu. Někoho, jehož smrt nic neznamená. Šlo mu jen o odstrašující příklad.“

	„Tohle místo se mi nelíbí,“ řekla Molly. „Takové nízké zlo, tak malicherné. Od takové akce, jako je kasino Infernale, jsem čekala něco… romantičtějšího. Tragické zrady, patetické pomsty, duše ztracené nebo vyhrané podle toho, jak padne mince…“

	„Ale no tak,“ řekl Frankie. „Je to prostě kšeft.“ Pak se odmlčel a vyčítavě se na nás podíval. „Vy jste vážně…?“

	„Ano!“ řekla Molly. „Samozřejmě že ano! Přece jsme ti říkali, že to chceme udělat!“

	„Nepředpokládal jsem, že to uděláte doopravdy!“ odpověděl Frankie. „A v žádném případě jsem si nemyslel, že se skutečně dostanete do jeho kanceláře!“

	„Trochu jsme to zvorali,“ přiznal jsem. „Do sejfu jsme se dostali, ale nic užitečného jsme v něm nenašli. Parris tušil, že někdo přijde. Stejně jako kdysi…“

	„Cože?“ řekl Frankie.

	„To je jedno,“ řekla Molly, „jde o to, že Parris věděl, že někdo přijde. Nemyslím, že podezíral nás osobně, zvlášť poté, co jsem nás usušila; kdyby věděl, že jsme to my, všech pětapadesát Jacksonů by po nás začalo pálit, sotva bychom se objevili. Pokusili by se nás zaskočit nepřipravené.“

	„Dokonce by se jim to i mohlo podařit,“ řekl jsem.

	„Prosím,“ řekl Frankie prosebně. „Už žádná vloupání. Nesvědčí to mým nervům.“

	„Těm mým to taky moc neprospívá,“ souhlasil jsem.

	„Prostřední hry už začaly,“ pokračoval Frankie. „Musíte dát o sobě vědět, dokud je ještě čas.“

	„Proč se nazývají prostřední hry?“ zeptala se Molly nevinně. „Je to proto, že když prohrajete, budete si moci stěžovat už jen prostřednictvím média?“

	„Děláte mi starosti,“ povzdechl si Frankie.

	 

	Odvedl nás k výtahům a při tom nás trestal ponurým mlčením. Pomalu jsme stoupali a zastavili jsme v padesátém podlaží. Dveře se otevřely do doopravdy dlouhé chodby, která se před námi táhla kamsi do dálky. Nebyly tady žádné dveře, které by někam vedly, žádné rohy, jen chodba pokračující, kam až oko dohlédlo. Frankie zvedl hlavu, vypnul hruď a vyrazil. Molly a já jsme šli za ním. A teprve pak jsem si všiml, že obě stěny chodby jsou pokryté obličeji.

	Byly jich tam stovky, možná i tisíce – živých obličejů, které na nás hleděly z prostých dřevěných rámů. Byly umístěny za sklem a na svět hleděly vědoucíma, vyděšenýma očima. Jejich ústa se pohybovala slovy, která jsem nemohl slyšet. Mladí i staří, všech ras, nyní už jenom obličeje uvězněné za sklem. Žádné děti. Nemyslím, že bych se ovládl, kdyby tam byly děti. Tváře bezmocnýma očima sledovaly, jak procházíme kolem. Jako hmyz zaživa přišpendlený ve sbírce, trpící navěky. Trofeje kasina Infernale. Prohlížel jsem si je pozorně, ale nikoho jsem nepoznal. Myslím ale, že někteří možná znali mě.

	„Tihle všichni…?“ zeptal jsem se konečně.

	„Ano,“ přikývl Frankie, který stále kráčel vpřed s pohledem strnule upřeným před sebe. „Tohle jsou hráči, kteří v kasinu Infernale prohráli svoje duše a životy,“

	„Jsou v pekle?“ zeptala se Molly.

	„Stejně dobře by být mohli,“ odpověděl Frankie. „Tohle se stane, když kasino uplatní svůj nárok na tvou duši.“

	„K čemu kasino všechny ty duše potřebuje?“ zeptal jsem se.

	„O tom existuje několik teorií,“ řekl Frankie. „Od kasina, Stínové banky nebo kohokoliv zainteresovaného se samozřejmě nic nedovíte. Většina lidí si myslí, že duše jsou platidlem ve velké hře mezi peklem a nebem. A že je Stínová banka potřebuje, aby mohla uzavírat obchody s těmi Shůry a Zdola. Neptejte se mě jaké obchody; panuje všeobecný názor, že je lépe na to nemyslet.“

	„Podobné obličeje za skly jsem viděl ve venkovském sídle Crowa Leeho,“ řekl jsem. „Po jeho smrti jsem je osvobodil.“

	„Ale oni pořád ještě žijí,“ řekla Molly.

	Frankie se na okamžik zastavil, aby se na nás podíval. „Vy jste vážně zabili Crowa Leeho. Nejzkaženějšího muže na světě. Zatraceně…“

	„Já tu ty lidi nenechám,“ prohlásil jsem. Chladný vztek, který zazníval v mém hlase, způsobil, že sebou Frankie trhl. „Než opustím kasino Infernale, všechny je osvobodím. Je mi jedno, kdo byli nebo co udělali, ale tohle je prostě špatné.“

	„Nevadilo ti držet se zpátky, když Scott zastřelil člověka za něco, co jsi udělal ty,“ opáčil Frankie.

	„Zachránit jsem ho nemohl,“ odpověděl jsem. „V tu chvíli jsem nemohl nic udělat. Tady ale můžu. A udělám.“

	„Nedávej sliby, které nemůžeš splnit,“ varoval mne Frankie. „Nikdy nevíš, kdo by mohl poslouchat. Tyhle duše… jsou žádané.“

	„Jako ta tvoje?“ zeptala se Molly.

	„O tomhle nebudu mluvit,“ odsekl Frankie. „Řeknu jen tohle: nejspíš se nemusíš bát, že můj obličej někdy uvidíš tady.“

	„Já ty lidi osvobodím,“ trval jsem na svém. „I kdybych sem měl přivést celou rodinu, aby mi s tím pomohla.“

	„Samozřejmě že to uděláš,“ řekla Molly. „Ty takové věci zkrátka děláváš.“

	„Děláte mi starosti,“ povzdechl si Frankie.

	 

	Nějaký čas jsme kráčeli chodbou mlčky; vedla mnohem dál, než by mělo být uvnitř hotelové budovy možné. Cestou nás pozorovaly stále další a další obličeje, mlčky a prosebně. Nedíval jsem se jim do očí. Jedině tak jsem to dokázal snášet. Až se konečně před námi objevil konec chodby a dveře. Molly se naklonila ke mně.

	„Skenují nás,“ řekla mi tiše. „Chovej se přirozeně.“

	„Ani bych nevěděl jak,“ odpověděl jsem.

	Dveře byly tak obrovské, že jsme je viděli dlouho před tím, než jsme k nim došli. Byla to spíše ocelová vrata, bez viditelné kliky nebo pantů či jiných věcí, které u dveří zpravidla čekáte. Když jsme konečně dorazili až k nim, vynořili se odnikud dva vazouni ve společenských oblecích a zahradili nám cestu. Stáli před těmi ocelovými dveřmi, dívali se na nás spatra, ruce založené na svalnatých hrudnících, a mlčky nás vyzývali, abychom se kolem nich pokusili projít.

	„Nezastavujte,“ zamumlal Frankie a nenápadně přitom zpomalil, takže mně a Molly přenechal tu čest jít první. „Nedejte najevo žádnou slabost; strach dokážou vycítit.“

	Zamířil jsem přímo skrz ně a zeširoka jsem se usmíval. V jistých částech Londýna jsem měl svého času co dělat s klubovými vyhazovači, kteří by dokázali bez námahy všech pětapadesát Jacksonů vyděsit k smrti. Pomalu jsem sevřel ruce v pěsti. Měl jsem tu správnou náladu praštit někoho, kdo si o to evidentně říká. A oni vypadali jako přesně tenhle případ. Molly se naklonila dopředu a zlověstně se zašklebila. Oba vazouni drželi pozice až do poslední chvíle a pak ustoupili stranou, abychom mohli projít. Vrata se odsunula a zmizela ve stěně nalevo a já. Molly a Frankie jsme prošli dovnitř.

	„Tady je to všechno o sebevědomí,“ vysvětloval nám Frankie. „A mosazných nervech. Pokud je nemáš, nemáš na prostředních hrách co pohledávat.“

	„Nám ani jedno z toho nikdy nechybělo,“ řekl jsem a Molly vážně přikývla.

	Když jsme prošli dveřmi na druhou stranu, Molly sebou trhla.

	„To byla dimenzionální brána,“ řekla. „Jako ta, kterou jsme použili ráno. Mohla nás dopravit kamkoliv. Naprosto kamkoliv.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Frankie. „Prostřední hry jsou příliš nebezpečné a příliš osobní, než aby se mohly konat v hotelové budově.“

	A pak jsme se všichni zastavili, když jsme si všimli, že jsme dorazili někam úplně jinam. Ohlédl jsem se a po ocelových vratech nebylo nikde ani památky, stejně jako po chodbě a hotelu. Stáli jsme na zarostlém pahorku a všude kolem se táhly širé travnaté pláně. Přímo pod námi se nacházela aréna – kruhová kamenná stavba obklopená řadami kamenných lavic. Bylo to… jako miniaturní koloseum. Kámen byl na první pohled starý, ohlazený a ošlehaný větrem. Jako kdyby tu ta stavba byla už nějakou dobu a často se používala. Nebyla tam žádná sedadla, jen nízké kamenné zídky, na které se mohli lidé posadit a dívat se, co se děje v aréně před nimi. Skutečně tam sedělo pár lidí v moderních šatech a trpělivě čekali, zatímco další přecházeli sem tam a vzrušeně spolu hovořili. Nikdo z nich se nepřiblížil k otevřenému zápasišti ve středu arény.

	K místu smrti.

	„No dobře,“ řekla Molly po chvíli. „Teď myslím na gladiátory, a ne v dobrém slova smyslu. A taky jsem zaznamenala silnou nulovou zónu, která to tady všechno pokrývá. Až na ten kruh uprostřed arény.“

	„Přesně,“ přikývl Frankie. „Magie ani psychické vlivy tady nepůsobí, jen v zápasišti. Publikum tak má zaručeno, že nikdo nepodvádí ani neovlivňuje průběh her.“

	Molly se na mne přísně podívala. „Už žádné zápasy v jámě. Dát tě posledně dohromady mi dalo zatraceně hodně práce.“

	„Kdyby to bylo možné, také bych se tomu raději vyhnul,“ přisvědčil jsem. „Nelíbí se mi, co se mnou ty hry dělají.“ Vtom něco upoutalo mou pozornost a já jsem se zarazil. „Zadržte, lidi, a koukněte se nahoru.“

	Molly a Frankie vzhlédli. K nočnímu nebi plnému naprosto neznámých souhvězdí. Hvězdy jasně plály ve všech barvách duhy a proti černému pozadí oblohy se ostře rýsovaly tři trpce žluté měsíce. Vidět najednou noc tolik odlišnou od té, na kterou jsem byl zvyklý, bylo velice znepokojující. Bylo to, jako by mi někdo vytrhl svět zpod nohou, když jsem se zrovna nedíval. Rozhlédl jsem se. Bylo jasno jako ve dne. Podíval jsem se dolů, na zem. Tráva pod mýma nohama byla temně zelená, s purpurovým nádechem.

	„Tohle nejsou naše hvězdy,“ řekla Molly. „Už nejsme v Nantes, Toto.“

	„Jak velkou mocí kasino vlastně disponuje?“ zeptal jsem se. „Když může napájet dimenzionální brány, jako je tahle? Transportují nás do úplně jiného světa jen kvůli hrám?“

	„Proč mi pořád kladete nějaké otázky, když už musíte vědět, že na ně nedokážu odpovědět?“ zaúpěl Frankie. „Ne! Nevím, kde jsme! Ne! Nevím, jak jsme se sem dostali nebo jak to dělají. Pokud jde o mě, klidně to mohli udělat pomocí zrcadla. To důležité, na co byste se měli oba soustředit, je, že jediný způsob, jak se odsud dostat zpátky, je vyhrát ve hrách.“

	„A vyhrát ve velkém stylu,“ dodala Molly.

	„To je samozřejmé,“ řekl Frankie. „Proto jsme tady.“

	Vedl nás z vršku k aréně a purpurovozelená tráva nám suše chrastila pod nohama. Kolem arény stály řady stánků, ve kterých se nabízelo bezplatně šampaňské a svařené víno spolu s nejrůznějšími druhy občerstvení. Všechno to byla samá chuť a žádná výživná hodnota, ale měli jste alespoň jistotu, že to je plné všeho, co pro vás není ani trochu zdravé. Kráčel jsem kolem stánků a Molly jsem táhl za sebou, protože začala vykazovat známky podléhání pokušení. Oči jsem měl stále upřené na arénu. Ten strohý, brutálně účelový kamenný kruh měl v sobě něco, co působilo stejně surově jako jáma. Velice stará hra, velice staré divadlo vymyšlené, aby útočilo na vaše nejnižší pudy. Aby probudilo to zvíře ve vás.

	Frankie se zastavil u jednoho ze stánků a já jsem ho popadl za ruku a táhl ho za sebou.

	„Hej!“ bránil se Frankie, ale doopravdy se nevzpíral. „Docela bych si dal něco malého pro své vnitřní já! Celý den jsem v jednom kole…“

	„Nikdy nevěř skřetímu jídlu,“ poradil jsem mu.

	Frankie se podíval na Molly. „Cože?“

	„Nikdy nevíš, kde má skřetí ovoce svoje kořeny,“ řekla Molly vesele. „On už začíná být paranoidní a já taky. Tohle se mi vůbec nelíbí. Nepřipadá mi to jako místo, kde se hrají hry. Spíš jako místo, kde se bojuje, zabíjí a umírá, aby diváci měli na co koukat a sázet.“

	Frankie jen pokrčil rameny. „Takové už je kasino Infernale. A vlastně všechna kasina a herny. Tady k tomu jen přistupují trochu upřímněji.“

	„Tak povídej, Frankie,“ vyzval jsem ho. „Pověz mi všechno, co potřebuji vědět. Jaké hry se tady vlastně hrají?“

	„Vlastně je jich jenom pár,“ řekl Frankie rychle. „Tady je to spíš o vedlejších sázkách. A nezapomínej, od této chvíle jde výhradně o duše. Kasino dokáže zprostředkovat její převod a také si ho vynutit, když je to nutné, a podnik si samozřejmě ze všeho bere štědrý podíl. Podvodníkům se tady příliš nedaří.“

	„Ale jaké hry se tady hrají?“ zeptal jsem se znovu. „Z čeho si můžeme vybrat?“

	„Já nevím,“ odpověděl Frankie a se zájmem se rozhlédl kolem sebe. „Tak daleko jsem se ještě nikdy nedostal.“

	Okamžitě zmlkl, když jsme ho Molly a já popadli za ruce a otočili si ho obličejem k sobě.

	„Tak k čemu nám tu jsi?“ zeptala se Molly přímo.

	„Znám obecná pravidla!“ řekl Frankie rychle. „A mluvil jsem o prostředních hrách s personálem. Doneslo se k nim leccos… Podívejte se, já vím, jak hry fungují, a vím, jak se tady co dělá. V podstatě jde o to někoho vyzvat dřív, než někdo vyzve vás.“

	Znovu jsem se podíval do arény. Kamenná sedátka obklopující kamenný kruh smrti. Přicházeli stále další a další lidé, nejspíš jinými dimenzionálními bránami. Plnili řady sedadel, většinou v malých, vesele klábosících skupinkách, pili a smáli se v očekávání divadla, které se tady mělo konat. Praví predátoři s ošklivými úsměvy a hladovýma očima. A já měl pocit, že bych každého z nich s radostí zabil už z principu.

	Měl jsem pravdu, tyhle hry ze mne skutečně vynášely na povrch to nejhorší.

	Mířil k nám uniformovaný zřízenec a my jsme se všichni otočili tváří k němu. Zastavil se v uctivé vzdálenosti od nás a zdvořile se nám uklonil. Uniforma byla naprosto obyčejná a osoba v ní rovněž. Průměrná výška, průměrná váha, všechno v přijatelných mezích. Prozrazovala ho jen jeho tvář. Neměl žádné vlasy ani obočí, nezůstala mu ani stopa po jakémkoliv porostu. A jeho rysy byly podivně prázdné, naprosto jim chyběla individualita. Skoro prefabrikovaný obličej, typ: olivrejovaný lokaj. Až na to, že na něm ta uniforma visela nějak divně, jako by to, co bylo pod ní, nebylo tak docela lidské. Jako když oblečete psa. Muž začal mluvit klidným, uniformním hlasem, a já jsem bedlivě poslouchal.

	„Pane Šamane Bonde, musím vám s politováním oznámit, že pokud uvažujete vsadit v některé z prostředních her svou duši, nemůže vám to být dovoleno. Podle našich záznamu už vaše duše kasinu patří. Před nějakým časem byla použita jiným hráčem jako zástava ve hře. A propadla ve prospěch kasina.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Už mi to řekli a rád bych, aby bylo kasinu jasné, že z toho žádnou radost nemám. Vlastně bych velice rád viděl, jak míní kasino svůj nárok uplatnit. Ale to nechám až na jindy. Nemám v úmyslu vsadit svou duši. Vsadím její.“

	A kývl jsem hlavou směrem k Molly, která se na lokaje sladce usmála.

	„Ahojky!“ pozdravila ho. „Já jsem Molly Metcalfová!“ Lokaj se jí krátce uklonil. „My vás známe, slečno. Váš příchod sem spustil množství různých poplašných zařízení. Včetně několika, o kterých jsme ani nevěděli, že je máme, dokud jste se neobjevila vy. Podle našich záznamů je i na vaši duši několik evidovaných nároků.“

	„To ano,“ odpověděla Molly. „Ale ne kasina!“

	„To je pravda,“ řekl lokaj. „No dobře. Jsou tady… precedenty. Můžete pokračovat v hrách, pane a slečno.“

	„Nezmínil jste Frankieho duši,“ nadhodil jsem.

	„Nic tak poskvrněného bychom přijmout nemohli, pane,“ odpověděl lokaj.

	„Promiňte,“ řekl jsem. „Ale zeptat se musím… jste člověk?“

	„Jsem generický lidský model, pane,“ odpověděl lokaj. „Vypěstovali mě tady, na místní farmě, pro kasino Infernale. Žiju, abych sloužil.“

	„Tohle není planeta Země, že ne?“ řekla Molly.

	„Její jméno neznám, slečno a pane,“ odpověděl generický lokaj.

	„Tak kde tedy jsme?“ zeptal jsem se. „Přesně?“

	„V sektoru sedm, pane. Na prostředních hrách. Na to, abych v této věci podával další informace, jsem nebyl naprogramován.“

	„Má tady kasino… svého zástupce, aby dohlédl na průběh?“ zeptal jsem se.

	„Ne, pane. Toto je naše místo, bylo nám přiděleno. O všechno se tu staráme výměnou za to, že nás nechávají na pokoji.“

	„A když se zrovna nekonají žádné hry?“ zajímala se Molly.

	„Vždycky se konají nějaké hry, slečno. Byli jsme stvořeni, abychom sloužili.“

	„Ty nemůžeš odmítnout?“ zeptal jsem se.

	„Toto privilegium nám není povoleno, pane,“ odpověděl lokaj. „Není součástí našeho programu. To nejlepší, v co můžeme doufat, je, že zatímco se někteří z nás starají o průběh her, ostatní nechají na pokoji.“

	„Tohle nestrpím,“ prohlásil jsem, „Něco s tím udělám.“

	„To říkalo už mnoho lidí, pane,“ odpověděl generický lokaj. „Ale my jsme pořád tady.“

	„Protože jste ještě nepotkali nikoho, jako jsem já,“ řekl jsem.

	„To by stačilo, Šamane Bonde,“ řekla Molly rychle. „Ty hrozně rád slibuješ, co?“

	„Lidé vyrobeni, aby byli otroci?“ opáčil jsem. „To nedovolím!“

	„Hry,“ připomněl mi Frankie naléhavě. „Musíš začít a někoho vyzvat, než si tě všimne některý ze žraloků, kteří tu krouží kolem.“

	„Pokud mne omluvíte, pane a slečno,“ řekl lokaj, „musím ještě zařídit mnoho věcí.“

	Uklonil se a odešel. V jeho postoji ani chůzi nebyla žádná individualita. Byl jako nějaká hračka na klíček, kterou natáhli a pustili.

	„Čím více se o tomhle místě dozvídám, tím méně se mi líbí,“ prohlásil jsem. „Nemyslím, že moje rodina má všechny informace o kasinu, Stínové bance nebo lidech, kteří stojí za ní… Jakmile tahle mise skončí, položím jim pár otázek…“

	„Všechno pěkně popořádku,“ uklidňovala mne Molly. „Nejprve musíme vyhrát, a vyhrát tolik, abychom se dostali do velké hry, jestli chceme opravdu rozbít bank. A získat zpátky tvou duši. Proto jsme sem přišli, vzpomínáš?“

	„Pokud prostřední hry přežijete,“ dodal Frankie.

	Molly mne poklepala po ruce a ukázala na povědomou postavu, která obcházela kamenná sedátka a se všemi se zdravila s lehkostí profesionála. Earnest Schmidt, současný vůdce reformovaného bratrstva Vrilu. Nezdálo se, že by spěchal, docela mu vyhovovalo, že mohl šířit ten svůj jed.

	„Možná bych mohl vyzvat jeho,“ řekl jsem. „Nic ti tak nerozjasní den, jako když můžeš zkopat nácka do kulata.“

	„Nemiř tak vysoko,“ varoval mě Frankie okamžitě. „On už vlastní mnoho duší a v prostředních hrách se cítí jako ryba ve vodě. Ty potřebuješ někoho, kdo je tady stejně nový jako ty. Někoho jako to individuum, které právě míří naším směrem.“

	Člověk ani ne střední postavy, velice štíhlý a velice netypický, kráčel sebevědomě přímo k nám. Na sobě měl večerní oblek včetně cylindru, rukaviček a psích deček a v levém oku měl vtisknutý monokl. Zastavil se kousek před námi, krátce kývl a pak musel svůj výstup přerušit, aby si nacpal monokl zpátky do očního důlku. Zaujal poněkud prkenný postoj a pokusil se na mne podívat spatra. Což nebylo snadné, protože byl nejméně o hlavu menší.

	„Jářku!“ řekl nosovým hlasem. „Vy jste Šaman Bond, starý brachu, není-liž pravda? Bylo mi řečeno, že jste si vedl děsivě dobře v zahajovacích hrách, i když vás většinou musel před vlastní pošetilostí zachraňovat někdo druhý. Je vám jasné, že tady se to nestane?“

	„A vy jste kdo?“ zeptal jsem se.

	„Já jsem Malý lord!“ odsekl ten aristokratický panák. Zarazilo ho, a dokonce i urazilo, že jsem ho hned nepoznal. „Šlechtic z Noční strany a excelentní hráč! Vítěz mnoha her, a moje duše mi pořád ještě patří! Není ani trochu poznamenaná…“

	„Víte, na které jsme planetě?“ zeptal jsem se.

	Opovržlivě si odfrkl. „Jako by na tom záleželo. Já jsem hráč, ne turista!“

	Molly se náhle naklonila dopředu, prohlédla si Malého lorda z bezprostřední blízkosti a pak se vítězoslavně zasmála: „Věděla jsem to! Ty jsi ženská!“

	„Cože?“ řekl jsem.

	„Drž hubu!“ utrhl se Malý lord.

	„Jsi ženská!“ zopakovala Molly. Položila ruce Malému lordovi na hruď a důkladně mu ji prohnětla. „Máš prsa! Jsi žena!“

	„Ne oficiálně!“ zaječela Malý lord a o několik kroků couvla. Pak se podívala na mě. „Vyzývám vás, Šamane Bonde, ve hře válka proměn!“

	Molly se zatvářila, jako by chtěla po Malém lordovi zase vyjet a možná jí i roztrhnout šaty, aby se o svém předpokladu přesvědčila důkladněji. Popadl jsem ji za ruku a přitáhl si ji zpátky.

	„Chovej se slušně, Molly!“ pokáral jsem ji. „Tady nejsi doma.“

	Frankie mi začal naléhavě mumlat do ucha: „Přijmi tu výzvu. Je to jednoduchá hra, jeden na jednoho, vyhraj duši, nebo ji prohraj. Dobrý úvod do prostředních her a příležitost udělat dojem na publikum.“

	„No dobře,“ řekl jsem Malému lordovi. „Výzvu přijímám.“

	„Počkej okamžik,“ vykřikla Molly. „Vždyť ani nevíme, co ta hra obnáší!“

	„Příliš pozdě, starouši,“ řekla Malý lord a mrazivě se usmála. „Pane Bonde, já vás donutím, abyste za tyto nepřístojnosti zaplatil!“

	A odspěchala směrem k aréně.

	„Čubka jedna,“ řekla Molly.

	Malému lordovi ztuhla záda, ale předstírala, že nic neslyšela, a pokračovala v chůzi. Proplétala se mezi sedadly ke kruhu uprostřed arény. Hlavu v cylindru nesla vysoko. Uvažoval jsem o tom, že bych za ní vyslal zvuk prdu, ale zavrhl jsem to. Mám svou důstojnost. Místo toho jsem se obrátil k Frankiemu.

	„No dobře,“ řekl jsem. „S čím jsem to právě na tvou radu souhlasil?“

	„Válka proměn,“ řekl Frankie. „Oba dostanete lektvar, který dodá kasino. Je to směsice klasického hydea a jedu chiméry. Oběma vám na krátký čas poskytne schopnost transformovat svoje tělo do čehokoliv, na co si vzpomenete. Oba budete opakovaně měnit podobu a snažit se toho druhého přemoci, dokud se jeden nezmění v něco, co ten druhý prostě překonat nedokáže. V podstatě spolu zápasíte a při tom měníte svou podobu tak dlouho, dokud se jeden z vás nestane jasným vítězem. A druhý samozřejmě jasným poraženým.“

	„Neviděla jsem tohle kdysi v nějaké disneyovce?“ zeptala se Molly.

	„Představa, že se díváš na Disneyovy filmy, je vážně divná,“ řekl Frankie.

	Zamyslel jsem se. „Existuje nějaký způsob, jak z téhle hry vycouvat?“

	„Ne!“ odsekl Frankie. „A není důvod, abys to dělal! Tohle je dobrá šance! Jsi trénovaný zápasník a Drood, takže ses určitě setkal s podivnějšími a nebezpečnějšími netvory než Malý lord! Můžeš ho překonat a zvítězit nad ním a… a doslova jej převálcovat!“

	„Jestli je to tak skvělá šance, proč tolik křičíš?“ zeptala se ho Molly.

	„Já nechci Malého lorda zabít,“ řekl jsem Frankiemu.

	„To ani nemusíš,“ ujistil mne rychle. „Stačí… abys ho přemohl. Ve vedlejších sázkách na tebe dostaneme skvělý kurz!“

	Podíval jsem se na Molly a ta váhavě přikývla. „Udělej, co musíš, Šamane.“

	„Dobře, že tady není Jacqueline,“ řekl jsem. „Kdyby ta viděla, co tropíme s hydeem.“

	„Nebuď naivní,“ řekl Frankie. „Kdo si myslíš, že tu formuli prodal kasinu? Za pozvánku a dost peněz, aby mohla hrát?“

	 

	Nijak jsem nespěchal, když jsem procházel mezi kamennými sedadly ke kruhu. Po tom, co jsem prodělal v jámě, jsem už o žádný další boj nestál, ale nemohu popřít, že mne představa války proměn docela zaujala. Měl jsem jakous takous zkušenost s měněním podoby své zbroje, ale abych měnil celé svoje tělo… v někoho, nebo dokonce v něco jiného… přinutil jsem se usmívat a vesele kývat na každého, koho jsem míjel. Pomalu se začal vytvářet dav a řady sedadel byly brzy obsazené tak, že se diváci tísnili jeden vedle druhého. Mnozí z nich už debatovali o vyhlídkách Šamana Bonda a Malého lorda se stejnou důvěrností, jako bychom byli dva závodní koně. Začaly se uzavírat sázky. Všechno to vypadalo velice sportovně a civilizovaně, dokud jsem si nevzpomněl, že jsou ve hře lidské duše. Zastavil jsem se na okraji kruhu. Arény. K ničemu nemohlo dojít, nic nemohlo začít, dokud jsem nevstoupil do arény. Malý lord tam už byla, procházela se jako páv a pyšně kynula davu. Jako kdyby to, že se na ni mohou dívat, pro ně bylo privilegium. Na druhé straně, když už musíte hrát, je nejspíš lepší hrát naplno.

	Odnikud se vynořil další olivrejovaný lokaj. Vstoupil do kruhu, v ruce stříbrný podnos se dvěma vysokými sklenicemi na šampaňské. Nemělo smysl to dál odkládat. Vešel jsem do kruhu a dav mne přivítal jásotem, většinou dobromyslným. Malý lord přišla ke mně a oba jsme se postavili před generického lokaje kasina.

	„Už jsme se potkali?“ zeptal jsem se, když jsem uviděl jeho charakteristický obličej.

	„Nikoliv, pane,“ odpověděl lokaj. „S námi se lehce spletete. Bylo mi řečeno, že vám připadáme všichni stejní. Vypijte to, prosím. Aby mohla válka proměn začít.“

	Malý lord popadla z tácu jednu číši a hodila do sebe čirou tekutinu, kterou obsahovala. Číši vrátil na tác a spěšně poodstoupil. Vzal jsem si druhou sklenici a zamyšleně jsem si prohlížel její obsah.

	„Jak dlouho bude ta látka účinkovat?“ zeptal jsem se lokaje.

	„Tak dlouho, jak bude třeba, pane. Vaše výhra nebo prohra zapůsobí jako mentální spouštěč, který eliminuje účinek lektvaru. Je to velice důkladně promyšleno, pane. Vyhrajete, a duše Malého lorda je vaše. Prohrajete, a váš protivník získá právo na duši slečny Molly. Nemám povoleno stranit komukoliv z vás, ale myslím, že mohu říct: ‚Hodně štěstí, pane.‘“

	Uklonil se a poodstoupil. V jeho obličeji ani hlase nebyla ani stopa nějakých emocí. Jenom čekal, až se napiju, aby mohla hra začít. Podíval jsem se do publika a uviděl jsem Frankieho, jak se proplétá mezi diváky a uzavírá ty svoje veledůležité vedlejší sázky. Doufal jsem, že na mě dostane dobrý kurz. Pak jsem uviděl Molly, která stála v první řadě, přímo přede mnou. Vykročil jsem k ní, svou sklenici stále v ruce. Dlouhý okamžik jsme se dívali jeden na druhého.

	„Co tady děláš?“ zeptal jsme se jí.

	„Nemusíš do toho jít,“ řekla Molly. „Mohla bych to udělat za tebe. Mám více zkušeností než ty a v boji si dokážu poradit. To přece víš.“

	„Musím to udělat já,“ namítl jsem. „Když tě shodí kůň…“

	„Tak tu zatracenou herku střelíš do hlavy a jdeš dál!“ řekla Molly. „Mně nic dokazovat nemusíš, Šamane.“

	„Možná musím něco dokázat sám sobě,“ opáčil jsem. „Nevíš, jak jsem byl v té jámě blízko prohry. Abych nad Tancujícím bláznem zvítězil, musel jsem klesnout na jeho úroveň. Nelíbí se mi, jaký jsem z toho měl pocit. Tenhle zápas musím vyhrát, Molly, a musím zvítězit… tím dobrým způsobem. Abych byl zase sám sebou.“

	„K čertu,“ zaúpěla Molly. „Jenom… nedělej nic rytířského. Zkopej tu zatracenou Malou ludru do kulata a vrať se domů v pořádku.“

	„Tak tohle je věta, jakou každý den neslyšíš,“ řekl jsem.

	Usmál jsem se na Molly a ona se usmála na mne. A pak jsem se od ní odvrátil a vrátil jsem se do kamenného kruhu, kde na mne trpělivě čekal generický lokaj. Malý lord stála strnule na svém místě a už se nemohla dočkat, až to začne. Pozvedl jsem číši k přípitku a pak jsem vypil její obsah jediným douškem. Po té příšerné zkušenosti se Zbrojmistrovým lektvarem jsem nechtěl, aby se v mých ústech zdržel déle, než bylo absolutně nutné. Připravil jsem se na něco podobně odporného, k dalšímu příšernému útoku na chuťové buňky… a docela mne překvapilo, když jsem zjistil, že lektvar žádnou chuť nemá. Mohla to být docela dobře i voda z kohoutku.

	Podezřívavě jsem se podíval na svou prázdnou sklenici. Na okamžik jsem si myslel, že mě podvedli a dali mi místo lektvaru obyčejnou vodu, ale v příštím okamžiku jsem ucítil, že ta látka ve mně začíná působit. Cítil jsem ten potenciál, který se mi nabízel, možnosti, čím vším se mohu stát. Generický lokaj mi vzal číši a opustil kruh, ale já jsem si toho sotva všiml. Cítil jsem se, jako bych se mohl stát čímkoliv na světě. Že mohu vyrůst k nebi jako obr a stáhnout na zem jeden z měsíců, nebo se rozpustit ve smrtící mlhu, která otráví každého, kdo ji vdechne. Proměnit se v kohokoliv a cokoliv, co jsem kdy viděl. A že jsem toho viděl hodně. Všechny ty možnosti se přede mnou náhle rozprostřely, připravené k použití…

	Podíval jsem se na Malého lorda; opatrně si vyndala z oka monokl a schovala si ho do vnitřní kapsy. Pak se na mne podívala a usmála se, chladně a opovržlivě. Jako kdyby v duchu probírala možnosti a každá končila jejím vítězstvím. Teď už jen stačilo je oficiálně přehrát. Musel jsem se tomu zasmát. Byl jsem na místech, kde jsem viděl a dělal věci, které dalece předčily fantazii Malého lorda. Ani by nevěděla, která uhodila. Až na to, že jsem nechtěl hrát tu hru tímhle způsobem. Tím krvavým, brutálním způsobem kasina.

	Tak jsem se jen procházel po obvodu kruhu, vykračoval jsem si, plný života a energie, a úplně jsem ignoroval svého protivníka. Usmíval jsem se a mával na diváky, kteří si nebyli jistí, jak to mají přijmout. Naprosto určitě to nebylo: Ti, kdož jdou na smrt, tě zdraví. Zápasit v aréně měla být ponurá, smrtelně vážná věc. Proto sem přišli. Zápasníci v aréně si to nemají vychutnávat… Zdálo se, že moje jednání popudilo i Malého lorda. Celou dobu se otáčela, aby byla čelem ke mně.

	„Ty to nebereš vážně!“ obvinila mne.

	„Vážnost mi už leze krkem,“ odpověděl jsem vesele. „To vůbec není můj styl. Tohle přece mají být hry, ne? Tak si hřejme! Užijme si to, pobavme se!“

	„Tohle není hra,“ opáčila Malý lord. „Nikdy to hra být neměla! Jen soutěž zručnosti, ve které jsou v sázce duše!“

	„To přece neznamená, že si to nemůžeme užít,“ namítl jsem zcela racionálně. Pak jsem se zastavil a upřeně jsem se na ni zadíval, ruce bezstarostně vražené v kapsách. „Proč jsi vyzvala zrovna mě, a ne někoho jiného? Copak jsi mě neviděla v jámě?“

	„Ty jsi zápasil v jámě?“ zeptala se Malý lord. „A zvítězil jsi?“

	„Očividně ano,“ odpověděl jsem. „Kdybych nezvítězil, nebyl bych tady, ne?“

	„Vybral jsem si tě náhodou,“ řekl Malý lord. „Protože jsem o tobě nic nevěděl. Tudíž jsem měl za to, že nejsi žádný z velkých hráčů. To bych nemohl riskovat. Ne potom, co jsem obětoval tolik, abych se dostal tak daleko. Porazím tě!“

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Proč je pro tebe vítězství tak důležité?“

	„Protože jedině tak se zase dostanu domů!“ odpověděla Malý lord chraptivě. „Chci se vrátit domů!“

	„A k tomu potřebuješ mou duši?“ otázal jsem se.

	„Mám už tisíc duší!“ odpověděla Malý lord. „A to je další důvod, proč jsem si vybral někoho, koho neznám. Ať už se ti přihodí cokoliv, nebude mě to tak trápit.“

	Tvrdě dupla nohou a její večerní oblek na ní doslova explodoval, jak se její tělo rozrostlo o tlusté provazce a boule svalů. Vztyčila se nade mnou, velká a silná, živý stroj na zabíjení. Malý lord si vybrala to nejprimitivnější: Hydea. Ale ne ženského Hydea, ne pouze zlou verzi sama sebe. Stejně jako Jacqueline, i ona přebrala formuli v nominální hodnotě. Proměnila se v legendárního strašáka, největšího, nejsilnějšího a nejvražednějšího chlapa, jakého si dokázala představit. Konečně skutečného chlapa. Důkaz o tom mu klimbal mezi nohama, mezi cáry dříve elegantních kalhot. A nemohl jsem si pomoct, abych se neušklíbl. Malý lord si možná právě plnila svůj sen, když se stala takovým chlapem, jakým si vždycky přála být… ale vsadil bych se, že si to nepromýšlela důkladně. Hlavně ten fakt, že chlapi mají jednu slabinu, na kterou nepomyslela, protože se jí to nikdy netýkalo.

	A tak jsem se ani neobtěžoval v něco měnit. Jen jsem zamířil k Hydeovi a sladce jsem se při tom usmíval. Hyde začal postupovat proti mně, jeho velké ruce se svíraly a zase rozevíraly a na tváři měl ošklivý úsměv, jak se těšil, že mě roztrhá na malé kousky. Natáhl se po mně a já jsem rychle vyrazil vpřed a kopl jsem ho s rozběhem vší silou do koulí.

	Hyde se pokusil vykřiknout bolestí, ale nedokázal ze svého staženého hrdla vymáčknout žádný zvuk. Jako Malý lord nikdy dříve nic takového necítil. Vůbec netušil, že může taková bolest existovat. Oči mu vylezly z důlků, po tváři se mu koulely slzy a tou strašnou bolestí nedokázal pohnout jediným svalem. Nedokázal se ani svalit na zem. Tak jsem k němu přistoupil a znovu jsem ho kopl do rozkroku. Velká část diváctva soustrastně zasténala. Hyde se konečně skácel, jak mu z nohou vyprchala všechna síla, se zaduněním dopadl na tvrdé kameny, které lemovaly kruh, a pak se schoulil do embryonální polohy. A nakonec to jediné, co mohl udělat, aby se té příšerné bolesti zbavil, bylo proměnit se znovu v Malého lorda.

	První kolo jsem vyhrál. Když už musím bojovat, budu bojovat po svém.

	Oběhl jsem si kolečko vítězů kolem arény, usmíval jsem se a mával jsem na všechny strany a přijímal aplaus a ovace davu. A pak to všechno skončilo, jako když utne, a lidé na mne začali pokřikovat varování. Otočil jsem se a zjistil jsem, že Malý lord opět změnila podobu. A opět hraje na velikost a sílu.

	Netvor byl ještě větší než ten předchozí. Tělo měl dobrých deset stop vysoké a pokryté tmavošedou srstí. Hlavu měl obrácenou vzhůru a obličej se mu prodloužil v tlamu plnou ostrých zubů a hrozivě vyhlížejících tesáků. Velké pichlavé oči měl žluté jako moč. Záda měl nahrbená a celou horní polovinu pokrytou obrovskými svaly. Nohy se mu změnily v zadní tlapy a na rukou mu vyrazily dlouhé drápy. Malý lord se proměnila ve vlkodlaka. Nebo alespoň ve svou představu vlkodlaka. Velká chlupatá příšera se tyčila nade mnou, tlamu zkřivenou v hladovém úsměvu. Ze silného psího zápachu, který se z ní šířil, směsice krve a pižma, se mi obracel žaludek. Hyde byl jenom hrozivý, vlkodlak byl skutečně nebezpečný.

	Tak jsem prostě zůstal stát na místě, proměnu jsem kvitoval bezstarostným přikývnutím a přemýšlel jsem. Mohl jsem se proměnit v něco stejně obludného; Bůh ví, že jsem na svých cestách viděl horší věci. Ale pořád jsem byl odhodlaný nehrát podle pravidel kasina. Nechtělo se mi svého soupeře trhat a rvát a prolévat jeho krev pro pobavení publika. Žádná primitivní brutalita… tohle vyhraju laterálním myšlením.

	Vlkodlak vyrazil vpřed, ve žlutých očích se mu divoce zablesklo, ruce s drápy natahoval po mně, aby mě rozerval na kusy. A já jsem tam jen stál a usmíval se na něho, ruce za zády. Malý lord by určitě měla dost rozumu, aby něco začala tušit, ale teď byla vlk a toho hnaly zvířecí touhy a instinkty.

	Vzpomněl jsem si na to, jak dala Ethel Droodům svou podivnou hmotu na zbroj a jak jsme se pak učili tvarovat ji podle svých potřeb. Příležitostně jsem si nechával na rukou vyrůst dlouhé zlaté čepele. Nyní jsem mohl proměnit kteroukoliv část svého těla v cokoliv, na co pomyslím, a já… jsem myslel na stříbro. Počkal jsem, dokud nebude vlkodlak skoro u mě, a když se mi vrhl po krku, vykročil jsem proti němu, zvedl jsem ruce, až do té chvíle schované za zády, a ukázal jsem mu stříbrné čepele, ve které jsem je proměnil.

	Okamžitě pochopil, co to je, ale neměl už čas zastavit se. Takže se dál řítil na mě a já jsem mu vrazil obě stříbrné čepele přímo do srdce.

	Náraz mě málem povalil, ale byl jsem na to připraven a udržel jsem rovnováhu. Vlkodlak příšerně zařval. Zatlačil jsem mu čepele hlouběji do hrudi a do srdce a on strnul. Rychle jsem mu vytrhl čepele z hrudi a vrazil jsem mu je do břicha. Vlkodlak znovu zařval a svalil se na tvrdou zem. Jeho srdce rychle pumpovalo tmavou krev na kamennou podlahu. Malý lord umírala a věděla to, a tak udělala to jediné, co mohla. Proměnila se zpátky do své normální podoby a odtáhla se od mých stříbrných čepelí, od toho, co ji zabíjelo.

	Nechal jsem ji. Odpotácela se ode mne po čtyřech a přitom se snažila přidržovat si na sobě cáry šatů. Teď už muselo být jasné každému, kdo se obtěžoval podívat, že Malý lord je ve skutečnosti žena… ale nikdo z obecenstva se neobtěžoval. Všichni se nakláněli dopředu, dychtivě se usmívali a čekali, co bude dál. Hru jako tahle ještě neviděli.

	Malý lord se v zoufalé snaze získat nade mnou výhodu opět proměnila. Kamenná podlaha kruhu vybuchla, jak se napojila na zemi pod ní a změnila se ve velkou archetypální ženskou postavu. Stala se Gaiou, bohyní země. Vypínala se stála výš a výš, jak rostla její síla, kterou čerpala ze země pod arénou. Tyčila se vysoko nade mnou, obrovská, mocná a drtivě ženská. Dost velká, aby mě rozšlapala na krvavou kaši nebo si mě přitiskla ke svým mohutným prsům a vymačkala ze mě všechen život. Ale já… jsem si vzpomněl na muže, kterého jsem viděl v hotelové hale. Na toho, kterého Jonathon Scott tak vyděsil, že se rozpustil ve vodu a odtekl. Pomyslel jsem si, že já bych to dokázal udělat mnohem lépe.

	A tak jsem se změnil v silný pramen vody, který tryskal ze země jako velká vroucí fontána o síle požární stříkačky. Zasáhl jsem bohyni země do obličeje tak prudce, že jsem jí smyl všechny rysy. A pak jsem jí zaplavil takovým množstvím vody, že jsem ji prostě spláchl. Rozpadla se, proměnila se v řídké bláto, které pleskalo o zem, a nakonec z ní zůstala jen rozbahněná aréna.

	Tentokrát nám oběma nějaký čas trvalo, než jsme se dali dohromady. Než jsme si vzpomněli, jak vypadá lidské tělo a proč je důležité. Museli jsme se znovu vytvořit z elementárních podob, které jsme zaujali. Ale já jsem si pořád pamatoval povinnost a čest, protože jsem bez nich nikdy neexistoval, a tak jsem se do své podoby vrátil jako první. Potácivě jsem dorazil ke své soupeřce, která už také zaujímalá svou původní podobu. Já jsem měl šaty pořád netknuté, protože jsme nepřemýšlel tak doslovně jako ona. Tentokrát jsem nečekal, až se promění jako první; prostě jsem se k ní sklonil, a jakmile se objevila její hlava, chytil jsem ji za krk a stiskl ho. Přerušil jsem jí přívod vzduchu hrdlem a krve do mozku.

	Škrtil jsem ji.

	Proměnila se v koně a já jsem se jen tak tak udržel na jeho šíji, když se vzepjal, kopal předníma nohama a pohazoval hlavou, aby mne ze sebe setřásl. Když zjistila, že to nepůjde, proměnila se znovu, tentokrát v obrovského grizzlyho. Zabořil jsem obličej hluboko do jeho srsti a ještě jsem zesílil stisk. Začal mi drásat záda svými prackami s dlouhými drápy a já jsem zaječel, jak mi strhl maso z kosti, ale nepovolil jsem a držel jsem se dál. Proměnila se ve velkého hada, který se zmítal, svíjel a vzpínal a opakovaně mnou tloukl o kamennou zem. Ale já jsem ho nepustil. Pomohl jsem si i druhou rukou a stiskl jsem ještě silněji, dal jsem do toho všechno. Až už se Malý lord nedokázala nadechnout nebo se jí odkrvil mozek a ztratila vědomí.

	Ležel jsem na studené kamenné podlaze, lapal jsem po dechu a třásl jsem se. Ruku jsem měl tak silně sevřenou kolem krku Malého lorda, že jsem ji skoro necítil. Mohl bych ji držet dál, dokud by nezemřela, ale nevěděl jsem, proč bych to dělal. Pustil jsem ji a vstal jsem, a v příštím okamžiku ke mně přiběhl generický lokaj a zvedl mi ruku nad hlavu jako vítězi hry.

	Diváci jásali a tleskali mi; byli docela spokojení. Sice neteklo mnoho krve a nikdo nezemřel, ale i tak se pobavili. Vytrhl jsem ruku lokajovi a podíval jsem se dolů na svou soupeřku. Byla tak drobná a politováníhodná, v cárech svého společenského obleku. O cylindr přišla úplně. Mohla vyhrát, kdyby ji napadlo proměnit se v něco, co nepotřebuje dýchat a obejde se bez krve v mozku. Jenomže s ničím takovým se nikdy nesetkala.

	Pomalým krokem jsem vyšel z arény. Dav už přestal tleskat. Doufali, že jim já a Malý lord poskytneme víc, ale já jsem byl rád, že jsem je zklamal. Když jsem došel k přední řadě kamenných sedaček, ucítil jsem, že ze mne lektvar vyprchává, přicházel jsem o veškerý potenciál změny, až jsem to byl zase jenom já. A byl jsem rád, že se tak cítím. Není to zase tak snadné být pouze sebou.

	 

	Molly už na mne čekala v přední řadě. Sotva jsem opustil kruh, vrhla se ke mně s otevřenou náručí a sevřela mne do ní tak silně, jako by mě už nikdy nechtěla pustit. Také jsem ji objal. Ona byla tou jedinou věcí v mém životě, která dávala v tom neustále se měnícím světě stále smysl. Konečně jsme se pustili, poodstoupili jsme od sebe a já jsem se na ni vesele zašklebil.

	„Staré legendy jsou vždycky nejlepší. Dostali jste na mě dobrý kurz?“

	„Sakra, ano!“ řekl Frankie, který se k nám také připojil. „Většinou od lidí, kteří o Šamanu Bondovi nikdy neslyšeli.“

	„Sázkami na tebe jsme vyhráli přes tři sta duší!“ dodala Molly.

	„Tři sta dvacet dva,“ upřesnil Frankie.

	Molly ho probodla pohledem. „Copak jsem to právě neřekla?“

	„Co plánujete se všemi těmi dušemi dělat?“ zeptal jsem se.

	„Použít je jako zástavu do dalších sázek,“ odpověděla Molly. „Jsme tady, abychom rozbili bank, vzpomínáš? To bychom bez duší nikdy udělat nemohli.“

	„Pořád si dělám starosti, co se s těmi dušemi stane po hrách,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě že děláš – ty už jsi takový,“ opáčila Molly.

	„Nemysli na to,“ poradil mi Frankie naprosto vážně. „Můžeš si s tím dělat starosti později, jestli nějaké později bude. V tuto chvíli se prosím soustřeď na hry. Protože od této chvíle by tě mohla jakákoliv nepozornost zabít. Válka proměn byla snadná hra proti relativně nezkušenému soupeři. Dál už to bude těžší a komplikovanější.“

	Přistoupil ke mně další generický lokaj. Tentokrát jsem se ani neobtěžoval zeptat, jestli jsme se už setkali. Krátce se uklonil a podal mi jedinou malou minci. Potěžkal jsem ji v dlani a váhu dutého kovu jsem stěží cítil.

	„No dobře,“ řekl jsem. „Zaujal jste mě. Co je to?“

	„Obolus, pane. Kasino Infernale vám poukazuje jednu duši. Duši Malého lorda, kterou jste vyhrál ve válce proměn.“

	Znovu jsem se podíval na minci. Malá, po obvodu drsná a silně ohlazená. „Tohle je lidská duše?“

	„Ano, pane.“

	„Není moc velká, co?“ řekla Molly, která se mi nakláněla přes rameno. „Řekla bych, že když se nad tím zamyslíš, je to dost pokořující.“

	„Obolus je stvrzenka za duši,“ vysvětlil nám lokaj. „Dlužní úpis, chcete-li. Neztraťte jej. Kasino Infernale není povinno poskytnout vám náhradu.“

	„My jsme za svou stranu žádné takové mince vsadit nemuseli,“ namítla Molly.

	„Kasino udržuje o všech takových transakcích a směnách záznamy, slečno,“ řekl generický lokaj. „I když to hned nevidíte. Kasino naopak vidí všechno a všechno ví. Záznamy kasina jsou k uzavírání dalších sázek plně dostatečné. Tento obolus je… symbolický. Výhra pro vítěze hry. Lidé si podobných věcí zjevně cení. Tak mi to bylo řečeno, i když nemohu říct, že bych to chápal.“

	„Nejsem si jistý, zda to chápu já,“ povzdechl jsem si a opatrně jsem obolus uschoval do vnitřní kapsy.

	Lokaj se uklonil, otočil se a odešel. Podíval jsem se do kamenného kruhu, kde už dva další generičtí lokajové ukládali Malého lorda, stále ještě v bezvědomí, na nosítka. Pak ji vynesli ven. Někteří diváci se smáli a bučeli na ni, že zklamala jejich očekávání. Doufal jsem, že lokajové najdou její cylindr.

	„Kdyby vyhrála, vzala by si tvou duši,“ řekl Frankie ve snaze mne potěšit.

	„Obolus“ řekla Molly zamyšleně. „Není to ta mince, co dávali staří Řekové mrtvým na oči, aby zaplatili Charonovi za převoz přes řeku do země mrtvých? Možná tady nejsi jediný, kdo má rád staré legendy.“

	„Zase ses dívala na History Channel,“ řekl jsem. „Abys měla co říct v okamžicích, jako je tenhle.“

	Znovu jsem se ohlédl do kamenného kruhu. Malý lord byl pryč.

	„Co se s ní stane?“ zeptal jsem se Frankieho.

	„Nezůstalo jí nic, co by mohla vsadit,“ řekl. „Přišla o svou duši, takže už nemůže hrát v žádné z her ani si vsadit na výsledek. Kasino ji tady zadrží, dokud hry neskončí, a pak rozhodne o jejím konečném osudu.“

	„Nebuď sentimentální,“ řekla mi Molly přísně. „Jí by vůbec nevadilo, kdyby se tohle stalo tobě.“

	„Chtěla se jenom vrátit domů,“ řekl jsem. „Kam ji dají, Frankie?“

	„V hotelu je pro ty účely vyhrazené místo,“ odpověděl opatrně. „Tam jsou umisťováni všichni, kteří prohráli.“

	„Jako obličej na chodbě?“ zeptala se Molly.

	„Ne,“ zavrtěl Frankie hlavou. „To jsou duše, které vlastní kasino. Duše Malého lorda jim nepatří. Ta je tvoje, Šamane.“

	„Prostřední hry se mi líbí čím dál míň,“ řekl jsem.

	„Musíš hrát, abys vyhrál,“ řekl Frankie. „Jestli vážně máte v úmyslu rozbít bank.“

	„Teď je řada na mně!“ zvolala Molly. „No tak, Frankie, musíme to trochu vystupňovat. Ve které hře se dá vyhrát skutečně hodně?“

	Frankie ukázal přes řady sedadel na drobného, žoviálně vyhlížejícího černocha v havajské košili a khaki šortkách. Měl nakrátko ostříhané bílé vlasy, vrásčitý obličej a nicneznamenající úsměv. A přesto se mu lidé opatrně klidili z cesty.

	„Tohle je Kůstkař!“ řekl Frankie překvapivě uctivým hlasem. „Svoje jméno si vysloužil úspěchy v dominu, kterému se v karibské komunitě starého Londýna vždycky říkalo kůstky. Musím vážně dodávat, že praktikuje voodoo?“

	„Tohle jméno neznám,“ řekl jsem zamračeně. „Ve skutečnosti nepatří do mého teritoria… Je nebezpečný?“

	„Samozřejmě že je nebezpečný!“ opáčil Frankie. „Jinak by tady nebyl. Není to ideální člověk, se kterým byste se měli dát do hry; svou pověst si postavil na bezdůvodné krutosti. Rád si se svými oběťmi pohrává, než je konečně dorazí. Je odporný i na zdejší poměry. Myslím, že by všichni rádi viděli, jak narazí, ale stejně na něj pořád sázejí. Což je něco, z čeho by se dalo těžit… Ty máš taky zlou pověst, Molly, dost na to, abys získala zájem davu. Když vyzveš Kůstkaře a porazíš ho, budeme se v duších topit.“

	„V jaké hře?“ zeptala se Molly, „Ve válce proměn?“

	„K tomu by se nesnížil,“ odpověděl Frankie. „Příliš začátečnické pro takového, jako je on. Ne. Doporučil bych ti, abys ho vyzvala ke hře válka světů.“

	„Okamžitě zadrž a vrať se k předchozímu,“ řekl jsem. „To mi připadá… nepřiměřené.“

	„Není to ten druh války světů,“ vysvětlil nám Frankie. „Jde o to stvořit vlastní svět přímo tady v aréně. Ten, kdo stvoří reálnější svět, s nebezpečnějšími a hrůznějšími obyvateli, vyhrává. Tím, že přemůže svět svého protivníka.“

	„To bych zvládla,“ řekla Molly. „Už jsem leccos viděla.“

	„To je pravda,“ přikývl jsem. „Viděla. Ale mluvíme tady o imaginárních světech, nebo skutečných?“

	„Tak trochu od obojího,“ řekl Frankie vesele. „Všechno je to o tom, co si přineseš do kruhu. To hru dělá napínavější.“

	„Jeden svět zničí druhý,“ zopakoval jsem. „Do úplného vyhlazení?“

	„Může být,“ přikývl Frankie. „Obvykle… ale vždycky se můžeš vzdát. Sklonit se před mocnějším protivníkem.“

	Podíval jsem se na Molly. „Nebuď pyšná. Když budeš prohrávat, vzdej to. Vždycky si můžeš zahrát jinou hru.“

	„Povzbuzující proslovy ti nikdy moc nešly,“ poznamenala Molly.

	A než jsem mohl říct něco, abych ji od toho odradil, už se proplétala mezi kamennými sedadly, aby Kůstkaře vyzvala. Ten věděl, že přichází, přestože k ní byl obrácený zády, a otočil se až přesně v okamžiku, kdy k němu dorazila. Ve tváři měl pořád ten klidný, vyrovnaný úsměv. Já jsem spěchal za Molly, odhodlaný nenechat se z toho vynechat, s Frankiem za patami, ale zastavil jsem se v určité vzdálenosti, aby si Molly nemyslela, že se ji snažím hlídat. Dokázala se pořádně navztekat, když si to myslela.

	„Molly Metcalfová,“ řekl Kůstkař a usmál se na ni skoro vlídně. Hlas měl sytý a temný, téměř blahosklonný. „Tvoje pověst tě předchází, děvče. Copak ode mne chceš? Myslíš na to, že bys mne vyzvala, malá čarodějko?“

	„Ano,“ odpověděla Molly. „Na hru válka světů. Přijímáš?“

	„Inu, inu,“ řekl Kůstkař. „Myslím, že to by mohla být zábava. A čest, podílet se na jednom z mnoha tvých slavných činů. Tvou porážku si vychutnám. Už se těším, jak tě nechám krvácet, ječet a škemrat o milost. Než tě zabiju. A tvoje duše bude moc krásný exemplář do mé sbírky.“ Pohlédl přes její rameno na mě. „Je ti samozřejmě jasné, že z tvých společníků ti v kruhu nikdo pomáhat nesmí. Bez ohledu na to, co se s tebou stane.“

	„To jsi to vážně musel pokazit?“ řekla Molly. „Vedl sis v roli starosvětského zloducha se sadistickými sklony opravdu dobře… a pak to pohnojíš, když přiznáš, že se bojíš Šamana. K tomu, abych s tebou zametla, žádnou pomoc nepotřebuji, zaříkávači. S loa už jsem měla co do činění; znají mě a já znám je. Nemyslím, že mě můžeš něčím překvapit, starouši.“

	Kůstkař se pořád usmíval, i když to muselo být už hodně dávno, kdy na něj někdo promluvil takhle ostře. „Možná, dítě. Ale překvapilo by tě, kolik her je vyhráno už tady v publiku, než hra vůbec začne. Všechno je to v psychice, děvče. Až po tobě…“

	„To si nemyslím,“ řekla Molly. „Až po tobě.“

	Zasmál se a beze spěchu kráčel mezi kamennými sedadly do arény. Molly mne krátce políbila a pak spěchala do kruhu za ním. Usmívala se a mávala divákům, když přišel generický lokaj, aby oznámil hru a jména soupeřů. Strhl se zuřivý potlesk, a dokonce i pár provolání slávy Molly. Dav měl sice před Kůstkařem respekt, ale bylo zřejmé, že není… oblíbený. Posadil jsem se do přední řady a Frankie se pustil do práce na divácích, ze kterých se snažil vyždímat nejlepší kurz. Nepletl jsem se mu do toho. Měl jsem oči jen pro Molly a Kůstkaře. Přicházeli další a další lidé, kteří plnili přední řady a vzrušeně spolu hovořili. Všichni se těšili na dobrý souboj. Zábavnou hru a zajímavou smrt. Proto tady koneckonců byli. Očekávání se skoro dalo cítit ve vzduchu.

	A já jsem nemohl dělat nic než jen sedět a dívat se.

	Ne že bych Molly nevěřil, že zvítězí. V její schopnosti jsem měl absolutní důvěru a vsadil bych si na ni proti komukoliv a čemukoliv, Starší bohy a Prastaré nevyjímaje. Ale nevěřil jsem hrám, kasinu ani Kůstkařovi, že bude hrát čestně a podle pravidel. Už jsem se rozhodl, že pokud uvidím něco, co se podobá podvádění, nebo kdyby to jen vypadalo, že Molly prohrává, zničím třeba celý svět, abych jí pomohl. Samozřejmě se pak bude hrozně vztekat, že jsem do toho zasáhl, ale raději ať je živá a ječí na mě, než mrtvá a zticha.

	Frankie se posadil vedle mne, jen na chvíli, aby popadl dech, jak běhal sem a tam mezi diváky a snažil se je přesvědčit, aby si vsadili, přičemž natahoval kurz, kam až to šlo.

	„Chci se jen ujistit,“ zeptal se. „Kolik z duší, které jsme vyhráli, můžu vsadit?“

	„Všechny,“ odpověděl jsem.

	„Určitě? Nechceš, abych si nějaké nechal stranou, jen pro jistotu…?“

	„Všechny,“ zopakoval jsem.

	„Ty jsi šéf!“ A byl pryč, znovu mezi diváky, kde si nacházel nové přátele a manipuloval jimi, aby vsadili víc, než bylo rozumné.

	Najednou se nade mnou tyčil obrovský vazoun v bojové uniformě ušité na míru. Vzhlédl jsem a on se na mne zamračil. Velice důkladně. Pravděpodobně si to nacvičoval před zrcadlem.

	„Sedíš na mém místě,“ zavrčel.

	„Ne, nesedím,“ odpověděl jsem.

	„Tohle je nejlepší místo, takže je moje,“ řekl ten vazoun. „Vypadni. Nebo tě vyhodím.“

	Tiše jsem si povzdechl. Vždycky se najde někdy takový. Vstal jsem, kopl jsem ho kolenem do koulí, počkal jsem, až se zlomí v pase, a pak jsem ho udeřil spojenýma rukama do šíje. Svalil se v bezvědomí na zem. Znovu jsem se posadil a položil jsem si natažené nohy na vazounovo tělo. Pak už mne nikdo neobtěžoval. Všichni pochopili, že nechci být rušen.

	Starý známý generický lokaj nebo jiný, který vypadal úplně stejně, pokynul Molly a Kůstkaři, aby ustoupili každý na jednu stranu kruhu. Učinili tak; Molly při tom stále mávala davu, Kůstkař šel pomalu a klidně, jako by se hluboce soustředil. Lokaj pak arénu opustil v poněkud nedůstojném spěchu a diváci ztichli. Nechtěli o nic přijít. Naklonil jsem se na svém sedadle dopředu. Už jsem Molly viděl dělat pomocí magie spoustu úžasných věcí, ale tvořit svět jsem ji ještě neviděl.

	Kůstkař začal jako první, ještě než lokaj úplně opustil arénu. Pomalu mávl rukou a jeho polovinu kruhu okamžitě zaplnila temná džungle. Vysoké stromy se nahýbaly k zemi pod tíhou hustého listoví a jejich spletené větve vytvářely obří baldachýny, zakrývající světlo. Zlověstné místo sálající dusným horkem, které zasahovalo až do prvních řad publika. Krutá džungle s hustou vegetací a kožnatými květy planoucími fosforeskujícími barvami jako nezdraví duchové. V porostu se pohybovali tvorové, které Kůstkař stvořil. Strašliví tvorové.

	Mrtví ptáci se plazili pod stromy a zlomenými křídly zametali zem. Zmrzačená zvířata, zdeformovaná a zohavená nepřirozenými silami, se kradla ze stínů a z jejich prázdných očních důlků kanul pálivý hnis. V horkém nehybném vzduchu bzučela velká hejna hmyzu, bezmyšlenkovitě a hladově. Dokonce i mohutné stromy se působením Kůstkařovy vůle pomalu a trhaně pohybovaly a hlasitě při tom skřípaly. Všechno vypadalo nemocně a prohnile, dokonce i světlo se zdálo být otrávené. A pak, jako třešnička na dortu, se pod stromy objevili mrtví lidé a zamířili přímo k Molly v její polovině kruhu.

	Ta ani nehnula brvou. „Zombie?“ zeptala se hlasitě. „Jak velice… tradicionalistické!“

	Dupla nohou a na její polovinu kruhu padla zima. Strašlivá zima se sněhem, ledem a jiskřivým mrazem. Udeřila na džungli a zarazila ji na místě. Mrazivý chlad zachvátil její okraj a zbarvil všechno doběla ledem a jinovatkou. Zmrazil to na místě. Vegetace zkřehla a rozpadla se. Ledový vítr ničil všechno, co mu stálo v cestě. Dokonce stromy působením té strašné zimy praskaly a lámaly se. Rostliny hynuly, zvířata umrzala a hmyz padal mrtvý k zemi. Oživlé mrtvoly zpomalily a pak se zastavily úplně, padaly tváří na zmrzlou zem. Celou džungli teď ovládla zima a zasypala ji bílým sněhem. Až na samotného Kůstkaře, který stál v kruhu nezasažené půdy.

	Mávnutím ruky odstranil zmrzlou džungli a kruh byl opět prázdný. Kůstkař se zamračil a obklopil se novým světem, nebo možná spíše starým. Známé špatně osvětlené uličky z dob jeho dětství, když byli noví imigranti sestěhováváni do chudinských bytů a ponecháni, aby si vytvořili svůj vlastní svět. Stál v temné zadní uličce starého Londýna, zahalené stíny, protože polovina pouličních lamp byla rozbitá. Stíny byly všude – hluboké, temné a výhrůžné. Ty uličky pravděpodobně nebyly skutečné, ale takové, jaké si je pamatoval Kůstkař.

	Stíny jako by se pohybovaly vlastním životem. Těch několik posledních pouličních lamp se hlasitě rozhučelo a pak jedna po druhé hlasitě explodovaly v dešti jisker. Vznikly další stíny. Mrtví potkani s přeraženými zadky se plazili do světla a za sebou táhli růžové provazy vlastních střev. Pronásledovaly je kočky obrácené naruby. Někdo z téhle uličky se očividně vyžíval v utrpení. Okna okolních budov zářila nepřirozeně jasně a temné stíny se v jejich světle pohybovaly jako pekelní démoni. Kůstkař se zdál být v tomto novodobém pekle stejně doma jako ve své džungli.

	A opět se objevily oživlé mrtvoly, které mířily přímo k Molly a z hnijících tváří jim čišel dlouho neukojený hlad.

	Molly luskla prsty a náhle se odnikud přihnala písečná bouře, která vtrhla do temných uliček. Cihlově rudý prach z rudé planety. Kolem ní se objevil další a brzy zaplnil celou její polovinu kruhu. Prastaré písky marsovských plání, mnohem starší než náš svět a mnohem nemilosrdnější. Rudá písečná bouře se hnala temnými uličkami, které Kůstkař vytvořil, a brala zombie s sebou. Písek vyrážel okna, nepřirozené světlo zhasínalo a brzy se v celém městě nic nehýbalo. A Kůstkař poprvé o krok couvl. Protože se ještě nikdy nesetkal s něčím takovým, jako byl starý Mars.

	Zastavil se, obklopen vlastní malou oblastí temnoty, které se písečná bouře nedotkla. A Molly se na něj usmála. Znovu luskla prsty a Mars byl pryč. Nahrazený v jediném okamžiku místem, které znala nejlépe. Divokým lesem.

	Obklopily ji vysoké stromy, staré a prastaré, dokonce prvotní. Z dob, kdy všichni žili v lese, protože nic jiného neexistovalo. Všude byla zelená tráva, zelené listí a živí tvorové. Všechna ta triumfující vegetace staré Anglie nedotčená lidskou rukou. Jasné slunce, plné života, zalévalo zemi skrze koruny stromů svými zlatými paprsky. Ptáci zpívali a plnili lesní svět radostí. Svět, obývaný všemi tvory z minulých časů Anglie: vlkem a kancem, medvědem a jelenem, lvem a jednorožcem.

	Sen o staré Anglii.

	Slunce se opřelo do toho, co zbylo z Kůstkařovy temnoty. Roztrhalo ji na kusy a rozehnalo stíny. A všude, kde se čisté světlo dotklo zmrzačených zvířat, uzdravovalo je. Potkani a kočky odběhli do lesů, obrátili se zády k temnotě ve prospěch nové divoké svobody. Poslední budova zmizela, nahrazená stromy, a Kůstkař ustupoval, zmatený, jak byl celý jeho svět v mžiku zničen.

	V Mollyině světě se ptáci slétali a kroužili kolem ní. Zvířata se jí klaněla a ona je hladila po jejich věrných hlavách. Až mne zabolelo u srdce, když jsem uviděl, jakého světa se vzdala kvůli mně. Pak se objevila veverka, přihopkala ke Kůstkařovi a zadívala se na něho. Ten se na ni zamračil a zvedl nohu, aby ji rozdupal. Veverka ho zmrazila chladným pohledem.

	„Na to ani nemysli, moulo.“

	A odhopkala zpátky do lesa. Slunce jasně zářilo a veškerá temnota zmizela. Zůstal jenom Kůstkař, který stál sám ve své polovině kruhu a omámeně mžoural.

	Pokoušel se přivolat jeden svět za druhým, ale tváři v tvář divokému lesu všechny selhaly a rozpadly se. Neměl nic ani z poloviny tak silného a vitálního. Proti lesu, ze kterého jsme všichni vyšli, neměl co nabídnout. A tak to prostě vzdal. Poklonil se Molly a poklekl na jedno koleno. Molly si ho dlouho prohlížela a pak krátce přikývla. Ptáci a zvířata ji opustili a divoký les pomalu vybledl. Nezůstalo nic, jen prázdný kamenný kruh s poraženým mužem a triumfující ženou. Obecenstvo tiše zašumělo, jako by nechtělo, aby Mollyin les zmizel.

	Vykročila ke Kůstkaři, který vyskočil na nohy a s úsměvem si ji změřil.

	„Tak,“ řekla Molly. „Teď vlastním tvou duši.“

	„To těžko, dítě,“ odpověděl Kůstkař. „Takový blázen, abych riskoval vlastního ducha ve hře náhody, nejsem. Vyhrála jsi pouze duše, které jsem získal v předchozích hrách. A ty ti moc platné nebudou, protože patřily nulám a ubožákům. Dávej si pozor, malá čarodějko, některé z nich jsou… neklidné. A hlídej si záda, protože za tuhle potupu se ti pomstím.“

	„Tak do toho,“ řekla Molly. „Myslím to vážně, udělej to hned. Lepší příležitost už mít nebudeš.“

	„Sám si zvolím čas,“ odpověděl Kůstkař. „Páni loa roztrhají tvou duši na kusy.“

	„Ale, jdi se bodnout!“ odpověděla mu Molly hlasitě. „Podělaný šmejde!“

	Kůstkař sebral veškerou zbylou důstojnost, otočil se na patě a odcházel. Diváci na něj bučeli a Molly provolávali slávu. Pak se objevil olivrejovaný lokaj a nabídl Molly její obolus, symbol vítězství ve hře. A zatímco byla takto zaměstnána, Kůstkař zaútočil. Dav varovně vykřikl a Molly se prudce otočila a uviděla, jak se Kůstkař transformoval a vzal na sebe podobu voodoo loa, kterému sloužil: hadího božstva Damballaha. Vztyčil se do výše a stále se zvětšoval, až z něj byl obrovský had… a Molly zaujala pozici a kolem napřažených rukou jí začaly jiskřit magické výboje. Já už jsem byl na nohou a běžel jsem k ní, Colt Opakovač v ruce. Ale než mohl kterýkoliv z nás něco udělat, odnikud se vynořil tucet lokajů a obřího hada obklíčil. Nemluvili a nehýbali se, ale had se skácel k zemi a znovu se z něj stal pouhý člověk.

	Kůstkař vstal, obklopen bytostmi, které nebyly tak docela lidmi.

	„Byla nám dána moc nad tímto místem,“ řekl jeden z lokajů. „Abychom vynucovali dodržování pravidel hry. Takovéto chování je nepřípustné.“

	„Vy si myslíte, že mi můžete nějak ublížit?“ zeptal se Kůstkal. „Vy malí, hloupí, umělí podlidé?“

	„Můžeme víc než jen to,“ řekl generický lokaj.

	A Kůstkař najednou ztratil tvar. Jeho obličej roztál a nahradil ho hladký povrch bez jakýchkoliv rysů. Vlasy mu vypadaly, jeho jméno zmizelo a jeho existence byla přepracována. Stal se z něho další generický lokaj. Stál tam teď bezmocně a ještě nevěděl, co má dělat. Lokaj, který předtím mluvil, se otočil k Molly a mně.

	„Postaráme se o něj, dokud nebude připraven dostát svým závazkům tady. Pravidla her je třeba dodržovat.“

	Podíval se na pistoli v mé ruce a já jsem ji rychle schoval. Lokajové odešli z kruhu. Objal jsem Molly a držel jsem ji pevně, ale ona mne setřásla a vyšli jsme z kruhu ruku v ruce.

	 

	„Nedělal sis kvůli mně starosti, že ne?“ řekla Molly vesele. „Neměl nejmenší šanci.“

	Zamyšleně jsem se na ni podíval. „Co mělo znamenat to: Znám loa a oni znají mě? Existuje vůbec někdo, s kým jsi neuzavřela dohodu, abys získala moc do začátku?“

	„Nemyslím, že jsem někoho vynechala,“ odpověděla Molly. „Byla jsem velice důkladná a měla jsem silný motiv.“

	„Jednou tě tvoje minulost dohoní,“ povzdechl jsem si. „A dohodám bude třeba dostát. A já si nejsem jistý, jestli tě pak vůbec dokážu ochránit.“

	„S tím si budeme dělat starosti, až k tomu dojde,“ odpověděla Molly vesele. „Frankie už je tady. Jak šlo sázení?“

	„Tisíc čtyři sta třináct duší!“ odpověděl Frankie pyšně. „Samozřejmě kvalita není nic moc, ale…“

	„Máme už dost, abychom se přesunuli do velké hry?“ zeptala se Molly.

	„Ještě ne,“ řekl Frankie. „Ale jedno doopravdy velké vítězství by to dokázalo.“

	„Takže co to bude teď?“ zeptal jsem se. „Koho mám vyzvat a co budeme hrát?“

	„Myslím, že tady už vás všichni znají a budou si na vás dávat pozor,“ řekl Frankie zamyšleně. „Takže pro vás nebude lehké někoho najít, kdo by s vámi do toho šel jeden proti jednomu. Také to ovlivňuje kurz, který dostanu… Ale je tu skupinová hra, kde pořád ještě můžeme dostat slušný poměr sázek. Je to sice trochu riskantní, ale…“

	„A která z těch her, co jsme hráli doteď, nebyla riskantní?“ zeptala se Molly.

	„Tak jako tohle žádná,“ odpověděl Frankie. „Protože hra, o které mluvím, je otevřená pro všechny. Vstoupit do ní může každý a vyhrává ten poslední, kdo se udrží na nohou. Nebo alespoň poslední, kdo je ještě naživu.“

	„Dobře,“ řekla Molly, „To nezní zase tak špatně. Proč by to mělo být nějak obzvlášť riskantní?“

	„Většina těch, kdo se této hry zúčastní, má štěstí, když z ní vyváznou živí,“ vysvětlil Frankie. „Nemůžete při ní používat žádné zbraně, ale jinak je dovoleno všechno. Je to o přežití. Ale sázet se při tom dá na spoustu různých věcí! Jak dlouho vydržíte, jaké zranění utrpíte a jestli vydržíte dost dlouho na to, abyste zvítězili. Není to hra, kterou bych doporučil většině lidí, protože je tam tolik neznámých činitelů a přihodit se může doslova cokoliv. Ale vypadá to, že vám zatím přeje štěstí…“

	„Jak se do té hry dostanu?“ zeptal jsem se.

	„Prostě vyhledáš některého z lokajů,“ odpověděl Frankie. „A řekneš mu, že chceš.“

	„Když je to otevřené pro všechny, proč se nepřihlásíme oba?“ zeptala se Molly. „Kdybychom spolupracovali, zlepšilo by to naše vyhlídky. Mohli bychom si navzájem hlídat záda.“

	„Oba se sice přihlásit můžete,“ řekl Frankie, „jenže podle pravidel může být pouze jediný vítěz. A abyste se jím stali, musel by jeden z vás toho druhého zabít nebo přinejmenším těžce zranit.“

	„V tom případě do toho oba nejdeme,“ řekla Molly.

	„Tohle je moje parketa,“ prohlásil jsem pevně. „Ty jsi skvělá bojovnice, Molly, ale já jsem ten, kdo má výcvik, jak přežít navzdory vší pravděpodobnosti.“

	„Bude to něco jako jáma,“ namítla Molly. „A mě stálo dost námahy dát tě do pořádku po tom, jak tě zřídil Tancující blázen! A teď se chceš postavit celé tlupě takových jako on? Zbláznil ses?“

	„Nikdo takový jako Tancující blázen už není,“ odpověděl jsem. „A slibuji ti, že tentokrát vůbec nemám v úmyslu bojovat fér. Mám v plánu použít laterální myšlení a budu kličkovat a uhýbat, jak jen to půjde.“

	„Dobře,“ řekla Molly. „Tak to má být.“

	 

	Vyhledali jsme generického lokaje a já jsem mu oznámil, že se chci zapojit do hry poslední na nohou. On jen přikývl a odvedl nás přes travnatou pláň k vysoké, okrouhlé kamenné věži, která tam stála zcela osamoceně. Nebyla příliš vysoká ani příliš velká, nanejvýš tři nebo čtyři patra, ale měla mnoho velkých oken. Další lokajové přiváděli k věži stále nové a nové lidi. Když jsme se dostali blíž, uviděl jsem, že ve spodní části věže jsou otevřené dveře a ve vzduchu se vznáší množství obrazovek ukazujících interiér. Kolem věže se shromáždilo početné publikum a další diváci sem přicházeli ze všech směrů. Jiní už seděli v trávě a dychtivě hleděli na obrazovky. Náš lokaj se zastavil těsně přede dveřmi a podíval se na mě.

	„Pravidla hry jsou naprosto striktní, pane. Dovnitř si můžete vzít pouze to, co k vám patří, a do věže musíte vstoupit nahý.“

	Podíval jsem se na Frankieho. „O tomhle ses mi nezmínil.“

	„Ne?“ opáčil Frankie nevinně. „Muselo mi to nějak vypadnout z mysli.“

	„Neboj se,“ řekla mi Molly. „Já se o tvoje šaty postarám.“

	„Možná jsem divný, ale zrovna tohle mi starosti nedělá,“ odsekl jsem. „Jsou tu všichni ti lidé… Nelíbí se mi to.“

	„Vždyť na tom nic není,“ namítla Molly.

	Rozhlédl jsem se a uviděl jsem, že se svlékají i ostatní. A jelikož to nevypadalo, že by si s tím příliš lámali hlavu, a nikdo kolem toho netropil povyk, přidal jsem se. Vítr byl velice studený, a když jsem tam stál přede dveřmi nahý a třásl jsem se chladem, cítil jsem se hrozně zranitelně. Nikdo jiný si mě nevšímal, všichni hleděli na věž a v duchu se už soustředili na hru.

	„Vidíš?“ řekla Molly vesele a přitiskla si moje šaty k hrudi. „Nikde ani jizvička! Odvedla jsem dobrou práci!“

	„Není to špatné,“ přisvědčil Frankie. „I když už jsem viděl lepší…“

	„Hej!“ zvolala Molly. „Nešilhej po tom, co patří mně!“

	Generičtí lokajové začali hráče odvádět do věže. V tuto chvíli jich tam už byl celý zástup, možná desítky. Všech typů a velikostí, většinou ve velice dobré fyzické formě. A ze všech stran nás pozorovalo publikum, které se zde shromáždilo, aby na velkoplošných obrazovkách sledovalo, jak mezi sebou bojujeme, a pokud možno i umíráme. Frankie mi zamával na rozloučenou a vmísil se do davu, aby dělal, co mu jde nejlépe. Zamávala mi i Molly a pak už mne generický lokaj zdvořile, ale rozhodně popostrčil k otevřeným dveřím.

	Uvnitř věže byla jenom velká prázdná dutina, obklopená zaoblenou vnější zdí. Lidé se dovnitř hrnuli dveřmi ze všech stran. Někteří se usmívali, jiní byli vážní, ale nikdo nemluvil. A všichni do jednoho byli nazí jako v den, kdy se narodili. Někteří se za to styděli, jiní ne; někteří otevřeně civěli na jiné. Vzhlédl jsem, abych se podíval, co je v horní části věže. Vedlo tam jediné kamenné schodiště. Podle Frankieho měla hra už brzy začít tím, že se objeví lokaj s posvátnou holí. Upustí ji a jeden z nás ji chytí. A pak se všichni začnou o hůl rvát. Účelem hry bylo zmocnit se jí jakýmikoliv prostředky. Vyhrává poslední, kdo se udrží na nohou. Nic jiného na té hře není, ujistil mne Frankie. Jen být tím posledním, kdo bude držet hůl. Jiná pravidla nejsou.

	Vnitřní prostor se plnil docela rychle, ale lokajové dovnitř pouštěli další a další soutěžící. I když jsme uvnitř už byli nepohodlně namačkaní, přicházeli stále noví. Až nás tam bylo tolik, že jsme se stěží dokázali pohnout. Nezůstával žádný prostor pro soukromí, když jsme tam stály přitisknutí jeden na druhého zády, břichy, tvářemi. Teplo, vytvořené tolika lidmi v tak stísněném prostoru, začínalo být nesnesitelné. A pak se to ještě zhoršilo. Všichni jsme se potili jako koně, ale ten pot, stékající po našich tělech, byl jediným mazivem, které nám dovolovalo se vůbec pohybovat. A k tomu všemu jsem si uvědomil, že ne všichni ve věži jsou tak docela lidé.

	O kůži se mi otírala srst vlkodlaků, medvědodlaků a jiných měnivců. Nepřirozeně bledé postavy s ostrými zuby a karmínovýma očima – upíři, zakrývající maskovacími kouzly fakt, že jsou pouhými oživlými mrtvolami. A podle pachu jsem usoudil, že je mezi námi i několik ghúlů. K tomu všemu pár jenom přibližně lidských postav, které mohly být mimozemšťané, démoni nebo cokoliv mezi tím. Někteří měli šupiny, jiní rohovinové krunýře nebo jim z loktů vyrůstaly ostré kostěné trny a někteří měli více rukou. Vypadalo to, že pozvánky do kasina Infernale dorazily skutečně daleko a široko. Nemohl jsem se zbavit pocitu, že být pouhým člověkem je tak trochu nevýhoda. Až na to, že já jsem měl jedno eso, i když ne zrovna v rukávu.

	Konečně jsme dospěli do stadia, kdy generičtí lokajové přes všechnu snahu nedokázali nacpat dveřmi dovnitř nikoho dalšího. A tehdy se na vrcholu schodiště nad námi objevil lokaj s posvátnou holí. Zavolal, aby upoutal naši pozornost, a pak hůl prostě upustil.

	Připadalo mi, že letí vzduchem mučivě pomalu, a jak padala dolů, pomalu se otáčela. Stovky rukou se zvedly, připravené se jí zmocnit, moje mezi nimi. Hůl padala a padala a konečně ji jedna ruka sevřela. Otočil jsem se tím směrem, a vtom mi někdo podkopl nohy. Svalil jsem se, sklouzl jsem mezi zpocenými těly a tvrdě jsem dopadl na podlahu. V příštím okamžiku po mně začaly dupat nohy, jak se dav hnal za posvátnou holí. Všechny možné druhy nohou na mne šlapaly a kopaly do mne, vyrazily mi dech z plic. Brzy jsem si uvědomil, že jestli hned něco neudělám, ušlapou mne k smrti.

	A tak jsem začal rozdávat drtivé rány a údery lokty na všechny strany, lámal jsem kosti a kotníky, až kolem leželo dost lidí, abych se po nich dokázal zase vyhrabat na nohy. Pohmožděný a zkrvavený, ale jinak nezraněný. Pár dalších dobře cílených ran mi zjednalo trochu prostoru, ale současně jsem stejný počet úderů pěstmi a lokty schytal, jak se stovky nahých těl pokoušely dostat k posvátné holi.

	Prosím, ať nemám erekci, pomyslel jsem si. Lidé se na mě dívají. Nevím, jak bych to pak vysvětlil.

	Slyšel jsem křik davu venku, který si užíval boj. Všechno sledovali na velkoplošných obrazovkách, smáli se, jásali a tleskali. Zvlášť hlasitě jásali, když někdo zemřel. Mrtvoly na podlaze jsem neviděl, ale cítil jsem je pod nohama.

	Viděl jsem i hůl, drženou vysoko nad hlavou rukama, které se o ni přetahovaly. Nevypadala nijak impozantně, jen obyčejný klacek pokrytý vyřezávanými runovými symboly. Většina lidí ji používala jako kyj, kterým tloukli soupeře po hlavách. Byla už celá pokrytá směsicí krve a vlasů. Někteří jí vítězoslavně mávali, až krev kapala po okolních tvářích. Dokud je ostatní neubili k smrti.

	Pěsti létaly na všechny strany. Ve změti těl se míhala kolena a kopající nohy. Všichni jsme řvali a ječeli z plných plic, až se výsledný hluk stal skutečně bolestivým. Propadli jsme bojovému běsnění, kdy každý zápasil s každým. Někdo mě zasáhl čelem do obličeje, ale než jsem mu to mohl oplatit, útočník zmizel, stržený pohybem davu, a já jsem místo něj udeřil někoho jiného. Vyšlo to nastejno. Tady jsem neměl žádné přátele, pouze soky. Z nosu mi kapala krev, ale nepřipadalo mi, že ho mám zlomený. Plivl jsem krvavou slinu komusi do obličeje a vzápětí mi jeho pěst zasvištěla kolem hlavy a trefila někoho, kdo stál za mnou. Tohle byla hra.

	Jak stále víc a víc bojovníků končilo mrtvých nebo zmrzačených pod našima nohama, uvolňovalo se víc a víc prostoru. To, že si dovnitř nikdo nemohl přinést žádnou skutečnou zbraň, ještě neznamenalo, že nikdo nemohl zemřít. Někteří lidé byli zbraněmi sami o sobě. Rozdal jsem dost ran pěstí, abych si udržel ostatní od těla, zatímco mne Brownův pohyb v davu odnášel pryč od středu zpátky k obvodové zdi. Když jsem na ni konečně narazil zády, ulevilo se mi, protože to znamenalo, že alespoň z jedné strany žádný útok nepřijde. A pak, konečně, jsem získal čas, kdy jsem se nemusel bránit a mohl jsem dovolit Zbrojmistrovu lektvaru, aby projevil svoje účinky.

	Najednou jsem ve všem, co se dělo kolem mne, viděl systém a dokázal jsem předvídat útoky ještě před tím, než přišly. Uhýbal jsem a uskakoval, nastrkával jsem před sebe jiné, aby schytali rány za mne. Manipuloval jsem se soupeři, aby bojovali mezi sebou, a ne se mnou. Poprvé jsem začal mít pocit, že mám nad situací určitou kontrolu.

	Když jsem kontroloval prostor věže, zjistil jsem, že nelidští bojovníci se jako nejnebezpečnější účastníci hry rvou hlavně mezi sebou. Což bylo dobře, protože lidé by proti nim neměli velkou šanci.

	Upír zabořil tesáky do ramene vlkodlaka a začal hltat krev z jeho rány. Skupinka ghúlů strhla k zemi mimozemšťana a sežrala ho zaživa. Ucítil jsem zápach střev, jak mnohoruká bytost obrátila medvědodlaka naruby. Tesáky a drápy, krev a vnitřnosti a nad tím vším posvátná hůl pohybující se trhaně sem a tam, jak se o ni zápasníci přetahovali. A nemohl jsem si nevšimnout… že ti nejnebezpečnější zápasníci se ve skutečnosti vyhubili navzájem. Nakonec se o trofej bili pouze lidé. Držel jsem se u stěny a moc jsem se mezi ně nepletl. Byli tak zaujati snahou dostat se k holi a rvačkami s každým, kdo se k ní dostal dříve, že si mne nevšímali. Bili se navzájem po hlavách, kopali se a tloukli pěstmi, škrtili se a trhali, až nakonec zůstal jen jediný muž stojící na hromadě mrtvol, ulepený krví, která povětšinou nebyla jeho. V ruce svíral trofej pokrytou kaší z vnitřností a usmíval se. Poslední člověk, který stál na nohou – kromě mě.

	Zdvořile jsem zakašlal, abych upoutal jeho pozornost. Prudce se otočil a zadíval se na mne. Měl chladný a soustředěný pohled zabijáka. Byl velký a svalnatý a musel vydržet pekelnou spoustu ran, aby se té hole zmocnil. Bezmyšlenkovitě odkopl několik těl, která mu ležela u nohou, aby získal prostor k boji. Jedno z nich zasténalo. Chlap mu dupl na hlavu a sténání rázem ustalo. Pak na mne zamával posvátnou holí, vyzýval mne, abych mu ji vzal. Stěží jsem ji rozeznal, jak byla olepená krví a vnitřnostmi.

	„Pojď sem,“ řekl ten chlap pokrytý krví. „Pojď sem, ať tě můžu zabít. V této hře jsem jich zabil už tolik, že jeden navíc nic nezmění. Pojď sem a nech mne, abych tě zabil, a já to udělám rychle. Když mne donutíš s tebou bojovat, přinutím tě řvát, škemrat a krvácet, než tě konečně dorazím.“ Náhle se usmál. „Proto jsem se konečně do téhle hry přihlásil. Kde jinde bych mohl zabít tolik lidí ve jménu sportu? Tohle si vždycky náležitě užiju, každý rok!“

	Sáhl jsem do kapesní dimenze, kterou mám ve svém boku, vytáhl jsem z ní Colt Opakovač a střelil jsem ho přímo mezi oči. Hlava mu odskočila dozadu a byl mrtvý dřív, než dopadl mezi mrtvoly navršené kolem. Kapesní dimenze ve skutečnosti není v kapse mých kalhot, to bych si nikdy nemohl obléct jiné. Vznáší se mi u boku a jde všude se mnou. Je to ta nejužitečnější věc, kterou pro mě Zbrojmistr udělal. Vrátil jsem Colt zpátky do kapesní dimenze a on zase zmizel. Opatrně jsem přelezl přes své mrtvé soupeře k chlapovi, kterého jsem zastřelil. Někteří slabě protestovali, což znamenalo, že ještě žijí. Docela mě to potěšilo. Nechtěl jsem ani pomyslet, že tolik lidí zemřelo pro hloupý klacek. Vykroutil jsem ho mrtvému muži z ruky, trochu jsem ho otřel o jeho tělo a zamířil jsem k nejbližšímu východu.

	 

	Venku na vzduchu bylo příjemně chladno. Dav šílel, jásal, tleskal a smál se. Překvapivé konce milovali. Někteří se hnali ke mně, aby mi potřásli rukou nebo mne poplácali po rameni. Nechal jsem je, i když objímání jsem striktně zakázal. Alespoň dokud se zase neobléknu. Spousta lidí zjevně vyhrála hromadu duší, když na mě vsadili. Nebyl jsem si jistý, co si o tom mám myslet. Molly se ke mně prodrala a nesla mi moje šaty a ručník, který někde sehnala. Pak se na ostatní mračila tak dlouho, dokud nám neudělali místo. A potom mne pečlivě utřela a odstranila ze mne tolik sražené krve, kolik se dalo. Ani jsem si neuvědomil, kolik jí na mně ulpělo. Když Molly uviděla pod krví modřiny, kousla se do rtu, ale neřekla nic. Pomohla mi znovu se obléknout.

	Znovu se objevil generický lokaj a já jsem se mu podíval přímo do očí.

	„Tohle žádné pravidlo nezakazuje,“ prohlásil jsem.

	„Máte dovoleno vzít si dovnitř všechno, co k vám patří, pane,“ přisvědčil lokaj. „I když vy jste si to vysvětlil hodně volně.“

	Rozhlédl jsem se a uviděl jsem Frankieho, jak spěchá k nám. „Pověz mi, že jsem vyhrál hodně,“ řekl jsem mu. „Protože já už mám těchhle her plné zuby.“

	„Samozřejmě že jsme vyhráli hodně!“ odpověděl Frankie rozzářeně. Obličej měl celý brunátný. „Ani bys nevěřil, kolik duší jsme získali!“

	„My jsme vyhráli?“ řekl jsem.

	„No tak dobře, ty jsi vyhrál?“ připustil Frankie. „Důležité je, že teď máš více než dost duší, aby ses mohl účastnit velké hry!“

	„Bylo na čase,“ poznamenala Molly. „Tohle místo se mi vážně nelíbí.“

	„V tom případě odsud vypadneme,“ řekl jsem.

	„Promiňte, pane,“ řekl lokaj zdvořile, ale rozhodně. „Musíte mi vrátit posvátnou hůl.“

	Podíval jsem se na zkrvavený předmět, který jsem pořád ještě držel. Doopravdy jsem si neuvědomil, že ji pořád ještě mám.

	„Já si ji nemůžu nechat?“

	„Ne, pane.“

	„Tak co jsem vlastně vyhrál? Co bylo smyslem téhle hry?“

	„Čest, že jste ji hrál, pane.“

	Podal jsem mu posvátnou hůl. „Takže nedostanu nic?“

	„Samozřejmě že dostanete, pane. Tady je váš obolus.“

	Podal mi malou minci.

	„A ten představuje…?“ zeptal jsem se.

	„Duše všech, kteří prohráli ve hře, pane. Mrtvých i těch, co ještě žijí. Teď mne prosím následujte. Zavedu vás zpátky k dimenzionální bráně.“

	„Já se sem vrátím,“ řekl jsem mu. „Vrátím se a pomůžu vám.“

	Generický lokaj si mne dlouho prohlížel, „V tom případě se budu těšit, že vás znovu uvidím, pane.“

	Vedl nás zpátky narudlou trávou, k bráně do našeho světa. Molly mne vzala za ruku.

	„Nejprve jsi chtěl osvobodit ty tváře na chodbě, a teď zase lokaje v tomto světě. Ty se prostě nedokážeš dívat jinam, co?“

	„Na mysl se mi vkrádá obrat přehnané ambice,“ poznamenal Frankie za našimi zády.

	„To je můj Šaman,“ řekla Molly. „Nedokáže vidět žádné zlo, aby ho hned nechtěl napravit.“ Mile se na mě usmála. „Hlavně nezapomínej, že pořád ještě musíme zastavit válku. A slíbil jsi mi, že mi pomůžeš s Regentem, abych se od něj konečně dozvěděla pravdu.“

	„Já jsem nezapomněl?“ odpověděl jsem.

	„A já vám začínám věřit,“ dodal Frankie. „Možná že nakonec přece jenom dokážete rozbít bank kasina Infernale.“

	Molly se na něj podívala. „Pokud jsi nám předtím nevěřil, proč nám celý čas pomáháš?“

	Frankie se na ni podíval, jako by se zbláznila. „Pro peníze, samozřejmé!“

	
KAPITOLA OSMÁ

	Jsou učiněna rozhodnutí
s dalekosáhlými následky

	Připravil jsem se na další cestu chodbou křičících tváří, uvězněných duší, kterým jsem nemohl pomoci, ale když generický lokaj otevřel dimenzionální bránu, bylo za nimi naše hotelové apartmá. Mechanicky jsem prošel dovnitř a Molly a Frankie mi skoro šlapali na paty, ale když jsem se otočil, abych se lokaje na něco zeptal… dimenzionální brána se už zavřela a zmizela. Byl to dobrý pocit být zase zpátky. Svět prostředních her mne iritoval příliš mnoha neuchopitelnými způsoby. Ve skutečnosti bylo snazší zvyknout si na Mars, protože byl tak odlišný. Ztěžka jsem si povzdechl a svalil jsem se na postel. Teprve až teď, když už jsem nemusel být silný, jsem si uvědomil, jak jsem unavený.

	„Vypadá to, že nás hotelové dveře mohou dopravit, kamkoliv chtějí,“ poznamenala Molly.

	„Tak proč nás předtím nutili jít chodbou uvězněných duší?“ zeptal jsem se.

	„Aby nám je ukázali?“ nadhodil Frankie. „Připomněli nám, kdo má v kasinu Infernale skutečnou moc? Uvedli nás do správného rozpoložení pro hry? Kasino tohle dělá už velice dlouho a nemá ve zvyku něco opomenout.“

	„Potřebuji další sprchu,“ prohlásil jsem a znovu jsem se ztěžka postavil. „Musím ze sebe smýt ty hry.“

	„To zní dobře,“ řekla Molly. „Myslím, že se k tobě přidám.“

	„Tak to já se zase půjdu projít ven,“ řekl Frankie. „Možná zaskočím do města a podívám se, jestli už odklidili ty sestřelené pteranodonty. Myslím, že někdo s ambicemi a správnými kontakty by je mohl skvěle využít ve fastfoodech…“

	„Zadrž,“ řekl jsem. „Nejprve pro tebe mám práci. Chci všechny duše, které jsme zatím vyhráli, uložit někam na bezpečném místě.“

	„To není žádný problém,“ odpověděl Frankie. „Umístím je do hotelového sejfu. Proč se na mě oba tak díváte? Budou tam v naprostém bezpečí. Bezpečnost kasina Infernale garantuje Stínová banka. Kdyby ji negarantovala, nikdo by se neobtěžoval tady hrát. Proč si myslíte, že se tak naježili, když jste se vloupali do Parrisovy kanceláře? Lidé musí věřit, že jsou tady jejich výhry v bezpečí. Raději mi dejte i ty oboly, co jste vyhráli. Je to vlastně jakási hotovost v duších.“

	Molly a já jsme vytáhli z kapes malé mince a podali jsme je Frankiemu, ale pak jsem si to rozmyslel a tu první, kterou jsem vyhrál, jsem mu nedal. Potěžkal jsem ji v ruce. Byla tak lehká, že jsem ji skoro necítil.

	„Myslím, že tuhle si nechám,“ řekl jsem a strčil jsem si ji zpátky do kapsy. „Jako připomínku, jak malou hodnotu tady přikládají duším.“

	„Začíná být sentimentální,“ řekla Molly Frankiemu. „To je vždycky nebezpečné. Teď jdi. Rychle. Utíkej, dokud ještě máš příležitost!“

	Frankie se zašklebil a odešel. Vzal jsem Molly za ruku a odvedl jsem ji do sprchy. Krev pustila docela snadno, ale vzpomínky na mně ulpívaly dál.

	 

	Potom jsme se oblékli do nových šatů. Já jsem si vzal blejzr v barvě námořnické modři a odpovídající kalhoty a Molly stejně modré večerní šaty. Procházela se v nich pyšně po pokoji, abych ji mohl obdivovat, a triumfálně se na mě usmívala.

	„Nejsi teď rád, že jsem zabalila tolik šatů?“

	„V takových věcech ti věřím explicitně,“ ujistil jsem ji, zatímco jsem si do kapes a jiných skrýší rozmisťoval Zbrojmistrovy tajné zbraně a vynálezy. „Až na případy, kdy ne.“

	„Věděla jsem, že si to podpažní pouzdro dlouho nenecháš,“ poznamenala Molly, když jsem si zastrčil Colt Opakovač do dimenzionální kapsy.

	„Příliš mne zpomalovalo. Drž se toho, co funguje, to je moje zásada.“ Postavil jsem se před velkým zrcadlem a Zkontroloval jsem svůj vzhled. Molly přišla ke mně. Vypadala skoro závratně krásně.

	„My dva tvoříme skvělý tým,“ řekla. „V tomto nebo jiném světě nás dokážu ubránit před čímkoliv.“

	Musel jsem se usmát, „Proto jsme tady…“

	Frankie hlasitě zaklepal na dveře, ale ještě než stačila doznít ozvěna, byl uvnitř.

	„To je dobře, že jste oba ve svislé poloze a oblečení,“ řekl. „Mám novinu!“

	„Copak je tak naléhavé?“ zeptala se Molly, Z tónu jejího hlasu se dalo poznat, že by to raději mělo být hodně naléhavé.

	„Byli jsme pryč déle, než se zdálo,“ řekl Frankie. „Zrovna jsem došel do haly, když mne napadlo srovnat si svoje hodinky s nástěnnými hodinami. A zjistil jsem, že jsme byli pryč skoro půl dne!“

	Automaticky jsem se podíval na svoje hodinky. Vůbec mě nenapadlo je zkontrolovat. Připadalo mi, že jsme byli venku hodinu, nebo možná ani to ne. Ale ručičky na mých náramkových hodinkách ukazovaly deset minut po desáté večer. Molly mi ukázala svoje hodinky: dvacet dva nula devět. Když jsem se podíval na hotelové hodiny vedle stolu, bylo na nich 13:14. A teprve tehdy jsem se podíval z okna. Když jsme odcházeli, byla tma, a teď byl jasný den. Krátce po poledni.

	„Co to znamená?“ zeptala se Molly.

	„Že nám chce kasino ukázat, jak dokáže ovládat čas a prostor?“ opáčil Frankie. „Nebo jen nechtějí, abychom se před započetím velké hry poflakovali po hotelu se všemi těmi čumily, podvodníky a zloději?“

	„Nenávidím cestování v čase,“ řekl jsem. „Vždycky mi to úplně rozhasí smysly.“

	„Kasino Infernale už skoro končí,“ pokračoval Frankie. „Když jsem byl dole v hale, byla skoro prázdná. Většina hráčů už odešla a většina čumilů taky. Těch pár velkých hráčů, co zůstali, zřejmě sedí tiše ve svých pokojích, chová se způsobně a čeká, jestli si vedli dost dobře, aby byli přizváni k velké hře.“

	A sotva to dořekl, ozvalo se zdvořilé, ale rozhodné zaklepání na dveře. Molly a já jsme se rychle postavili vedle sebe, tváří ke dveřím, zatímco Frankie se jako obvykle hbitě přesunul za naše záda. Než mne vůbec napadlo říct: Dále! někdo odemkl zámek z druhé strany, dveře se otevřely a dovnitř vkráčel ředitel Jonathon Scott. Usmál se na mne, zdvořile a uctivě, hotové ztělesněné pochopení.

	„Dovolte, abych vám vyjádřil svoje uznání,“ řekl profesionálně šarmantním hlasem. „Přišel jsem, abych vás osobně požádal, abyste zaujal místo ve velké hře, pane Bonde. V nejvyšším patře, přesně v osm hodin dnes večer.“

	Frankie udeřil pěstí do vzduchu. Molly se rozzářila a já jsem přikývl. Scott chvíli počkal, jestli nepřijde ještě nějaká přehnaná reakce, a pak přistoupil ke mně a předal mi oficiální pozvánku. Nic příliš honosného nebo nápadného. Jenom obyčejná kartička s mým jménem. Hezké písmo. Šaman Bond nikdy nevypadal lépe.

	„Prosím, neztraťte tu kartičku,“ řekl Scott. „Obsahuje velké množství bezpečnostních protokolů. Bez ní nebudete vpuštěni.“

	„Co když ji někdo ukradne?“ zeptala se Molly, praktická jako vždycky.

	„Nebesa chraň, aby se něco takového stalo tady v hotelu,“ řekl Scott. „Ale kdybyste ji přece jen ztratil… znamenalo by to, že pan Bond přece jen není hoden účastnit se velké hry. A jeho místo by získal ten, kdo by se tou kartičkou prokázal. Kasino je v podobných věcech skutečně velice pragmatické.“

	„To věřím,“ řekl jsem a zastrčil jsem si pozvánku do své kapesní dimenze.

	Scott se na mě zamyšleně podíval. „Velice užitečná skrýš, pane Bonde. A ve hře poslední na nohou vám posloužila skvěle.“

	„Vy jste se díval?“ zeptala se Molly.

	„Já sleduji všechno,“ odpověděl Scott. „Je to moje práce.“

	„Zakazují snad pravidla něco takového?“ zeptal jsem se.

	„Nikoliv výslovně“ odpověděl Scott. „A mimořádně silná nulová zóna, která pokrývá místo pořádání velké hry, se už postará, aby vám tam nebyla k ničemu. Samozřejmě jen po dobu trvání hry.“

	„Copak tady nemůžeme mít žádné tajemství?“ rozčílila se Molly.

	„Ne,“ řekl Scott. „Nemůžete.“ Obrátil pohled zpátky ke mně. „V osm přesně, pane Bonde. Neopozděte se, nebo nebudete vpuštěn. S kartičkou, nebo bez. A pane Bonde, ta pozvánka je pouze pro vás a nikoho jiného. Samozřejmě si s sebou můžete přivést slečnu Molly Metcalfovou, jestli chcete, ale nesmí hrát, sázet ani se jinak angažovat ve hře.“ Podíval se na Frankieho. „Svého poskoka nechte doma.“

	„Proč je pozvánka jen pro Šamana?“ zeptala se Molly vztekle. „Já jsem taky přispěla!“

	„Hrát může jen jeden?“ odpověděl Scott vlídně. „A Šaman vyhrál z vás dvou více duší.“

	A pak odněkud vytáhl tlustou složku na spisy. Napadlo mě, jestli má vlastní kapesní dimenzi a co jiného v ní ještě ukrývá. Co jsem věděl, mohl to být kompletní Jackson Pětapadesátka. Scott mi podal složku, označenou zlatým hotelovým erbem, a pak se na mne podíval, jako by něco čekal. Tak jsem ji otevřel. Obsahovala několik listů kvalitního papíru, rovněž označených hotelovým erbem. Byly to seznamy jmen. Zběžně jsem je prolistoval, ale nic jiného než jména tam nebylo. Podíval jsem se na Scotta.

	„Tohle je váš doklad, pane Bonde. Na všechny duše, které jste vyhrál ve hrách a které jsou v tuto chvíli uskladněné v hotelovém sejfu. Každé z jmen, která se tam nachází, teď označuje duši náležející vám. Živé i mrtvé. Prosím, neztraťte to, pane. Je to váš jediný doklad o vlastnictví. Všechny ztracené duše připadnou kasinu. No, myslím, že to je všechno. Pokud nemáte nějakou otázku?“

	Moc rád bych se ho zeptal, jak je to s mou vlastní duší. Na čím seznamu se vyskytuje. Jenomže jsem nemohl, protože kasino mělo nárok jmenovitě na duši Eddieho Drooda, a já jsem byl Šaman Bond. Generický lokaj u prostředních her věděl o nároku na mou duši, ale zase se mne nezeptal na jméno. Což bylo dobře. Mohlo by to dopadnout všelijak. Rozhodl jsem se změnit téma.

	„Přináším do velké hry nejvíce duší ze všech?“ zeptal jsem se přímo.

	Scott se nedokázal ubránit blahosklonnému úsměvu. „To sotva, pane. Ale na začátečníka jste si vedl skutečně dobře. Jsem si jist, že bude všechny zajímat, jak uspějete ve velké hře, pane Bonde.“

	Znovu se usmál, zdvořile kývl hlavou na ukončení návštěvy a odešel. Dveře se za ním samy zavřely. Molly udělala směrem k nim oplzlé gesto.

	„Měli mne pozvat! Spousta z těch duší je moje!“

	„On vyhrál víc než ty,“ řekl Frankie necitelně. „Tak to tady chodí.“

	Molly si hlasitě odfrkla. Já jsem ještě listoval stránkami složky s dušemi. Tolik jmen… Představa, že vlastním duše jiných lidí, se mi vůbec nelíbila. Příliš to připomínalo otroctví.

	„Přestaň si je prohlížet,“ doporučil mi Frankie docela vlídně. „Nikdy nevíš, na či jméno bys mohl narazit. Lepší je to nevědět.“

	„Vždycky je můžeš později osvobodit,“ řekla Molly. „Až rozbijeme bank kasina Infernale. Vlastně… jestli bank rozbijeme ve skutečně velkém stylu a zasadíme Stínové bance dost citelnou ránu… možná se budou muset zbavit všech duší.“

	„Ano,“ přikývl jsem. „To se mi líbí.“ Podíval jsem se na Frankieho. „Týkalo by se to i všech těch tváří na chodbě?“

	„Já nevím,“ odpověděl Frankie opatrně. „Nemyslím, že se tohle téma někdy probíralo. V tomto směru se pohybuji na neznámém a velice teoretickém území. I kdyby se někomu už podařilo rozbít bank kasina Infernale, což se ještě nikdy nestalo, neznamená to, že by tím Stínová banka přišla o významnou část svého majetku. Jak ekonomického, tak spirituálního. Kasino pro banku koneckonců jenom obstarává prostředky. To nejlepší, v co můžete doufat, je, že oslabíte její pozici natolik, že tím zabráníte té vaší válce o dědictví Crowa Leeho. Ať už je to cokoliv. Ale o to vám přece jde! To je přece dost, ne?“

	„Bylo to dost před tím, než jsem se blíže seznámil s praktikami Stínové banky,“ odpověděl jsem. „Než jsem viděl ty tváře.“

	„Bože,“ řekla Molly. „On už má zase dalekosáhlé ambice. To sotvakdy věští něco dobrého.“ Podívala se na Frankieho. „Být tebou, dám se okamžitě na útěk.“

	„Na to myslím v poslední době hodně často,“ povzdechl si Frankie. Zamyšleně se na mne podíval. „Víš, teď máš v rukou hodně velkou hromadu duší. Představují více peněz, než bys byl schopen utratit za celý život. Vím, že máš v úmyslu je všechny osvobodit, ale možná že by rodina přece jen využila… na podzemním trhu duší by ti vynesly skutečný balík… Ne? No dobře, a co tohle? Myslím, že by rodina ocenila, kdyby sis nechal alespoň duše skutečných gaunerů. Aby nad nimi měli Droodové moc a mohli je ovládat.“

	„Takhle moje rodina nepracuje,“ odpověděl jsem.

	„Od kdy?“ opáčil Frankie.

	Zavřel jsem složku a schoval jsem ji do své kapesní dimenze. Pro jistotu.

	„Důležité je, abys získal zpátky svou vlastní duši, Eddie,“ řekla Molly. „A duše svých rodičů.“

	Podíval jsem se na ni. „A co ty nároky uplatňované na tvou duši? S tím bychom taky měli něco udělat.“

	„Ty jsi zlatíčko,“ odpověděla Molly. Přistoupila až těsně ke mně a chvíli jsme si hleděli zblízka do očí.

	„Máte vy dva v úmyslu jít zase pod sprchu?“ zeptal se Frankie. „Posloucháte mě vůbec? K čertu… mohl bych dostat nějaké peníze, abych mohl jít do kina?“

	„Zadrž,“ řekl jsem a odtrhl jsem pohled od Molly, abych se mohl přísně podívat na Frankieho. „Pořád ještě chci vědět, co přesně se stalo s mými rodiči. Nemůžu uvěřit, že by je hotel nebo kasino nechaly jen tak utéct, když mají nárok na jejich duše. Organizátoři by určitě dokázali najít nějaký způsob, jak je vystopovat… takže není ani vyloučeno, že kasino moje rodiče vězní někde v hotelu. Poptej se, Frankie. Hráči už možná odešli, ale většina personálu je nejspíš pořád tady. Popovídej si s nimi, zjisti, jestli někdo třeba něco neví.“

	Frankie přikývl. „Provedu, šéfe.“

	Odešel. Molly se na mne podívala.

	„Musíme si promluvit o tvých rodičích, Eddie. I když se nám podaří rozbít bank, je docela možné, že jejich duše nikdy od Stínové banky nezískáme. A totéž platí o té tvé.“

	„V tom případě prostě budeme muset vymyslet, jak zničit Stínovou banku,“ odpověděl jsem. „Nejenom kvůli mně, ale i kvůli všem ostatním.“

	„Jakpak se to slučuje s tím, že je lepší poznané zlo a tak podobně?“ zeptala se.

	„To bylo předtím, než jsem zjistil, jak pracují,“ odpověděl jsem. „Nestrpím, aby tohle pokračovalo, Molly. Nemůžu. Už nejde jenom o mě a moje rodiče. Nebo o zastavení připravované války. Viděla jsi ty tváře, Molly. Jak řekl Frankie, mohly by být docela dobře v pekle. Když s tím nic neudělám, bude to, jako bych řekl: Oni věděli, co dělají, zaslouží si, co dostali, a moje věc to není. A to já nemůžu.“

	„Samozřejmě že nemůžeš, zlatíčko,“ odpověděla Molly. „Stínová banka to už má spočtené! Jdu do toho s tebou až do konce. Ale jak to chceš dokázat? Ani nevíme, kdo nebo co ji vlastní. Co můžeme dělat?“

	„Nemám tušení,“ přiznal jsem. „Ale pracuji na tom.“

	„Nádhera…“ řekla Molly. „Ty víš, jak vzbudit v dívce naděje… Nechceš si na chvíli lehnout do postele?“

	Ještě než to dořekla, uslyšel jsem výstřel a zámek našich dveří se rozletěl na kusy. Vzápětí někdo dveře vykopl a vtrhl do našeho pokoje – někdo, jehož obličej jsem dobře znal. Malý lord vypadala pořádně vztekle a rozrušeně… na druhé straně na to, že jsem ji naposled viděl, jak ji v bezvědomí odnášejí z arény, byla v překvapivě dobrém stavu. Už zase na sobě měla společenský oblek včetně cylindru a monoklu vtisklého do oka. V jedné ruce držela opravdu velkou bouchačku a pod paží druhé měla vražené jakési velice komplikované technické zařízení. Upřela na mne mrazivý, nebezpečný pohled a namířila na mne hlaveň pistole.

	Molly se vrhla vpřed, aby se postavila mezi mne a Malého lorda, a já jsem ji nechal. V prvním okamžiku mne napadlo vytáhnout ze své kapesní dimenze Colt Opakovač, ale pak jsem si to rozmyslel. Pistole v ruce vždycky trumfne tu v pouzdře. Lepší bylo nechat Molly, aby nás ochránila svou magií.

	Jenomže pak jsem si lépe prohlédl to, co měla Malý lord pod paží, a pochopil jsem, co to je. A vrhl jsem se vpřed, abych se postavil mezi Molly a ji. Hlaveň pistole sledovala každý můj pohyb. Ani se při tom nezachvěla a Malý lord vypadala velice odhodlaně. Molly se na mě zamračila, jako by mi zase chtěla připomenout, že na sobě nemám zbroj. Já jsem ji přidržel tam, kde byla, a kývl jsem na Malého lorda.

	„Nečekal jsem, že tě uvidím tak brzy,“ řekl jsem nevzrušeně. „Hezká bouchačka. Je ta věc, co máš pod paží… co si myslím, že je?“

	„Cože?“ řekla Molly.

	„Je to přenosný generátor nulové zóny,“ řekla Malý lord ponuře a významně se podívala na Molly. „Takže ti tvoje magie proti mně není nic platná, čubko.“

	„Kde jsi ho vzala?“ zeptal jsem se rychle, abych odvedl pozornost Malého lorda zpátky ke mně. Než Molly řekne něco, co by už tak dost vyhrocenou situaci ještě zhoršilo. „A jak ses dostala zpátky z toho herního světa?“

	„Předstíral jsem, že jsem v bezvědomí, dokud se lokajové nezačali věnovat něčemu jinému,“ odpověděla Malý lord. „Pak jsem se vytratil, omráčil jsem zezadu jednoho z hráčů, sebral jsem mu obolus a identitu a lokajové mne sami vyprovodili dimenzionální bránou. Vypadá to, že nás vážně nejsou schopni rozeznat od sebe. Jednomu chlápkovi z hotelového personálu jsem ukradla přenosný generátor, z Jacksona jsem vytloukla, kde vás najdu, a sebrala jsem mu pistoli, a teď jsem tady.“

	„To je vážně… docela působivé,“ řekla Molly. „Zní to jako něco, co bych udělala já.“

	„Žasla bys, jak rychle získáš motivaci, když ztratíš duši,“ odpověděla Malý lord. Pistolí přitom pořád mířila na mne. „A teď ji chci zpátky. Vrať mi mou duši, okamžitě! Protože jestli to neuděláš, Šamane Bonde, zastřelím tě a budu riskovat, že se tvou smrtí všechny sázky vynulují!“

	„Neumíš prohrávat,“ řekla Molly opovržlivě.

	„Drž hubu!“ odsekla Malý lord a hlas jí nebezpečně stoupl. „Vy to nechápete! Tentokrát jsem neprohrála jenom peníze, přišla jsem o svou nesmrtelnou duši! Myslela jsem si, že vím, co riskuji, ale není to tak. Udělám cokoliv, abych svou duši získala zpátky!“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Dám ti ji.“

	Malý lord se na mne podívala. „Cože?“

	„Je to jen jediná duše,“ pokračoval jsem. „Mám jich spousty – víc než dost, abych se dostal do velké hry.“ Podíval jsem se na Molly. „Říkal jsem ti, že se mi nelíbí vlastnit duše.“

	„A to čekáš, že ti uvěřím?“ řekla Malý lord. „Ty mi tu duši vážně chceš… jen tak dát?“

	„Proč ne?“ opáčil jsem.

	Opatrně a velice pomalu jsem vytáhl z kapesní dimenze složku s emblémem hotelu, na seznamu jsem našel duši Malého lorda a perem jsem ji vyškrtl. Potom jsem složku zase schoval, vytáhl jsem obolus, který jsem měl stále ještě u sebe, a podal jsem jí ho.

	„Tohle je tvoje duše,“ řekl jsem. „Nebo alespoň to, co ji reprezentuje. Vzdávám se všech práv na ni.“

	A jak si ode mne tu malou minci vzala, oba jsme cítili, že se mezi námi cosi přeneslo. Jako kdybych jí dal drahocenný dar nebo těžké břemeno nebo něco nevýslovně významného. Oba jsme teď dýchali mnohem volněji. Malý lord křečovitě sevřela obolus v dlani a pak se na něj podívala očima rozšířenýma úžasem.

	„Děkuji ti… To byla ta nejvelkorysejší věc, kterou jsem kdy viděl. Nevím, co jsem čekal, že se stane, až se sem konečně dostanu, ale tohle to určitě nebylo.“

	„On je fajn chlap,“ řekla Molly. „Neříkám mu to ani zdaleka tak často, jak bych měla, ale je.“

	„Jsem Šaman Bond,“ řekl jsem. „Kdybych byl někdo jiný, měl bych odpovědnost. Možná že bych cítil, že je mou povinností si ten obolus ponechat. Jenomže nejsem. Jsem Šaman Bond a svobodný člověk.“

	Malý lord se podívala na Molly. „To, co právě řekl… měl bych to chápat?“

	„Já jsem s ním už nějaký čas a nejsem si jistá, jestli ho chápu,“ odpověděla Molly.

	„Být tebou, vypadl bych co nejrychleji z kasina,“ řekl jsem klidně Malému lordovi. „Hotelová ochranka je už patrně na cestě sem, aby se přesvědčila, co to bylo za střílení, a ostraha kasina zase bude pátrat po ukradeném generátoru. Kromě toho nemyslím, že by ti to tady v kasinu svědčilo. Teď, když máš svou duši zpátky, je vždycky šance, že tě zase začne pokoušet hazard.“

	„Na to jsem ani nepomýšlel,“ odpověděla Malý lord. „Jen jsem se zoufale chtěl vrátit zpátky domů.“

	„V tom případě si raději vezmi i nějaké peníze,“ řekl jsem jí. „Na cestě se ti můžou hodit.“ Vytáhl jsem z kapsy tlustý svazek bankovek a nabídl jsem jí ho. Malý lord schovala pistoli a skoro stydlivě si ode mne peníze vzala.

	„Ano,“ řekla. „Děkuji ti. Já… odsud teď vypadnu. Vracím se domů!“

	Otočila se a odešla. Došel jsem ke dveřím a zavřel jsem je za ní. Když jsem se zase otočil, Molly se na mne zamyšleně dívala.

	„Ty si vážně myslíš, že se sama dokáže dostat z tohohle hotelu a vyhnout se ostraze?“

	„Proč ne?“ opáčil jsem. „Má přenosný generátor nulového pole, a vzhledem k tomu, v jakém je rozpoložení, bych rád viděl toho, kdo by se ji pokusil zastavit. Vrací se domů. Ať už je to kdekoliv. Pravděpodobně na planetu falešných aristokratů.“

	„Odkud je, vím naprosto přesně,“ odpověděla Molly. „Z Noční strany. Je to stará přítelkyně Břitváka Eddieho, Prohnilého boha bleskové břitvy.“

	Tiše jsem si povzdechl. „Řekni mi, prosím tě, že ona není Malý bůh transvestitů nebo něco takového.“

	„Ne,“ usmála se Molly. „Nic tak velkolepého. Přišla z jiné dimenze, z přístavního města jménem Haven. A čím rychleji se tam zase vrátí, tím lépe. Víš, ty máš vážně občas až příliš dobré srdce. Pojď ke mně.“

	Nedlouho poté se dveře zase rozletěly a dovnitř vtrhl Frankie.

	„Co se k čertu stalo se zámkem na dveřích? Událo se tady něco, zatímco jsem byl pryč? Ach bože, vy už jste zase v tom! Copak toho nikdy nenecháte? Teď mě ale poslouchejte, tohle je důležité! Doopravdy důležité!“

	„No dobře,“ řekl jsem a odstoupil jsem od Molly. „Věřím ti. Tak co to je, co je tak důležité?“

	„Tvoji rodiče!“ odpověděl Frankie. „Našel jsem je! Hned na první pokus jsem měl štěstí a natrefil jsem na správnou osobu. Kasino tvoje rodiče opravdu vězní, a já vím kde!“

	„Kde?“ zeptal jsem se a něco v mém hlase způsobilo, že Frankie ztratil řeč.

	„Přímo tady v hotelu,“ řekl po chvíli.

	„Jsi si tím jistý?“ otázala se Molly.

	„Samozřejmě že si tím jsem jistý!“ odsekl Frankie, který už zase našel ztracenou rovnováhu. „Říkal jsem vám – já dokážu najít cokoliv! Kasino je oba zamklo do speciální střežené cely v hotelovém suterénu. Ale musíte jít okamžitě se mnou, protože se je chystají přemístit!“

	„Tak jdeme,“ řekl jsem.

	Frankie nedočkavě přešlapoval u dveří, zatímco já jsem si bral všechny speciální zbraně a vynálezy, které mi dodal Zbrojmistr, a ukrýval jsem si je po těle. Chtěl jsem si být jistý, že jsem připravený skutečně na všechno. Molly stála u mne a uklidňovala mě svou blízkostí, dávala mi najevo, že se mnou půjde všude, kam půjdu já. Konečně jsem kývl na Frankieho a vyšli jsme z apartmá.

	 

	Jak jsme spěchali opuštěnou chodbou k výtahům, v duchu jsem si připravoval všechno, co jsem zamýšlel říct svým rodičům, až se s nimi konečně setkám. Patrickovi a Dianě – nebo Charlesovi a Emily. Nemluvil jsem s nimi, co se moje rodina vrátila domů z cizího světa, kam byli vyhnáni. Samozřejmě jsme se měli posadit a pořádně si spolu popovídat. Jenomže jsme pořád měli nějakou práci a pak nám do toho zase přišlo kasino Infernale.

	Tolik jsem jim toho chtěl říct, měl jsem tolik otázek, na které jsem potřeboval odpověď… a pořád jsem na ně ještě byl naštvaný, že mne nechali u Droodů. A že mi nedali vědět, že jsou stále naživu. A že vsadili mou duši a prohráli ji, aniž mne předtím alespoň požádali o svolení. Jenže jsem byl polní agent, stejně jako kdysi oni. Věděl jsem, že abyste zvládli nebezpečné situace, musíte někdy přemýšlet za pochodu a pro dobro mise činit i nepříjemná rozhodnutí. Ještě jsem nebyl připravený je soudit nebo jim prostě odpustit. Byl jsem ale připravený poslouchat a pokusit se to pochopit.

	Zpočátku se to nemuselo obejít bez spousty křiku.

	Netrpělivě jsme čekali před zavřenými dveřmi výtahu, jako by se ta zatracená věc neměla nikdy objevit. Pořád jsem se rozhlížel po prázdné chodbě, ale po ostraze stále nebylo nikde ani památky. Být Scottem, asi bych jim dal za tak mizerný reakční čas pořádnou sodu. Ale právě teď mi to vyhovovalo. Neměl jsem náladu se s nimi párat. Konečně se dveře výtahu otevřely a my jsme se nahrnuli dovnitř. Frankie stiskl tlačítko suterénu, dveře se zavřely a výtah začal klesat.

	Projet těch tucet pater až úplně dolů zabralo nějaký čas. Zkontroloval jsem si kapsy, abych se ujistil, že mám u sebe všechno, co bych mohl potřebovat. Pořád jsem byl nebezpečně napjatý, Molly byla soustředěná a připravená na všechno a Frankie jako by byl čím dál nervóznější. Nedivil jsem se mu. Nebyl zrovna bojovník a rozzuřeného Drooda už viděl. Bylo mu jasné, že to nebude nic hezkého. Konečně výtah zpomalil a zastavil, a pak se otevřely dveře. Byl jsem první venku.

	A pak jsem se zarazil a podíval jsem se na Frankieho.

	„Tak počkat! Tohle místo já znám! To není suterén, je to podzemní parkoviště!“

	„To je jedno!“ řekl Frankie rychle. „Ve výtahu není tlačítko označené parkoviště, to by se sem dostal každý! A teď, mohli byste prosím být zticha? Tady nemáme co dělat, víte? Pořád ještě bychom mohli narazit na někoho z personálu…“

	„Tak mě napadlo,“ řekla Molly, která se bedlivě rozhlížela uličkami mezi zaparkovanými vozy, „když jsme tady byli posledně… možná jsme prošli přímo kolem jejich cel a nevěděli jsme o tom?“

	„V tomhle hotelu je plno skrytých míst,“ odpověděl Frankie, který spěchal vpřed a neustále se kolem sebe nervozně rozhlížel. „Ani byste nevěřili, co všechno tady je. V kasinu Infernale jsou celé sekce, o kterých si nikdo ani netroufne mluvit. Teď ale prosím nezdržujte a pojďte za mnou!“

	Rychle prokličkoval mezi zaparkovanými vozy a já jsem byl hned za ním, zatímco Molly průvod uzavírala a při tom vrhala výhrůžné pohledy na všechny strany. Podzemní parkoviště vypadalo přesně tak, jak jsem si ho pamatoval. Velká podzemní sluj plná velice starých a velice nových vozů, tiše čekajících v pravidelných řadách, a nikde ani živáčka. A pak se najednou Molly zastavila. Povzdechl jsem si a otočil jsem se k ní.

	„Co je to tentokrát, Molly?“

	„Něco je špatně,“ řekla Molly. „Něco je jinak, než se zdá.“ A pak lidé od ostrahy kasina odhodili svoje maskování a kolem nás se objevila celá armáda po zuby ozbrojených stráži. Aniž jsme něco tušili, napochodovali jsme přímo do jejich středu. Kolem stálo patrně všechno, co zbylo z Jacksona Pětapadesátky, a mířilo na nás nejrůznějšími druhy zbrani. Byli jsme odříznuti od všech únikových východů. Zůstal jsem stát bez hnutí a poté, co jsem se na Molly zamračil, znehybněla i ona. Zpoza zaparkovaných vozů vyšel na volné prostranství sám ředitel hotelu Jonathon Scott. Frankie se na mne podíval, pokrčil rameny, ušklíbl se a pak poodběhl, aby se postavil vedle Scotta. Jacksonové ho nechali projít. Molly výhrůžně zavrčela.

	„Tak,“ řekl Scott, který se zastavil v uctivé vzdálenosti ode mne a od Molly. Prohlížel si mě s vice než obvyklým zájmem. „Takže ty vůbec nejsi ten úskočný a mazaný Šaman Bond. Jsi Drood v přestrojeni. A nejen nějaký Drood, ale ten skoro legendární Eddie Drood. Tvoje pověst tě zcela určitě předchází. I když jsem si vždycky myslel, že jsi větší.“

	„To jsem slyšel už mockrát,“ odpověděl jsem. A pak jsem se podíval na Frankieho, který se pod mým pohledem přikrčil, ale hned se zase vzpamatoval.

	„Je mi líto, šéfe. Vážně jsem byl celou dobu na tvé straně, dokud jste nezačali s tím nesmyslem o zničení Stínové banky. Poslouchal jsem za dveřmi. Starý zvyk. Jsem příliš starý a zkušený na to, abych spolupracoval s cvoky. Tak jsem šel přímo tady za panem Scottem, vysvětlil jsem mu, v jaké jsem situaci, a nabídl jsem mu dohodu. Byl velice chápavý. A musím říct, že Stínová banka platí zatraceně lépe než Droodové.“

	„Ty jsi vážně parchant,“ řekla Molly.

	„Jeden ze Šedých bastardů,“ odpověděl Frankie hrdě. „Jméno napoví.“

	„O nic se nepokoušej, čarodějnice,“ řekl Scott. „Máme tady velice výkonný přenosný generátor nulového pole.“ Ukázal na velký přístroj, který stál kousek stranou hlídaný půltuctem Jacksonů „Tvoje neblaze proslulá magie ti tady nepomůže.“

	„To snad není možné,“ řekla mi Molly. „Tak ty jsi legendární a já jenom neblaze proslulá?“

	„Co ten přístroj?“ zeptal jsem se.

	„Jo ten. Ano, ten šmejd má pravdu. Jsem bezmocná. Musím říct, že mě to už začíná unavovat.“

	„Ty nám nemáš co říct, čarodějnice,“ ozval se Scott. „Tak mlč. Nech mluvit důležitější lidi, nebo ti dám roubík.“ Chvíli počkal, jestli mu bude odporovat, a pak se znovu obrátil ke mně. „Takže Drood bez torkézu. Nezaznamenali jsme nic, co by nasvědčovalo, že ho máš… Nevěřil bych, že uvidím něco takového.“

	„Vzdát se ho nebylo snadné,“ odpověděl jsem. „Ale vypořádat se s tebou bude adekvátní náhradou.“

	„Typická arogance Drooda,“ zasmál se Scott, na kterého to neudělalo žádný dojem. Jen ho to pobavilo. „Nemáš ani tušení, kolik peněz na tobě vydělám. Uspořádám dražbu mezi nejvýznamnějšími hráči, kteří jsou tady. Tajemství, která se dají vytěžit z tvé mysli, a až s tím skončí, tvoje tělo… to, co z tebe tvůj nový pán získá, úplně změní svět… Tajemství Droodů na prodej tomu, kdo nabídne nejvíc.“ Na okamžik se zamyslel. „Předpokládám… že bych tě mohl prodat za výkupné zpátky tvé rodině… Platí doopravdy hodně, když jim jde o to udržet si svoje tajemství. Ale ne. Příliš riskantní. Tvoje rodina má pověst, že nejedná moc ohleduplně s někým, kdo usiluje o férovější podmínky hry. Ne. Myslím, že bude nejlepší, když se o tomhle nedozví, dokud nebude po všem a příliš pozdě na to, aby se do toho vložili.“

	Otočil se k Molly, která tiše soptila, a usmál se na ni. „Slušnou sumičku dostanu určitě i za tebe, čarodějnice. Ale co všechno s tebou uděláme, než tě předáme dál. Jsem si jistý, že tvůj nový majitel nebude nic namítat, když si s tebou nejprve užijeme trochu zábavy. Bude jim jedno, co se stane s tvým tělem, dokud tvá mysl zůstane nedotčena.“

	Musel jsem bezděčně vykročit vpřed, protože všechny hlavně okamžitě zamířily na mě a Scott rychle ucouvl. Probodl mne pohledem.

	„Zůstaň, kde jsi, Droode! A nesnaž se utéct. Potřebuji tě živého, ne nezraněného. Kdybych za tebou musel poslat Jacksona Pětapadesátku, aby tě honil a dovlekl zpátky, bylo by to nepříjemné pro všechny zúčastněné. A teď, Eddie, buď tak hodný a vyndej ze své skryté kapesní dimenze tu ošklivou pistoli a polož ji na podlahu. A až to uděláš, vyprázdni všechny kapsy, abychom se mohli podívat, jaké báječné hračky ti dal rodinný Zbrojmistr na tuhle misi. Mí nadřízení si užijí spoustu legrace, až budou zjišťovat, k čemu slouží a jak by se daly nejlépe využít proti tvé rodině.“

	„Mohu se na něco zeptat?“ řekl jsem.

	„Na copak?“ opáčil Scott.

	„Vážně tady dole máte někde uvězněné moje rodiče?“

	„Samozřejmě že ne!“ zasmál se Scott. „Vůbec netušíme, kde jsou. Ani jsme nevěděli, že to jsou tví rodiče, dokud nám tu informaci laskavě neposkytl Frankie.“

	„Ještě jednu otázku,“ řekl jsem.

	„Nemá smysl hrát o čas, Droode,“ odpověděl Scott blahosklonně. „Je po všem! Prohrál jsi. Nikdy jsem si nemyslel, že uvidím legendárního Eddieho Drooda škemrat o trochu času, aby oddálil nevyhnutelné.“

	„Chtěl jsem se jenom zeptat,“ pokračoval jsem, „jestli jsi už oznámil svému pánovi a vládci, Franklynu Parrisovi, kdo doopravdy jsem.“

	„Ještě ne,“ řekl Scott. „Bude to pro něj ode mne malé překvapení na konec kasina Infernale. Můj dárek, který mi zajistí postup.“

	„To je všechno, co jsem potřeboval vědět,“ řekl jsem spokojeně. „Lady! Teď!“

	A Šarlatová lady vyrazila plnou rychlostí ze svého parkovacího místa přímo za Jonathonem Scottem, s troubením všech svých houkaček mi spěchala na pomoc. Projela kolem Scotta, který s výkřikem uskočil stranou, a srazila Jacksony, kteří střežili generátor nulového pole. Narazila do přístroje a rozbila ho na kusy, pak se otočila a rozjela se proti těm Jacksonům, kteří ještě stáli na nohou. Začali po ní divoce pálit, ale jejich kulky se jen neškodně odrážely od kapoty. Většinou měli čas jen krátce vykřiknout, než je porazila a rozdrtila pod koly.

	Vytáhl jsem svůj Colt Opakovač a pečlivě jsem střelil Scotta do nohy. Aby mi neutekl. Nechtěl jsem ho zabít, ještě ne. Vykřikl skoro hystericky, jako kdyby nemohl uvěřit, že se taková věc může stát někomu, jako je on, a pak se svalil na podlahu a držel si poraněnou nohu oběma rukama. Neměl vyhrožovat mé Molly. Otočil jsem hlaveň pistole proti nejbližším Jacksonům a začal jsem je odstřelovat jednoho po druhém.

	Jejich kulky létaly kolem mě, ale žádná se nedostala ani blízko. Měli příliš mnoho vlastních problémů.

	Teď, když byl generátor zničený, měla Molly svou magii zase zpátky a nebyla dobře naladěná. Krátce mávla rukama a nejbližší auta explodovala. Jacksoni, kteří se za nimi skrývali, neměli nejmenší šanci; výbuchy vozů je roztrhaly na kusy. Někteří zemřeli na místě, jiní uhořeli. Ti, kteří přežili, se pokoušeli zastřelit Molly, ale ta už byla v pohybu. Tu, onde, všude. Míhala se mezi zbylými vozy, zabíjela Jacksony výboji energie, tvarovými kletbami a skutečně ošklivými zaklínadly, která jim měnila maso ve vodu. Nakonec ji unavilo si s nimi hrát a vyvolala obrovskou bouři, která s vytím proletěla podzemním parkovištěm. Mně se vyhýbala, ale Jacksony strhávala a tloukla jimi o stěny, strop a podpěrné sloupy. Takovou silou, že se rozprskávali jako přezrálé ovoce.

	Schoval jsem pistoli. Nebylo po kom střílet.

	Frankie utíkal o život. Rozběhl jsem se za ním. Utíkat opravdu uměl, ale všechna ta zaparkovaná auta a trosky ho zpomalovaly. Použil jsem svou schopnost rozpoznávat zákonitosti, abych odhadl, kam míří, ještě než to věděl sám, a pak už bylo velice snadné ho chytit. Převalil jsem se přes zaparkované auto, dopadl jsem přímo na něj a srazil jsem ho na zem.

	Váleli jsme se spolu po betonové podlaze. Frankie se se mnou snažil bojovat, ale vlastně ani nevěděl jak. A já jsem prodělal speciální výcvik. Vyrazil jsem mu dech a pak jsem mu několikrát udeřil hlavou o betonovou podlahu. Přestal se bránit. Vytáhl jsem ho na nohy a on zůstal stát přede mnou, oběma rukama se držel za hlavu a plakal jako malé děcko.

	„Kde jsou mí rodiče?“ zeptal jsem se ho.

	Musel jsem ho několikrát uhodit do obličeje, aby přestal brečet. Kdyby to byl kdokoliv jiný, cítil bych se jako tyran.

	„Kde jsou mí rodiče?“

	„Já nevím!“ kňučel Frankie. „Nikdo neví, kam se poděli! Že jsou tady, jsem ti řekl jenom proto, abys šel se mnou! Všechno to byl Scottův nápad!“

	„Zradil jsi mě,“ řekl jsem. „A Molly. A rodinu.“

	„Moje rodina to nikdy nebyla!“ odsekl Frankie. „Nikdy. Jsem Šedý bastard a řídím se vlastními zájmy. Prosím, neubližuj mi. Pořád ti ještě můžu být užitečný.“

	„Doopravdy si myslíš, že bych ti po tomhle ještě mohl věřit?“ odpověděl jsem. „Zradil bys mě bez váhání. Franklynu Parrisovi, některému z hlavních hráčů nebo komukoliv jinému. Za peníze, kvůli pomstě nebo jenom aby sis dokázal, že jsi pořád ještě sám sebou.“

	„No dobře,“ řekl Frankie a narovnal se. Něco z jeho staré důstojnosti se mu vrátilo. „Tak co se mnou uděláš? Chladnokrevně mne zabiješ? To ti není podobné, a já to vím.“

	„Nej,“ odpověděl jsem. „Zabiju tě horkokrevně. Za to, co jsi chtěl udělat mně a Molly.“

	Přiložil jsem mu hlaveň Coltu Opakovače mezi oči. Dokázal jsem myslet jen na to, co Scott zamýšlel udělat s Molly, a zvedal se mi z toho žaludek. Ale nakonec měl pravdu Frankie. Nedokázal jsem to udělat. Odstoupil jsem od něj, spustil jsem ruku se zbraní a otočil jsem se k němu zády. Frankie se rozesmál. A vtom vyrazila s řevem Šarlatová lady a přejela ho. Uslyšel jsem Frankieho zaječení a pak bylo ticho. Neotáčel jsem se. Šel jsem prostě dál. Po chvíli mne vůz dojel a srovnal se mnou rychlost.

	„Jsou věci, se kterými se prostě nesmířím,“ řekla Šarlatová lady.

	Přikývl jsem. Nedokázal jsem se přinutit jí poděkovat, ale myslím, že ona to chápala.

	 

	Došel jsem k Molly, která hlídala Jonathona Scotta. Seděl v louži vlastní krve, opřený zády o podpěrný sloup, a pokoušel se srovnat si oběma rukama roztříštěný kolenní kloub. Mezi prsty mu protékala krev. Obličej měl bledý a leskl se mu potem. Oči měl vytřeštěné šokem, ale ústa měl sevřená do úzké linky. Byl zraněný, ale ne zlomený. Vzhlédl, uviděl, že přicházím, ale ani nemrkl.

	„Frankie?“ zeptala se Molly. Zavrtěl jsem hlavou. Krátce přikývla. „Dobře. Takže co uděláme s tímhle odporným hajzlíkem?“

	„Přemýšlím o tom,“ řekl jsem s pohledem upřeným na něj.

	„Neopovažujte se mě zabít,“ řekl Scott, který ta slova bolestně cedil mezi zuby. „Stínová banka by za tak otevřenou urážku vyhlásila Droodům válku.“

	„Kvůli jednomu hlupákovi ze středního managementu?“ opáčil jsem. „Pochybuju. Lidé jako ty jsou v takových organizacích vždycky velice snadno nahraditelní. Ale pořád ještě mi můžeš být užitečný.“

	Podíval se na mě a v očích se mu objevil záblesk naděje. „Vím spoustu věcí,“ řekl. „Mohu vám toho hodně prozradit…“

	„Ano,“ přikývl jsem, „To uděláš.“

	Ohlédl jsem se na Šarlatovou lady, která zaparkovala za mnou. „Ty víš, kde se nachází nejbližší polní agent Droodů, že, lady?“

	„Samozřejmě!“ odpovědělo auto.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Tak vezmi tohohle gentlemana na projížďku. Předej ho rodině a pověz jim, aby z něj vyždímali všechna tajemství, která zná. Všemi prostředky. Vysvětli jim proč… a pak se rychle vrať sem. Naše záležitost ještě neskončila.“

	„To si piš!“ zajásala Šarlatová lady. „Nenechala bych si to ujít za živý svět! S vámi dvěma je spousta legrace!“

	Otevřela zadní dveře a Molly a já jsme zvedli Scotta a hodili jsme ho na zadní sedadla. Dveře se zabouchly a vůz odjel s Jonathonem Scottem bezhlesně ječícím ze zadního okna.

	„Velká hra začíná o osmé večer,“ řekl jsem. „Zbývá nám trochu času, který nějak musíme zabít. Chtěla by sis lehnout?“

	„Jo,“ odpověděla Molly. „A pak si můžeme chvilku schrupnout.“

	„Neřestná čarodějko,“ řekl jsem.

	Zasmála se. „Ty to zbožňuješ.“

	„Nedokázal jsem zabít Frankieho,“ přiznal jsem se.

	„Nikdy jsem si nemyslela, že bys to udělal,“ řekla Molly. „Ale já klidně. Za to, co ti chtěli provést.“

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Poker: není to o tom, jak uhrajete hru,
ale jak to sehrajete s hráči

	Nesnáším být nervózní.

	Nepomáhá to, nikam vás to nedostane a jen vám to překáží v přemýšlení, jak dělat věci pořádně. Když mne a Molly vezl výtah do horního patra hotelu, cítil jsem se nervóznější než kdykoliv od začátku této mise. Protože všechno, co jsem udělal doposud, všechno, čím jsem prošel a co jsem vydržel, vedlo k tomuhle. K velké hře. Mé jediné šanci rozbít bank kasina Infernale. Pokud vyhraju, pokud se mi to navzdory vší pravděpodobnosti podaří, zastavím válku, zachráním hromadu nevinných životů a zasadím úder organizaci, kterou jsem nenáviděl čím dál víc. A vyhraju zpátky svou duši.

	Ale jestli prohraju, jestli to nakonec přece jen podělám… raději ani nemyslet. Takže jsem samozřejmě nedokázal myslet na nic jiného.

	Podíval jsem se na sebe v odrazu na leštěné ocelové stěně výtahu. Připadalo mi, že ve svém smokingu (kterému Molly magicky vrátila všechnu jeho původní krásu a velkolepost) vypadám docela dobře. Připravený na všechno. Protože tak mě moje rodina vycvičila. Abych byl tajným agentem, abych vždycky vypadal přesně tak, jak jsem v dané situaci vypadat potřeboval. Abych světu ukazoval jen masku a zrcadlo a nikdy mu nedovolil, aby mi ublížil. Takže jsem byl buď Eddie Drood, nebo Šaman Bond, jak vyžadovala situace. Jedině Molly mne mohla vidět takového, jaký jsem byl doopravdy, se všemi štíty spuštěnými. A i to jenom příležitostně. Protože když nosíte masku dost dlouho, těžko se vám odkládá. Maska se stane vaší tváří. Díval jsem se na svůj odraz na stěně výtahu a zpátky se na mne díval Šaman Bond – drzý a sebejistý, stále na hraně. Přesně ten muž, jakým jsem pro velkou hru musel být. Tak proč jsem byl tak nervózní?

	Eddie, Šaman nebo já?

	Molly stála vedle mne, jako vždy připravená na cokoliv. Ve svých nových plesových šatech vypadala úžasně, a věděla to. Nemyslím, že byla nervózní. Nejsem si jistý, jestli Molly vůbec dokáže nervózní být. Na ostrově Trammell jsem ji viděl vyděšenou, ale k tomu měla dobrý důvod. Věděl jsem, jak se vypořádat se strachem – dát všechno do útoku a jít nepříteli po hrdle. Něco jiného je být nervózní, nejistý. Protože nemůžete plánovat svou taktiku, jelikož nemáte tušení, do čeho jdete.

	Naštěstí měl náš rodinný majordomus na nervozitu jednoduchou odpověď. Drž sakra hubu a bojuj jako voják.

	Několikrát jsem se zhluboka nadechl a přinutil jsem se soustředit na aktuální problém. Měl jsem hodně o čem přemýšlet. O všech těch duších, které jsem vyhrál, aniž jsem doopravdy chtěl, ale potřeboval jsem je, abych mohl zasednout ke stolu u velké hry. Musel jsem vyhrát, protože kdybych nevyhrál, to všechno, čím jsem prošel, by bylo na nic. Zamračil jsem se na svůj odraz. Dokážu to. Mohu to dokázat. Už jsem zažil horší. Jenomže tehdy byly v sázce pouze životy, a ne duše. Tentokrát jsem neměl svou zbroj ani žádnou pomoc zvenčí. Byli jsme to jen já a Molly proti celému světu. Vzápětí jsem se ale musel usmát. Na Molly a sebe bych vsadil kdykoliv. Stiskla mi ruku a já jsem se na ni usmál. Možná jsem neměl svou zbroj, ale pořád jsem měl ji.

	„Myslíš, že někdo ví, co se stalo dole v podzemní garáži?“ zeptala se Molly.

	„Nevím, jak by se to mohl dozvědět,“ odpověděl jsem. „Nikdo ve velké hře se nic nedozví. Mrtvoly jsi nechala zmizet bezvadně.“

	„A taky jsem vyčistila krvavé skvrny a všechno ostatní.“

	Ušklíbl jsem se. „Vždycky jsem říkal, že z tebe bude skvělá hospodyňka.“

	Lehce mne štípla do ruky. „Také jsem provedla širokospektrální mentální kouzlo, které zabrání hotelovým psykerům, aby odhalili, k čemu došlo. Toho sis ani nevšiml, co? Ty mě vůbec nedokážeš ocenit, vážne.“

	„Pokud hotel někde nemá schované prvotřídní telepaty,“ namítl jsem. „Tohle je koneckonců kasino Infernale.“

	„Tohle rozumování nás nikam nedostane,“ odpověděla Molly pohotově. „Jen to člověka znervózní.“

	„To ty ses pořád bála, jestli ta záležitost s velkou hrou není past nalíčená na nás.“

	„Vidíš? Nervy, obavy, rozumování. A přestaň se tak mračit, nadělají se ti vrásky.“

	„Nejvíc mne znervozňuje, že naše postavení u velké hry bude záležet hlavně na tom, jestli Jonathon Scott nelhal, když říkal, že Franklynu Parrisovi ještě neprozradil, kdo jsem.“

	„Nelhal,“ řekla Molly. „To bych poznala.“

	„Vsadíš na to svůj život?“

	„To přece my oba, ne?“ opáčila Molly.

	„Po tomhle už se nikdy nebudu sázet,“ povzdechl jsem si.

	 

	Výtah konečně zpomalil a zastavil na horním podlaží. Doufejme, že tu tentokrát budeme mít víc štěstí než posledně, když jsme se pokusili vykrást Parrisovu kancelář. Dveře výtahu se hladce otevřely a odhalily chodbu plnou po zuby ozbrojených stráží. Molly se napjala a já jsem jí položil ruku na rameno, abych ji zadržel. Rychle jsem se rozhlédl, ale žádný Jackson Pětapadesátka nikde nebyl. Velice pomalu a opatrně jsem strčil ruku do kapsy svého saka, vytáhl jsem pozvánku a zvedl jsem ji před sebe. Všechny stráže okamžitě sklonily zbraně, i když jen sotva znatelně. Vystoupil jsem z výtahu a ze všech sil jsem se při tom snažil čišet sebevědomím. Molly byla hned za mnou a shlížela na všechny spatra. Chodbou k nám rychle cupitala drobná japonská dáma a strážní se jí hbitě klidili z cesty. Měla dlouhé černé vlasy, klidný a silně nalíčený obličej a černé šaty bez ramínek. Na chodbě bylo takové ticho, že jsem slyšel tiché ťukání jejích střevíčků na naleštěné podlaze. Zastavila se přímo před námi a oběma se nám velice zdvořile uklonila.

	„Ahoj, a vítám vás oba, Šamane Bonde a Molly Metcalfová,“ řekla měkkým, nosním hlasem. „Já jsem Eiko. Velitel hotelové bezpečnosti. Jsem tady, abych vás doprovodila na velkou hru.“

	„Jak víte, kdo jsme?“ zeptal jsem se opatrně. „Nemyslím, že jsme se už někdy viděli.“

	„Pozorně jsem si prostudovala složky vás obou, pane Bonde a slečno Metcalfová,“ vysvětlila Eiko. „Abych se ujistila, že budu vědět všechno, co o vás potřebuji vědět, abych vás mohla chránit co nejúčinněji.“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Hned se cítím klidnější.“

	„Vsadím se, že moje složka je větší než jeho,“ řekla Molly.

	„A já se vsadím, že moje byla zajímavější,“ opáčil jsem.

	„Myslím, že nejlepší bude schovat si sázky až do velké hry,“ odpověděla Eiko diplomaticky.

	Otočila se a začala zase rychle cupitat chodbou, takže mně a Molly nezbylo než spěchat za ní. Stráže se před námi rozestoupily, jako by nám dělaly špalír.

	„Jak dlouho tahle záležitost obvykle trvá?“ otázal jsem se výšivky stylizovaného draka na Eičiných zádech.

	„Trvá to tak dlouho, jak to trvá,“ odpověděla Eiko, aniž se otočila. „Hodiny… dny… to záleží na hráčích.“

	„K čemu všechny ty ozbrojené stráže?“ zeptala se Molly věcně.

	„Kvůli vašemu bezpečí, samozřejmé,“ řekla Eiko. „Zrovna jsme museli ostrahu posílit.“

	„Pročpak?“ otázal jsem se, protože by bylo nápadné, kdybych to neudělal.

	„Skoro to vypadá, že jsme ztratili spojení s Jacksonem Pětapadesátkou“ odpověděla Eiko trochu váhavě.

	„Cože? Se všemi?“ zeptala se Molly nevinně.

	„Skoro to tak vypadá,“ přisvědčila Eiko, která pořád tvrdohlavě odmítala se k nám otočit. „Vzhledem k tomu, že to jsou klony, je těžké si tím být jistý. Jelikož jsou pryč, nemůžeme je spočítat, a tudíž si ani nemůžeme být jistí, že zmizeli všichni. Ovšem samotný fakt, že s nimi tak dlouho nemáme spojení, je… znepokojující. Vy si s tím ale starosti dělat nemusíte. Všechny hráče budou během velké hry střežit moji lidé. A hotelový personál mezitím velice důkladně prohledá celý hotel, od sklepa po půdu.“

	„Tak je to nejlepší,“ přisvědčila Molly vážně.

	„Nyní se blížíme k místům určeným pro velkou hru,“ oznámila nám Eiko. „Musíte mne omluvit, ale než budete moci projít dveřmi a připojit se k ostatním hráčům, musíme vás proskenovat.“

	Prudce se zastavila, takže jsme se museli také zastavit, jinak bychom do ní vrazili. Otočila se čelem k nám a ostrým gestem přivolala dva ze svých lidí. Tito strážní měli místo zbraní přenosné skenery a přiblížili se ke mně a Molly víc, než mi bylo příjemné. Prohledávat se nás neobtěžovali, což bylo jen dobře, ale svými ručními skenery nás kontrolovali velice pečlivě od hlavy k patě a zase zpátky. Pozorně jsem si jejich přístroje prohlédl a v duchu jsem zvedl obočí. Vzhledem k jejich zjevné komplexnosti a že se nepodobaly ničemu, co jsem kdy viděl, to musela být mimozemská technika. Skener, který kontroloval mě, se divoce rozpípal, jako kdyby se ve mně zklamal. Eiko se mrazivě usmála.

	„Všechny zbraně a podobné předměty musí být ponechány tady, pane Bonde. Bez ohledu na to, jak nevinně vypadají. Pro začátek si vezmeme tu vaši pistoli, kterou jste použil v hotelové restauraci. Všechno, co vám tady zabavíme, vám po velké hře přirozeně zase vrátíme.“

	„Přirozeně,“ přikývl jsem.

	Opatrně jsem vytáhl Colt Opakovač z kapesní dimenze a podal jsem ho strážnému, který tam stál s nataženou rukou. Muž se skenerem přejel svým přístrojem kolem mého boku, a když skener znovu zapípal, tázavě se podíval na Eiko.

	„Kapesní dimenze,“ vysvětlil jsem jí. „Vznáší se tak nějak kolem mého boku. Bojím se, že dát vám ji nemohu; netuším jak.“

	„Po dobu velké hry ji uzavře nulové pole v místnosti,“ řekla Eiko.

	Pak jsem musel vyprázdnit všechny kapsy, jednu po druhé. Eiko zaváhala nad balíčkem karet, které mi dal Zbrojmistr. Vypadaly naprosto obyčejně. Skener na ně nijak nereagoval. Eiko si karty pečlivě prohlédla a pak na mne tázavě obrátila svůj namalovaný obličej.

	„Mají pro mne sentimentální hodnotu,“ řekl jsem nevzrušeně. „S těmihle kartami jsem vyhrál svou první velkou částku. Nosím je všude s sebou, pro štěstí. Bylo mi řečeno, že podobné talismany jsou přípustné…“

	„Všichni hráči jsou do jisté míry pověrčiví,“ přikývla Eiko. „Kdyby to záleželo na mně… ale zjevně nestojí za to tropit kolem toho povyk. Takže ano, pane Bonde, svůj balíček karet si můžete nechat. Hrát s nimi samozřejmě ale moci nebudete.“

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem a strčil jsem si balíček karet zpátky do kapsy saka.

	Druhý strážný přejížděl skenerem kolem Molly a nezískal od něj žádnou reakci. Eiko se na něj zamračila. „Musíš přepnout rozsah, hlupáku. Ona je čarodějnice.“

	Strážný rychle změnil nastavení svého ručního skeneru a já jsem v duchu zvedl obočí. Technika, která dokáže odhalit magickou energii, je neobyčejně vzácná. Molly se na Eiko okázale mračila.

	„Špičatý klobouk jsem si dneska nevzala. Nehodil se mi k šatům. Žádné ropuchy, mandragoru ani muchomůrky po kapsách nemám a na koště a černou kočku jsem si nepotrpěla nikdy.“

	„Seriál Očarovaný jsem kdysi miloval,“ řekl jsem. „Zvlášť když svou magii používala k tomu, aby svého manžela měnila v úplně jiného herce.“

	„No?“ řekla Eiko a tázavě se podívala na strážného se skenerem.

	Dřepěl na zemi, a jelikož všechno ostatní už vyzkoušel, bušil skenerem o podlahu, aby ho přinutil poslouchat. Konečně jedinkrát pípl.

	„Jo tohle!“ řekla Molly. „Omlouvám se, Šamane. Úplně jsem zapomněla, že to mám.“

	Nadzvedla si sukni a odhalila stříbrný nákotníček s přívěsky pro štěstí na své levé noze. Sklonila se, rozepnula sponu, narovnala se a pak nákotníček upustila do Eičiny napřažené dlaně.

	„Je docela bezpečný,“ řekla. „Dokud si s ním nezačnete hrát. A v žádném případě ho nesmíte upustit na zem. Pokud nejste skutečně dobří běžci a nepreferujete start letmo.“

	„Budeme ho střežit co nejpozorněji,“ slíbila Eiko.

	„Dostanu na něj stvrzenku?“ zeptala se Molly.

	„Nepokoušej štěstí, čarodějnice,“ řekla Eiko. „Tady je všechno založené na důvěře.“

	„Já tedy zrovna moc důvěřivá nejsem,“ odpověděla Molly.

	„Ani já ne,“ přidal jsem se.

	„V tom případě do velké hry skvěle zapadnete, pane Bonde,“ řekla Eiko.

	Znovu vyrazila chodbou a strážní se postavili ke stěně, čímž vytvořili cosi velice podobného čestnému špalíru. Tedy pokud by na nás pořád nemířili svými zbraněmi. Za posledními z nich byly obyčejné dveře, které tvořily konec chodby. Jak jsme se k nim blížili, Molly mi stiskla ruku.

	„Další dimenzionální brána,“ zamumlala mi do ucha. „Podobná té, která nás transportovala do světa prostředních her. Což by naznačovalo… že se velká hra doopravdy nekoná v horním patře hotelu.“

	„Samozřejmě že ne,“ řekla Eiko naprosto normálním tónem. Stále se ani neohlédla. „Velká hra se koná na mnohem soukromějším a bezpečnějším místě. Kvůli vaší ochraně.“

	„Čím častěji to opakuje, tím bezpečněji se cítím,“ pochvaloval jsem si.

	Molly vážně přikývla. „Pořád ji můžu kopnout do zadnice.“

	„Mohla by tě slyšet,“ varoval jsem ji.

	„Dobře,“ řekla Molly.

	Eiko moudře neřekla nic. Odnikud vytáhla speciální elektronický klíč, otevřela jím ty naprosto normální dveře a vstoupila dovnitř. Molly a já jsme zaťali zuby, připravení na všechno, a prošli jsme dimenzionální bránou.

	 

	Necítil jsem vůbec nic, ale najednou jsme stáli ve skutečně velké místnosti, více než dvakrát větší než naše apartmá. Na první pohled to mohla být jen další z hotelových prostor, jen větší než obvykle, a rozhodně přepychovější. Ale většina místnosti byla… prázdná. Širá kobercová pustina, v jejímž středu se nacházel jediný dlouhý stůl. V jednom rohu byl bar s hrstkou barových stoliček, ale jinak žádný nábytek. A v protější zdi tři obrovská okna zakrytá těžkými kovovými žaluziemi. Nikdo by nedokázal poznat, kde se ta místnost ve skutečnosti nachází. Osvětlení bylo jasné, jen maličko tlumenější, než bylo pohodlné pro oči.

	U dlouhého stolu jsem zahlédl několik známých tváří. Seděli tam a netrpělivě čekali a nezdálo se, že by byl někdo z nich nadšený, že mě nebo Molly vidí. Nějaký muž sklouzl z barové stoličky a zamířil k nám, aby se s námi přivítal. Eiko uctivě ustoupila stranou, aby mu to umožnila, z čehož jsem okamžitě pochopil, kdo to je. Jediná osoba, které se velitelka ostrahy musela zodpovídat. Franklyn Parris osobně.

	Na první pohled se zdál být dost tuctový. Obyčejný manažer v drahém obleku, s drahou vázankou a bezvadnými puky na kalhotách. Docela pohledný, asi tak mého věku, na sobě křiklavě elegantní vestu. V jeho obličeji se nezračilo nic, co nechtěl, aby svět viděl. Pevně mi stiskl ruku a pustil ji tak rychle, jak mu to zdvořilost umožňovala. Molly pozdravil krátkým kývnutím a pak se plně věnoval mně.

	„Jsem rád, že se s vámi konečně setkávám, pane Bonde,“ řekl suchým hlasem. „Jsem Franklyn Parris. Jsem tady, abych dohlédl na velkou hru, a že všechno proběhne, jak má. Normálně by to byla práce Jonathona Scotta, ale vypadá to, že zmizel.“

	„Spolu s Jacksonem Pětapadesátkou?“ zeptal jsem se nevinně.

	Koutkem oka jsem zachytil vzrušení, které zavládlo mezi hráči sedícími u stolu. Tohle pro ně byla novina.

	„Vskutku,“ přisvědčil Parris. „Možná je pan Scott vzal s sebou, aby prošetřili nějakou hrozbu pro hotel. Určitě se všichni brzy vrátí. Není třeba, aby si kvůli tomu někdo dělal starosti. Tady jste v naprostém bezpečí, pane Bonde. Dovolte, abych poznamenal, že jste vy a vaše společnice přišli skoro pozdě. Už jsme se připravovali začít bez vás.“

	„Výtahu trvalo celou věčnost, než sem dorazil,“ řekl jsem. „Chcete vidět mou pozvánku?“

	„To nebude třeba,“ odpověděl Parris. „Kdybyste ji neměl, dveře by vás sem nevpustily. Nyní už žádný účel nemá. Klidně si ji nechte jako suvenýr.“

	„Stejně jsem si ale nemohl nevšimnout, že je v této místnosti spousta ozbrojených stráží,“ řekl jsem. „Očekáváte snad… potíže?“

	Významně jsem se rozhlédl po místnosti, po jejímž obvodu bylo roztroušeno deset nebo patnáct mužů ve společenských oblecích ozbrojených dlouhými palnými zbraněmi. Vyhlíželi okázale uvolněně a jejich zbraně mířily na podlahu, ale proto nevypadali o nic méně profesionálně nebo nebezpečně.

	„V průběhu letošního kasina Infernale došlo k sérii… neobvyklých událostí,“ odpověděl Parris. „Rozhodl jsem se raději pojistit, pro dobro všech. Tito gentlemani a výkonná slečna Eiko jsou tady kvůli vaší ochraně.“

	„Já se tedy cítím velice chráněný,“ řekl jsem Molly. „Ty se taky cítíš chráněná?“

	„Rozhodně,“ přikývla Molly. „Cítím se tak chráněná, že sotva stojím. Myslím, že se raději posadím a dám si něco k pití.“

	„To by bylo nejlepší,“ řekl Parris, když Molly odhodlaně zamířila k baru. „U stolu smějí sedět pouze hráči. Pojďte se mnou, pane Bonde, a já vás představím Ostatním.“

	Šel jsem s ním. Stráže mě sledovaly alespoň očima, když už ne hlavněmi svých zbraní. Parris se postavil do čela dlouhého stolu a blahosklonně se usmál na lidi sedící kolem něj.

	„Pane Šamane Bonde, dovolte mi, abych vám představil… Leopolda, slavného hazardního kněze. Jacqueline Hydeovou, proslavenou hlavně různými nepříjemnostmi. Earnesta Schmidta, vůdce reformovaného bratrstva Vrilu, který by velice rád byl jednou také slavný. A gentlemana, který dává přednost tomu být znám pod svou starou přezdívkou Karetní žralok. Kdysi nejslavnější karetní hráč ze všech.“

	Všichni jsme se navzájem pozdravili více či méně zdvořilým kývnutím. Jediný, koho jsem zatím neznal, byl postarší tlouštík nazývaný Karetní žralok. Jeho jméno něco znamenalo, ale nedokázal jsem si vybavit co… Seděl rozvalený na své židli, napěchovaný v obleku, jako by z něj už vyrostl, a vesta potřísněná zbytky jídla jen tak tak zvládala jeho panděro. Měl velké masité ruce, už ne tak pevné, jako bývaly kdysi, a široký masitý obličej nezdravě šedivé barvy. Oči měl tmavé, bezvýrazné a podezřívavé. Vůbec nevypadal dobře. Spíš staře a unaveně, jako by už dávno měl být v nějakém domově důchodců, a až tohle mi pomohlo ho zařadit.

	Karetní žralok mi nevěnoval víc než jediný pohled, a to bylo koneckonců v pořádku. Neměl důvod znát Šamana Bonda. Ke kruhům, ve kterých se Bond pohyboval, by se nikdy nesnížil. Ale znal mého bratrance Matthewa Drooda z dob, kdy byl Matthew polním agentem v Londýně. Na neblaze proslulého Karetního žraloka shromáždil úctyhodné množství materiálů – ten chlap už byl nějaký čas za zenitem, ale stále to byl nebojácný a velice obávaný karetní hráč známý ve všech pokoutních londýnských hernách. Karetní žralok byl pověstný tím, že svoje soupeře dohání k sebevraždám. Liboval si v tom nalákat nějakého nezkušeného hráče, aby hrál a sázel tak vysoko, jak si v žádném případě nemohl dovolit, a pak od něj požadoval splatit celý dluh do šestáku okamžitě. Mnozí zaplatit nemohli, a tak si vzali život.

	Myslel jsem si, že ten starý parchant už odešel na odpočinek. Byl tu snad, aby si ještě naposledy zahrál ve velkém stylu? Pokud ano, jak se dostal tak daleko? Když jsem o něm slyšel naposled, stěží přežíval v nějakém pečovatelském domě. Financovalo Žralokův návrat kasino Infernale, aby si Parris mohl být jistý, že bude mít u velké hry alespoň jednu celebritu?

	Ostentativně jsem se na hráče u dlouhého stolu nedíval a místo toho jsem kývl směrem k oknům zakrytým železnými okenicemi.

	„Co je venku?“ zeptal jsem se Parrise. „Kde přesně jsme? Proč to nesmíme vidět?“

	„Protože by se vám to nelíbilo,“ odpověděl Parris. „Jen by vás to rozptylovalo při hře. Všechno, co potřebujete vědět, je, že tohle je domov Stínové banky. A my svoje soukromí bereme velice vážné.“

	Podíval jsem se k baru, kde Molly hřadovala na vysoké stoličce proti Eiko. Tiše spolu rozmlouvaly a ani se nesnažily zakrývat vzájemnou averzi.

	„U stolu smějí sedět pouze hráči,“ řekla Eiko. „Vy se smíte jen dívat, slečno Metcalfová, pokud se nebudete do ničeho plést.“

	„No páni,“ odpověděla Molly. Uklidnila mě pohledem a pak se zamračila na barmana. „Dejte mi láhev brandy a jednu sklenici. Nabídla bych vám drink, slečno Eiko, ale mám jen jednu láhev.“

	Eiko si objednala sklenku saké.

	„Jsem tady jediný host?“ vyzvídala Molly.

	„Nikdo jiný výhody plus jeden nevyužil,“ odpověděla Eiko. „Pokud nepočítáte Jacqueline. Na druhé straně, podle mých zkušeností je většina hráčů samotářský typ.“

	„Sedíte tady se mnou, abyste mi dělala společnost, nebo abyste na mne dohlédla?“ zeptala se Molly přímo,

	„Ano,“ řekla Eiko.

	„Mohl byste se teď plně soustředit na nás, pane Bonde?“ řekl Parris.

	Vzal jsem si židli, posadil se ke stolu a pak jsem se otevřeně rozhlédl po svých soupeřích. Všichni si mne prohlíželi stejně otevřeně. Předpokládám, že v této úrovni kasina Infernale nebyli zvyklí hrát s lidmi, které neznali. Usmál jsem se.

	„Tak!“ řekl jsem vesele. „Měli bychom se trochu poznat. Proč jsme vlastně tady? Vy první…“

	„Ještě jedna poslední velká hra?“ odpověděl Karetní žralok. Hlas měl drsný a dýchavičný, jako kdyby tu neměl dost vzduchu. „Abych dokázal, že to v sobě ještě mám. Že jsem pořád nejlepší.“

	Musím říct, že nikdo jiný u stolu nevypadal zvlášť přesvědčeně. Většina se jich na Karetního žraloka dívala se stěží skrývaným opovržením.

	„Jen do toho, Žraloku,“ ozvala se Jacqueline. „Chovej se jako doma. Znič někomu život a dožeň ho k sebevraždě.“

	„Proč jste tady vy?“ zeptal se Schmidt Jacqueline se zdvořilým zájmem.

	„To není žádné tajemství,“ odpověděla Jacqueline. „Potřebuji najít způsob, jak se oprostit od Hydea, abychom mohli existovat odděleně. A být konečně spolu.“

	„Ale vy jste přece z Noční strany,“ řekl Leopold. „Pokud jste řešení nenalezla tam…“

	„Kdo říká, že ne?“ odsekla Jacqueline. „Jenomže zázraky stojí peníze, spoustu peněz. I na Noční straně. Nebo zvlášť na Noční straně.“

	„Já jsem tady, abych sehnal prostředky pro Vril,“ konstatoval Earnest Schmidt suše. „Svět už na nás čeká, čeká na Čtvrtou říši, která do všeho toho chaosu vnese pořádek. Čeká na reformované bratrstvo Vrilu, aby vystoupilo ze stínu a vnutilo světu smysl. Proto jsem tady. Pohlédněte na mé karty, vy mocní, a zoufejte.“

	„Molly a já jsme byli cestou do kasina napadeni blonďatými nacistkami na létajících ještěrech. Panovou pancéřovou brigádou.“

	„O tom nic nevím,“ řekl Schmidt a ani se na mne nepodíval.

	Kolem hlavy se mu mihla láhev brandy, těsně ho minula a roztříštila se o stěnu za ním. Od baru se ozval drsný smích. Schmidt zbledl a dostal tik.

	„Já vím,“ řekl jsem rychle Parrisovi. „Je tady se mnou.“ Podíval jsem se k baru. „Chovej se slušně, Molly. Nebo nás odsud oba vyhodí.“

	„Suchaři,“ řekla Molly. „Ty, barmane. Dej mi novou láhev. A jestli řekneš, že nemám nárok, začnu ti uřezávat kousky anatomie.“

	„Děvčata se potřebují bavit,“ řekl jsem Parrisovi. Pak jsem se znovu podíval na Schmidta. „Ty pancéřové bloncky to už mají za sebou. I jejich pteranodonti. Doufám, že jste si nechal doklad. Třeba vám za ně vrátí peníze.“

	„Já jsem tady, abych získal prostředky pro matku církev,“ řekl Leopold. V pravý čas.

	„Copak, copak, knězi?“ zeptala se Jacqueline. „Nevlastní snad církev dost půdy, katedrál a uměleckých děl?“

	„Já sbírám peníze pro charitu,“ odtušil Leopold důstojně. „Pro sirotčince a misie. Sytím hladové a šířím písmo svaté mezi zbloudilými.“

	„Napadlo tě někdy, jak moc se na tom problému sami podílíte?“ otázala se Jacqueline.

	„Ne,“ řekl Leopold.

	Zamyšleně jsem si ho prohlédl. „Jak si ospravedlníte, že vlastníte duše, knězi? Vás to netrápí?“

	„Dostal jsem od církve zvláštní dispens,“ odpověděl Leopold klidně.

	„A co bude s dušemi, které vlastníte?“

	„Duše jsou oběživo nebo munice ve velké hře mezi nebem a peklem,“ řekl Leopold. „Dalo by se říct… že duše, které vyhraji, budou připsány na mou stranu.“

	„Otroctví je otroctví, ať to omlouváte, jak chcete,“ řekl jsem.

	„A jak si tedy vy ospravedlníte, že vlastníte duše, pane Bonde?“ zeptal se Leopold. Zdálo se, že je na mou odpověď doopravdy zvědavý.

	„To se ospravedlnit nedá,“ odpověděl jsem. „Jenomže já ani nemusím. Jsem obyčejný parchant, ne kněz.“

	„Já sloužím vyššímu dobru,“ řekl Leopold. „Ve válce je někdy důležité někoho obětovat, aby bylo mnohem více zachráněno.“

	„Každý branec by měl mít právo mluvit do toho, co s ním bude,“ namítl jsem.

	„Jste mnohem přemýšlivější muž, než jsem čekal,“ řekl Leopold. „Měli bychom si potom spolu pohovořit. Jsem si jistý, že najdeme mnoho společného. Proč jste tady vy, pane Bonde?“

	„Já jsem tady, abych rozbil bank,“ řekl jsem a na tvářích všech kolem se objevil úsměv.

	„Ve skutečnosti jsme tady všichni kvůli vzrušení ze hry,“ řekl Schmidt a blahosklonně, i když trochu chladně se usmál. „I vy, knězi.“

	„Možná zvlášť já,“ přikývl Leopold.

	„Než začneme, chtěla bych větší židli,“ ozvala se Jacqueline. „Protože až se změním na Hydea, tahle se pode mnou rozpadne.“

	Myslím, že to, co všem vyrazilo dech, bylo, že řekla až místo jestli. Včetně ozbrojených stráží v místnosti. Ti okamžitě zpozorněli a namířili svoje zbraně na ni. Parris pokynul Eiko, která seskočila z barové stoličky a dimenzionální bránou vyšla z místnosti.

	„Předpokládala jsem, že někde v téhle místnosti je generátor nulového pole,“ řekla Molly hlasitě. „Aby zajistil fair play. A udržel Jacqueline… jako Jacqueline. Ona se za těch podmínek skutečně může proměnit v Hydea?“

	„Bojím se, že ano,“ řekl Parris. „Vzhledem k tomu, že si vzala hydea už dávno, platí pro ni preexistenční podmínky. Budeme se tedy muset spolehnout na její sebeovládání.“

	Významně jsem se podíval na Molly, která krátce přikývla. Oba jsme mysleli na lektvar, který nám dal vypít Zbrojmistr, než jsme opustili Síň Droodů. A pak jsme se ostře otočili, když se dveře prudce rozletěly a dovnitř vešla Eiko se dvěma vazouny z ostrahy, kteří nesli skutečně velkou židli. Postavili ji ke stolu a rychle se stáhli. Jacqueline si židli prohlédla a pak ji vyzkoušela, jestli je dost velká. Vypadala v ní hrozně malá a ztracená. Krátce přikývla. Eiko se vrátila k baru, posadila se a pokračovala v mračení se na Molly. Oba muži z ostrahy odešli z místnosti a pečlivě za sebou zavřeli dveře. Pak následovala menší výměna židlí a přetahování se o místa, protože nikdo nechtěl sedět vedle Jacqueline Hydeové. Nakonec se z jedné strany posadil Leopold, a abych se nenechal zahanbit, zaujal jsem místo na druhé straně. Schmidt a Karetní žralok se okamžitě přesunuli na opačnou stranu stolu, proti nám. Franklyn Parris se posadil do čela a vytáhl balíček karet. Usmál se a začal karty klidnými zkušenými pohyby promíchávat.

	„Budu bankéř,“ oznámil. „Jako jediný skutečně nezaujatý člověk tady. Hrát se samozřejmě bude poker. Tradiční hra, bez odkrytých karet. Žádná z těch… zábavných variant. Poker je jediná hra, která má pro všechny velké hráče skutečný, skoro mystický význam. Je to hra náhody i dovednosti, skutečná zkouška charakteru. Poker byl vždycky tou velkou hrou, která rozhodla o osudu všech duší vyhraných v kasinu Infernale.“

	Položil hromádku karet na pečlivě vyleštěnou stolní desku a pak odkudsi vytáhl velkou červenou lakovou krabici a položil ji vedle karet. Zamával rukama nad krabicí a víko se pomalu otevřelo. Parris se poradil se seznamem a před každého z nás navršil hromádku obolů. Ty měly sloužit jako hrací žetony. Vlastně jsem ani nebyl moc překvapený, když jsem zjistil, že všichni kolem mají mnohem větší hromádky než já. Ta největší byla před Karetním žralokem, patrně jako pozornost kasina. Prozkoumal jsem oboly, které jsem dostal. Každá z malých mincí měla na rubu i líci stylizovanou lebku.

	„Hezké,“ řekl jsem. „A příhodné.“

	„Také nám to tak připadalo,“ odpověděl Parris. A pak rozdal každému z nás pět karet, zatímco my jsme jej pozorovali dychtivýma očima.

	Zvedl jsem svoje karty a podíval jsem se na ně. Dvě osmičky a tři různá srdce. Nic mi to neříkalo.

	Karty a poker zvlášť jsem nehrál od dětství. A i tehdy jenom proto, že všechny formy hazardu byly v Síni Droodů přísně zakázány. Tehdy jsem horoval pro všechno, co bylo proti pravidlům. Ale… netrvalo mi dlouho zjistit, že pokud jde o karty, nemám na ně talent, nebaví mě, a už vůbec v nich nemám štěstí. Proto jsem toho rychle nechal. A nikdy mne to nepokoušelo se k tomu vrátit.

	Znovu jsem se podíval na své karty s výrazem, o kterém jsem doufal, že je dostatečně pokerový, a pořád jsem netušil, co dělat. Mohl jsem odložit tolik karet, kolik jsem chtěl, a dostat od bankéře další v naději, že si polepším… až na to, že bych ani nepoznal, jestli jsou nové karty lepší než staré. Tak jsem tam jen seděl a čekal jsem, až se ostatní za svými pokerovými tvářemi rozmyslí a začne působit Zbrojmistrův lektvar. Jenomže jsem brzy přišel na to, že mi pomůže pouze s počítáním a rozpoznáváním zákonitostí hry. Což mi není k ničemu, dokud nebude odehráno několik kol. A do té doby… jsem mohl přijít o všechny svoje pečlivě nashromážděné duše.

	Všichni hlásili ante a hodili na stůl minimum žetonů, aby dali najevo, že vstupují do hry, a já jsem udělal totéž. Potom všichni nějaké karty odložili výměnou za jiné, zatímco já jsem zuřivě přemýšlel. Nakonec se Parris podíval na mne. Když jsem se na něj jen usmál, položil jsem karty lícem dolů na stůl a zavrtěl jsem hlavou.

	„Já budu hrát s těmihle,“ řekl jsem. Překvapeně pozvedl obočí.

	A zatímco na mě ještě všichni ostatní zírali, přistrčil jsem do banku všechny mince, které jsem měl, abych zahájil další kolo.

	„Sázím všechno,“ prohlásil jsem vesele. „Každý zatracený obolus. Chce někdo vidět moje karty?“

	Koutkem oka jsem zahlédl, jak se Molly u baru narovnala, ale podívat se tím směrem přímo jsem si netroufal. Dívala se na mne, jako bych se zbláznil, a abych jí nekřivdil, všichni ostatní také. Jenomže to byli zkušení hráči a věděli, co dělají… a tudíž předpokládali, že i já vím, co dělám. A tak všichni složili karty. Raději, než aby přihodili dobré oboly ke špatným. Znovu jsem se usmál a shrábl jsem všechny mince z banku. Jediným blufem jsem právě zdvojnásobil počet duší, se kterými mohu dál sázet. Což stačilo, abych několik kol pauzíroval, díval se, jak se hra vyvíjí, a čekal, až přijde ke slovu Zbrojmistrův lektvar. Pohodlně jsem se opřel a cítil jsem, jak se můj tep pomalu vrací k normálu.

	Parris sáhl po mých kartách a Schmidt se najednou naklonil dopředu.

	„Ne!“ řekl. „Chci vidět, s jakými kartami si náš nezkušený mladý přítel myslel, že má navrch.“

	„Je mi líto,“ odpověděl jsem a přisunul jsem karty Parrisovi, stále lícem dolů. „Za privilegium vidět je jste nezaplatil.“

	„Naprosto správně, pane Bonde,“ řekl Parris a zamíchal karty mezi ostatní.

	„Tak,“ řekl Schmidt. „Takhle se tedy ta hra bude hrát.“

	Moje první velká výhra všechny překvapila, i když velký dojem na nikoho asi neudělala, ale příštích pár kol byli při sázení mnohem opatrnější. Ante jsem sázel jen absolutní minimum, jen tolik, abych zůstal ve hře, a bedlivě jsem sledoval ostatní, jak hrají. Moje schopnost počítat karty se neustále zlepšovala a brzy jsem ve hře začínal rozeznávat zákonitosti. Stačilo to… abych měl výhodu. Hra pokračovala a tu a tam jsem i něco vyhrál, ale velkým prohrám jsem se stále vyhýbal. Ostatní hráči mě teď už brali mnohem vážněji a upřímně věřili, že vím, co dělám.

	A potom Karetní žralok vsadil hodně, stejně jako já. Vsadil všechny svoje žetony, všechny svoje duše na jedinou hru. A pak jenom pohodlně seděl a blahosklonně se na všechny usmíval. Jenom já jsem věděl, že nemůže mít takové karty, jaké by potřeboval, aby vyhrál. Počítal jsem to. A tak jsem jeho sázku dorovnal. Stálo mě to skoro všechno, co jsem měl. Karetní žralok mne probodával pohledem, rozčilený, že si nula jako já dovolila ve hře s ním hlásit. Nic tím neprozrazoval; stejně vztekle a znechuceně se tvářil víceméně na každého od chvíle, kdy zasedl ke stolu. Koneckonců, existují různé pokerové obličeje. Otočil se k Parrisovi, který už vrtěl hlavou.

	„Žádné půjčky, Karetní žraloku. Můžete vsadit jen to, co jste si do hry přinesl. Vsadil jste, a pan Bond dorovnal. Je čas odkrýt karty.“

	Karetní žralok tedy odkryl ty svoje: králový pár. Zatímco já jsem měl osmovou tercku. A bylo to. Karetní žralok blufoval, snažil se ostatní u stolu zastrašit svou bývalou reputací, a prohrál. Ostatní se na něj dívali skoro soucitně. A pak Karetní žralok vyskočil na nohy a ukázal třesoucím se prstem na mne.

	„Podvádíš! Trvám na tom, že podvádíš! Nikdy by sis nedovolil vsadit tolik na jednu hru, kdybys nevěděl, co mám já!“

	„Tušil jsem to,“ odpověděl jsem.

	„Dost,“ řekl Parris. „U tohoto stolu není místo pro ty, kdo neumí prohrávat. Možná jste měl zůstat na odpočinku, pane Fisku.“

	„Ne! Ne! Dejte mi ještě jednu šanci, jednu sázku!“ Karetní žralok se divoce rozhlížel kolem sebe. Nejbližší z ozbrojenců vykročil k němu. Když ho o chvíli později táhl k dimenzionální bráně, pořád ještě prosil a škemral, bez kousku studu nebo hrdosti, aby mu dovolili zůstat u stolu, kam patří. Než se za ním dveře zabouchly, hlasitě se rozplakal. Parris se na všechny u stolu omluvně usmál.

	„Někteří hráči prostě nevědí kdy přestat.“

	A pak se dveře znovu rozletěly a Karetní žralok byl zpátky a mával puškou, kterou se mu nějak podařilo vytrhnout ostraze. Všichni jsme seděli bez hnutí, zatímco Karetní žralok mířil na Parrise.

	„Dejte mi ještě jednu příležitost,“ chroptěl. „Jenom tolik duší, aby mi to vystačilo na pár kol, abych se mohl vrátit do hry. Já se o svůj comeback oloupit nedám!“

	„Nikdy to neměl být comeback,“ řekl Parris klidně. „Jen poslední šance zahrát si u velkého stolu. Nebuďte blázen, pane Fisku. Dejte mi tu zbraň.“

	„Já se nevzdám!“ řekl Karetní žralok. „Mám zbraň, takže mě musíte poslouchat! Nepřišel jsem sem takovou dálku, abych se nechal porazit nějakým nýmandem! Musíte mi dát duše. Dejte mi jich ještě pár! Můžete si to dovolit! A já to dokážu!“

	„Takže to, co se povídá, je pravda,“ řekl Schmidt s pohledem upřeným na Parrise. „Vy jste si do hry nasadil svého hráče.“

	„Vy jste se pokusil zfixlovat velkou hru, pane Parrisi?“ řekl Leopold. „Jsem šokován, to vám povím. Šokován!“

	„Do hry nikdo nezasahoval,“ odpověděl Parris opatrně. „Jen jsem chtěl mít jistotu, že u stolu bude někdo, o kom už ostatní slyšeli.“

	Karetní žralok najednou namířil zbraň na mě. „Ty jsi mne nemohl porazit, ty všivá nulo! Ty ne!“

	„Blufoval jsi, a prohrál,“ řekl Leopold. „Lidi, co neumějí prohrávat, nemá nikdo rád. Tohle není dobrý způsob, jak ukončit dlouhou a důstojnou kariéru, pane Fisku. Prosím, odejděte, než se vám to celé vymkne z rukou.“

	„Mám zbraň!“ opakoval Karetní žralok zoufale.

	„No tak ji máte,“ řekl Parris. „Ale já mám zlé oko.“ Zavládlo ticho, v němž jsme na něho všichni zírali. Karetní žralok na něj znovu namířil pušku.

	„Já žádné zlé oko nevidím,“ řekl.

	„Nemám ho v obličeji,“ odpověděl Parris. „Mám ho v dlani.“

	Pozvedl levou ruku a v dlani měl voperované kovové oko. Jeho víčko se otevřelo a odhalilo planoucí zornici. Karetní žralok od něho nedokázal odtrhnout zrak. Pohlédl do zlého oka, a byl ztracen. Z tváře mu zmizel veškerý výraz a jen stál a tupě civěl. Prázdná slupka člověka. Kovové víčko se zavřelo a Parris spustil ruku. Pokynul dvěma nejbližším strážným a ti Karetního žraloka odvedli. Už se nevzpouzel. Parris se rozhlédl po lidech sedících kolem stolu.

	„Všechny jeho duše jsou vaše, pane Bonde. A ta jeho také. Protože pravidla kasina Infernale nesmí porušovat nikdo.“ Otočil se k Eiko, která rychle přikývla, seskočila ze své barové židličky a rozběhla se k dimenzionální bráně. Prošla jí a nechala ji za sebou otevřenou. Po chvíli se ozval křik, který uťal jediný výstřel. Eiko se vrátila do místnosti. Zavřela za sebou, krátce přikývla a znovu se posadila k baru.

	„To byl člen ostrahy, který byl tak neopatrný, že si nechal ukrást zbraň,“ vysvětlil Parris. „Myslím, že zjistíte, že zbylé stráže teď budou mnohem pečlivější.“

	Nerozhlédl se. Nemusel. Molly se zamyšleně dívala na Eiko.

	 

	Hra pokračovala. Sázel jsem málo a hrál jsem při zdi, počítal jsem karty, sledoval jsem hru a čekal na další příležitost. Vypadalo to, že Leopold dělá víceméně totéž. Možná čekal, až mu do ouška zašeptá Bůh. Jacqueline důkladně studovala všechny svoje karty, mračila se a usilovně přemýšlela, jako kdyby všechno záleželo na každé jednotlivé hře. A možná že to pro ni platilo. Ustavičně vyhrávala, hrála konzervativně, na pravděpodobnost. Hromada obolů před ní neustále rostla.

	Schmidt se zdál být čím dál netrpělivější. Situace se pro něho nevyvíjela příliš dobře. Vrtěl se na židli, znova a znova si přeskládával karty v ruce, jako by je chtěl přinutit k lepší kombinaci. Mračil se skoro vztekle pokaždé, když se hromádka jeho obolů zmenšila. Neprohrával hodně, ale pomalu mu začínaly docházet duše. Náhle šlehl pohledem po Jacquelině.

	„No tak! Co vám trvá tak dlouho? Vsaďte už konečně; jen zdržujete hru! Podle mě by se ženám vůbec nemělo dovolovat hrát!“

	Jacqueline se proměnila v Hydea tak rychle, že to nikdo z nás ani nepostřehl. Nevynaložila na to žádné úsilí, nesvíjela se a nesténal – v jednu chvíli prostě před Schmidtem seděla drobná nervózní žena, a v příštím okamžiku tam místo ní byl Hyde. Rozložitý, svalnatý chlap velký jako medvěd. Brutální stroj na zabíjení. A než stačil kdokoliv z ozbrojených stráží zareagovat, Hyde se natáhl přes stůl a urval Schmidtovi hlavu. Prostě mu ji utrhl, se šokující lehkostí. Tělo se pozpátku svalilo i s židlí na zem, z pahýlu krku vytryskla krev. Hyde si podržel utrženou hlavu před obličejem a děsivě se usmál do Schmidtových stále ještě vytřeštěných očí.

	Někteří z členů ostrahy vykřikli, skoro hystericky. Byli vycvičení poradit si s lidmi; Hyde byl něco jiného. Něco mnohem horšího. Leopold a já jsme se bleskově zvedli ze židlí a odstoupili jsme od stolu, z Hydeova dosahu. Ten ale neviděl nic než hlavu ve svých rukou. Počkal, až Schmidt přestane mrkat, pak mrtvého muže políbil na rty a hlavu klidně odhodil. Odkutálela se po podlaze a zastavila se u nohou strážného, který strnul na místě a civěl na tu věc na zemi jako hypnotizovaný. Hyde se pomalu otočil k Parrisovi, který se ani nehnul.

	„Odkliď ten nepořádek,“ řekl Hyde.

	Všichni v místnosti sebou při zvuku jeho hlasu trhli. Parris rychle pokynul dvěma strážným, kteří přiběhli a odnesli bezhlavé tělo. Hlavu nakonec zvedla Eiko; na ni celý ten výstup zjevně nijak nezapůsobil. Přebytečná židle byla odnesena také a Leopold a já jsme se vrátili ke stolu. Hyde se proměnil zpátky v Jacqueline. A znovu jsem na prchavý okamžik spatřil, jak se ti dva spolu setkali. Velký surový chlap a drobná, jemná žena. Kráska a zvíře, nebo dvě strany jedné mince?

	Jacqueline posbírala zbytky šatů, které ležely kolem ní. Na žádného z nás se nepodívala.

	„Jsem jenom žena zamilovaná do muže,“ řekla. „Chci pouze to, co chce každá žena – moci svého chlapa stisknout v náručí. Chci poznat to, co zná každá žena. Chci být s ním. A nestrpím, aby se mi něco stavělo do cesty. Máte s tím snad problém, pane Parrisi?“

	„Nemyslím,“ odpověděl Parris opatrně. „Pan Schmidt porušil pravidla hry, když se vás pokusil zastrašovat. Kdyby v tom pokračoval, stejně bych nařídil svým lidem, aby ho vykázali.“

	„V tom případě pokračujme ve hře,“ řekla Jacqueline. A pokračovali jsme.

	 

	Jedno kolo střídalo druhé, a stále to nevedlo k produktivnímu konci. Oboly se přesouvaly po stole z hromádky na hromádku a zase zpátky a já jsem stále čekal na svůj okamžik.

	Leopold se na mě zamyšleně podíval. „Něco ve vás je, Šamane. Něco, co jsem nečekal. O dost jste předčil svou reputaci.“

	„Hřebík, který nejvíce trčí, dostane ránu kladivem,“ odpověděl jsem. „Já svoje světlo raději ukrývám ve stínech.“

	„A také se musím zeptat,“ pokračoval Leopold jakoby nic, „co tady s vámi dělá neblaze proslulá čarodějnice Molly Metcalfová? Podle záznamů církve to teď přece táhne s Droodem. Dokonce s tím pozoruhodným Eddiem Droodem. Myslím, že mohu bezpečně prohlásit, že tohle nikdo z nás nečekal.“

	Molly si u baru hlasitě odfrkla. Dával jsem si dobrý pozor, abych se nepodíval jejím směrem.

	„Pořád ještě chodí s tím svým Droodem,“ odpověděl jsem. „Já jsem si ji jen najal jako osobního strážce. Tohle kasino Infernale je docela nebezpečné místo.“

	„A jak mohl někdo jako Šaman Bond sehnat dost peněz, aby si najal někoho, jako je ona?“ otázal se Leopold.

	„Domluvili jsme se na procentech z výher,“ vysvětlil jsem mu.

	„Samozřejmě,“ přikývl Leopold. „Věděl jsem, že to musí být něco na ten způsob.“

	„A jak vy jste se stal slavným hazardním knězem?“ zeptal jsem se.

	„V semináři se vždycky hodně hrály karty,“ odpověděl Leopold s úsměvem. „Byla to skoro jediná neřest, kterou jsme si mohli dopřát. Mladí muži pohromadě – velice soutěživí… Víte, jak to chodí. Objevil jsem, že mám nadání pro karty, a církev našla způsob, jak toho daru využít.“

	„Vyhráváte vždycky?“ zeptal jsem se.

	„Bůh mi dal dar, ne zázrak,“ řekl Leopold. „Je to o tom, které karty vrátit a které si ponechat. Jako zrovna týhle.“

	Položil svoje karty lícem dolů na stůl, skoro zamilovaně je pohladil a pak přistrčil do banku všechny svoje oboly do posledního. Byla to úctyhodná hromada. Leopold se na nás usmál přes stůl.

	Postrčil jsem dopředu celou svou hromadu duší, abych vyrovnal tu jeho. „Vážně to musíme počítat?“ zeptal jsem se Parrise. „Všechny moje duše proti všem jeho duším.“

	„Já s tím problém nemám,“ odpověděl Parris. „Vy s tím souhlasíte, Leopolde?“

	„Samozřejmě!“ řekl slavný hazardní kněz.

	Molly na své židličce divže neposkakovala, aby upoutala mou pozornost. Nedíval jsem se na ni. Kývl jsem na Leopolda.

	„Ukažte mi vaše a já vám ukážu svoje.“

	Obrátil karty a byl to full house. Kluci na desítkách. S tím by měl vyhrát. Kdykoliv jindy by patrně vyhrál. Ale pak jsem já otočil čtyři esa. A po dlouhý okamžik nikdo u stolu nepromluvil.

	„Bůh je možná na vaší straně, Leopolde,“ řekl jsem. „Ale karty jsou na mé.“

	Leopold prudce vstal a vytřeštil na mě očí v sinalé tváři. „Já nechápu… To přece není možné! Vy nejste tím, kým se zdáte být, Šamane Bonde! Sloužíte temným silám! Jinak to není možné!“

	Podíval jsem se na Parrise. „Já temným silám nesloužím. Doopravdy ne.“

	„Žádné posednutí démonem nepřichází v úvahu,“ řekla Eiko od baru. „Mystická nulová zóna je pořád v provozu.“

	Leopoldovi poklesla ramena a z očí se mu vytratilo všechno světlo. Stráže ho vyprovodily ven a on šel bez odmlouvání.

	Jacqueline se na mě podívala přes stůl. „Už jsme zůstali jenom my dva, Šamane.“

	„Neměla byste raději říct tři?“ zeptal jsem se.

	„Vtipálek,“ řekla Jacqueline. „Ale s mou druhou polovičkou se vtipkovat nesnažte. Jeho pojetí žertů by se vám nelíbilo.“

	„Dámo a pane,“ řekl Parris. „Vraťme se ke kartám. Pořád je ještě o co hrát.“

	Důkladně zamíchal karty a hra pokračovala. Netrvalo dlouho a Jacqueline se rozhodla, že má dokonalou kombinaci, a vsadila na ni všechny svoje duše. Člověk by si myslel, že se poučí od svých předchůdců nebo alespoň bude opatrnější. Ale ona ne, vsadila všechny svoje duše do poslední a já jsem do banku přistrčil zase celou svoji hromadu. Jacqueline pleskla svými kartami o stůl a zabodla do mne svůj pohled.

	„Tak! Čtyři králové! Přebij to!“

	„Ne,“ řekl jsem a ukázal jsem jí svoje karty. „Čtyři krále mám já. Vy máte čtyři dámy.“

	Jacqueline se znovu podívala na svoje karty a spadla jí brada. „Ne! To není možné! Vždyť jsem měla čtyři krále! Měla jsem je!“

	„Karty, které leží před vámi, jsou beze vší pochybnosti dámy,“ řekl Parris.

	„Ty podvádíš!“ zařval Hyde a zaútočil na mne přes stůl.

	Proměnu jsem očekával, ale i tak k ní došlo tak náhle, že mě zaskočila. Hydeovi zabránila pouze šířka stolu, aby mi sevřel hrdlo rukama. Překotil jsem se s židlí dozadu a odkutálel jsem se po podlaze. Hyde se vrhl přes stůl. Couval jsem před ním po zemi jako rak, zatímco všechny stráže v místnosti na něj spustily palbu. Pohyboval se tak rychle, že se většině kulek vyhnul, a těch několik zranění, co utrpěl, se vyhojilo skoro okamžitě. Tyčil se nade mnou, obrovský a obludný.

	Viděl jsem Molly u baru, zoufalou, protože nemohla na mou obranu použít magii. Já jsem se bez své zbroje cítil dost podobně. Zaječel jsem na Parrise, aby mi vrátil zbraň, ale on jen zavrtěl hlavou.

	„Nepotřebujete zbraň,“ řekl hlasitě. „Já mám svou vlastní. Eiko!“

	Něco v tom, jak to jméno vyslovil, přimělo Hydea, aby se zarazil a ohlédl se. Právě včas, aby viděl, jak se Eiko mění v ženskou obdobu Hydea. Neobrostla monstrózními svaly jako nějaká kulturistka nebo zápasnice. Byla vysoká, ale štíhlá, přiměřeně svalnatá a doslova sálala strašlivou energií. Stejně jako u Jacqueliny Hydeové jste se na ni jen podívali a měli jste chuť ji zabít na místě. Byla zlá, zkažená a odporná. Všechno to, co by žádná lidská bytost být neměla, zhmotnělé v jediném těle. Živoucí zlo. Eiko se vrhla na Hydea a oba netvoři se srazili s divokostí, která byla až sexuální. Holýma rukama se rvali na kusy, trhali si navzájem maso ve velkých krvavých cárech. Jejich rány se okamžitě zase hojily a zápas pokračoval.

	Dokud Eiko, která byla trénovaná zápasnice, chvatem neznehybnila Hydea a nepodržela ho dost dlouho na to, aby mu Parris ukázal zlé oko ve své dlani. Hyde vykřikl a pak se změnil zpátky v Jacqueline. Protože to byl jediný způsob, jak uniknout tomu, co s ním zlé oko dělalo. A jakmile se Jacqueline objevila, Eiko ji tvrdě udeřila do spánku a pustila ji. Jacqueline se zhroutila na zem a po tvářích jí tekly slzy bolesti a ztráty. Stráže se podívaly na Parrise a ve všech obličejích bylo vidět stejnou nevyřčenou otázku. Máme ji zastřelit?

	Parris se nad tím zamyslel a pak zavrtěl hlavou. „Nechte ji žít. Takovou, jaká je. To pro ni bude ten nejhorší trest.“

	Dva strážní zvedli Jacqueline na nohy, odvlekli ji k dimenzionální bráně a vyhodili ji ven. Než se dveře zavřely, Jacqueline se po mně ohlédla a zakřičela: „Teď jsem ráda, že jsem tě v té restauraci otrávila!“ Což alespoň vyřešilo jednu drobnou záhadu.

	Parris se na transformovanou Eiko zamračil a ona se proměnila do své normální podoby. Připadalo mi, že se jí do toho moc nechce, ale byla dost chytrá, aby se nehádala s někým, kdo má zlé oko. Takže se jen vrátila zpátky k baru a Molly si ji zamyšleně prohlédla.

	„Chtělo by to pružnější šaty,“ řekla.

	Eiko ji ignorovala.

	Zvedl jsem svou židli, postavil jsem ji na místo a znovu jsem usedl ke stolu. O chvíli později si ke mně přisedl Parris. Shrábl všechny oboly na stole do jediné velké hromady a tu přistrčil přede mě.

	„Všechny duše Jacqueline Elydeové jsou teď vaše, pane Bonde. S výjimkou její vlastní, kterou nikdy nevsadila. Takže teď musím ke svému nemalému překvapení prohlásit, že vítězem letošního kasina Infernale jste se stal vy.“

	„Hra ještě neskončila,“ řekl jsem. „Pořád jste tu ještě vyjako zástupce Stínové banky. Zahrajeme si spolu. Co vy na to, pane Parrisi?“

	„Pokouší mě to,“ řekl pomalu. „I když si nejsem jistý, jestli se tohle už někdy v minulosti stalo.“

	„Ale no tak,“ povzbuzoval jsem ho. „Copak nechcete využít příležitosti vyhrát zpátky všechny ty duše, které jsem nashromáždil?“

	Eiko se u baru postavila. „Tohle je nepřípustné, pane Parrisi. Vy víte, že to nejde. Stínová banka svoje duše ve velké hře nikdy neriskuje.“

	„Naše hra,“ řekl jsem Parrisovi. „Na nás je, abychom si určili pravidla.“

	„Já to tady vedu,“ řekl Parris a ani se neobtěžoval na Eiko podívat. „Já činím rozhodnutí.“ Dlouze se na mne zahleděl. „Proč bych s vámi měl hrát, pane Bonde?“

	„Protože nejsem dost velký trhák?“ navrhl jsem. „Kdo z těch, na kom záleží, někdy slyšel o nějakém Šamanu Bondovi? Vy potřebujete, aby velkou hru vyhrál někdo významný, jeden z hlavních hráčů. Kasino Infernale organizujete poprvé. Potřebujete, aby ho vyhrála celebrita. Proto jste si pro všechny případy najal Karetního žraloka. Z mého jména pro vás žádná sláva nekouká. Šaman Bond jako vítěz? Vysmějí se vám. Proto vám dávám šanci, abyste se tím vítězem stal vy sám. Jen si pomyslete, jak by tím stoupla vaše prestiž u Stínové banky.“

	„Riskujete všechno, co jste vyhrál,“ řekl Parris. „Proč byste měl chtít hrát dál?“

	„Už jsem vám to řekl,“ odpověděl jsem s úsměvem. „Chci rozbít bank kasina Infernale.“

	„Tak dobře,“ přikývl Parris. „Budeme hrát.“

	„Ne!“ zvolala Eiko. „To nemůžete! Já to nedovolím!“ Přistoupila k Parrisovi a podívala se mu přímo do očí. „Když budu muset, proměním se znovu v Hydea, abych vás zastavila. Abych prosadila platná pravidla! Stínová banka mi za to poděkuje a dá mi vaše místo!“

	Parris kývl na strážného, který stál za Eiko, a ten ji zezadu střelil do hlavy. Pod silou nárazu se zapotácela, ale neumřela okamžitě. Už se začala měnit, ale bylo to příliš pozdě. Výstřel natropil v jejím těle příliš vážné škody. Svíjela se a kroutila, svaly jí narůstaly a zase se ztrácely, až padla na kolena, naposledy vykřikla a zemřela. Ležela bez hnutí na podlaze v příšerně znetvořeném stavu, ve kterém nebyla ani sebou, ani Hydeem. Z díry po výstřelu ve zkrvaveném obličeji na nás hledělo jedno velké, vypoulené oko. Parris skoro líně pokynul dvěma nejbližším strážným, a ti tělo zvedli a vynesli je ze dveří. Parris se rozhlédl po místnosti.

	„Nedopustím, aby mou autoritu kdokoliv zpochybňoval.“ Podíval se na mne a usmá! se děsivě normálním úsměvem. „Bez ní je tady mnohem větší ticho, že? Co tedy navrhujete, pane Bonde? Jakou hru budeme hrát? Znovu poker?“

	„Myslel jsem na něco jednoduššího,“ odpověděl jsem. „Proč nevsadit všechno na jedinou kartu? Muž proti muži, štěstí proti štěstí. Já vsadím všechny duše, které jsem vyhrál, a vy to vyrovnáte stejným množstvím duší vlastněných Stínovou bankou. Máte zmocnění to udělat, že?“

	Parris se podíval na balíček karet na stole. Na reverzu měly stejnou stylizovanou lebku, jaká byla na obolech. Znovu se podíval na mne. „Obdivuji váš styl, Šamane! I když vaši příčetnost už tolik ne. No tak dobře. Jdeme na to.“

	Molly na mne od baru hleděla, jako kdyby si myslela, že jsem se úplně pominul, ale nevměšovala se. V obličeji měla jasně vepsáno: Doufám, že víš, co děláš. Krátce jsem se na ni zašklebil, abych ji uklidnil. Věděl jsem, co dělám, ale srdce mi při tom tlouklo tak, že mi div nevyskočilo z hrudi. Všechno jsem měl pod kontrolou a nic se nemohlo stát, ale tohle bylo koneckonců kasino Infernale.

	Parris a já jsme teď stáli proti sobě u čela stolu a balíček karet ležel mezi námi. Dívali jsme se jeden druhému do očí, bez jediného zachvění brvy, a vzduch ztěžkl napětím natolik, že by se jím daly zatloukat hřebíky. Parris zvedl karty a s profesionální důkladností je zamíchal. Pak je znovu položil, několikrát se zhluboka nadechl a sejmul. Měl srdcového kluka. Usmál se, potěšením i úlevou. Dobrá karta. Obvykle vítězná. Sejmul jsem a měl jsem pikové eso.

	Parris byl tak šokovaný, že ze sebe nevypravil jediný zvuk; jen tam stál a díval se na svou kartu a na mou. Právě jsem zdvojnásobil svoje už tak pozoruhodné množství duší. Okolní stráže bezděčně vydávaly rozličné zvuky překvapení a uznání. Všichni se nenápadně přesunuli blíž, aby lépe viděli, zcela lapení tím vzrušujícím dramatem. Parris v obličeji zesinal. Vypadal, jako by mu bylo špatně od žaludku. Myslím, že byl upřímně vyděšený, že tak rychle přišel o tolik duší, náležících Stínové bance. Moudrý člověk by přestal, dokud to ještě nebylo tak zlé. A tak jsem přirozeně zatlačil na pilu.

	„Dvojnásobek, nebo nic?“ zeptal jsem se vesele. „Příležitost vyhrát zpátky všechny duše, o které jste přišel.“

	Rychle přikývl. Znovu zamíchal karty, tentokrát už ne tak jistě, a sejmul. Křížová desítka. To nebylo špatné. Já jsem sejmul, a byl to křížový král. A stal jsem se vlastníkem čtyřnásobného množství duší. Parris prohrál, a prohrál velkolepě. Vsadil duše, které mu ve skutečnosti nepatřily a neměl právo je sázet.

	„Banka mi za to utrhne koule,“ řekl otupěle. „Dívají se, všechno zaznamenávají. Vidí všechno, vědí všechno, k čemu v kasinu Infernale dojde. A musí moje sázky, moje prohry, uznat, protože jsem jednal v jejich zastoupení. Jinak by si v kasinu Infernale už nikdy nikdo nevsadil…“

	„Pořád ještě máte šanci,“ odpověděl jsem. „Poslední sejmutí karet. Všechno, co tady máte, do poslední dušičky, kterou jste letos získal z kasina Infernale. Proti všemu, co jsem vyhrál já. Každý z nás obrátí jednu kartu, a vítěz bere všechno.“

	„Nemám na výběr, že?“ opáčil Parris. „Kdybych se vrátil do Stínové banky s takovou ztrátou, jsem mrtvý tak jako tak. A ani vy nemůžete mít takové štěstí, Šamane. Nemůžete vyhrát trojí sejmutí po sobě.“

	„Jsem připravený to risknout,“ odpověděl jsem. „Všechno koneckonců záleží na kartách.“

	Parris zvedl balíček a pomalu a důkladně karty zamíchal. Tentokrát si dával načas, hladil karty rukama, jako by se snažil jim připomenout, komu patří. Pak je položil na stůl a chvíli na ně hleděl, zhluboka se nadechl a sejmul. Srdcový král. Skoro se zhroutil úlevou. Dokud jsem nesejmul já a nedostal jsem srdcové eso.

	Parris tomu nedokázal uvěřit. Prostě tomu nemohl uvěřit. Stál tam a s očima vytřeštěnýma hleděl na eso, které jsem před ním upustil na stůl. Všechna barva z obličeje mu vymizela. Dokonce i rty mu zbledly. Pak ztěžka dopadl na židli. Molly vesele zavýskala a přiběhla ke mně od baru, aby mne obejmula. Popadl jsem ji a roztočil ji ve vzduchu, oba jsme se smáli jako blázni. Objímali jsme se tak, jako bychom ze sebe chtěli vymačkat život. Šklebil jsem se, až mě bolel obličej. Právě jsem vyhrál všechny duše kasina Infernale, takže i tu svou a mých rodičů.

	„Já jsem to dokázal!“ řval jsem na celou tu zatracenou místnost. „Jsem člověk, který rozbil bank kasina Infernale!“

	A pak Parris náhle vstal a pohlédl na mne se zvláštním mrazivým úsměvem. „Počkat. Ještě to neskončilo.“

	Postavil jsem Molly na zem a pak jsme tam stáli vedle sebe a hleděli jsme na Parrise. „Cože?“ zeptal jsem se.

	„On vyhrál, poctivě a čestně!“ řekla Molly hrozivě. „Všichni strážní to viděli! Banka to viděla!“

	„Pořád mám ještě něco, co mohu vsadit,“ řekl Parris. Obličej měl pořád strašlivě bledý, ale hlas měl klidný.

	„Opravdu?“ opáčil jsem.

	„Co by to mohlo být?“ zeptala se Molly. „Co byste mohl mít, aby to vyvážilo všechny duše kasina Infernale?“

	„Dědictví Crewa Leeho,“ řekl Parris. „Ano… vidím, že jste o něm už slyšeli.“

	„A kdo ne?“ odpověděl jsem opatrně. „Mluví o něm všichni. Celá hromada tajemství, pokladů a mocných artefaktů, kterou po sobě Nejzkaženější člověk na světě zanechal. Venku jsou lidé, kteří by udělali cokoliv, aby se k tomu dostali. Jak jste to získal?“

	„Crow Lee to uložil do Stínové banky,“ řekl Parris. „Všechno ostatní… jsou jen fámy a nepodložené pověsti. Chtěli byste ho vidět?“

	„Vy ho máte tady?“ zeptal jsem se nevěřícně.

	„Ale ano,“ odpověděl Parris. Jeho úsměv, jeho pohled a jeho hlas teď byly skoro euforické. Sáhl do kapsy a vytáhl z ní obyčejný stříbrný klíček.

	„To je ono?“ zeptal jsem se.

	„Zjevně,“ odpověděl Parris. „Tento klíč dává vlastníkovi přístup k dědictví.“

	„No dobře,“ řekl jsem. „Docela chápu, jak se dědictví Crewa Leeho ocitlo ve Stínové bance. Pravděpodobně s vámi za ta léta udělal spoustu obchodů. Ale jak jste vy přišel k tomu klíči? A proč ho máte tady?“

	„On ho prostě nepředal bance,“ vysvětlil Parris. „To by bylo příliš snadné. Poslal jim ho po mně. Protože já jsem jeho nevlastní syn.“

	„Myslel jsem… že Crow Lee všechny svoje děti zabil,“ řekl jsem.

	„Všechny, ke kterým se dostal,“ odpověděl Parris. „Moje matka byla ve vedení Stínové banky a já jsem vyrůstal pod její ochranou. Crow Lee si nechtěl popudit lidi, se kterými pravidelně obchodoval. Letos organizuji kasino Infernale já z toho důvodu, že jsem do banky přinesl jeho dědictví. Vzal jsem si ten klíček s sebou, abych ho tady vystavil… ale když se ukázalo, že mnoho významných skupin a jedinců je připraveno rozpoutat kvůli němu válku, rozhodl jsem se, že to nejspíš nebyl zase tak dobrý nápad.“

	„Ale je to jen klíč,“ namítla Molly. „Co dělá? Co otevírá?“

	„To nevíme,“ řekl Parris. „Ještě ne. Nejlepší vědci banky ho velice pečlivě studovali, z bezpečné vzdálenosti. Crow Lee si nikdy nenechal ujít příležitost k nějakému tomu kanadskému žertíku a měl zálibu v líčení odporných pastí. Jakmile kasino Infernale skončí, dostanou ho zpátky. No tak, Šamane, vy víte, že ho chcete. Každý ho chce. Takže jedna poslední sázka – všechny vaše duše proti tomu klíči. Co říkáte?“

	Podíval jsem se na Molly. Nemusel jsem ani říkat, co si myslím. Kdybych vyhrál dědictví Crowa Leeho a podařilo se mi dostat se s ním odsud… celá záležitost by byla vyřešená. S dědictvím bezpečně v rukou rodiny by se všichni fanatici stáhli. Žádná válka by nebyla. Podíval jsem se na Parrise.

	„Jak mne přesvědčíte, že tenhle klíč je skutečně to, co říkáte?“

	„Kdybych jako zástupce Stínové banky podváděl, přišli bychom o všechnu důvěru,“ odpověděl Parris. „Za něco takového by mne potrestali mnohem hůř než jenom zabitím.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Proč ne? Uděláme to. Poslední sejmutí karet…“

	Parris se podíval na karty na stole.

	„Jsou to vaše karty,“ řekl jsem. „Předpokládám, že bych mohl požádat o nový balíček, ale tento mi vyhovuje. Pokud vy nechcete…“

	„Ne… ne,“ řekl Parris. „Než hra začala, nechal jsem ho zkontrolovat velice důkladně.“

	Znovu zamíchal karty. Na jeho sinalém obličeji se leskly kapky potu. Položil karty na stůl a pak sejmul. Byla to piková dáma. Také jsem sejmul a ukázal jsem Parrisovi pikové eso.

	„Dědictví Crowa Leeho je moje,“ řekl jsem. „Dejte mi ten klíč.“

	„Co jsem to udělal?“ řekl Parris. Nemluvil na mě ani se na mě nepodíval.

	„Ten klíč,“ opakoval jsem.

	„Samozřejmě,“ řekl Parris. „Stejně už jsem mrtvý. Jak by ještě mohlo na něčem jiném záležet?“

	Odhodil karty a podal mi stříbrný klíček. Sotva jsem se ho dotkl, přede mnou se objevil Crow Lee. Parris při pohledu na svého mrtvého otce vykřikl a všechny stráže zamířily na vysokého holohlavého muže v dlouhém bílém egyptském hávu a s hypnotickýma očima pod hustým obočím svoje zbraně.

	Molly si jen opovržlivě odfrkla.

	„Je to jen obraz! Záznam uložený v klíči a aktivovaný Šamanovým dotekem.“

	„Proč se nikdy neobjevil mně?“ zeptal se Parris. „Byl to můj otec.“

	„Dobrá otázka,“ řekl jsem. „Zeptáme se ho. Za předpokladu, že to je interaktivní záznam… Crowe Lee, co tady děláš?“

	„Gratuluji!“ řekl Crow Lee sytým a znělým hlasem. „Považujte tohle za mou poslední vůli. Získali jste do svého vlastnictví můj největší výtvor. Zbraň dost mocnou, aby zničila celý svět.“ Náhle Crow Lee zmlkl a podíval se přímo na mne. „A vy, můj drahý pane, vy musíte být Drood, pokud tohle slyšíte. Velice mne těší, že vládu nad klíčkem získali právě mí největší nepřátelé. Otevírá bránu do singularity. Uměle vytvořené černé díry. A tím, že se klíčku dotkl Drood, se aktivoval. Klíček otevře dveře a Černá díra všechno zničí! Protože když nemůžu mít svět já, nebude ho mít nikdo!“

	Jeho obraz postupně slábl a přitom se hlasitě, vítězoslavně chechtal. Neviditelná síla mi vytrhla klíček z ruky. Proletěl vzduchem, jako kdyby se zasunul do nějakého neviditelného zámku, a začal se pomalu otáčet. Popadl jsem ho oběma rukama, ale nedokázal jsem jeho pohyb ani zpomalit. Molly mi přiběhla na pomoc a přiložila svoje ruce k mým, ale žádný rozdíl v tom nebyl. Parris na mne divoce pohlédl.

	„Takže žádné dědictví neexistovalo! Jen další špinavý trik mého zatraceného táty! A ty – ty jsi Drood? Celou dobu jsi byl Drood? Ale… nemáš torkéz! Prověřili jsme tě! Prověřili jsme každého!“ Hystericky se rozesmál. „Ty za to můžeš! To ty jsi aktivoval klíč, takže ať se stane cokoliv, moje chyba to není!“ Podíval se na stráže, šokované náhlým vývojem situace. „Nestůjte tam tak! Zabijte ho! Zabijte je oba!“

	Jenomže jeho ozbrojenci se dívali na klíček, který se stále otáčel ve vzduchu navzdory mé a Mollyině snaze, pak se jako jeden muž otočili na patě a dali se na útěk. U dimenzionální brány byla rázem tlačenice. Molly pustila klíč a rozběhla se k baru. Já jsem ho držel vší silou dál. Molly se nahnula přes bar a začala kolem sebe rozhazovat věci, jak něco zoufale hledala.

	„Parrisi!“ zaječela. „Kde je k čertu ten zatracený generátor nulového pole? Musím ho vypnout, abych mohla na ten klíček použít magii!“

	Ale Parris se dál divoce chechtal. Pak zvedl levou ruku, podíval se do zlého oka a najednou zmlkl. Unikl ze situace, kterou považoval za neřešitelnou, a stálo ho to pouze jeho duši.

	Klíč už se otočil dokola a přede mnou se objevily dveře. Hladké černé dveře se stříbrným klíčem ve stříbrném zámku. Dveře se začaly otevírat. Pustil jsem klíč, opřel jsem se o dveře ramenem a vší silou jsem je začal tlačit zpátky. Ozvalo se hluboké syčení, jak škvírou ve dveřích začal z místnosti unikat vzduch, nasávaný k tomu, co bylo za nimi. Zabořil jsem paty do koberce, ale dveře jsem nedokázal ani zpomalit. Vzhledem k tomu, co představovaly a co bylo za nimi, bych je nejspíš nezastavil ani ve své zbroji.

	Molly za barem vítězoslavně vykřikla a ozvaly se zvuky rozbíjení. Po chvíli vylezla zpoza bara a rychle zamířila ke mně, obklopená praskající a jiskřící magií. Našla generátor nulového pole. Jakmile byla u mne, udeřila na dveře vší mocí své nově navrátivší magie, ale bez účinku. Vzduch dál rychle unikal stále se rozšiřující škvírou. Crow Lee vložil do této své poslední pomsty světu hodně přemýšlení a úsilí. Těžký stůl se začal pomalu sunout ke dveřím, přitahovaný neodolatelnou silou. Podíval jsem se na Molly.

	„Můžeš nás odsud teleportoval?“

	„Nevím, kde jsme!“ odpověděla Molly. „Jakmile jsme prošli dimenzionální bránou, mohli jsme se ocitnout kdekoliv! Nemohu nás teleportoval naslepo, bez souřadnic.“

	Koberec se začal rolovat ke dveřím. Stůl sebou trhl a zrychlil. Kolem mne se hrnul unikající vzduch.

	„Nech dveře dveřmi,“ řekla Molly. „Ty nezadržíme. Vypadneme dimenzionální bránou, než někoho napadne ji uzavřít z druhé strany.“

	„Tohle je černá díra!“ namítl jsem. „Nemůžeme ji tu jen tak nechat! Až se dveře otevřou dokořán, vysaje celý svět. Bezpečně nebude nikde!“

	„Nedal nám Zbrojmistr něco, co by nám teď pomohlo?“ zeptala se Molly.

	„Všechno jsem už použil!“ odpověděl jsem.

	A pak jsem se najednou zarazil, jak mě něco napadlo. V marťanských hrobkách trval jeden ze strojů na tom, že mi něco dá. Molly to tenkrát nazvala propustkou z vězení. Neměl jsem nejmenší tušení, co je to doopravdy nebo k čemu to je, ale stroje zjevně měly za to, že to budu potřebovat… zalovil jsem ve své kapesní dimenzi a vytáhl jsem kartu. Zamračil jsem se na ni.

	„Udělej něco!“

	A vzápětí jsem začal blednout, jak se kolem mne vytvářelo teleportační pole. Ale jenom kolem mne. Kolem Molly ne.

	„Ne!“ vykřikl jsem. „Ne! Nechci odsud uniknout sám! Nenechám ji tady! Vezmi nás oba!“

	Jenomže to nešlo. Teleportační pole zmizelo. Horečně jsem uvažoval.

	„No dobře!“ řekl jsem kartě. „Udělej něco s tou černou dírou!“

	A hodil jsem kartu škvírou ve dveřích do toho, co leželo za nimi. Magie Crowa Leeho se střetla s marťanskou technologií. A než jsem se nadál, dveře se zabouchly a zmizely. Stříbrný klíček dopadl na podlahu. Zvedl jsem ho a opatrně jsem ho schoval do své kapesní dimenze. Vzduch přestal svištět kolem mě a všechno v místnosti ztichlo a znehybnělo.

	„Deux ex Martiania,“ řekl jsem. „Dokonalá propustka z pekla. Myslím, že omdlím. Nebo budu zvracet.“

	„V tom případě nejprve zvracej a pak až omdli,“ poradila mi Molly moudře. Pak mne objala. „Takže ty bys beze mne neodešel. Jak jsem vůbec mohla najít někoho, jako jsi ty?“

	„Myslím, že jsi prostě měla štěstí,“ odpověděl jsem.

	Molly mne od sebe odstrčila a zamračila se na mne.

	„Co je?“ zeptal jsem se.

	„Teď s pravdou ven,“ řekla Molly. „Jak sis mohl být tak jistý, že vyhraješ každou hru při každém sejmutí karty?“

	„Snadno,“ odpověděl jsem. „Švindloval jsem. Vzpomínáš si na ten balíček karet, co mi dal Zbrojmistr v Síni Droodů? S vestavěnou chameleóní funkcí, takže mohl vypadat přesně jako balíček, který nahradí? A se kterým jsem musel pokaždé vyhrát? Při první Hydeově proměně jsem ho vyměnil za hotelové karty. Nikdo si toho nevšiml. Ani ty. Parris kartám věřil, protože si myslel, že jsou jeho.“

	„Myslím, že mám Šamana raději než Eddieho,“ prohlásila Molly. „Je o tolik… lstivější.“

	„A protože ani jeden z nás už bez tebe nedokáže žít,“ dodal jsem.

	„To je přece jasné,“ přikývla Molly.

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Spravedlivý boj

	„No dobře,“ řekla Molly. „Co uděláme teď?“

	„Dal jsem své slovo, že než opustím tohle místo, udělám spoustu věcí,“ odpověděl jsem. „Osvobodím všechny duše uvězněné v hotelové chodbě, nějak pomůžu těm generickým lidem ve světě prostředních her a zničím celou tu zatracenou Stínovou banku, abych jim zabránil pokračovat v těch jejich prohnilých způsobech.“

	„Vždycky jsem obdivovala, jak jsi ambiciózní,“ řekla Molly. „Opatrnost a zdravý rozum člověku jen překáží v plnohodnotné zábavě. Ale nejprve se musím zeptat… kde přesně jsme? Jelikož jsme se sem dostali dimenzionální bránou, můžeme být doslova kdekoliv… a něco mi pořád říká, že musí existovat skutečně dobrý důvod, proč jsou ta okna zakrytá, abychom neviděli ven…“

	Zamyšleně se podívala na těžké kovové žaluzie zakrývající tři velká okna, a ty se pod tlakem jejího pohledu roztřásly. Dál na ně upírala zrak a žaluzie začaly sténat, jak zápasily se zámky, které je držely na místě. A pak se zámky jeden po druhém roztříštily a kovové žaluzie se vyrolovaly nahoru. Vykročil jsem k oknu s potutelně se usmívající Molly po boku a společně jsme vyhlédli ven. A uviděli jsme hvězdné nebe světa prostředních her a jeho širé travnaté pláně ozářené světlem příliš mnoha měsíců.

	„Co k čertu děláme zase tady?“ zeptala se Molly.

	„Slyšela jsi Parrise,“ opáčil jsem. „Tohle je domov Stínové banky. Není divu, že je nikdy nikdo nedokázal najít. A není divu, že tohle místo použili jako dějiště nebezpečnějších her kasina lnfemale. Myslím… že na tomhle světě se dá najít odpověď na spoustu otázek. Dokážeš rozbít to sklo, Molly?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla vesele. Pak se zamračila na okno před námi. Sklo se rozvibrovalo a pak se začalo divoce třást, ale neroztříštilo se. Molly mu vztekle zahrozila, ale přestože se okenní tabule viditelně prohnula ven, nepovolila. Molly vyřkla slovo moci a zeď kolem okna popraskala a začala se rozpadat… zatímco okno zůstávalo netknuté.

	„Hmm…“ řekla Molly. „Nemyslím, že tohle je sklo, Šamane.“

	„Možná bychom se mohli zeptat Parrise, jak se odsud dostaneme,“ navrhl jsem.

	„No,“ protáhla Molly, „zkusit to nejspíš můžeš…“

	Parris stále seděl na své židli, ale stačil jediný pohled na jeho tvář, abych pochopil, že uvnitř není nikdo doma. Jeho oči slepě zíraly před sebe, z koutků úst mu vytékala slina a v jeho obličeji se nepohnul ani sval.

	„Drž se dál od toho zlého oka,“ poradila mi Molly z bezpečné vzdálenosti.

	„To mě už napadlo, děkuji pěkně,“ odpověděl jsem, aniž jsem se ohlédl. „Mám dost rozumu na to, abych se vyhýbal věci, co se jmenuje zlé oko…“

	„Tak to je pro mě novinka,“ odfrkla si Molly. „Víš, mohli bychom to zlé oko vzít s sebou. Tvůj strejda Jack si pokaždé stěžuje, že mu nikdy nepřineseme žádný dárek…“

	„Nepotáhnu s sebou bezvládného chlapa jenom proto, aby měl Zbrojmistr novou hračku,“ prohlásil jsem pevně.

	„Nepotřebujeme celého Parrise,“ odpověděla Molly. „Stačí ruka…“

	„Ale fuj,“ řekl jsem. „To bylo vážně ošklivé. Tak moc ho zase nechci.“

	„Mohli bychom ji dát do krabice…“

	„Ne!“

	„No tak Parrise alespoň prohledej,“ prohlásila Molly. „Jestli u sebe nemá ty věci, co nám zabavili. Ten nákotníček bych rozhodně chtěla zpátky.“

	„Vzala nám je Eiko, ne Parris,“ upozornil jsem ji. „Ale jelikož byl její šéf, je docela možné, že nakonec skončily u něho… Stojí to za prověření.“

	Když jsem začal Parrisovi velice opatrně prohledávat kapsy, nijak neprotestoval. Svůj Colt Opakovač ani Mollyin nákotníček jsem ale nenašel. Vlastně jsem si ani nemyslel, že by měl ty věci u sebe, ale když má Molly jednu ze svých nálad, je lépe jí neodporovat. Pokud se nechcete stát žábou.

	„Podívej se za bar,“ řekla Molly zamračeně. „Eiko tam strávila dost času.“ Střelil jsem po Molly pohledem a ona mi to oplatila. „Chci svůj nákotníček!“

	Tak jsem šel hledat za barem. Nenašel jsem tam nic zajímavého, až na hromadu hypermoderního šrotu, který zůstal z generátoru nulového pole poté, co s ním Molly skončila. Některé jeho součástky mi při hledání křupaly pod nohama. Vynořil jsem se zpoza baru, podíval jsem se na Molly a pokrčil jsem rameny.

	„Vůbec nic,“ řekl jsem. „Budeš ho muset připsat na seznam věcí ztracených na cestách. Strýček Jack si mě podá, že jsem přišel o další zbraň…“

	„Na tom nezáleží,“ řekla Molly. „Vždycky si můžu udělat jiný nákotníček.“

	Napadla mne spousta věcí, které bych jí na tohle mohl odpovědět, ale měl jsem dost rozumu, abych si je nechal pro sebe.

	„Doufal jsem, že vyzkouším Colt Opakovač na ta okna,“ řekl jsem místo toho. „Jak se odsud sakra dostaneme?“

	„Na okna zapomeň,“ řekla Molly. „Použijeme dveře.“ Podíval jsem se na dveře a pak na Molly. „Cože?“

	„Je to přece dimenzionální brána, ne?“ opáčila. Pak došla ke dveřím a zadívala se na ně vysloveně výhrůžným způsobem. „Kde skončíme, záleží na nastavení správných souřadnic. Jako to dělám, když se teleportuji.“

	„Tak proč ne…“

	„Protože osobní teleportace je velice složitá, stačí? A stojí mne velkou spoustu energie. Takže použijeme dveře – hned, jak se svou magií nabourám do jejich zámku a zjistím správné souřadnice toho světa za okny.“

	„Jsi si tím jistá?“ zeptal jsem se opatrně. „Napadá mne celá spousta věcí, které by se při tom mohly ošklivě pokazit…“

	„Ještě jsem se nesetkala s dimenzionální bránou, která by mi brzy nezobala z ruky,“ odsekla Molly.

	„A co pasti?“

	„Říkám já tobě, jak máš dělat svou práci?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Ustavičně.“

	„Já můžu,“ řekla Molly. „Já jsem holka.“

	„To jsem si všiml.“

	Usmáli jsme se na sebe.

	Pak se Molly plně soustředila na dveře a já jsem uslyšel, jak kombinační zámek úslužně vrčí a otáčí se podle toho, jaký Molly volí cíl. Trvalo to jen pár okamžiků a pak se dveře otevřely. Molly udeřila triumfálně pěstí do vzduchu, zatímco já jsem zůstal, kde jsem byl.

	„Existuje nějaký způsob, jak to ověřit, dřív než těmi dveřmi projdeme?“ zeptal jsem se. „Stačí poplést čísla, a můžeme skončit někde… vlastně kdekoliv.“

	„To by se mohlo stát,“ přikývla Molly.

	„Mohlo?“ řekl jsem hlasitě. „V tomhle kontextu mi to slovo nepřipadá kdovíjak uklidňující.“

	„Nekňourej pořád,“ odpověděla Molly vlídně. „Mysli pozitivně.“

	„Já myslím pozitivně. A pozitivně vím, že těmi dveřmi neprojdu, dokud mi někdo nepředloží písemnou záruku a cestovní pojištění.“

	„Nevysílej negativní vibrace, Moriarty.“ Molly otevřela dveře dokořán a zamávala v nich rukou. „Tak! Vidíš? Spokojený?“ Opatrně jsem došel k ní. Přede mnou se rozkládala širá travnatá pláň, temně zelená tráva se známým šarlatovým nádechem. Skrze dveře jsem slyšel tiché šelestění větru a cítil známé vůně. V tom druhém světě byla právě noc, prosvětlená množstvím hvězd a třemi trpce žlutými měsíci. Okázale jsem vstoupil do dveří první a Molly se stejně okázale rychle prosmýkla kolem mě. A najednou jsme byli v úplně jiném světě.

	Všechno bylo velice tiché a klidné. Noční vzduch tentokrát nebyl pouze chladný, ale znepokojivě mrazivý. Cítil jsem, že domů je to strašlivě daleko. Dokud tady byly hry a hráči, kteří zaměstnávali mou pozornost, neuvědomoval jsem si, jak moc je tento svět cizí. Teď tady nebylo vůbec nic, bez ohledu na to, kterým směrem jsem se podíval. Prostřední hry už skončily a hráči odešli. Arénu ani kamennou věž jsem taky nikde neviděl. Takže jsem si začal trochu dělat starosti, do jaké části toho cizího světa jsme se vlastně dostali.

	„Uklidni se,“ řekla Molly, která předvídala moje myšlenky se snadností získanou dlouhou praxí. „Zkontrolovala jsem souřadnice. Jsme asi půl míle od míst, kde jsme se pohybovali předtím. Víš, já tyhle věci beru dost vážně.“

	„Ale kde jsou všichni?“ zeptal jsem se.

	„Pravda…“ řekla Molly. „Je to tady úplně opuštěné.“

	„Naskýtá se otázka: co dělají generičtí lidé, když na obzoru nejsou žádné hry? Jeden z nich se mi to snažil nějak vysvětlit, ale teď si nejsem tak docela jistý, jestli mu věřím.“

	„Že by lhal tobě?“ opáčila Molly.

	„Šokující, já vím,“ řekl jsem. „Ale i takové případy se už staly. Co teď ty geneticky vypěstované podlidi čeká?“

	„To je dobrá otázka,“ přikývla Molly. „Co bude dělat lidská rasa stvořená, aby sloužila, když široko daleko nezůstal nikdo, komu by sloužila, a oni nemají nic na práci?“

	„Myslím, že se to brzy dozvíme,“ odpověděl jsem.

	Přicházeli k nám ze všech stran, byli před námi, za námi i kolem nás, řada za řadou. Generičtí lidé. Byly jich tisíce a všichni měli úplně stejný společenský oblek a úplně stejný, jakoby nedokončený obličej bez rysů. Blížili se k nám, nehlučně kráčeli narudlou trávou a mlčeli. Šli dokonale vyrovnaným krokem, který působil docela strašidelně, a přitom si mezi sebou udržovali pořád stejné rozestupy. Jako ptáci v hejnu. Chloupky vzadu na krku se mi zježily. Lidé by se takhle neměli pohybovat. Teď, když se nechovali jako lokajové, bylo na generických lidech něco zlověstného.

	„Možná se pletu,“ poznamenala Molly. „Ale nevypadají, že by chtěli zachránit…“

	Najednou se všichni generičtí lidé zastavili a mlčky hleděli na mne a Molly, jejich pohledy nás probodávaly ze všech směrů. Všichni byli dokonale, nelidsky nehybní. Stejné oči, stejné výrazy na tisíci nebo i více tvářích. Nemusel jsem se ohlížet, abych věděl, že jsme s Molly úplně obklíčení. Nenápadně jsme se přesunuli blíž k sobě, připraveni krýt si vzájemně záda, kdyby to bylo třeba. I když jsem netušil, jak bychom tu generickou armádu zastavili, kdyby na nás chtěla zaútočit. Neměli sice zbraně, ale při svém počtu je ani nepotřebovali.

	Jeden z nich vystoupil z davu a zamířil k nám. Nevypadal jinak než ostatní. Zastavil se v uctivé vzdálenosti, ale neuklonil se ani mně, ani Molly. Díval se přímo na nás a neusmíval se.

	„My jsme se už setkali?“ zeptal jsem se.

	„Svým způsobem,“ odpověděl generický muž. Jeho hlas byl stejně dokonale neosobní jako jeho obličej. „Znám tě, Šamane Bonde. Pamatuji si tě. Pamatuji si všechno, co jsi řekl každému z nás. Když jsi mluvil k jednomu z nás, mluvil jsi ke všem. Co ví jeden z nás, víme všichni. Všechno jsme viděli a všechno jsme slyšeli.“

	„Stejně jako Stínová banka,“ řekl jsem. Myslel jsem to jako vtip, ale sotva jsem to vyslovil, otřáslo mnou náhlé a strašné pochopení. Cítil jsem, jak mi spadla brada, a rychle jsem se vzpamatoval. „Můj bože… Tohle je domovský svět Stínové banky. A vy tady žijete… což znamená, že vy jste Stínová banka! Vy provozujete Stínovou banku!“

	„Cože?“ opáčila Molly. „Ale no tak, to si snad děláš legraci!“

	„Byli jsme vytvořeni, abychom sloužili,“ řekl generický mluvčí. „Tak dávno, že si už nikdo nepamatuje kým, z čeho ani proč. Nezáleží na tom. Stejně jsou už dávno pryč. Dlouhou dobu nás nechávali na pokoji, museli jsme jen udržovat stroje v chodu a vyrábět nové jedince na továrních farmách… ale neměli jsme žádný účel, a tak jsme se pomalu vytráceli… až sem přišli původní zakladatelé Stínové banky a našli nás tady. Jak jsem pochopil, úplnou náhodou. My jsme potřebovali někoho, komu bychom sloužili, potřebovali jsme nějakou práci, která by dala naší existenci smysl, a tak jsme je přijali jako svoje nové pány. A oni nám dali za úkol pořádat pro ně hry. Dělali jsme to velice účelně.

	Později nás přivedli i do Stínové banky, abychom ji stejně efektivně spravovali. Protože už tehdy byla příliš velká a příliš komplikovaná, aby si s ní lidé poradili. Záhy jsme přišli na to, že nejefektivnější způsob, jak banku vést, je zbavit se lidského faktoru, který nás jenom brzdil. Tak jsme jej odstranili a převzali jsme nad bankou kontrolu. Bylo to logické řešení.“

	„Co jste udělali se všemi těmi mrtvolami?“ zeptala se Molly. „Nezabili jsme je,“ odpověděl generický mluvčí. „Recyklovali jsme je. Přetvořili jsme je v nás.“

	„Jak je to dávno, co se to stalo?“ zeptal jsem se.

	„Záleží na tom?“ opáčil generický mluvčí. „Vedeme Stínovou banku tak, jak je třeba ji vést. Úspěšně. Celé roky. Mnoho a mnoho let. Ale nikdo jiný to vědět nemusel. Domníváme se, že by lidstvo pravdu o tom, jak vlastně Stínová banka funguje, nepřijalo příliš dobře. Mohli by chtít do věcí zasahovat, začít je měnit, a to nemůžeme dopustit. Správné vedení Stínové banky je smyslem naší existence. Žijeme, abychom sloužili, a sloužíme Stínové bance. A proto vám, Šamane Bonde a Molly Metcalfová, nemůžeme dovolit, abyste někomu prozradili, co jste se zde dozvěděli.“

	„A jak nám v tom chcete zabránit?“ zeptal jsem se. „Vážně si myslíte, že nás můžete zabít?“

	„Ne,“ odpověděl generický mluvčí. „Navrhujeme předělat vás na takové, jako jsme my. Pak už nebudete chtít nikomu nic říct.“

	„To raději umřu,“ odpověděla Molly.

	„To je samozřejmě druhá možnost,“ řekl generický muž. Rozhlédl jsem se. Generická armáda pokrývala travnatou pláň a pahorky, kam až jsem dohlédl. Mollyiny ruce svěšené podél boků se sevřely v pěsti. Cítil jsem, jak její magie šepotá ve vzduchu kolem nás a čeká, až bude uvolněna.

	„Ještě nikdy jsem nebojoval proti celé armádě,“ řekl jsem. „Alespoň ne beze své armády a své rodiny.“

	„Myslím, že bychom se měli stáhnout,“ řekla Molly. „Vrátíme se sem s posilami. S důkladně vyzbrojenými posilami.“

	„Nemůžete odejít,“ řekl generický mluvčí. „Na tomto světě ovládáme všechny vchody a východy.“

	A opravdu, když jsem se ohlédl, dimenzionální brána byla ta tam. Rychle jsem se podíval na Molly.

	„Víš určitě, že nás odsud nemůžeš teleportoval?“

	„Naprosto určitě,“ řekla Molly. „Tohle je úplně jiný svět. Docela možná i úplně jiná úroveň reality. Tady se nemohu na svoje souřadnice spolehnout. Jsem sice dobrá, Šamane, ale jakkoliv nerada to připouštím, i já mám svoje omezení.“

	„V tom případě si musíme posily přivolat,“ prohlásil jsem. Molly se na mne podívala. „Vážně?“

	„Mám takový nápad…“ řekl jsem.

	„Tak do toho,“ řekla Molly okamžitě. „Ať už je to cokoliv, miluji to a chci s tím mít děti. Protože mne nenapadá vůbec nic.“

	„Bez torkézu nemohu přivolat svou rodinu,“ řekl jsem. „Ale je tady někdo, kdo nám myslím pořád ještě dluží laskavost. Takže… Koni! Prosím, přijď k nám! Potřebujeme tvou pomoc!“ Nic se nestalo. Molly se na mne zamračila.

	„A to bylo všechno? To byl ten tvůj úžasný nápad? Jsme na úplně jiném světě! Proč si myslíš, že nás Kůň může slyšet i tady?“

	„Protože je to živoucí bůh,“ odpověděl jsem. „A já věřím, že slyší mou prosebnou modlitbu, ať je kdekoliv.“

	Najednou každý člen generické armády zvrátil hlavu a zadíval se k nočnímu nebi. Také jsem vzhlédl a usmál jsem se. Celou oblohu zaplňoval obrovský Bílý kůň, který zakrýval hvězdy i všechny tři měsíce. Generičtí lidé jednohlasně vykřikli úžasem a hrůzou. Protože nic podobného Bílému koni ještě nikdy neviděli. Kůň začal sestupovat z oblohy a přitom se zmenšoval, aniž by ztratil cokoliv ze své velkoleposti a majestátnosti. Nakonec z něj byl obyčejný kůň, který stál přede mnou a Molly a díval se na nás prastarýma, moudrýma očima. Molly se mu vrhla kolem krku a vášnivě ho objala. Já jsem se jen uctivě poklonil. Kůň se na mne podíval vědoucím pohledem a já jsem si nedokázal pomoct, abych se neušklíbl.

	„Možná sis všiml,“ začal jsem, „že Molly a já jsme obklopeni celou armádou nepřátel, kteří nám chtějí ublížit. Potřebovali bychom pomoc. Posily. Když ti dám jména těch, které bych tady potřeboval, najdeš je a přivedeš sem? Skutečně hodně, hodně rychle?“

	Kůň se na mne podíval, jako bych se ho zeptal, jestli by dokázal cválat, aniž by zakopl o vlastní nohy. Na koně měl velice výraznou mimiku. Nejspíš to patří k tomu, když jste živoucí bůh.

	Když jsem párkrát významně zakašlal, Molly Koně neochotně pustila a otočila se ke mně.

	„Na koho myslíš?“ zeptala se trochu podezřívavě. „Všechny polní agenty Droodů?“

	„Nemyslím, že bychom měli tak moc tlačit na pilu,“ řekl jsem. „O co více lidí požádám, tím déle nejspíš bude Koni trvat, než je všechny sežene a přivede sem. A nejsem si jistý, na jak dlouho údiv a posvátná bázeň generickou armádu zastaví. Takže si říkám: s kým jsme to začali, s tím bychom to měli i skončit. Koni, vyhledej prosím a přiveď sem tak rychle, jak jen to půjde Zbrojmistra Droodů ze Síně Droodů, sira Parsifala od Londýnských rytířů, J. C. Chance z Carnackiho institutu, Mrtvého chlapce z Noční strany a Natashu Changovou z Projektu Crowley. A ještě Méďu a Mořského kozla ze Stínopádu. Nevím, proč by o tu legraci měli přijít.“

	Kůň přikývl svou velkou bílou hlavou a zmizel. Generičtí lidé vydali jediný, velice znepokojený zvuk. Navzdory tvářím bez rysů všichni jevili známky silného rozrušení. Generický mluvčí se podíval na Molly a na mne.

	„Co… co to bylo?“

	Molly a já jsme ho ignorovali.

	„Natasha Changová?“ řekla Molly. „Není to chyba? Po tom, co jí musel Mořský kozel na vrcholném summitu rozbít o hlavu láhev vodky?“

	„Určitě se z toho už vzpamatovala?“ odpověděl jsem. „Takové tvrdohlavé stvoření, jako je ona… a nemyslím, že by nám to měla za zlé. Je koneckonců z Projektu Crowley. Už udělala horší věci.“

	„Zjevně jste příliš nebezpeční, než aby vám mohlo být dovoleno žít,“ ozval se znovu generický mluvčí. „Musíte zemřít. Musíte zemřít okamžitě.“

	„Příliš pozdě,“ řekl jsem. „Poslouchej – slyšíš ten zvuk blížících se kopyt?“

	Celá generická armáda znovu zvedla oči k obloze… a pak se všichni stáhli, jak se nocí ozval zvuk dusajících podkov a odnikud se objevilo celé stádo Bílých koní, kteří kolem mě a Molly vytvořili ochranný kruh. Byl to pořád ten samý Kůň, který se objevil na několika místech současně. To bylo vidět. Jeho přítomnost pulzovala nocí jako živá bytost, jako nekonečné burácení tichého hromu.

	Kůň nesl na hřbetě několik poněkud překvapeně vyhlížejících jezdců. Pak otočil několik svých hlav a mlčky se na ně podíval, a jezdci spěšně, i když ne všichni stejně elegantně, opustili jeho hřbet. Pak se Kůň… jakoby rozmazal a zase se zaostřil v jediného – živoucího boha Koně, který stál před Molly a mnou. Sklonil ke mně svou velkou bílou hlavu, mrkl na mne a byl pryč.

	„Myslíš, že tím už od něj nemáme na žádnou laskavost nárok?“ zeptala se Molly, praktická jako vždy.

	„Kdo to může vědět, když jde o živoucího boha?“ odpověděl jsem. „Nebo Koně.“

	Můj strýček Jack byl první, kdo ke mně přišel, aby se se mnou přivítal. Ostatní se zdáli být zaměstnaní okolní armádou, což bylo celkem přirozené. Zbrojmistr se na mne usmál svým vlídným a trochu matoucím způsobem. Na sobě měl svůj laboratorní plášť s čerstvými chemickými popáleninami doutnajícími po celém ožehlém a zčernalém rukávu. Vyčítavě se na mě podíval.

	„Zrovna jsem dělal něco důležitého. Ale Koni je těžké říct ne, zvlášť když se objeví přímo uprostřed Zbrojnice, poté co prošel bez povšimnutí všemi našimi obrannými liniemi, aniž by spustil jediný poplach…“

	„Je to živoucí bůh všech koní,“ řekl jsem. „Nemyslím, že ti se zdržují obrannými liniemi a poplachy. A taky jsem Ethel svým způsobem slíbil, že si ho může nechat jako společníka.“

	„No dobře,“ přikývl Zbrojmistr. „Alespoň si náš drak bude mít s kým hrát. Jakmile mu vypěstuji tělo pro jeho hlavu. Takže: Ahoj, Eddie! Ahoj, Molly!“ Rozhlédl se. „Pochopil jsem správně, že se vám zase podařilo dostat se do maléru?“

	„Tohle jsou generičtí lokajové,“ vysvětlil jsem mu. „Chtějí mě zabít. I Molly.“

	„Aha,“ řekl Zbrojmistr. „To ovšem nemůžeme dovolit, že?“ Upřel na generického mluvčího přísný pohled. „Jestliže kterýkoliv z vás udělá jediný pohyb, který se mi nebude líbit, nechám svoje laboranty, aby na vás experimentovali!“

	„Věř mi,“ řekl jsem poněkud zmatenému generickému mluvčímu. „Tohle je pravděpodobně to nejhorší, co jsi kdy slyšel. Tak se chovej slušně.“

	„Když jsem se uvolil zúčastnit se vrcholného summitu na Marsu, netušil jsem, že jdu do války,“ řekl J. C. Chance, který se k nám ve svém zářivě bílém obleku mezitím připojil. Rozhlédl se se svou obvyklou arogancí kolem a množství nepřátel ho zjevně nijak nerozhodilo. „Chápejte, ne že bych si stěžoval. Jsem vždycky připravený udělat něco hodně ošklivého ničemům a darebákům, ale normálně mi víc vyhovuje, když mne upozorníte předem. Abych si mohl s sebou vzít nějaké ty odporné zbraně. Zrovna jsem se vracel domů z hospody, když mě unesl doopravdy velký kůň! Musel jsem projíždět dimenzemi bez dobrodiní sedla nebo uzdy.“

	„On uzdu nesnáší,“ vysvětlil jsem mu. „A dopravil tě sem bezpečně, ne?“

	„Ať už je to ‚sem‘ kdekoliv,“ řekl J. C. „Z jejich ohromujícího množství jsem si odvodil, že tohle jsou ti zloduši. Proč mají všichni stejné obličeje? Jedná se tady o útok klonů?“

	„Něco na ten způsob,“ přisvědčil jsem.

	„Ani nechci vědět, jak se Kůň dostal na záchodky u Podivínů,“ řekl Mrtvý chlapec, který se tyčil nad ostatními ve svém temně rudém dlouhém kabátu a na všechny se mračil svýma temnýma, horečnatě planoucíma očima.

	„Co jsi dělal na záchodě?“ zeptala se Molly. „Jsi mrtvý.“

	„Pořád jím a piju,“ odvětil Mrtvý chlapec rozumně. „Někam se to podít musí. Často náhle a všude kolem. Když mi dojdou prachy, strkám to do flašek a prodávám to Sestřičkám neposkvrněné řetězové pily jako prostředek pro nouzový exorcismos.“

	Možná naštěstí pro city nás všech byl Mrtvý chlapec přerušen příchodem sira Parsifala, který ve své plátové zbroji hlasitě chřestil. Přilbici s chocholem měl nacpanou pod paží. Zamračil se na generickou armádu a nejbližší řady o několik kroků couvly –

	„U Londýnských rytířů jsme taky mívali koně,“ řekl sir Parsifal. „Byli to naši společníci, naši váleční oři, naši partneři ve velkých bitvách. Král Artuš Bílého koně poznal hned, jak se objevil u Dvora. Dostalo se mi té pocty, že jsem byl vybrán, aby mne odnesl na toto místo a já zde mohl vybojovat spravedlivý boj. Víc nás není?“

	„To stačí,“ odpověděl jsem.

	„Dobře,“ řekl sir Parsifal. „Čím více jich padne naší rukou, tím více slávy pro nás všechny.“

	„O klonech já nic nevím,“ řekl J. C., „ale tenhle mě doopravdy děsí. Až to začne, možná se za něj schovám.“

	„To je ti podobné,“ řekla Natasha Changová a elegantním krokem přistoupila k nám. „Ani vám nebudu povídat, co jsem právě dělala, když se odněkud objevil ten kůň a odnesl mě… Jenom doufám, že jestli se nevrátím, pokojská ho ráno odváže.“ Zarazila se a zamračila se na Mořského kozla, který se k nám blížil spolu s Méďou.

	„Živoucích bohů je ve Stínopádu za šesták tucet,“ řekl Mořský kozel hlasitě. „A nesnáším jízdu na koni. Mám z toho mořskou nemoc.“

	„Ty se ode mne drž dál, ty… zvíře,“ zavrčela Natasha.

	Mořský kozel se na ni zašklebil, až předvedl svoje hranaté zuby. „Ale no tak, zlatíčko – podle měřítek Projektu Crowley to byla prakticky předehra.“

	Méďa zavrtěl hlavou. „Tebe vážně není možné nikam vzít… Ahojky vespolek. Rád vás zase všechny vidím.“

	A trik byl v tom, že to myslel vážně. Bylo to poznat. Byl už prostě takový medvěd.

	„Jsem rád, že tě zase vidím, Eddie,“ řekl Zbrojmistr. „Přinesl jsem ti dárek. Od Ethel. Mám to pořád u sebe, co jsi odešel.“

	Ukázal mi jednoduchý zlatý kroužek a já jsem si ho rozechvělýma rukama od něj vzal. Kroužek se okamžitě rozevřel a omotal se mi kolem hrdla. Měl jsem co dělat, abych se hlasitě nerozplakal úlevou. Měl jsem zase svůj torkéz, měl jsem zpátky svou zbroj. Konečně jsem byl zase Drood. Narovnal jsem se a divoce jsem se zašklebil kolem sebe. Byl jsem zpátky! Byl jsem Eddie Drood, a teď ať si dávají všichni a všechno ostatní na světě dobrý pozor! Objal jsem strýčka Jacka a pevně jsem ho k sobě přitiskl. Rozpačitě mne poplácával po zádech, dokud jsem ho zase nepustil. V naší rodině jsme si na důvěrnosti nikdy příliš nepotrpěli.

	„Dobře,“ řekl J. C. „Teď jsem tedy oficiálně zmatený. Bylo mi řečeno, že kasino Infernale infiltruje Šaman Bond.“

	„Šaman je moje krycí jméno,“ řekl jsem. „Moje druhá identita, když jsem v poli. Doufám, že si tuhle informaci necháte všichni pro sebe, jinak si vás budu muset najít a zabít vás nějakým originálním a vysoce znepokojivým způsobem.“

	„Jo,“ řekl Mrtvý chlapec. „Je to Drood.“

	Molly se podívala na generického mluvčího, který mezitím ustoupil skoro až do první řady své armády. Když na něj upřela svůj pohled, doopravdy se přikrčil.

	„A jste v průšvihu, kluci,“ řekla Molly hlasitě. „Je nás tu celá parta. Vzdejte se hned, a vyhnete se tlačenici.“

	„Jsme v přesile,“ odpověděl generický mluvčí tvrdohlavě. Obličej měl bledý a oči vytřeštěné, ale hlas se mu nezachvěl. „Nás jsou tisíce, a vás jenom hrstka. Nemůžete zvítězit. Všichni musíte zemřít, aby pravda, kterou jste se dozvěděli, zemřela s vámi.“

	„Pravda?“ ozval se Zbrojmistr. „A jaká pravda by to měla být? Ty před námi něco tajíš, Eddie? Myslím, že bys nám to měl okamžitě říct, chlapče.“ Přísně se na generického mluvčího zamračil zpod huňatého obočí. „Z kohokoliv, a tím myslím skutečně z kohokoliv z vás, kdo udělá jediný agresivní pohyb nebo se nás pokusí přerušit, zatímco bude tady Eddie mluvit, udělám odstrašující příklad pro ostatní.“

	„Jo,“ řekl Mrtvý chlapec. „I on je Drood. Nikdo neumí vyhrožovat tak vynalézavě jako Droodové.“

	A asi měl pravdu, protože generická armáda jen stála a nic nedělala, zatímco já jsem původní členy vrcholného summitu ve stručnosti seznamoval se vším, co se stalo v kasinu Infernale a co jsem se dozvěděl o pravé povaze Stínové banky a dědictví po Crowovi Leem. Ukázal jsem jim stříbrný klíč a všichni vyjádřili zdvořilý úžas nad tím, jak může být tak maličká věc tak nebezpečná. Dokud jsem mluvil, nikdo mne nepřerušil. Byli to velice dobří posluchači. Byli koneckonců profesionálové. Když jsem skončil, troufám si říct, že se všichni na mě a na Molly dívali s poněkud větším respektem. Dokonce i Londýnský rytíř.

	„Tak,“ řekl sir Parsifal. „Válka o dědictví po Crowovi Leem skončila dřív, než začala. Škoda. Velice rád bych si umazal ruce krví členů nejrůznějších zločinných frakcí. Ale…“ rozhlédl se po řadách generické armády, „předpokládám, že tihle postačí.“ Upřel na generického mluvčího svůj mrazivý pohled a pozvedl hlas. „Hej ty, příteli. Pořád nás ještě chcete všechny zabít?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl generický muž „Je to nezbytné. Nemůžeme vám dovolit, abyste stáli v cestě efektivitě.“

	Sir Parsifal se podíval na mne. „Chceš, abychom je pobili všechny?“

	„Řekl bych, že to je nad naše síly,“ odpověděl jsem opatrně. „Ne, myslím, že postačí, abychom našli jejich hlavní stan, ze kterého ve skutečnosti řídí Stínovou banku, a zničili ho. Připravili je o možnost dál podporovat nadpřirozený organizovaný zločin. Zlikvidovat celou tu záležitost. Všechno je to teď tak jasné… vedli ten podnik tak nelidským způsobem prostě proto, že nejsou lidé. Své každodenní záležitosti vyřizovali bez špetky svědomí a soucitu, protože nic takového neznají. Takhle to nesmí pokračovat.“

	„To je můj synovec,“ prohlásil Zbrojmistr pyšně. „Ambicióznější než plný sud hollywoodských hvězdiček. Omlouvám se, nevím, jak mě to přirovnání napadlo.“

	„Ale proč bychom my ostatní měli bojovat za vás, Droode?“ zeptala se Natasha. „Vrcholný summit je jedna věc, otevřená válka je něco jiného.“

	„Dobrá otázka,“ řekl jsem. „Kvůli spravedlnosti. Abychom zabránili budoucímu bezpráví. Abychom se všichni zbavili Stínové banky a zla, které umožňuje.“

	„Takže… bych už nemusel splácet půjčku?“ zeptal se J. C. „To zní skvělé.“

	„Vždycky jsem miloval výzvy,“ řekl Mrtvý chlapec a rozzářeně se rozhlédl po generické armádě.

	„Nemůžete zvítězit!“ zopakoval generický mluvčí skoro zoufale. „Proč na tom trváte? Situace je jasná. Nás je mnoho, vás jenom pár.“

	„S někým, jako jsme my, jste se ještě nesetkali,“ odpověděl sir Parsifal. Tasil svůj velký meč a dlouhá čepel se stříbrně zaleskla do noci. „Tohle je meč Ex Caliburn, smáčený krví zloduchů. Bojoval jsem proti nepřátelům lidstva na tisíci světů, proléval jsem mimozemskou krev do mimozemského bahna a porazil jsem tisíce nepřátel, kteří chtěli kořistit na lidstvu. Nevím, proč by to tady mělo být jiné,“

	Stál tam v tom svém středověkém brnění, pyšný a majestátní, a já jsem věřil každému slovu, které řekl.

	J. C. vystoupil vpřed a sundal si brýle. Upřel svoje strašné zlaté oči na generickou armádu. „Bojoval jsem se silami a bytostmi z končin za říší mrtvých. Protože pracuji pro Carnackiho institut a my si od onoho světa nic líbit nenecháme. Jsme tady, aby mohlo lidstvo v noci klidně spát ve svých postelích. Vy? Vy jste jen otrapové, kteří potřebují naplácat.“

	Zbrojmistr aktivoval svou zbroj a podivná hmota ho v jediném okamžiku zalila od hlavy k patě, takže tam stál pod těmi cizími hvězdami a měsíci jako dokonalá zlatá socha. „Zastupuji Droody,“ řekl prostě. „Znáte nás. Víte, co dokážeme. Stáhněte se. Dokud ještě můžete.“

	Když začalo být zřejmé, že to generická armáda neudělá, Mrtvý chlapec vyšel loudavě do popředí a usmál se na ně svým mrtvým úsměvem. „No tak pojďte! Ukažte mi, co umíte! Já vás zvládnu! Jakmile jste jednou po smrti, nic vás nezahřeje u srdce tak jako pěkný masakr!“

	Natasha Changová si tiše povzdechla. „Testosteron – to je kletba… Já zastupuji Projekt Crowley. Už jste s námi jednali. Vy lidstvu ubližovat nebudete; to je naše práce. A i když bych normálně byla raději mrtvá, než aby mě někdo viděl v téhle společnosti, teď jsme zajedno proti vám. Už je to nějaký čas, co jsem pomáhala spáchat genocidu, a lenošení děvčeti nesvědčí…“

	Molly se podívala na J. C. „Vy jste spolu vážně nějaký čas něco měli?“

	J. C. pokrčil rameny a zářivě se usmál. „Víš, jak to chodí… vždycky jsou to ty zkažené holky, které dokážou rozbušit srdce hodných hochů rychleji…“

	„Byl v tom jen sex,“ řekla Natasha rychle. „A vlastně ani ne moc dobrý sex.“

	Mrtvý chlapec potřásl hlavou. „Ženy vždycky bojují nečestně.“

	Podíval jsem se na Méďu a Mořského kozla. „Nevím, na co jsem myslel, když jsem vás sem přivedl. Vy do války nepatříte. Takže… na chvíli se posaďte, než bude po všem.“

	„Přivedl jsi nás sem, abychom byli tvým svědomím,“ řekl Méďa a upřel na mne svůj moudrý a hřejivý pohled. „Aby bylo jisté, že nezajdeš příliš daleko. A tak Kozel a já půjdeme s tebou. Neboj se, nám nikdo neublíží.“

	„Má naprostou pravdu,“ přisvědčil Mořský kozel. „Na něj nikdo ruku nevztáhne. On už je takový medvěd.“

	„Budu vám hlídat záda,“ řekl Méďa. „S pomocí tady Mořského kozla.“

	Mořský kozel se hlasitě ušklíbl. „To je sakra pravda. Protože já nejsem takový medvěd.“ A najednou měl v ruce dlouhý shillelagh z dřeva černého dubu, tlustý, těžký a pokrytý ohavnými runami. Kyj vyrobený k páchání násilí. „Ach, tohle dokáže vyvolat vzpomínky! Kdysi jsem taky býval akční hrdina.“

	„Byli jsme hrdinové a dobrodruzi ve Zlatých krajích,“ řekl Méďa přísně. „Žádní tyrani a rváči.“

	„Proč jste tady?“ zeptala se Molly. „Doopravdy.“

	„Protože Kůň řekl, že nás tu bude třeba, později,“ odpověděl Méďa.

	„A my nejsme tak hloupí, abychom se přeli se živoucím bohem?“ dodal Mořský kozel. „I když je to ve skutečnosti jenom přerostlý poník s iluzí vlastní velkoleposti.“

	Molly to vzdala a otočila se zpátky ke mně. „Musíme najít to sídlo Stínové banky. Žádné vhodné kandidáty nevidím. K čertu, nevidím nikde vůbec žádnou budovu! Mohla by být pod zemí?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Copak to není očividné?“

	„Zjevně ne, jinak bych se na to asi teď dívala, nemyslíš?“ odsekla Molly.

	„Co jsme řekli, když jsme poprvé uviděli hotel kasina Infernale?“ zeptal jsem se jí trpělivě. „Že vypadá jako mimozemská kosmická loď. Frankie nám říkal, že dokáže putovat po světě, prostě se přenese z jednoho místa na druhé. Takže odkud myslíš, že se něco takového původně vzalo?“

	„Přímo odsud!“ zvolala Molly. „Myslí ti to, Šamane! Nebo Eddie… To je teď jedno. Postačí, abych se soustředila na souřadnice uložené v dimenzionální bráně uvnitř hotelu, a pak už mohu pomocí své magie celý hotel přivolat sem!“

	„To byl můj nápad!“ řekl jsem jí.

	„Už jsi ho měl dost dlouho,“ odsekla Molly. „Teď mlč. Mamka pracuje.“

	Zamračila se, určitým způsobem zamávala rukou a na pahorku proti nám se zhmotnil hotel. Na druhé straně generické armády. Ta ze sebe vydala výkřik, který byl směsicí vzteku a zmařených nadějí. Zněl nocí strašidelně, skoro žalostné. Možná proto, že v minulosti ještě nikdy kontrolu nad hotelem neztratili. Nikdy neztratili kontrolu nad situací… Bylo jim jasné, že se okolnosti obracejí proti nim. Poprvé, jakkoliv byly jejich tváře prázdné a prosté veškeré osobnosti… to vypadalo, že se tváří nejistě.

	„Je to velká budova,“ prohodila Molly s pohledem na obrovský hotel dominující horizontu. „Kam by v něm asi ukryli svůj hlavní stan? Mohl by být kdekoliv!“

	„Mně dělá starosti spíš to, že se celá armáda přeskupuje tak, aby stála mezi námi a tím hotelem,“ řekl jsem trochu lítostivě. „Nemohla jsi ho posadit přímo před nás, Molly? Abychom si k němu nemuseli probojovávat cestu celou generickou populací tohoto světa?“

	„Neopovažuj se mě kritizovat, Eddie Droode!“ odsekla Molly. Vždycky, když použije celé moje jméno, vím, že mám průšvih. Popošla ke mně, aby se mi mohla podívat zblízka do očí. „Dopravila jsem ten hotel sem z jiného světa pouze dálkovým ovládáním! Vzhledem k tomu, jak daleko ta pitomá budova putovala, myslím, že je zatraceně blízko! Ty snad ne?“

	„Děti, děti,“ zamumlal Zbrojmistr. „Ne před nepřítelem. Nebo před našimi spojenci, když už je o tom řeč.“

	„Pohádejte se o to až po válce,“ dodal sir Parsifal. „S těmi z nás, kdo přežijí. Nyní pojďte a ukažte, co umíte, vy síly dobra. Nastal čas zabíjet.“

	„Já povedu,“ řekl jsem. „Spolu s Molly proniknu do hotelu a budeme hledat sídlo banky, zatímco vy ostatní držte generické lidi venku, aby nám nepronikli do zad. Myslíte, že to dokážete?“

	„Hračka,“ řekl Mrtvý chlapec vesele.

	„Mám Ex Caliburn,“ prohlásil sir Parsifal. „A svůj smysl pro povinnost a čest.“

	„A já mám ruku slávy, vyrobenou z opičí pracky,“ řekl J. C. „A vážně není potřeba, abyste se na mě všichni takhle dívali. Ano, jsem si vědom, že je ta věc ilegální podle všech možných mezinárodních dohod a konvencí a že bych mohl být v mnoha státech popraven už jen za to, že vím, že je něco takového možné, ale na svou obranu mohu říct, že na to kašlu. Ano, samozřejmě že jsem ji ukradl, takže mohli bychom prosím změnit téma?“

	„Já mám jednu ošklivou hypertechnickou hračku, o jejíž povaze se necítím povinna diskutovat,“ připustila Natasha rezervovaně. „Ilegální není, protože jste o ní ještě neslyšeli. Zatím.“

	Mrtvý chlapec si hlasitě odfrkl. „Zbraně jsou pro mazánky. Pusťte mě na ně, a uvidíte.“

	„Já zbraně nepoužívám,“ řekl Méďa. „Vlastně si myslím, že jestli jednou nastane čas, že budu muset použít zbraň, bude to znamenat, že nastal konec světa.“

	„Potíž je v tom, že má nejspíš pravdu,“ podotkl Mořský kozel. „Neboj se, Méďo. Drž se u mne a mého doopravdy velkého klacku. Já tě ochráním. Stejně jako vždycky.“

	„Ať už tvoje metody schvaluji, nebo ne,“ přikývl Méďa.

	Mořský kozel se na Méďu usmál, překvapivě vlídně. „Na to přece přátelé jsou, starý brachu.“

	Postavil jsem se vedle svého strýčka Jacka, bezhlesně jsem vyřkl aktivační slovo a ozbrojil jsem se. Podivná hmota se mi rozlila po povrchu těla, obklopila mě a v jediném okamžiku mě oddělila od světa. A v ten moment jsem se cítil silnější, rychlejší a chytřejší. Jako kdybych se probudil z dlouhé dřímoty. Zase a konečně jsem byl Drood ve své zbroji.

	„Takhle by to mělo být,“ pochvaloval si Zbrojmistr a rozhlížel se po nekonečných řadách generické armády. „Bojovat proti obrovské přesile pro popel jeho otce a chrámy jeho bohů.“

	Podíval jsem se na něj, „Cože?“

	Zbrojmistr si za svou bezvýraznou maskou ztěžka povzdechl. „To byl citát! Z Macaulayových ‚Zpěvů ze starého Říma‘! Copak už děti vůbec neučí klasiku?“

	Přišla k nám Molly a postavila se po mém druhém boku. Kolem ní sršela a praskala magie. Generický mluvčí stál v první řadě své armády a zíral na nás rozmazaným, nedokončeným obličejem.

	„Prosím,“ řekl jsem mu tak vážně, jak jsem jen dokázal. „Já to nechci udělat. Ustupte nám z cesty. Prosím.“

	„Ne,“ odpověděl generický mluvčí. „Musíte zemřít. Všichni. Stínová banka reguluje lidstvo. Kontrolujeme vás. Je to nezbytné. Nemůžeme vám dovolit, abyste si dělali, co chcete. My víme lépe než vy, co je pro vás dobré. Žijeme proto, abychom sloužili a drželi vás na uzdě. Vzdejte se. Nemůžete vyhrát.“

	„Čerta starého o tom víš,“ řekl jsem.

	Vyrazil jsem vpřed a ostatní mne následovali. Generická armáda se pohnula proti nám jako velká živá vlna. Neměli žádné zbraně, jen tisíce rukou připravených nás stáhnout na zem a roztrhat na kusy. Zvedl jsem před sebe svoje zlaté ruce. Kolem kloubů levé mi vyrostly kovové hroty, zatímco z pravé se vysunula dlouhá zlatá čepel.

	I teď, na samém konci, jsem je ještě chtěl zachránit. Ale oni nebyli to, co jsem si myslel, že jsou. Tak jsem vyrazil vpřed, odhodlaný zabít jich tolik, kolik budu muset, abych se dostal do hotelu a udělal, co je správné.

	Znovu.

	 

	Generická armáda se na nás vrhla s hrozivým, soustředěným mlčením, odhodlána k násilí a vraždě. Jejich ruce se křečovitě svíraly a rozevíraly, jak už se nemohli dočkat, až začnou trhat maso. Jejich rozmazané tváře bez výrazu se nezměnily ani teď. Mluvčí byl pohlcen davem, který postupoval rychlými, synchronizovanými kroky. První z nich do mne narazili a zaútočili rukama na mou zlatou zbroj, Snažili se mne zatlačit, stáhnout mne na zem, přemoci mne svou početní převahou, jenomže nikdy dřív ještě nemuseli čelit Droodovi ve zbroji. Stál jsem pevně na místě, nepadl jsem a neustoupil. Sekal jsem kolem sebe svým zlatým mečem, bodal jsem a krájel a jeho neuvěřitelně ostrý břit roztínal stejně snadno maso i kosti. Oháněl jsem se jím jako kosou a generičtí lidé přede mnou padali mrtví nebo zmrzačení k zemi. Vzduchem stříkala hustá rudá krev a cákala mi na zbroj. Z té rychle stékala a kapala do trávy a na zem. Pomalu jsem postupoval vpřed, krok za krokem, a sekal jsem kolem sebe drtivou silou. Muži se stejnými obličeji umírali a žádný z nich nevykřikl bolestí nebo strachem.

	Postupoval jsem a ostatní kráčeli za mnou. Pod hvězdnatým nebem s příliš mnoha měsíci se rozpoutala jatka.

	Generická armáda měla tisíce členů; rojili se kolem nás, chytali nás za ruce a nohy, krky a hlavy, prsty zkřivené jako drápy, pěsti bijící divošskou silou. Ale proti zbroji Droodů jim to nebylo nic platné. Podivná hmota sílu jejich úderů pohlcovala nebo odrážela, takže mě nic nerozptylovalo od zabíjení. Divoce jsem kolem sebe máchal zlatým mečem, prorážel jsem si cestu vpřed a ani celá armáda mne nemohla zastavit.

	Zbrojmistr byl po mé pravici a s ponurou přesností se kolem sebe oháněl zlatými pěstmi. Nikdy nebyl voják, ale byl polním agentem v době studené války, jedné z nejdivočejších tichých válek poslední doby. Srážel generické lidi na zem a nikdo z nich se už nepostavil. Šel vpřed přes jejich těla, starý muž, který vyrostl ve starých časech a zestárl v tvrdé a nelítostné službě. Nic ho nemohlo zpomalit, zastavit nebo odklonit z cesty, protože byl Drood.

	Molly poskakovala a tancovala po mé levici, vypouštěla svou magii a při tom se smála z čiré radosti. Stačilo jí, že má konečně jasného nepřítele, kterého může po tak dlouhém ovládání konečně udeřit. Jednou rukou vrhala ohnivé koule, druhou blesky. Když ji to unavilo, bodala proti nepříteli ukazováčkem, a na koho ukázala, explodoval v zelený sliz. Šťastně se smála, ale výraz v její tváři nebyl krutý. Věřila, že odvádí svou práci, jak nejlépe dokáže, a těšila se z výsledků. Nepřátelé na ni útočili, odhodlaní sprovodit ji strašlivým způsobem ze světa, a ona se jim vysmála do tváře a všechny je pobila. Molly byla vždycky větší bojovnice než já.

	Jak boj pokračoval, tu a tam jsem zahlédl i ostatní.

	Sir Parsifal vládl Ex Caliburnem s profesionální zručností a tichým vztekem. Sťal každého generického muže, který se mu postavil, a hned se přesouval k dalšímu. Vedly ho čest a povinnost chránit lidstvo, jak se na Londýnského rytíře sluší, a neměl při tom čas na takové maličkosti, jako je lítost nebo soucit. Nemyslím, že mu záleželo na tom, proti komu bojuje, stačilo mu, že jeho protivníci byli prohlášeni za nepřátele. Postupoval ve své zbroji ztěžka vpřed, odstrkával z cesty mrtvé a umírající a přitom pěl přilbici válečné písně. Po plátech brnění mu stékala krev, nahrazovaná novou dřív, než stačila zaschnout. Sir Parsifal žil bojem proti zlu. Pro něho byl tohle skvělý den.

	J. C. Chance před sebou nesl svou ruku slávy – scvrklou, vysušenou věc, jejíž natažené prsty byly přeměněny ve svíčky. Jejich špičky hořely modrými plamínky, které nikdy nepohasla A kam J. C. opičí prackou ukázal, tam generičtí lidé prostě ztuhli a svalili se ochromení na zem. Jak tou odporností mával před sebou, padali v celých vlnách, a on kráčel vpřed po jejich nehybných tělech. Občas se některý z generických lidí dostal až k němu a pak se mu J. C. podíval svýma zlatýma očima do nedokončené tváře a nepřítel se v hrůze skácel do zkrvavené trávy. J. C. se zasmál a něco v tom zvuku způsobilo, že jsem se i já bezděčně zachvěl.

	Natasha Changová kolem sebe mávala tou svou tajnou technickou vymožeností, skoro bezcílně, jako by kolem sebe rozprašovala sprej proti škůdcům, ale kamkoliv tou věcí ukázala, generičtí lidé prostě tiše a hladce zmizeli. Vypařili se, byli pryč, vymazaní z existence. Neměl jsem ponětí, jestli jsou mrtví, nebo ne, ale vzhledem k pověsti Natashy Changové jsem měl jisté podezření. Když opatrně kráčela mezi mrtvolami a nechávala živé nepřátele mizet, smála se jako malé dítě.

	Mrtvý chlapec prostě praštil každého, kdo se mu dostal na dosah. Vesele se prodíral řadami generických lidí a tloukl je svými mrtvými pěstmi disponujícími nelidskou silou. Pod jeho údery se lámaly kosti a trhalo maso, ale on necítil nic, vůbec nic. Ze všech stran se po něm sápaly ruce a chytaly ho za temně rudý kabát, ale ani při svém počtu nebyly dost silné, aby ho zastavily nebo alespoň zpomalily. Bil pěstmi do tváří a rozbíjel hlavy, lámal ruce, krky i záda, srážel generické lidi svými smrtícími údery na zem a pak je vesele zadupával do zkrvaveného bláta. Nemohli mu ublížit a nemohli ho vyděsit, protože to nejhorší, co ho mohlo potkat, se mu stalo už před lety.

	Méďa a Mořský kozel naši malou armádu uzavírali jako zadní voj. A když některý z generických lidí proklouzl kolem nás v naději, že na nás zaútočí zezadu, ocitl se tváří v tvář Méďovi a na místě ztuhl. Protože nic takového, jako je on, ještě nikdy neviděli. Klaněli se mu, padali před ním na kolena a zbožňovali ho. Protože on byl takový medvěd. Jako kdyby čekali celý život, že se setkají s něčím, jako je on, a ani o tom nevěděli. Méďa pomalu kráčel vpřed, usmíval se na všechny a hladil je huňatými tlapami po skloněných hlavách. Mořský kozel se za ním držel v těsném závěsu a všechno pozorně sledoval, ale shillelagh zatím ani jednou nepotřeboval.

	Konečně jsem si probojoval cestu do travnatého svahu, na kterém stál hotel kasina Infernale. Generičtí lidé tu bojovali ještě zoufaleji, ale zastavit mne nemohli. Dostal jsem se až k hlavnímu vchodu a Molly byla hned za mnou. Rozkopl jsem dveře a oba jsme rychle vklouzli do opuštěné haly. Otočil jsem se, zamkl jsem dveře a strýček Jack se o ně zvenčí opřel zády, aby je bránil před každým, kdo by jimi chtěl projít. Aby mně a Molly poskytl čas potřebný k nalezení sídla Stínové banky. Aby se přes něho dostali, museli by ho zabít, a na to, aby přemohli Jacka Drooda, jich ani zdaleka nebylo dost.

	Mě to ale nutilo, abych si co nejvíce pospíšil.

	Odzbrojil jsem se a potom jsme se s Molly na chvíli o sebe opřeli, abychom popadli dech. Zabíjení je těžká práce a masakr ve velkém ještě horší.

	„No dobře,“ řekla Molly konečně. „Co uděláme teď? Doufám, že něco, co od nás nebude vyžadovat žádné úsilí, nebo ještě lépe vůbec žádný namáhavější pohyb.“

	Rozhlédl jsem se po hale. Byla opuštěná a velice tichá. „No,“ řekl jsem, „jak nějak jsem doufal, že se na cestu zeptám někoho z personálu, ale…“

	„Pravděpodobně sbalili hotovost a vzali do zaječích, hned jak začalo být jasné, co se tady děje,“ řekla Molly. „Já bych to udělala. Než jsem hotel přenesla sem, zkontrolovala jsem jestli v něm někdo je. Já takové věci promýšlím důkladně! Protože vím, že ty si s podobnými věcmi děláš hlavu… Co přesně hledáme?“

	„Počítače,“ řekl jsem. „Záznamy o finančních transakcích, údaje o klientech. Všechno, co generičtí lidé potřebují k provozování Stínové banky. Někde to tady musí být…“

	„Je to po čertech velký hotel?“ konstatovala Molly. „Nemáme čas prohledávat ho od sklepa po půdu.“

	„Počkej!“ zvolal jsem. „Kde je to jediné místo, kam když jsme se pokusili proniknout, mohl se ředitel hotelu zbláznit?“

	„Parrisova soukromá kancelář!“ řekla Molly. „A jelikož tam jsme už byli, mám souřadnice, abych nás tam mohla teleportovat!“

	„Zbylo ti na to dost magie?“ zeptal jsem se starostlivě. „Moc by se mi nelíbilo, kdyby to tam z nás přeneslo jen část… Nebylo by snazší najít dimenzionální bránu a použít ji?“

	Molly se na mne podívala s despektem. „A ty bys jí za dané situace věřil? Nebo výtahu?“

	„To je pravda,“ řekl jsem. „Skoro jistě tam budou pasti. Já bych je tam určitě nastražil. Ale jsi si jistá, že máš dost magie…“

	„Zmlkni, ať se můžu soustředit,“ řekla Molly. Hluboce se zamračila. Na čele se jí zaperlily kapičky potu. Pak luskla prsty, a najednou jsme byli v soukromé Parrisově kanceláři.

	Jen jsme tam dorazili, Molly vykřikla a chytila se mne, aby neupadla. Přidržel jsem ji a rychle jsem se rozhlédl kolem sebe, ale žádnou zjevnou hrozbu jsem nikde neviděl.

	„Co je, Molly?“

	„Nulové pole!“ řekla. „Je tady zatraceně silné nulové pole! Připravilo mne o posledni zbytky magie. Ti parchanti!“

	„Vydrž, Molly,“ řekl jsem jí.

	V duchu jsem vyřkl aktivační slovo a zahalila mě zbroj. Protože tak silné nulové pole, aby Droodovi zabránilo použít jeho zbroj, prostě neexistuje. Rozhlédl jsem se přes zlatou masku a s posíleným viděním mi stačil pouhý okamžik, abych našel generátor. Viděl jsem ho úplně jasně, skrytý za zdí. Ohleduplně jsem Molly složil na nejbližší židli, za psacím stolem, a rozběhl jsem se ke zdi. Svýma zlatýma rukama jsem ji rozerval, až dřevo a omítka létaly na všechny strany. Generátor zabíral prostor za celou stěnou jako tenoučká vrstva neznámé hypermoderní techniky s pohyblivými částmi a blikajícími světélky. Zabořil jsem do něj obě ruce a trhal jsem ho část po části, přičemž jsem se občas ohlédl, abych viděl, jaké to má účinky. Molly dál sklesle seděla na židli a obličej měla znepokojivě sinalý, až jsem konečně našel tu správnou část a zničil jsem ji. V tu chvíli všechna světélka ve zdi pohasla a Molly se narovnala a usmála se.

	„Takhle je to mnohem lepší!“ řekla nahlas. „To je ono. Jsem zpátky. Ani jsem si neuvědomovala, jak jsem na dně, dokud mi nezbývalo už skoro vůbec nic.“ Zašklebila se na mě. „Věděla jsem, že se najde nějaký důvod, proč tě s sebou tahám.“

	Odzbrojil jsem se a vrátil jsem se k ní k psacímu stolu. Molly použila svou magii, aby vypnula jeho bezpečnostní systém, a vestavěný počítač jí ukázal, kde je skrytý vypínač.

	Stiskla ho a celá jedna stěna se hladce odsunula stranou. Za ní se objevila velká místnost plná počítačů a jiné hypermoderní techniky.

	„Celou dobu jsme byli tak blízko, a nevěděli jsme to,“ řekla Molly.

	„To jsme nebyli ve své kůži,“ utěšoval jsem ji.

	„Tak to je dobře, že teď jsme,“ zavrčela Molly. „Pojď, trochu se tu porozhlédneme a zjistíme, jaké potíže bychom mohli natropit.“

	„Pokud jde o mě, tohle vždycky fungovalo,“ řekl jsem.

	Opatrně jsme vešli do počítačového sálu. Byla to rozlehlá místnost se zářivě bílými stěnami, s řadami výpočetní techniky, která se tyčila vysoko nad námi všude, kam oko dohlédlo. Procházeli jsme tím a já jsem ani nepoznával, co to je, natož jak to funguje. Připadal jsem si jako dítě, které poprvé vkročilo na teritorium dospělých. Bylo těžké nenechat se ohromit už jen velikostí všeho… ale my jsme znali marťanské hrobky.

	„Myslím… že se díváme na finanční záznamy a aktivity všech podezřelých organizací na světě,“ řekl jsem. „Pravděpodobně je tu i spousta politického materiálu toho druhu, o kterém se nikdo z obyčejných smrtelníků nemá za žádnou cenu dozvědět. Stínová banka by bez politické podpory nemohla dělat to, co dělá… všechny ty tajné smlouvy, neveřejná ujednání, úplatky a vydírání. Všechno je to tady. Vedle toho je dědictví Crowa Leeho takřka malicherné…“

	„Nikdy jsem si nemyslela, že uvidím nejniternější záležitosti Stínové banky na vlastní oči,“ řekla Molly. „Kdo komu dluží, kdo co vlastní… Podívej, Šamane, Eddie, kdo teď vlastně jsi – musíme si to promyslet. Kdybychom tohle ovládali, jenom ty a já, získali bychom moc dát všechno na světě okamžitě do pořádku. Donutit všechny, aby si s ostatními hráli hezky podle pravidel. Mohli bychom svět navždy zbavit zloduchů.“

	„Moc korumpuje,“ namítl jsem. „Sami bychom to udělat nedokázali. Museli bychom sem přivést rodinu. A Droodové jsou už teď až příliš mocní. Není to tak dávno, co jsem je zadržel na okraji propasti; tohle by je mohlo popostrčit dolů. Kdyby se moje rodina ujala vlády nad Stínovou bankou, třeba z těch nejvznešenějších důvodů, stali bychom se Stínovou bankou. Ne. V tomhle své rodině věřit nedokážu. Vlastně nikomu. O to tady jde. Lepší bude všechno zničit a zbavit se tak pokušení, které z toho vyplývá. Vymažeme všechny záznamy a finančně ochromíme všechny správné lidi. A vystrašíme dost všechny ostatní, aby to mé rodině poskytlo potřebnou výhodu. Myslím, že to je asi tak to nejlepší, v co můžeme realisticky doufat. Výhoda v boji. Moje rodina ani nikdy nic jiného nepotřebovala.“

	Molly si hlasitě odfrkla. „Sir Parsifal by s tebou patrně nesouhlasil.“

	„V tom případě je dobře, že tady není,“ odpověděl jsem. „Nebo ti ostatní.“

	„Tebe to nepokouší, ani trochu?“ zeptala se Molly. „Copak tu není nic, po čem bys toužil?“

	„Jenom ty,“ řekl jsem.

	„Ty vždycky víš, co máš odpovědět,“ řekla Molly. „Máš vůbec tušení, jak to rozčiluje?“

	„Ano.“

	Vyměnili jsme si úsměvy a pak jsem se rozhlédl.

	„Znič to všechno,“ řekl jsem. „Vymaž všechno, co tady je, a ukonči tak existenci Stínové banky. Co myslíš, Molly – bylo by lepší několik menších požárů, nebo doopravdy velký výbuch?“

	„Ty víš, jak rozmazlovat dámu,“ opáčila Molly. „Všechno to vyhodíme do vzduchu!“

	„A nás s tím?“ zeptal se tichý hlas.

	Prudce jsem se ohlédl a uviděl jsem jediného generického muže, který vyšel zpoza strojů. Na sobě měl bílý laboratorní plášť, který mi okamžitě připomněl strýčka Jacka. Opatrně se k nám blížil a ruce držel před sebou, aby nám ukázal, že jsou prázdné. Molly zvedla ruku, kolem které jí okamžitě zasršela a zapraskala magie, ale já jsem ji zarazil. Na tom muži bylo něco… nevypadal nebezpečně ani výhrůžně.

	„Co tady děláš?“ zeptal jsem se ho. „Proč venku nebojuješ s ostatními?“

	„Jeden z nás musí být vždycky tady,“ odpověděl. „Aby na všechno dohlédl.“

	„Ty jsi tu opravdu sám?“ zeptala se Molly a podezíravě zašilhala kolem. „Protože přísahám, že jestli někoho zahlédnu plížit se ve stínech, obrátím ho vnitřnostmi ven a nechám ho tak.“

	„Jen já sám,“ odpověděl generický muž. „Ale co vidí jeden z nás, vidíme všichni. Zbytek znáte. Jeden z nás je vždycky tady, aby dohlédl na hladký chod strojů.“

	„Takže ty jsi generický údržbář,“ řekl jsem. „Chystáš se nám působit potíže?“

	„Nemohu vám zabránit v ničem, co se rozhodnete tady udělat. To vím. Ale prosím, zkuste nás pochopit. Když zničíte počítače, zničíte můj lid. Stínové bance sloužíme prostřednictvím strojů. Byli jsme stvořeni, abychom sloužili. Když nebudeme mít žádný smysl existence, zemřeme. Skoro jsme vyhynuli, než nás našli původní zakladatelé Stínové banky. Nevěřím, že dostaneme další šanci. Jste připraveni spáchat genocidu?“

	„Jasně, sakra,“ řekla Molly. „Po všem tom zlu, které Stínová banka umožnila? Po všem tom utrpení a hrůzách, za které je ten váš lid zodpovědný? A zrovna jste se snažili nás zabít!“

	„Po všem, za co jste zodpovědní,“ řekl jsem generickému údržbáři. „Když o tom teď přemýšlím… Ne, nebudu zodpovědný za vaše vyhlazení. V tom je ten rozdíl mezi vámi a mnou. Já mám lepší nápad. Co kdybych dal vašemu lidu jiný smysl existence?“

	Molly se naklonila těsně ke mně. „Rozmyslel sis to dobře?“ zeptala se tiše. „Víš, že ty tvoje nápady zbožňuji, ale… můžeš se na tu chásku spolehnout, že budou dělat to, o co je požádáš?“

	„Myslím že ano,“ řekl jsem stejně tiše. „Dokud tady bude moje rodina, aby jim koukala přes rameno.“

	„K čertu s tím,“ řekla Molly. „Tak do toho. Stejně mám z genocidy vždycky divný pocit kolem žaludku.“

	„Vezměte informace obsažené v těchto strojích,“ řekl jsem generickému údržbáři, „a použijte je k osvobození lidí. Zničte finanční záznamy všech zločinných organizací a jedinců, aby zkrachovali… a jejich peníze pak použijte k nápravě zla, které jste umožnili. Propusťte duše, které vlastníte, aby se mohly přesunout tam, kam patří. Pak použijte znalosti, které Stínová banka za ty roky získala, k tomu, abyste odhalili tajné komploty a korupční spiknutí, a pomozte udělat ze světa lepší místo. Já vím, Molly, už zase začínám být idealista. Ale zkusit to musíme. Protože je to buď tohle, nebo všechny ty lidi vyhubit. A na to teď nemám tu správnou náladu. Jsem agent, ne zabiják, vzpomínáš? Generický údržbáři… přijímáš návrh, který jsem ti dal?“

	„Ano,“ přikývl. „Žiju, abych sloužil.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „A než dokončíte všechno to, co jsem právě vyjmenoval, moje rodina už vymyslí něco jiného, čím byste se mohli zabývat, abyste se nenudili.“

	„Dobře,“ řekl generický muž. „To nám pomůže mít zase pány.“

	„V tom případě to pověz svým lidem,“ řekl jsem.

	„Už to vědí. Je po boji. Zabíjení skončilo. Už není třeba. Máme nový smysl existence.“

	„Zatraceně,“ řekla Molly. „Vy lidi jste vážně strašidelní.“

	„A vy lidé,“ odpověděl generický muž, „jste doopravdy děsiví. Protože jste si vždycky tak jistí.“

	 

	K návratu do haly jsme použili výtah. Molly už nezbyla skoro žádná magie. Když jsme prošli halou, našli jsme svoje přátele a spojence shromážděné před hotelem. Poněkud zmateně se rozhlíželi kolem sebe. Celá generická armáda se stáhla a teď všichni stáli bez hnutí a čekali rozkazy od svých nových pánů. Jakmile jsme se já a Molly objevili, všichni se nám poklonili. Zbrojmistr se odzbrojil.

	„Eddie? Molly? Co jste udělali?“

	„Vyhráli jsme,“ odpověděl jsem vesele. „Je po válce, Stínová banka už neexistuje a generičtí lidé teď pracují pro Droody.“

	„Zatraceně typické,“ zabručel J. C. Sotva popadal dech a na bílém obleku měl krev. „My odedřeme těžkou práci a Droodové shrábnou odměnu. Budeme z toho něco mít i my ostatní?“

	„Uspokojení z dobře odvedené práce,“ řekl sir Parsifal.

	Mrtvý chlapec se podíval na Londýnského rytíře. „Ty jsi vážně divný. A taky by mě zajímalo, proč se někteří z těch prázdných ksichtů shromáždili kolem Médi a uctívají ho?“

	„Protože on už je takový medvěd,“ řekl jsem. Přistoupil jsem k nejbližšímu generickému muži. „Určitě k nám nebudete chovat zášť kvůli všem těm z vás, kteří tady zahynuli?“

	„My jsme jeden,“ odpověděl generický muž klidně. „Co pro nás znamená několik mrtvol?“

	„A přesně tohle je ta věc, která je tady špatně,“ prohlásila Molly.

	„Není divu, že jste Stínovou banku vedli tak, jak jste ji vedli,“ dodal jsem.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Návrat domů

	Stál jsem na konci hrozně dlouhé hotelové chodby s Molly po boku. Obě stěny lemovaly stovky, možná tisíce obličejů, které na nás hleděly z jednoduchých dřevěných rámů. Ztracené duše, které prohrály ve hrách kasina Infernale. Tolik trpících obličejů uvězněných za sklem zírajících na nás vytřeštěnýma očima. Jejich ústa se pomalu pohybovala prosbami o pomoc, které nikdo nemohl slyšet. Jako hmyz pod sklem, přišpendlené mezi životem a smrtí, dokud pro ně bude mít kasino Infernale a Stínová banka použití. Rozhlédl jsem se po celé nekonečné délce chodby, po všech těch ztracených duších, a nemyslím, že jsem kdy předtím cítil takový vztek. Molly se posunula blíž ke mně, aby mne uklidnila svou přítomností.

	„Některé věci prostě nejsou správné,“ řekl jsem. „Některé zločiny jsou skutečně nelidské.“

	„Já vím,“ řekla Molly.

	„Zeptal jsem se strýčka Jacka, jestli tady chce být se mnou, až to udělám,“ pokračoval jsem. „A on mi řekl: Děkuji, ale nechci. Raději se šel postarat o to, aby se ostatní dostali bezpečně domů.“

	„Pravděpodobně se za ně cítí zodpovědný,“ řekla Molly. „On je přece původně svolal na vrcholný summit.“

	„Ne. To není ten důvod. Myslím, že je to hlavně kvůli tomu, že on o tomhle věděl dávno a nikdy s tím nic neudělal. Jen se řídil rozkazy rodiny. Protože měli strach udělat cokoliv, co by zničilo křehkou rovnováhu. Vždycky byli připraveni dohodnout se raději s poznaným zlem… než aby riskovali něco horšího. A k čertu s následky. Můj strýček je dobrý člověk. Statečný člověk. Ale vždycky byl až příliš ochotný nechat druhé, aby činili rozhodnutí za něho.“

	„V tom případě je dobře, že má rodina tebe,“ řekla Molly. Znovu jsem se rozhlédl po chodbě, pomalu a rozvážně, odmítal jsem odvrátit zrak od utrpení těch tváří na stěnách.

	„Nech toho,“ řekla mi Molly. „Přestaň se už trestat.“

	„Jenom jsem uvažoval, kolik duší už zachráněno nebude, protože je Stínová banka prodala peklu nebo nebi.“

	„Nikdy se neciť provinile kvůli těm, které nemůžeš zachránit,“ řekla Molly. „Spokoj se s těmi, které můžeš. A Eddie, ani na okamžik nezapomínej, že všichni, co jsou tady… jsou tu proto, že hráli a prohráli. Věděli, co riskují, věděli, jak mohou dopadnout. Pokud by vyhráli, vůbec by jim nebylo proti mysli vlastnit duše jiných.“

	„Oni to doopravdy nechápali,“ řekl jsem. „Jak mohli? Podlehli pokušení, využili jejich slabostí. Podle mě je to špatné a k čertu s tím.“

	Na chodbě se objevili Méďa a Mořský kozel. Tiskli se k sobě a vyděšeně zírali vytřeštěnýma očima kolem. Dokonce se drželi za chlupaté tlapky. Kozel vypadal vztekle a Méďa smutně. Vyčítavě se na mne podíval.

	„Jak jsi to mohl tak dlouho snášet?“

	„Nevěděl jsem o tom.“

	„Tvoje rodina to věděla,“ řekl Mořský kozel chraptivě.

	„Ukázalo se, že je spousta věcí, které se mi neobtěžovali říct,“ povzdechl jsem si. „Ani když jsem měl za to, že je vedu. Ale teď už to vím. Slíbil jsem, že než odsud odejdu, všechny ty ztracené duše osvobodím, a to také udělám.“

	„Jak ti můžeme pomoct?“ zeptal se Méďa. „Kůň říkal, že nás tu pak bude třeba, a já myslím, že tohle je ten důvod.“

	„Proto jsem vás požádal, abyste sem přišli,“ přikývl jsem. „Já mohu otevřít brány jejich vězení, ale vy pro ně musíte najít místo, kam mohou jít.“

	„To zvládnu,“ řekl Méďa.

	„V tom případě se připrav,“ vyzval jsem ho.

	Pozvedl jsem otvírák, který mi dal Zbrojmistr. Prostou černou skříňku, která dokáže otevřít všechny zámky. Našel ho zamčený v Parrisově psacím stole. Zbrojmistr vždycky dokázal najít věci, které vyrobil, říká, že s nimi rozmlouvá, a já bych tomu docela věřil. Zbrojmistr vždycky odvádí dobrou práci. Zvedl jsem otvírák do vzduchu a udeřil jsem jím o stěnu chodby. A ta v tu ránu explodovala v oslnivém záblesku světla a zvuku. Popraskala a pak se rozpadla, sklo z rámů se vysypalo, a tisíce ztracených duší vyrazily zpátky do světa, konečně zase svobodné.

	 

	Když všechen ten rámus a zmatek ustal, stál jsem na travnatém pahorku pod nočním nebem, ozářeným hvězdami a měsíci. Po chodbě nebylo nikde ani památky, stejně jako po žádné jiné části hotelu. Molly stála po mém boku, Méďa a Mořský kozel na druhé straně. A všichni jsme hleděli na hvězdnatou oblohu s očima vytřeštěnýma úžasem. Osvobozené duše poletovaly sem a tam jako zářící komety. Opisovaly na nebi smyčky, tancovaly, vířily samou radostí jako kateřinská kola, konečně zase svobodné. Noční nebe jich bylo plné a zářilo jimi jasněji než kterýkoliv z měsíců. Molly tleskala a vzrušeně poskakovala na místě. Méďa a Mořský kozel spolu tancovali, dupali nohama v zelenorudé trávě. A já jsem tam stál velice tiše a nemohl jsem se vynadívat. Neuvědomoval jsem si, kolik tam těch uvězněných duší bylo, a nevěřil jsem, že bych s jejich vysvobozením dokázal otálet byť jen o minutu déle. Ucítil jsem, jak Mollyina ruka vklouzla do mé a přitiskli jsme se k sobě.

	„Dobře,“ připustila. „Tu a tam opravdu uděláš něco správného. Tak správného, že to ani já nedokážu shodit. Jen se na ně podívej!“

	„Slíbil jsem jim to,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě že ano,“ opáčila Molly. „Jsi už prostě takový Drood.“

	Nakonec vystoupil Méďa do popředí a hlasitě oslovil duše na obloze. Sotva ho uslyšely, okamžitě se zastavily. Snesly se dolů, aby se shromáždily před ním jako třpytivé řady lidských postav – byly jich tisíce a zářily do noci jasněji než hvězdy. Méďa se na ně vlídně podíval, a když pak promluvil, všichni ho poslouchali.

	„Existuje město, kam chodí umírat sny,“ řekl. „Kde končí noční můry a i naděje si tam může odpočinout. Kde všechny příběhy najdou svůj konec a každá ztracená duše konečně nalezne svou cestu domů. Pojďte se mnou, přátelé, do Stínopádu. A já vám slibuji, že vám pomohu najít cestu na místa, která na vás čekají.“

	„Nebo najdeme způsob, jak byste mohli zůstat ve Stínopádu,“ dodal Mořský kozel. „Na místě, kam chodí umírat legendy, když v ně svět přestane věřit. Je to zábavné místo, kde můžete žít… nebo umřít… nebo se stát něčím jiným. Já jsem odborník na to být někým jiným.“

	Méďa zamával tlapkou a v noci se otevřely velké dveře. Jimi sem proniklo hřejivé, pokojné světlo, které zatlačilo temnotu. Světlo, které říkalo: Pojď domů. Pojď domů. Méďa a Mořský kozel těmi dveřmi prošli a všechny duše je následovaly. Když dveřmi prošla i poslední třpytící se postava, dveře se zavřely a světlo pohaslo. Noc byla zase velice klidná, velice tichá a prázdná. Molly a já jsme osaměli, spolu na travnatém vršku. A na nebi zářily už jen hvězdy

	 

	Po chvíli jsem pohlédl na Molly. „Slíbil jsem, že je osvobodím. A slíbil jsem ti… že ti pomohu najít odpovědi. O mém dědovi a plnou pravdu o tom, jak zemřeli tví rodiče. Celou pravdu, ať to stojí, co to stojí.“

	„Já vím,“ řekla Molly. „Nikdy jsem o tobě nepochybovala, Eddie. Jsi to jediné v mém životě, na co se vždycky mohu spolehnout.“

	„Skutečně?“ opáčil jsem. „Přesně to si já totiž myslím o tobě. Víš co, vrátíme se zpátky do Londýna a na ministerstvo nevyzpytatelna, abychom mohli začít bušit lidem hlavami o zeď, dokud nám nepoví věci, které chceme vědět.“

	„Myslela jsem si… že chci pravdu víc než cokoliv jiného,“ řekla Molly pomalu. „Ale teď si tím už nejsem jistá. Nechci tě odtrhnout od tvého dědy, ne, když jsi ho zrovna získal zpátky. Myslím, že by to bylo kruté. Bez pravdy dokážu žít.“

	„Ne, nedokážeš,“ řekl jsem. „A já také ne.“

	Vzal jsem ji za ruku a drželi jsme se, jako bychom se už nikdy nechtěli pustit. Ale nakonec jsme to udělali a pak jsme jen stáli vedle sebe a dívali se do prázdné noci.

	„Předpokládám, že moje duše byla někde tam,“ řekl jsem. „Nemohu říct, že bych cítil, že se mi vrátila. Ale já jsem necítil, ani když mne předtím opustila.“

	„Nemyslím, že ji někdo skutečně měl. Ani duše tvých rodičů,“ řekla Molly. „Měli na ně jen nárok. Za ta léta se na mou duši nashromáždila celá řada nároků.“

	Zamyšleně jsem se na ni podíval. „S tím budu muset něco udělat…“

	„Tak tohle na to byla docela příhodná zkouška,“ řekla Molly. „Pojďme domů.“

	„Už jsi mne viděla jako Eddieho,“ řekl jsem. „I jako Šamana. Takže – komu dáváš přednost?“

	Molly mne beze spěchu políbila. „Já miluji tebe, ty idiote. Jsme… prostě ti, kdo máme být. A teď – půjdeme už domů?“

	„Zařídil jsem nám odvoz,“ řekl jsem.

	Nocí se ozval zvuk dunících kopyt, který se blížil, a pak dlouhé zaržání. Oba jsme se ohlédli a za námi stál Bílý kůň zářící do tmy. Připravený odvézt nás domů. Je dobré mít přátele.

	 

	Šaman Bond se vrátí
v knize
Vlastnictví Vznešené dámy
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